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Warning
To avoid electric shock, fire, or other 
accidents caused by improper use, please 
read the user manual carefully before use 
and keep it properly for future reference.

• This product is not intended to be used by persons with 
physical, sensory, or mental disabilities, or by persons 
lacking relevant experience and knowledge (including 
children) unless they are supervised or instructed by a 
guardian to ensure that they can use the product safely.

• Do not allow children to operate or use the product as a toy. 
Always keep a close watch when using the product near 
children. Children must not clean or maintain the product 
without supervision.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by 
professional personnel from the manufacturer, its 
maintenance department, or a similar department to avoid 
danger.

• Do not immerse the hair dryer, which contains electrical 
components, in water or any other liquid for cleaning. If the 
hair dryer falls into water, immediately unplug it. Do not 
continue using it even after it has dried.

• When using a hair dryer in the bathroom, please unplug it 
after use, as there is still a risk of danger near water even if 
it is turned o�.

• For additional protection, it is recommended to install a 
residual current device (RCD) with a rated residual working 
current not exceeding 30mA in the electrical circuit supplying 
power to the bathroom. Consult a RCD installer. RCD sold 
separately.

• This product is equipped with a non-self-resetting thermal 
safety cut-o� device to prevent overheating. If the product 
shuts o� due to overheating, unplug it from the main power 
socket and allow it to cool down.
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• Note: To avoid hazards caused by inadvertent resetting of 
the thermal protector, the appliance must not be powered 
by an external switching device, such as a timer or 
connected to a circuit that is periodically switched on and o� 
by general-purpose components.

• Do not use this product near a bathtub, shower, wash basin, 
or other containers filled with water.

• Do not block the air inlet or outlet to prevent hazards.
• Keep hair away from the air inlet during use to avoid 

entanglement and potential danger.
• Do not touch the air outlet or other heated surfaces while the 

device is in use or immediately after shutting it o� to avoid 
burns.

• Do not touch the plug or any parts of the product with wet 
hands to prevent electric shock.

• Please unplug the hair dryer when not in use or before 
maintenance or repair.

• When storing the hair dryer, do not twist or knot the power 
cord to avoid damaging it.

• Keep the power cord away from heat sources and areas that 
may compromise its protective covering.

• Do not use the hair dryer in places where aerosol (spray) 
products are being used or near flammable sources.

• Do not use the hair dryer for purposes other than drying 
hair, such as drying clothes or other objects.

• Please keep a distance of at least 10cm between the air inlet 
and your hair. Otherwise, your hair may be sucked into the 
hair dryer and cause damage.

• Use the hair dryer with the rated power supply only. Do not 
use universal plugs or voltage converters to avoid hazards.

• If the hair dryer is abnormal or breaks down, please contact 
the manufacturer for repair. Do not disassemble it by 
yourself.

• Please keep a distance of at least 3cm between the air outlet 
and your hair. Otherwise, your hair may get burned.

• Children aged 8 and above, as well as individuals with 
reduced physical or mental capabilities or lacking in 
experience and knowledge, can safely use the appliance if 
they are provided with appropriate supervision or guidance 
on safe usage, enabling them to understand the potential 
hazards.
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Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer incorporates a high-speed 
brushless motor with AI technology, connectivity and smart 
features. Meticulously designed by the Dreame Aerodynamics 
Laboratory, it fulfills your personal hair-drying and hair-care 
needs.

Product Features

• High-Speed Brushless Motor
A 150,000 RPM motor developed by Dreame Technology 
generates a powerful, hair-friendly airflow instantly to dry 
hair rapidly. 

• AI Mode
With the AI mode, the hair dryer automatically reduces or 
increases heat and airflow levels depending on user 
preferences through a single click and allows the user to 
switch between di�erent AI preferences, depending on 
their hair drying needs.

• Smart Connectivity
The hair dryer is WIFI enabled and can be connected using 
a smartphone app.

• Intelligent Idle Detection
The sensor detects when the device is placed flat and will 
automatically pause the heater and airflow. It will return back 
to its previous heat and airflow settings when picked up.

• Smart Attachment Recognition
The hair dryer intelligently detects each attachment and 
automatically restores the heat and airflow settings 
previously used with that specific attachment.

• Smart Filter Detection
The hair dryer will indicate when the filter is dirty and/or 
when the filter has been removed from the product.

• Negative Ion Hair Care Technology
Built-in platinum negative ion emitter generates high 
concentrations of negative ions, neutralizing positive 
charges in the hair to reduce static electricity buildup and 
prevent frizz.
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The symbol on the body of the appliance indicates "Do not use 
while bathing or showering".
The illustrations of products, attachments, user interfaces, 
etc. in the manual are schematic diagrams and for reference 
only. Due to product updating and upgrading, the actual 
product may di�er slightly from the schematic diagram. 
Please refer to the actual product.

Product Introduction

Air outlet1

1

Display screen5

Handle2 Airflow setting6

Removable airflow filter3 On/O� switch7

Temperature setting + 
Cold Lock

4 AI Smart Dry Button8

Do not use the hair dryer with the 
airflow filter removed to avoid danger.

4 6

5

8

7
2

3
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Slide the button up and down to switch on/o� the hair dryer.
Note: Make sure that the switch is turned o� before plugging 
the hair dryer in. 

Switch Settings
On/o� Switch

Press the temperature button to quickly switch between the 
di�erent temperature settings.
Long-Press the temperature settings button to active the Cold 
Lock mode for hairstyling. Press the button again to switch it 
o� and return to the previous temperature setting.

Temperature Settings

Press the speed button to quickly switch between the three 
speed settings.

Speed Settings

O� (○)

Cold Low Medium High

Low Medium High

Cold Lock

On ( – )
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AI Mode 
Press the AI button to enter into AI mode. You can come back 
to the Manual mode by:
- Either clicking AI button till it's in the o�/Manual state
- Or by either changing the heat level or airspeed level, 
manually
- Or by attaching any attachment

Short-press AI button to cycle through the following AI 
preferences displayed on the screen: Balanced, Rapid, and 
Sensitive. 

Balanced
The perfect mix of speed 
and care - optimized for 
everyday drying with 
minimal damage

Rapid
Fastest results with powerful 
heat and airflow - ideal for 
busy mornings

Sensitive
Extra gentle for delicate 
scalps - safe and soothing, 
even for kids
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After you’ve finished the usage of the nozzles, 
allow it to cool down before removing for storage.
The illustrations of products, attachments, user interfaces, etc. 
in the manual are schematic diagrams and for reference only. 
Due to product updating and upgrading, the actual product 
may di�er slightly from the schematic diagram. Please refer to 
the actual product.

Types of Nozzles

Nozzle Purpose Recommended
Heat  Setting

Recommended
Airspeed  Setting

Low High
Use when you 
need to manage 
stubborn frizz and 
enhance shine.

Anti-Frizz Nozzle

Low High

Use after styling or 
when you want to 
reduce frizz and 
create a sleek, 
polished finish.

Smoothening Nozzle

High Medium

Use for directing 
airflow during 
styling to create 
smoothness or add 
volume.

Styling Nozzle

Medium Low

Use when drying 
curly or wavy hair 
to maintain the 
natural shape of 
curls or waves.

Di�user Nozzle
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Nozzle Function and Use
The hair dryer is equipped with a magnetic nozzle that is easy 
to install and remove; simply align the nozzle with the metal 
ring for e�ortless attachment. The nozzle can be easily 
rotated for convenient use.

The three-stage acceleration design, combined with an outer 
surface that ensures even airflow, creates a powerful suction 
to straighten hair and e�ectively tackle flyways. Create 
natural hair curves when using it with a curling brush.

Nozzle installation: Place the end marked with “DREAME” 
upward as shown in the diagram below. 

Anti-frizz Nozzle

After use, hold both sides of the nozzle to remove it.

Anti-scalding zone
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Experience the power of smoother, more controlled airflow as 
it gently blows through your hair from root to tip, leaving it 
perfectly styled and radiantly shiny.

Smoothening Nozzle

Focuses airflow e�ciently for fast, localized styling.
Styling Nozzle
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Blow your hair until it’s half dry, then place curls into the 
di�user nozzle to finish drying. This will help achieve natural 
and elegant curls.

Di�user Nozzle

When switching between nozzles, the nozzle will remember 
your usage preferences and automatically sets windspeed 
and temperature accordingly.

Smart Attachment Recognition
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The sensor detects when the device is placed flat and will 
automatically pause the heater and airflow. 

Note: Idle detection shall not work when using the di�user 
nozzle but shall work for all other nozzles and even when no 
nozzles are connected.

Tip: To ensure that the feature is activated, wait for the motor sound to 
decrease before letting go of the hair dryer.

Intelligent Idle Detection

The hair dryer will indicate when the filter is dirty and/or 
when the filter has been removed from the product.

Smart Filter Detection
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Smart Connectivity
Wi-Fi Setup Instructions 

Power On the Device
Turn on the hair dryer using the power 
button.

Enter Pairing Mode
Long Press and hold the AI button for 5 
seconds or more. The motor will stop 
running. The heating element will turn o�. 
The display will show that the device is in 
Wi-Fi pairing mode.

Connect via Mobile App
Open the compatible mobile app on your 
smartphone and follow the on-screen 
instructions to connect the hair dryer to the 
App.

Initial Wi-Fi Pairing

Pairing Success Confirmation
Once the connection is successful, the hair 
dryer display will show a success message 
and resume operation.

Auto-Reconnect
After turning o� and restarting the device, 
it will automatically reconnect next time to 
the saved Wi-Fi network and operate 
normally.

5s
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Factory Reset & Re-Pairing 
If you need to reset the device and pair it with a new Wi-Fi 
network:

Enter Pairing Mode Again
Long Press and hold the AI button for 5 
seconds or more.

Factory Reset
When entering pairing mode, the hair dryer 
will automatically erase the previous Wi-Fi 
network settings.

Repeat the Initial Pairing Steps
Follow the same steps as in the Initial Wi-Fi 
Pairing section to connect to a new 
network.

5s
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Cleaning and maintenance
The filter requires regular cleaning and maintenance 
to prevent debris clogging and ensure smooth airflow.

Do not wash the stainless-steel screen with water as 
this may cause malfunction.

Before cleaning the filter, ensure the hair dryer is 
powered  o� and the power plug has been unplugged.

·

The airflow filter is fixed by magnetic attraction. Hold 
the handle tightly, pull down the airflow filter directly 
and remove it from the handle.

·
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Use a dry, lint-free cloth, soft brush, or toothbrush to 
remove any attached substances from the airflow filter 
and stainless-steel filter surface.

·

Once the cleaning is complete, align the airflow filter with 
the handle's groove and insert it. A “click” sound indicates 
that the magnet has been successfully attached, and the 
installation is complete.

·

Click

Stainless steel 
filter screen

Air inlet filter
screen
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Basic Parameters
Product name Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

Product model AHX01A

Rated voltage 220 ~

Rated Frequency 50 Hz

Rated power 1600W

Product dimensions 263mm × 93mm × 78mm

Production date Shown on the product package
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Troubleshooting

Common Issues

The Hair Dryer 
doesn't work after 

turning on.

Hair dryer 
automatically 

shuts o�.

Power plug not 
fully inserted

Power outlet has 
no electricity.

Switch slide is not 
pushed into the 

place.

Hair dryer 
temperature is too 

high, triggering 
overheating 
protection.

Push the switch slide 
to the "OFF" position 

and unplug the 
power plug. Let it 

cool down for a few 
minutes before using 

it again.

• Check whether there 
are any foreign objects 
in the air outlet/inlet. 
After confirming there 
is no abnormality, and 
restart it.

• If the issue persists, 
return the product for 
factory repair.

Circuit board 
damaged

Abnormal air 
inlet/outlet

Abnormal heating 
wire

Internal coil 
glowing red

Button panel 
damaged

Non-functional 
buttons

Damaged power 
cord

Return to the 
manufacturer for 

repair

Overheated power 
cord/plug

Damaged internal 
components

Burning smell 
during use

Screen display 
abnormal

Screen not 
displaying

Check if the power 
plug is securely 

inserted.

Check the socket.

Push the switch 
slide fully into the 

place.

Return to the 
manufacturer for repair

Possible Cause Solution
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Dreame Smart AI Hair Dryer 
Performance Malfunctions

Name

Tips

Performance Malfunctions

1. Power switch failure.
2. Cold air is blown even in low, med 
or high heat setting.
3. Screen not lighting up, but the 
product functions normally.
4. Unable to switch between AI and 
Manual mode during operation. 
5. Internal parts turning red or 
emitting smoke during operation. 

• To ensure safe transportation during any returns, it is 
recommended to keep the original packaging box for at 
least 30 days from the date of receipt.

• This product is sold exclusively within mainland China 
(excluding Hong Kong, Macao, and Taiwan). Accordingly, 
the after-sales service and warranty coverage are limited to 
mainland China (excluding Hong Kong, Macao, and Taiwan) 
only.

Dreame Smart AI 
Hair Dryer
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Warranty Card

User Name

Contact Address

Phone Number

Product Name and Model

Product Serial Number

Product Purchase Date

Repair Records

Malfunction Description 
and Part(s) for 
Replacement

Repair Date Repair Center

1

2
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EU Declaration of Conformity

All products bearing this symbol are
waste electrical and electronic
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU)
which should not be mixed with unsorted
household waste. Instead, you should protect
human health and the environment by
handing over your waste equipment to a
designated collection point for
the recycling of waste electrical and
electronic equipment, appointed by the
government or local authorities. Correct
disposal and recycling will help prevent
potential negative consequences to the
environment and human health. Please
contact the installer or local authorities for
more information about the location as well
as terms and conditions of such collection
points.

We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
here by, declare that this equipment is in
compliance with the applicable Directives
and European Norms, and amendments.
The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following
internet address:
https://global.dreametech.com

WEEE Disposal and Recycling
Information 
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คำเตือน

• ผลิตภัณฑ์นี้ไม่ได้มีจุดมุ่งหมายเพื่อใช้โดยบุคคลที่มีความบกพร่อง
ทางร่างกาย ประสาทสัมผัส หรือทางจิตใจ หรือผู้ท่ีขาดประสบการณ์
และความรู้ท่ีเก่ียวข้อง (รวมถึงเด็ก) เว้นแต่จะได้รับการดูแลหรือส่ังสอน
จากผู้ปกครองเพ่ือให้แน่ใจว่าพวกเขาสามารถใช้ผลิตภัณฑ์ได้
อย่างปลอดภัย

• ห้ามให้เด็กใช้งานหรือใช้ผลิตภัณฑ์เป็นของเล่น ควรเฝ้าสังเกต
อย่างใกล้ชิด เมื่อใช้ผลิตภัณฑ์ใกล้กับเด็ก เด็กไม่ควรทำความสะอาด
หรือบำรุงรักษาผลิตภัณฑ์โดยไม่มีผู้ดูแล

• หากสายไฟชำรุดเสียหาย ต้องให้ช่างมืออาชีพจากผู้ผลิต 
แผนกบำรุงรักษา หรือแผนกที่คล้ายคลึงกันเปลี่ยนให้ เพื่อหลีกเลี่ยง
อันตราย

• ห้ามจุ่มเครื่องเป่าผมซึ่งมีส่วนประกอบไฟฟ้าลงในน้ำหรือ
ของเหลวใด ๆ เพื่อทำความสะอาด หากเครื่องเป่าผมตกลงไปในน้ำ 
ให้ถอดปลั๊กทันที อย่าใช้ต่อแม้ว่าจะแห้งแล้วก็ตาม

• เมื่อใช้เครื่องเป่าผมในห้องน้ำ โปรดถอดปลั๊กหลังใช้งาน เนื่องจาก
ยังคงมีความเส่ียงท่ีจะเกิดอันตรายใกล้แหล่งน้ำได้ แม้จะปิดเคร่ืองแล้ว
ก็ตาม

• เพื่อการปกป้องเพิ่มเติม ขอแนะนำให้ติดตั้งอุปกรณ์ตัดไฟรั่ว (RCD) 
ที่มีการกันกระแสไฟรั่วไม่เกิน 30 mA ในวงจรไฟฟ้าที่จ่ายไฟให้กับ
ห้องน้ำ ดูตัวติดตั้ง RCD จำหน่ายแยกต่างหาก

• ผลิตภัณฑ์น้ีมาพร้อมกับอุปกรณ์ตัดไฟเพ่ือความปลอดภัยแบบไม่ต้อง
รีเซ็ตตัวเองเพื่อป้องกันความร้อนสูงเกินไป หากผลิตภัณฑ์ปิดลง
เนื่องจาก
ความร้อนสูงเกินไป ให้ถอดปล๊ักออกจากปล๊ักไฟหลักและปล่อยให้เย็นลง

• หมายเหตุ: เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายที่เกิดจากการรีเซ็ตตัวป้องกัน
ความร้อนโดยไม่ได้ตั้งใจ เครื่องใช้ไฟฟ้าจะต้องไม่รับพลังงานจาก
อุปกรณ์สวิตซ์ภายนอก เช่น ตัวตั้งเวลา หรือเชื่อมต่อกับวงจรที่เปิด
และปิดเป็นระยะ ๆ โดยส่วนประกอบอเนกประสงค์

เพื่อหลีกเลี่ยงไฟฟ้าช็อต ไฟไหม้ หรืออุบัติเหตุ
อื่น ๆ ที่เกิดจากการใช้งานไม่ถูกต้อง โปรดอ่านคู่มือ
การใช้งานโดยละเอียดก่อนใช้งาน และเก็บรักษาไว้
อย่างเหมาะสมสำหรับดูในอนาคต
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• ห้ามปิดกั้นทางเข้าหรือทางออกของอากาศเพื่อป้องกันอันตราย

• เก็บผมให้ห่างจากช่องรับอากาศในระหว่างใช้งานเพื่อหลีกเลี่ยง
การพันกันและอันตรายที่อาจเกิดขึ้น

• ห้ามสัมผัสช่องระบายอากาศหรือพื้นผิวที่ร้อนอื่น ๆ ในขณะที่ใช้งาน
อุปกรณ์หรือทันทีหลังจากปิดเครื่อง เพื่อหลีกเลี่ยงการโดนลวก

• ห้ามสัมผัสปลั๊กไฟหรือส่วนใด ๆ ของผลิตภัณฑ์ด้วยมือที่เปียก 
เพื่อป้องกันการโดนไฟฟ้าช็อต

• โปรดถอดปลั๊กเครื่องเป่าผมเมื่อไม่ได้ใช้งานหรือก่อนการบำรุงรักษา
หรือซ่อมแซม

• เมื่อเก็บเครื่องเป่าผมอย่าบิดหรือมัดสายไฟเพื่อหลีกเลี่ยงการเสียหาย

• เก็บสายไฟให้ห่างจากแหล่งความร้อนหรือบริเวณที่อาจทำให้
ฉนวนป้องกันเสียหายได้

• ห้ามใช้เครื่องเป่าผมในสถานที่ที่มีการใช้ผลิตภัณฑ์สเปรย์ 
หรือใกล้แหล่งติดไฟ

• ห้ามใช้เครื่องเป่าผมเพื่อวัตถุประสงค์อื่นนอกเหนือจากการเป่าผม 
เช่น เป่าผ้าหรือเป่าสิ่งของอื่น ๆ

• โปรดรักษาระยะห่างระหว่างช่องรับอากาศและเส้นผมของคุณ
อย่างน้อย 10 ซม. มิฉะนั้น เส้นผมของคุณอาจถูกดูดเข้าไปในเครื่อง
เป่าผมและทำให้เกิดความเสียหายได้

• ใช้งานเคร่ืองเป่าผมกับแหล่งจ่ายไฟท่ีมีพิกัดเท่าน้ัน ห้ามใช้ปล๊ักสากล
หรือตัวแปลงแรงดันไฟฟ้าเพื่อหลีกเลี่ยงอันตราย

• หากเครื่องเป่าผมผิดปกติหรือพัง โปรดติดต่อผู้ผลิต
เพื่อทำการซ่อมแซม ห้ามถอดแยกชิ้นส่วนด้วยตัวเอง

• โปรดรักษาระยะห่างระหว่างช่องระบายอากาศและเส้นผมของคุณ
อย่างน้อย 3 ซม. มิฉะนั้นผมของคุณอาจจะไหม้ได้

• เด็กที่มีอายุตั้งแต่ 8 ปีขึ้นไป รวมไปถึงบุคคลที่มีความสามารถ
ทางร่างกายหรือจิตใจลดลง หรือขาดประสบการณ์และความรู้ 
สามารถใช้เครื่องมือได้อย่างปลอดภัย หากได้รับการดูแลหรือคำ
แนะนำ
ที่เหมาะสมในการใช้งานอย่างปลอดภัย ซึ่งจะทำให้เข้าใจถึง
อันตรายที่อาจเกิดขึ้นได้

• ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้ใกล้
อ่างอาบน้ำ ฝักบัว 
อ่างล้างหน้า หรือภาชนะ
อื่น ๆ ที่เต็มไปด้วยน้ำ
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Dreame Pilot เคร่ืองเป่าผม AI อัจฉริยะประกอบไปด้วย
มอเตอร์ไร้แปรงถ่านความเร็วสูงท่ีมาพร้อมเทคโนโลยี AI การเช่ือมต่อ และ
ฟีเจอร์อัจฉริยะ ได้รับการออกแบบอย่างพิถีพิถันโดยห้องทดลองอากาศ
พลศาสตร์ของ Dreame ตอบโจทย์ความต้องการในการเป่าผมและดูแล
เส้นผมของคุณ

ฟีเจอร์ผลิตภัณฑ์

•� มอเตอร์ไร้แปรงถ่านความเร็วสูง
มอเตอร์ 150,000 รอบต่อนาทีท่ีพัฒนาโดย Dreame Technology 
สร้างกระแสลมท่ีทรงพลังและเป็นมิตรต่อเส้นผมเพ่ือเป่าผมให้แห้งอย่าง
รวดเร็ว

• โหมด AI
ด้วยโหมด AI เคร่ืองเป่าผมจะลดหรือเพ่ิมระดับความร้อนและกระแสลมโดย
อัตโนมัติตามความต้องการของผู้ใช้ผ่านการคลิกเพียงคร้ังเดียว 
และช่วยให้ผู้ใช้สามารถสลับไปมาระหว่างการต้ังค่า AI ต่าง ๆ ได้
ตามความต้องการในการเป่าผมของพวกเขา

•� การเชื่อมต่ออัจฉริยะ
เคร่ืองเป่าผมรองรับ WIFI และสามารถเช่ือมต่อได้โดยใช้
แอปสมาร์ท

•� การตรวจจับรอบเดินเบาอัจฉริยะ
เซนเซอร์จะตรวจจับเม่ืออุปกรณ์ถูกวางในแนวราบ และจะหยุด
เคร่ืองทำความร้อนและลดกระแสลมโดยอัตโนมัติ เม่ือหยิบข้ึนมา 
เคร่ืองจะกลับไปสู่การต้ังค่าความร้อนและการไหลเวียนของอากาศเดิม

•� การจดจำสิ่งอุปกรณ์เสริมอัจฉริยะ
เคร่ืองเป่าผมตรวจจับอุปกรณ์เสริมแต่ละช้ินอย่างอัจฉริยะ
และจะคืนค่าการต้ังค่าความร้อนและกระแสลมท่ีใช้กับอุปกรณ์เสริมน้ัน ๆ 
โดยอัตโนมัติ

•� การตรวจจับตัวกรองอัจฉริยะ
เคร่ืองเป่าผมจะแจ้งเตือนเม่ือตัวกรองสกปรก
และ/หรือเม่ือตัวกรองถูกถอดออกจากผลิตภัณฑ์

•� เทคโนโลยีดูแลเส้นผมไอออนลบ
เคร่ืองปล่อยไอออนลบแพลตตินัมในตัวจะสร้างไอออนลบท่ีมี
ความเข้มข้นสูง ทำให้ประจุบวกเป็นกลางในเส้นผมเพ่ือลดไฟฟ้าสถิต
และป้องกันการช้ีฟู
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สัญลักษณ์บนตัวเครื่องระบุว่า "ห้ามใช้ขณะอาบน้ำ"

ภาพประกอบผลิตภัณฑ์ อุปกรณ์เสริม อินเตอร์เฟสผู้ใช้และอ่ืน ๆ ในคู่มือ
เป็นเพียงแผนภาพและใช้เพ่ือการอ้างอิงเท่าน้ัน เน่ืองจากการอัปเดตและ
อัปเกรดผลิตภัณฑ์ ผลิตภัณฑ์จริงอาจแตกต่างจากแผนภาพเล็กน้อย 
โปรดดูท่ีผลิตภัณฑ์จริง

การแนะนำผลิตภัณฑ์

ช่องลมออก1

1

หน้าจอแสดงผล5

ด้ามจับ2 การตั้งค่ากระแสลม6

ตัวกรองกระแสลมแบบถอดออกได้ 3 สวิตซ์เปิด/ปิด7

ตั้งค่าอุณหภูมิ + ล็อกความเย็น4 ปุ่มอบแห้ง AI อัจฉริยะ8

ห้ามใช้เครื่องเป่าผมในขณะที่ถอด
แผ่นกรองอากาศออก เพื่อหลีกเลี่ยงอันตราย

4 6

5

8

7
2

3
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เลื่อนปุ่มขึ้นและลงเพื่อเปิด/ปิดเครื่องเป่าผม 
หมายเหตุ: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าสวิตซ์ปิดอยู่ก่อนเสียบปลั๊กเครื่องเป่าผม

การตั้งค่าสวิตซ์

สวิตซ์เปิด/ปิด

กดปุ่มอุณหภูมิเพื่อสลับระหว่างการตั้งค่าอุณหภูมิที่แตกต่างกัน
อย่างรวดเร็ว
กดปุ่มตั้งค่าอุณหภูมิค้างไว้เพื่อเปิดใช้งานโหมดล็อกความเย็น
สำหรับการจัดแต่งทรงผม กดปุ่มอีกครั้งเพื่อปิดและกลับสู่การตั้งค่าอุณหภูมิ
ก่อนหน้า

การตั้งค่าอุณหภูมิ

กดปุ่มความเร็วเพื่อสลับระหว่างการตั้งค่าความเร็วสามระดับอย่างรวดเร็ว
การปรับความเร็ว

ปิด (○)

เย็น ต่ำ ปานกลาง สูง

ต่ำ ปานกลาง สูง

ล็อกความเย็น

เปิด ( – )
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โหมด AI
กดปุ่ม AI เพ่ือเข้าสู่โหมด AI คุณสามารถกลับไปสู่โหมดปรับค่าเองได้โดย:
-ไม่ว่าจะคลิกปุ่ม AI จนกว่าจะอยู่ในสถานะปิด/ปรับค่าเอง
-หรือโดยการเปล่ียนระดับความร้อนหรือระดับความเร็วลมด้วยตนเอง
-หรือโดยการใส่อุปกรณ์เสริมใด ๆ

กดปุ่ม AI ส้ัน ๆ เพ่ือสลับระหว่างโหมดต่าง ๆ ต่อไปน้ีท่ีแสดงบนหน้าจอ: 
สมดุล รวดเร็ว และละเอียดอ่อน

สมดุล

การผสมผสานที่ลงตัวระหว่าง
ความเร็วและความเอาใจใส่ 
ได้รับการปรับให้เหมาะสมสำหรับ
การเป่าแห้งทุกวันโดยที่เส้นผม
เสียหายน้อยที่สุด

รวดเร็ว
แห้งเร็วที่สุดด้วยความร้อนและกระแส
ลมที่ทรงพลัง 
เหมาะสำหรับช่วงเช้าที่ยุ่งวุ่นวาย

ละเอียดอ่อน
อ่อนโยนเป็นพิเศษสำหรับหนังศีรษะ
ที่บอบบาง ปลอดภัยและผ่อนคลาย
แม้กระทั่งสำหรับเด็ก
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หลังจากใช้หัวเป่าลมเสร็จแล้ว ปล่อยให้เย็นลง
ก่อนถอดเก็บ

ภาพประกอบผลิตภัณฑ์ อุปกรณ์เสริม อินเตอร์เฟสผู้ใช้และอ่ืน ๆ ในคู่มือ
เป็นเพียงแผนภาพและใช้เพ่ือการอ้างอิงเท่าน้ัน เน่ืองจากการอัปเดตและอัป
เกรดผลิตภัณฑ์ ผลิตภัณฑ์จริงอาจแตกต่างจากแผนภาพเล็กน้อย 
โปรดดูท่ีผลิตภัณฑ์จริง

ประเภทของหัวเป่าลม

หัวเป่าลม วัตถุประสงค์

ต่ำ สูง
ใช้เมื่อคุณต้องการ
จัดการกับผมชี้ฟู
และเพิ่มความเงางาม

หัวเป่าลมป้องกันผมชี้ฟู

ต่ำ สูง
ใช้หลังจัดแต่งทรงผม
หรือเมื่อคุณต้องการ
ลดผมชี้ฟูและให้ผม
ดูเงางาม

หัวเป่าลมแบบแบน

สูง ปานกลาง

ใช้เพื่อควบคุมทิศทางลม
ขณะจัดแต่งทรงผม
เพื่อให้ผมเรียบลื่นหรือ
เพิ่มวอลลุ่ม

หัวเป่าลมจัดแต่งทรงผม

ปานกลาง ต่ำ

ใช้เมื่อเป่าผมหยิกหรือ
ผมหยักศกเพื่อให้คงรูป
ทรงลอนธรรมชาติหรือ
ผมเป็นลอน

หัวเป่าลมแบบกระจายลม

การตั้งค่า

ความร้อนที่

แนะนำ

การตั้งค่า

ความเร็วลมที่

แนะนำ
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ฟังก์ชันและการใช้งานหัวเป่าลม
เคร่ืองเป่าผมมีหัวฉีดแม่เหล็กท่ีติดต้ังและถอดออกได้ง่าย เพียงจัดหัวฉีด
ให้ตรงกับแหวนโลหะก็สามารถติดได้อย่างง่ายดาย หัวเป่าลมสามารถหมุน
ได้อย่างง่ายดายเพ่ือความสะดวกในการใช้งาน

การออกแบบเร่งความเร็วสามระดับผสานกับพ้ืนผิวภายนอกท่ีช่วยให้ลม
ไหลเวียนสม่ำเสมอ สร้างแรงดูดอันทรงพลังเพ่ือยืดผมให้ตรงและจัดการกับ
ผมช้ีฟูได้อย่างมีประสิทธิภาพ สร้างลอนผมท่ีเป็นธรรมชาติเม่ือใช้คู่กับ
แปรงม้วนผม

การติดต้ังหัวเป่าลม: ถือปลายท่ีทำเคร่ืองหมายไว้ด้วย "DREAME" 
ข้ึนด้านบนตามท่ีแสดงในภาพด้านล่าง

หัวเป่าลมป้องกันผมชี้ฟู

หลังการใช้งาน ให้จับหัวเป่าลมท้ังสองด้านเพ่ือถอดออก

โซนป้องกันความร้อน

TH

028



สัมผัสประสบการณ์ของพลังแรงลมท่ีนุ่มนวลและควบคุมได้มากข้ึน 
ขณะท่ีลมพัดผ่านเส้นผมของคุณอย่างอ่อนโยนจากโคนจรดปลายผม 
ทำให้ผมจัดทรงได้สมบูรณ์แบบและเงางาม

หัวเป่าลมแบบแบน

เน้นการไหลเวียนของอากาศอย่างมีประสิทธิภาพเพ่ือการจัดแต่งทรง
ท่ีรวดเร็วและเฉพาะจุด

หัวเป่าลมจัดแต่งทรงผม
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เป่าผมจนแห้งคร่ึงหน่ึง จากน้ันวางลอนผมลงในหัวเป่าลมแบบกระจายลม
เพ่ือให้แห้งสนิท การทำเช่นน้ีจะช่วยให้ได้ลอนผมท่ีดูเป็นธรรมชาติ
และสวยงาม

หัวเป่าลมแบบกระจายลม

หัวเป่าลมจะจดจำการต้ังค่าการใช้งานของคุณและต้ังความเร็วลม
และอุณหภูมิโดยอัตโนมัติ

การจดจำสิ่งอุปกรณ์เสริมอัจฉริยะ
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เซ็นเซอร์จะตรวจจับเม่ืออุปกรณ์ถูกวางในแนวราบ 
และจะหยุดเคร่ืองทำความร้อนและลดกระแสลมโดยอัตโนมัติ

หมายเหตุ: การตรวจจับรอบเดินเบาจะไม่ทำงานเม่ือใช้หัวเป่าลม
แบบกระจายลม แต่จะทำงานได้กับหัวฉีดอ่ืน ๆ ท้ังหมด ถึงแม้ว่าจะไม่ได้เช่ือม
ต่อหัวเป่าใด ๆ ก็ตาม

เคล็ดลับ: เพ่ือให้แน่ใจว่าฟีเจอร์เปิดใช้งานอยู่ ให้รอจนกว่าเสียงมอเตอร์จะเบาลงก่อน
จึงปล่อยเคร่ืองเป่าผม

การตรวจจับรอบเดินเบาอัจฉริยะ

เคร่ืองเป่าผมจะแจ้งเตือนเม่ือตัวกรองสกปรก
และ/หรือเม่ือตัวกรองถูกถอดออกจากผลิตภัณฑ์

การตรวจจับตัวกรองอัจฉริยะ
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การเชื่อมต่ออัจฉริยะ
คำแนะนำการตั้งค่า Wi-Fi

เปิดเคร่ืองอุปกรณ์

เปิดเคร่ืองเป่าผมโดยใช้ปุ่มเปิด/ปิด

เข้าสู่โหมดจับคู่

กดปุ่ม AI ค้างไว้ 5 วินาทีหรือมากกว่า มอเตอร์จะหยุด
ทำงาน ท่ีทำความร้อนจะปิดลง จอแสดงผลจะแสดงว่า
อุปกรณ์อยู่ในโหมดจับคู่ Wi-Fi

เช่ือมต่อผ่านแอปมือถือ

เปิดแอปมือถือท่ีเข้ากันได้บนสมาร์ตโฟนของคุณและ
ทำตามคำแนะนำบนหน้าจอเพ่ือเช่ือมต่อเคร่ืองเป่าผม
กับแอป

การจับคู่ Wi-Fi เบื้องต้น

การยืนยันการจับคู่สำเร็จ

เม่ือการเช่ือมต่อสำเร็จแล้ว จอแสดงผลเคร่ืองเป่าผม
จะแสดงข้อความแสดงว่าสำเร็จและกลับมาใช้งานต่อ

เช่ือมต่อใหม่อัตโนมัติ

หลังจากปิดและรีสตาร์ตอุปกรณ์แล้ว อุปกรณ์จะ
เช่ือมต่อกับเครือข่าย Wi-Fi ท่ีบันทึกไว้ในคร้ังต่อไป
โดยอัตโนมัติและทำงานได้ตามปกติ

5s

เป่าแห้งอัจฉริยะ
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รีเซ็ตเป็นค่าจากโรงงานและจับคู่ใหม่
หากคุณต้องการรีเซ็ตอุปกรณ์และจับคู่กับเครือข่าย Wi-Fi ใหม่:

เข้าสู่โหมดจับคู่ใหม่อีกคร้ัง
กดปุ่ม AI ค้างไว้ 5 วินาทีหรือมากกว่า

รีเซ็ตเป็นค่าจากโรงงาน
เม่ือเข้าสู่โหมดจับคู่ เคร่ืองเป่าผมจะลบการต้ังค่า
เครือข่าย Wi-Fi ก่อนหน้าน้ีโดยอัตโนมัติ

ทำซ้ำข้ันตอนการเร่ิมต้นจับคู่
ทำตามข้ันตอนเดียวกันกับในหัวข้อการจับคู่ Wi-Fi 
คร้ังแรกเพ่ือเช่ือมต่อกับเครือข่ายใหม่

5s

เป่าแห้งอัจฉริยะ
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การทำความสะอาดและการบำรุงรักษา
จำเป็นต้องทำความสะอาดและบำรุงรักษาตัวกรองเป็นประจำ
เพื่อป้องกันสิ่งสกปรกอุดตันและรักษาการไหลเวียนอากาศให้ลื่นไหล

ห้ามล้างแผ่นกรองสเตนเลสด้วยน้ำโดยตรง เพราะอาจทำให้เครื่อง
ทำงานผิดปกติได้

ก่อนท่ีจะทำความสะอาดตัวกรอง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ได้ปิดเคร่ืองเป่าผมแล้วและถอดปล๊ักออกแล้ว
·

แผ่นกรองกระแสลมยึดติดด้วยแรงดูดของแม่เหล็ก จับท่ีจับให้แน่น 
ดึงแผ่นกรองอากาศลงโดยตรงแล้วถอดออกจากท่ีจับ
·

เป่าแห้งอัจฉริยะ
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ใช้ผ้าแห้งท่ีไม่เป็นขุย แปรงขนนุ่ม หรือแปรงสีฟันเพ่ือขจัด
สารตกค้างท่ีติดมาออกจากตัวกรองกระแสลมและพ้ืนผิวตัวกรอง
สแตนเลส

·

เม่ือทำความสะอาดเสร็จแล้ว ให้จัดตำแหน่งตัวกรองกระแสลม
ให้ตรงกับร่องของด้ามจับ แล้วใส่เข้าไป เสียง "คลิก" บ่งบอกว่าแม่เหล็ก
ได้รับการติดเรียบร้อยแล้ว และการติดต้ังเสร็จส้ินแล้ว

·

คลิก

ตะแกรงกรอง
สแตนเลส

ตะแกรงกรอง
อากาศเข้า
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พารามิเตอร์พื้นฐาน

ชื่อผลิตภัณฑ์

รุ่นผลิตภัณฑ์

พิกัดแรงดันไฟฟ้า

พิกัดความถี่

พิกัดกำลังไฟ

ขนาดของผลิตภัณฑ์

วันที่ผลิต

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600W

263 มม. x 93 มม. x 78 มม.

แสดงบนบรรจุภัณฑ์ผลิตภัณฑ์
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การแก้ไขปัญหา

ปัญหาทั่วไป

เครื่องเป่าผมไม่ทำงาน
หลังจากเปิดเครื่อง

เครื่องเป่าผม
ปิดเครื่องอัตโนมัติ

ปลั๊กไฟเสียบไม่สุด

เต้าเสียบไฟไม่มีไฟฟ้า

สวิตซ์สไลด์ไม่ถูกดันเข้าที่

อุณหภูมิของ
เครื่องเป่าผมสูงเกินไป 
ส่งผลให้ระบบตัวป้องกัน

ความร้อนสูงเกินไป

ดันสวิตซ์เลื่อนไปที่
ตำแหน่ง "OFF" และถอด
ปลั๊กไฟออก ปล่อยให้เย็น

ลงสักสองสามนาที
ก่อนใช้งานอีกครั้ง

• ตรวจสอบว่า
มีวัตถุแปลกปลอมใด ๆ อยู่ใน
ช่องระบายอากาศ
/ทางเข้าหรือไม่ หลังจาก
ยืนยันว่าไม่มีส่ิงผิดปกติแล้ว 
ให้เร่ิมใหม่อีกคร้ัง

• หากยังคงพบปัญหาอยู่ 
โปรดส่งคืนผลิตภัณฑ์
เพื่อรับการซ่อมแซมจาก
โรงงาน

แผงวงจรเสียหาย

ช่องรับ/จ่ายอากาศผิดปกติ

สายไฟร้อนผิดปกติคอยล์ภายในเรืองแสงสีแดง

แผงปุ่มเสียหายปุ่มใช้งานไม่ได้

สายไฟชำรุด

ส่งคืนผู้ผลิต
เพื่อซ่อมแซม

สายไฟ/ปลั๊กร้อนเกินไป

ชิ้นส่วนภายในเสียหายมีกลิ่นไหม้ขณะใช้งาน

หน้าจอแสดงผลผิดปกติหน้าจอไม่แสดง

ตรวจสอบว่าปลั๊กไฟ
เสียบแน่นดีแล้ว

ตรวจสอบเต้าเสียบ

ดันสวิตซ์เลื่อนเข้าที่จนสุด

ส่งคืนผู้ผลิตเพื่อซ่อมแซม

สาเหตุที่เป็นไปได้ วิธีแก้ไข

TH

037



Dreame Smart AI Hair Dryer
ขัดข้องในการทำงาน

ชื่อ

เคล็ดลับ

1. สวิตซ์ไฟขัดข้อง
2. เป่าลมเย็นได้แม้ในระดับความร้อนต่ำ 
กลาง หรือสูง
3. หน้าจอไม่ติดแต่สินค้าใช้งานได้ปกติ
4. ไม่สามารถสลับระหว่างโหมด AI 
และปรับค่าเองได้ในระหว่างการใช้งานได้
5. ชิ้นส่วนภายในเปลี่ยนเป็นสีแดง
หรือมีควันออกมาขณะใช้งาน

• เพื่อให้แน่ใจว่าการขนส่งจะปลอดภัยในระหว่างการส่งคืนสินค้า 
ขอแนะนำให้เก็บกล่องบรรจุภัณฑ์เดิมไว้เป็นเวลาอย่างน้อย 30 วัน
นับจากวันที่ได้รับสินค้า

• ผลิตภัณฑ์นี้จำหน่ายเฉพาะภายในจีนแผ่นดินใหญ ่(ยกเว้นฮ่องกง มาเก๊า 
และไต้หวัน) ดังนั้นการบริการหลังการขายและการรับประกัน
จะจำกัดเฉพาะจีนแผ่นดินใหญ่ (ยกเว้นฮ่องกง มาเก๊า และไต้หวัน) 
เท่านั้น

Dreame Smart AI 
Hair Dryer

รายการข้อผิดพลาด
ด้านประสิทธิภาพการทำงาน
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บัตรรับประกัน

ชื่อผู้ใช้

ที่อยู่ติดต่อ

เบอร์โทรศัพท์

ชื่อสินค้าและรุ่น

หมายเลขซีเรียลของผลิตภัณฑ์

วันที่ซื้อสินค้า

บันทึกการซ่อมแซม

คำอธิบายความผิดปกติ

และชิ้นส่วนสำหรับการเปลี่ยน วันที่ซ่อมแซม ศูนย์ซ่อมบำรุง

1

2
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TH ใบรับรองแสดงความสอดคล้องตามมาตรฐาน
ของสหภาพยุโรป

ผลิตภัณฑ์ทังหมดทีมีสัญลักษณ์นีเป็นขยะอิเล็กทรอนิกส
และอปกรณ์ไฟฟ้า (WEEE'ตามข้อกําหนด 2012/19/EU)
ซึงไม่ควรทังรวมกับขยะในครัวเรือนทีไม่ได้แยกประเภท์

คณควรปกป้องสขภาพของมนษย์และสิงแวดล้อมโดยการ
นําขยะอิเล็กทรอนิกส์และอุปกรณ์ไฟฟ้าไปทังยังจุดรับขยะท
รัฐบาลหรือหน่วยงานในพื้นทีกําหนดไว้เพื่อนําขยะดังกล่าวไป
รีไซเคิลการกําจัดและการรีไซเคิลอย่างถกต้องจะช่วยป้องกัน
ไม่ให้เกิดผลกระทบด้านลบต่อสิงแวดล้อมและสุขภาพของ
มนุษย์โปรดติดต่อผู้ติดต้งหรือหน่วยงานในพืนทีเพือขอข้อมูล
เพิ่มเติมเกียวกับสถานทีตลอดจนข้อกําหนดและเงือนไขของ
จุดรับขยะดังกล่าว.

เรา Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.
ขอประกาศว่าอปกรณ์นี้เป็นไปตามข้อกําหนดที. 
บังคับใช้และบรรทัดฐานของยุโรป'รวมถึงการแก้ไข
เพิ่มเติมกฎหมาย'สามารถดูใบรับรองแสดงความ.
สอดคล้องตามมาตรฐานของสหภาพยุโรปฉบับเต็ม
ได้ในทีอยู่อินเทอร์เน็ตนี้
https//:global.dreametech.com/ru

ข้อมูลการกําจัดและการรีไซเคิล'WEEE
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Cảnh báo

• Sản phẩm không phù hợp với người có khuyết tật về thể 
chất, giác quan hoặc thần kinh, hoặc người thiếu kinh 
nghiệm và kiến thức liên quan (bao gồm cả trẻ em), trừ khi 
có người giám hộ hướng dẫn và giám sát để đảm bảo an 
toàn khi sử dụng.

• Không để trẻ em vận hành hoặc sử dụng sản phẩm như đồ 
chơi. Luôn luôn theo dõi chặt chẽ khi sử dụng sản phẩm gần 
trẻ em. Trẻ em không được vệ sinh hoặc bảo dưỡng sản 
phẩm mà không có người giám sát.

• Nếu dây nguồn bị hư hỏng, cần tiến hành thay thế bởi kỹ thuật 
viên chuyên nghiệp của nhà sản xuất, bộ phận bảo trì hoặc một 
bộ phận tương tự của nhà sản xuất để tránh nguy hiểm.

• Không nhúng máy sấy tóc có các bộ phận điện vào nước 
hoặc bất kỳ chất lỏng nào khác để làm sạch. Nếu máy sấy 
tóc rơi vào nước, hãy rút phích cắm điện ngay lập tức. 
Không tiếp tục sử dụng ngay cả sau khi máy đã khô.

• Khi sử dụng máy sấy tóc trong phòng tắm, vui lòng rút phích 
cắm sau khi sử dụng, vì vẫn có yếu tố nguy hiểm khi máy 
sấy tóc ở gần nước ngay cả khi máy đã tắt.

• Để được bảo vệ thêm, khuyến cáo nên lắp đặt một thiết bị ngắt 
dòng điện dư (RCD) có dòng làm việc dư không vượt quá 30mA 
trong mạch điện cung cấp năng lượng cho phòng tắm. Tham 
khảo ý kiến của nhà lắp đặt RCD. RCD được bán riêng.

• Sản phẩm này được trang bị bộ ngắt nhiệt an toàn không tự 
động phục hồi để ngăn ngừa quá nhiệt. Nếu sản phẩm tắt do 
quá nóng, hãy rút phích cắm khỏi ổ cắm điện  và để sản 
phẩm nguội đi.

• Lưu ý: Để tránh nguy hiểm do việc vô tình đặt lại chế độ bảo 
vệ quá nhiệt, sản phẩm không nên được cấp điện bởi một 
thiết bị chuyển mạch bên ngoài, như bộ hẹn giờ hoặc kết nối 
với một mạch điện được bật và tắt định kỳ bởi các thành 
phần đa dụng.

Để tránh điện giật, cháy nổ hoặc các tai nạn 
khác do sử dụng sản phẩm không đúng cách, 
vui lòng đọc kỹ hướng dẫn sử dụng trước khi 
sử dụng và cất giữ tài liệu này đúng cách để 
tham khảo sau này.
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• Không chặn đầu hút gió hoặc đầu thoát khí để tránh nguy 
hiểm.

• Giữ tóc tránh xa đầu hút gió trong khi sử dụng để tránh cho 
tóc bị vướng vào máy và mối nguy hiểm tiềm ẩn.

• Không chạm vào đầu thoát khí hoặc các bề mặt nóng khác 
trong khi thiết bị đang hoạt động hoặc ngay sau khi tắt thiết 
bị để tránh bị bỏng.

• Không chạm vào phích cắm hoặc bất kỳ bộ phận nào của 
sản phẩm khi tay ướt để tránh bị điện giật.

• Vui lòng rút phích cắm máy sấy tóc khi không sử dụng hoặc 
trước khi bảo dưỡng hoặc sửa chữa.

• Khi cất máy sấy tóc, không xoắn hoặc thắt nút dây nguồn để 
tránh làm hỏng dây.

• Đảm bảo dây nguồn không tiếp xúc với nguồn nhiệt hoặc các 
nơi có thể làm hỏng lớp bảo vệ của dây.

• Không sử dụng máy sấy tóc ở nơi có các sản phẩm xịt khí 
đang được sử dụng hoặc gần nguồn dễ cháy.

• Không sử dụng máy sấy tóc cho các mục đích khác ngoài 
sấy tóc, chẳng hạn như sấy quần áo hoặc các đồ vật khác.

• Vui lòng giữ khoảng cách tối thiểu là 10cm giữa đầu hút gió 
và tóc của bạn Nếu không, tóc của bạn có thể bị hút vào máy 
sấy tóc và gây hư tổn cho tóc.

• Chỉ sử dụng máy sấy tóc với nguồn điện có công suất định 
mức tương thích. Không sử dụng phích cắm đa năng hoặc 
bộ chuyển đổi điện áp để tránh nguy hiểm.

• Nếu máy sấy tóc hoạt động bất thường hoặc bị hỏng, vui 
lòng liên hệ với nhà sản xuất để sửa chữa. Không tự tháo rời 
thiết bị.

• Vui lòng giữ khoảng cách tối thiểu là 3cm giữa đầu thoát khí 
và tóc của bạn. Nếu không, tóc của bạn có thể bị cháy.

• Trẻ em từ 8 tuổi trở lên, cũng như người có khả năng thể 
chất hoặc thần kinh suy giảm hoặc thiếu kiến thức và kinh 
nghiệm liên quan, có thể sử dụng thiết bị an toàn nếu được 
giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng an toàn phù hợp, giúp họ 
hiểu được các mối nguy hiểm tiềm ẩn.

• Không sử dụng sản phẩm 
này gần bồn tắm, vòi sen, 
chậu rửa hoặc các vật 
dụng chứa nước khác.
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Máy sấy tóc Dreame Pilot Smart AI tích hợp động cơ không chổi 
than tốc độ cao với công nghệ AI cùng khả năng kết nối và các 
tính năng thông minh. Là một sản phẩm có thiết kế tỉ mỉ của 
Phòng thí nghiệm khí động học của Dreame, thiết bị đáp ứng 
hoàn hảo nhu cầu sấy và chăm sóc tóc của bạn.

Tính năng sản phẩm

• Động cơ không chổi than tốc độ cao
Máy được trang bị động cơ với tốc độ 150.000 vòng/phút được 
phát triển bởi Dreame Technology, tạo ra luồng khí mạnh mẽ 
và thân thiện với tóc giúp sấy khô tóc nhanh chóng.

• Chế độ AI
Với chế độ AI, máy sấy tóc sẽ tự động giảm hoặc tăng mức 
nhiệt và luồng khí dựa trên sở thích của người dùng chỉ bằng 
một lần nhấn nút và cho phép người dùng chuyển đổi giữa các 
tùy chọn AI khác nhau tùy theo nhu cầu sấy tóc của họ.

• Kết nối thông minh
Máy sấy tóc hỗ trợ kết nối Wi-Fi và điều khiển qua ứng dụng 
trên điện thoại thông minh.

• Phát hiện trạng thái không hoạt động thông minh
Cảm biến có khả năng phát hiện khi thiết bị được đặt nằm và sẽ 
tự động tạm dừng bộ gia nhiệt và luồng khí. Thiết bị sẽ trở lại chế 
độ sấy và luồng khí trước đó khi bạn cầm máy lên.

• Nhận dạng đầu sấy thông minh
Máy sấy tóc có khả năng tự động phát hiện đầu sấy và sẽ khôi 
phục chế độ sấy và luồng khí đã được sử dụng trước đó với 
từng đầu sấy cụ thể.

• Phát hiện bộ lọc thông minh
Máy sấy tóc sẽ cho biết khi bộ lọc bị bẩn và/hoặc khi bộ lọc được 
tháo ra khỏi sản phẩm.

• Công nghệ chăm sóc tóc ion âm
Máy sấy tích hợp bộ phát ion âm mạ bạch kim tạo ra nồng độ 
ion âm cao, giúp trung hòa điện tích dương trong tóc để giảm 
tích tụ tĩnh điện và ngăn tóc xoăn cứng.
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Biểu tượng trên thân thiết bị cho biết "Không sử dụng thiết bị khi tắm 
bồn hoặc tắm vòi sen".
Các hình ảnh minh họa về sản phẩm, phụ kiện đi kèm, giao diện 
người dùng, v.v., trong hướng dẫn sử dụng này chỉ mang tính 
chất tham khảo. Do quá trình cập nhật và nâng cấp sản phẩm, 
sản phẩm thực tế có thể khác đôi chút so với sơ đồ minh họa. 
Vui lòng xem sản phẩm thực tế.

Giới thiệu về sản phẩm

Đầu thoát khí1

1

Màn hình hiển thị5

Tay cầm2 Cài đặt luồng khí6

Bộ lọc luồng khí có thể 
tháo rời 

3 Nút Bật/Tắt7

Cài đặt nhiệt độ + 
Khóa lạnh

4  Nút Sấy thông minh AI8

Không sử dụng máy sấy tóc khi đã tháo 
bộ lọc luồng khí để tránh nguy hiểm.

4 6

5

8

7
2

3
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Trượt nút lên và xuống để bật/tắt máy sấy tóc. 
Lưu ý: Đảm bảo rằng công tắc đã tắt trước khi cắm điện máy sấy 
tóc.

Chuyển đổi cài đặt
Nút Bật/Tắt

Nhấn nút nhiệt độ để nhanh chóng chuyển đổi giữa các mức nhiệt 
độ khác nhau.
Nhấn và giữ nút cài đặt nhiệt độ để bật chế độ Khóa lạnh khi cần 
tạo kiểu tóc. Nhấn nút một lần nữa để tắt chế độ này và trở về 
mức nhiệt độ trước đó.

Cài đặt nhiệt độ

Nhấn nút tốc độ để nhanh chóng chuyển đổi giữa ba mức tốc độ.
Mức tốc độ

Tắt (○)

Lạnh Thấp Trung bình Cao

Thấp Trung bình Cao

Khóa lạnh

Bật ( – )
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Chế độ AI
Nhấn nút AI để chuyển sang chế độ AI. Bạn có thể quay lại chế độ 
Thủ công bằng cách:
- Nhấn nút AI cho đến khi nút này chuyển sang trạng thái Tắt/Thủ 
công
- Hoặc bằng cách thay đổi mức nhiệt độ hoặc tốc độ luồng khí 
theo cách thủ công
- Hoặc bằng cách gắn một đầu sấy bất kỳ

Nhấn nhanh nút AI để chuyển đổi giữa các tùy chọn AI sau theo 
hiển thị trên màn hình: Cân bằng, Sấy nhanh và Da đầu nhạy cảm.

Cân bằng
Sự kết hợp hoàn hảo giữa tốc 
độ và khả năng chăm sóc tóc 
- được tối ưu hóa cho việc 
sấy tóc hằng ngày và giảm 
thiểu hư tổn cho tóc

Sấy nhanh
Sấy khô tóc trong thời gian 
nhanh nhất với mức nhiệt và 
luồng khí mạnh mẽ - lý tưởng 
cho những buổi sáng bận rộn

Da đầu nhạy cảm
Cực kỳ nhẹ nhàng cho da đầu 
mỏng manh - an toàn và êm 
dịu, ngay cả với trẻ nhỏ
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Sau khi bạn đã sử dụng xong đầu sấy, hãy để đầu sấy 
nguội trước khi tháo ra cất giữ.
Các hình ảnh minh họa về sản phẩm, phụ kiện đi kèm, giao diện 
người dùng, v.v., trong hướng dẫn sử dụng này chỉ mang tính chất 
tham khảo. Do quá trình cập nhật và nâng cấp sản phẩm, sản 
phẩm thực tế có thể khác đôi chút so với sơ đồ minh họa. Vui lòng 
xem sản phẩm thực tế.

Các loại đầu sấy

Đầu sấy Mục đích

Thấp Cao
Sử dụng khi bạn cần 
xử lý những sợi tóc 
xoăn cứng đầu và làm 
cho tóc bóng hơn.

Đầu sấy chống xoăn cứng

Thấp Cao

Sử dụng sau khi tạo 
kiểu tóc hoặc khi bạn 
muốn giảm xoăn 
cứng và tạo lớp hoàn 
thiện óng ả.

Đầu sấy phồng suôn mượt

Cao Trung bình

Sử dụng khi cần tập 
trung luồng khí trong 
quá trình tạo kiểu để 
làm mượt hoặc tăng 
thêm độ dày.

Đầu sấy tạo kiểu

Trung bình Thấp

Sử dụng khi sấy tóc 
xoăn hoặc tóc gợn 
sóng để giữ cho nếp 
tóc xoăn hoặc gợn 
sóng tự nhiên.

Đầu sấy khuếch tán

Chế độ sấy 
khuyến nghị

Mức tốc độ 
khuyến nghị
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Chức năng và cách sử dụng đầu sấy
Máy sấy tóc được trang bị đầu sấy nam châm dễ dàng lắp đặt và 
tháo rời; chỉ cần căn chỉnh đầu sấy với vòng kim loại để gắn vào 
dễ dàng. Đầu sấy có thể xoay dễ dàng rất tiện dụng.

Thiết kế gia tốc 3 nấc kết hợp với bề mặt đảm bảo luồng khí đều, 
tạo lực hút mạnh giúp làm thẳng tóc và xử lý hiệu quả tóc con. 
Tạo các lọn tóc xoăn tự nhiên khi sử dụng kết hợp với lược uốn.

Lắp đặt đầu sấy: Đặt phần đầu có đánh dấu “DREAME” hướng 
lên trên như hình minh họa bên dưới.

Đầu sấy chống xoăn cứng

Sau khi sử dụng, giữ cả hai bên của đầu sấy để tháo đầu sấy ra.

Vùng chống bỏng
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Trải nghiệm sức mạnh của luồng khí mượt mà và được kiểm soát 
tốt, thổi nhẹ nhàng qua từng sợi tóc từ gốc đến ngọn, giúp tóc bạn 
được tạo kiểu hoàn hảo và bóng mượt rạng ngời.

Đầu sấy phồng suôn mượt

Tập trung luồng khí hiệu quả để tạo kiểu tóc nhanh chóng cho 
từng vùng.

Đầu sấy tạo kiểu
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Sấy cho đến khi tóc khô một nửa, sau đó đặt các lọn tóc vào đầu 
sấy khuếch tán và tiếp tục sấy cho đến khi tóc khô hoàn toàn. Bạn 
sẽ có mái tóc gợn sóng thật tự nhiên và thanh lịch.

Đầu sấy khuếch tán

Khi bạn chuyển đổi giữa các đầu sấy, máy sẽ ghi nhớ lựa chọn sử 
dụng của bạn và tự động đặt nhiệt độ và tốc độ gió tương ứng.

Nhận dạng đầu sấy thông minh
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Cảm biến có khả năng phát hiện khi thiết bị được đặt nằm và sẽ 
tự động tạm dừng bộ gia nhiệt và luồng khí.

Lưu ý: Tính năng phát hiện trạng thái không hoạt động hỗ trợ tất 
cả các đầu sấy và cả khi máy không được gắn đầu sấy nào, ngoại 
trừ đầu sấy khuếch tán.

Mẹo: Để đảm bảo tính năng được kích hoạt, hãy chờ cho âm thanh của động 
cơ giảm trước khi đặt máy sấy tóc xuống.

Phát hiện trạng thái không hoạt động 
thông minh

Máy sấy tóc sẽ cho biết khi bộ lọc bị bẩn và/hoặc khi bộ lọc được 
tháo ra khỏi sản phẩm.

Phát hiện bộ lọc thông minh
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Kết nối thông minh
Hướng dẫn cài đặt Wi-Fi

Bật nguồn thiết bị
Bật máy sấy tóc bằng nút nguồn.

Chuyển sang Chế độ Ghép nối
Nhấn giữ nút AI trong 5 giây hoặc lâu hơn. 
Động cơ sẽ ngừng chạy. Bộ phận gia nhiệt sẽ 
tắt. Màn hình sẽ cho biết thiết bị đang ở chế 
độ ghép nối Wi-Fi.

Kết nối qua Ứng dụng di động
Mở ứng dụng di động tương thích trên điện 
thoại thông minh của bạn và làm theo hướng 
dẫn trên màn hình để kết nối máy sấy tóc với 
Ứng dụng.

Ghép nối Wi-Fi ban đầu

Xác nhận ghép nối thành công
Sau khi kết nối thành công, màn hình máy sấy 
tóc sẽ hiển thị thông báo thành công và tiếp 
tục hoạt động.

Tự động kết nối lại
Sau khi bạn tắt và khởi động lại thiết bị, thiết bị 
sẽ tự động kết nối lại vào lần tới với mạng 
Wi-Fi đã lưu và hoạt động bình thường.

5s

Sấy thông minh
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Khôi phục cài đặt gốc và ghép 
nối lại
Nếu bạn cần đặt lại thiết bị và ghép nối thiết bị với mạng Wi-Fi 
mới:

Vào chế độ ghép nối một lần nữa
Nhấn giữ nút AI trong 5 giây hoặc lâu hơn.

Khôi phục cài đặt gốc
Khi chuyển sang chế độ ghép nối, máy sấy tóc 
sẽ tự động xóa cài đặt mạng Wi-Fi trước đó.

Lặp lại các bước ghép nối ban đầu
Làm theo các bước tương tự như trong phần 
Ghép nối Wi-Fi ban đầu để kết nối với mạng 
mới.

5s

Sấy thông minh
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Vệ sinh và bảo dưỡng
Lưới lọc cần được vệ sinh và bảo dưỡng thường xuyên để 
ngăn ngừa tắc nghẽn do bụi bẩn và đảm bảo luồng khí lưu 
thông mượt mà.

Lưu ý không rửa lưới lọc thép không gỉ bằng nước để 
tránh gây hư hỏng.

Trước khi vệ sinh bộ lọc, hãy đảm bảo máy sấy tóc đã tắt 
nguồn và rút phích cắm điện.

Bộ lọc luồng khí được cố định bằng lực hút từ tính. Để tháo 
bộ lọc, bạn chỉ cần nắm chặt tay cầm, kéo nhẹ xuống và lấy 
bộ lọc ra khỏi tay cầm.

•

•

Sấy thông minh
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•

•

Dùng vải khô không xơ, chổi mềm hoặc bàn chải đánh răng 
để loại bỏ cặn bẩn trên bộ lọc luồng khí và bề mặt lọc bằng 
thép không gỉ.

Sau khi vệ sinh xong, hãy căn chỉnh bộ lọc luồng khí với rãnh 
tay cầm và lắp vào. Tiếng "tách" báo hiệu nam châm đã được 
gắn thành công và quá trình lắp đặt đã hoàn tất.

Tách

Lưới lọc bằng 
thép không gỉ

Lưới lọc đầu 
hút gió
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Thông số kỹ thuật cơ bản
Tên sản phẩm

Model sản phẩm

Điện áp định mức

Tần số định mức

Công suất định mức

Kích thước sản phẩm

Ngày sản xuất

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50Hz

1600W

263mm x 93mm x 78mm

In trên bao bì sản phẩm
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Khắc phục sự cố VN

Máy sấy tóc không 
hoạt động sau khi 

bật.

Máy sấy tóc tự động 
tắt.

Phích cắm điện 
chưa được cắm 

chặt

Kiểm tra xem phích 
cắm điện đã được 

cắm chặt chưa.

Ổ cắm điện không 
có điện. Kiểm tra ổ cắm.

Công tắc trượt 
không được đẩy vào 

vị trí.

Đẩy công tắc trượt 
vào đúng vị trí.

Bảng mạch bị hỏng Gửi lại cho nhà sản 
xuất để sửa chữa

Nhiệt độ máy sấy 
tóc quá cao, làm 

kích hoạt chức năng 
bảo vệ chống quá 

nhiệt.

Đầu hút gió/thoát 
khí hoạt động bất 

thường

Dây đốt hoạt động 
bất thường

Bảng điều khiển nút 
bấm bị hư hỏng

Nút bấm không hoạt 
động

Dây nguồn bị hỏngDây nguồn/phích 
cắm quá nóng

Linh kiện bên trong bị 
hư hỏngMùi khét khi sử dụng

Màn hình hiển thị bất 
thường

Gửi lại cho nhà sản 
xuất để sửa chữa

Màn hình không hiển 
thị

Cuộn dây bên trong 
phát sáng đỏ

Đẩy công tắc trượt 
đến vị trí "TẮT" và 
rút phích cắm điện. 

Để máy nguội đi 
trong vài phút trước 

khi sử dụng lại.

• Kiểm tra xem có vật lạ 
trong đầu hút gió/thoát 
khí không. Sau khi xác 
nhận không có bất 
thường thì khởi động lại 
máy.

• Nếu sự cố vẫn tiếp diễn, 
hãy trả sản phẩm để 
sửa chữa tại nhà máy.

Sự cố thường gặp Nguyên nhân có thể 
gây ra sự cố Giải pháp
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Sự cố hiệu suất ở Máy sấy tóc 
Dreame Smart AI

Tên

Mẹo

Sự cố hiệu suất

1. Lỗi công tắc nguồn.
2. Máy thổi ra khí lạnh bất kể cài đặt 
nhiệt độ là thấp, trung bình hay cao.
3. Màn hình không sáng, nhưng sản 
phẩm hoạt động bình thường.
4. Không thể chuyển đổi giữa chế độ AI 
và chế độ Thủ công trong khi vận hành.
5. Các bộ phận bên trong máy chuyển 
sang màu đỏ hoặc bốc khói trong khi 
vận hành.

• Để đảm bảo vận chuyển an toàn trong trường hợp trả hàng, bạn 
nên giữ lại hộp bao bì gốc ít nhất 30 ngày kể từ ngày nhận 
hàng.

• Sản phẩm này được bán độc quyền tại thị trường Trung Quốc 
đại lục (không bao gồm Hồng Kông, Ma Cao và Đài Loan). Theo 
đó, dịch vụ hậu mãi và bảo hành chỉ được áp dụng tại Trung 
Quốc đại lục (không bao gồm Hồng Kông, Ma Cao và Đài Loan).

Máy sấy tóc 
Dreame Smart AI
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Thẻ bảo hành

Tên người dùng

Địa chỉ liên hệ

Số điện thoại

Tên và model sản phẩm

Số sê-ri sản phẩm

Ngày mua sản phẩm

Nhật ký sửa chữa

Mô tả sự cố và linh kiện 
thay thế Ngày sửa chữa Trung tâm sửa 

chữa

1

2
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VN Tuyên bố về tuân thủ của Liên minh châu Âu

Tất cả các sản phẩm có biểu tượng này đều là thiết
bị điện và điện tử thải bỏ (WEEE như trong chỉ thị
2012/19/EU), không được phép
để chung loại rác thải này với rác thải sinh hoạt không
được phân loại. Thay vào đó, bạn nên bảo vệ sức khỏe
con người và môi trường bằng cách gửi thiết bị thải bỏ
của bạn đến một điểm thu gom được chỉ định để tái chế
thiết bị điện và điện tử thải bỏ, do chính phủ hoặc cơ
quan địa phương chỉ định. Việc thải bỏ và tái chế đúng
cách sẽ giúp phòng tránh các h ậu quả xấu có thể xảy ra
cho môi tr ường và sức khỏe con người. Vui lòng liên hệ
với nhân viên lắp đặt hoặc cơ quan địa phương để biết
thêm thông tin v ề địa điểm cũng như các điều khoản và
điều kiện của các điểm thu gom đó.

Chúng tôi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., theo
đây tuyên bố rằng thiết bị này tuân thủ các Chỉ thị
và Chuẩn mực hiện hành của châu Âu cũng như
các điều khoản sửa đổi. Nội dung đầy đủ của tuyên
bố về tuân thủ của Liên minh châu Âu có t ại địa chỉ 
internet sau:
https//:global.dreametech.com/ru

Thông tin th ải bỏ và tái chế WEEE
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TW警告

· 本產品不適合身體、感官或認知能力受限者（包括兒
童）使用，除非在負責其安全的人員指導或監督下進
行。

· 請勿讓兒童操作本產品或將其當作玩具使用。在兒童
附近使用本產品時，務必隨時留意。兒童不得在沒有
監督的情況下清潔或維護本產品。

· 如果電源線損壞，則必須由製造商、其維修部門或類
似部門的專業人員更換，以免發生危險。

· 請勿將含電子元件的吹風機浸入水中或其他液體中清
洗。若吹風機不慎掉入水中，請立即拔掉插頭。即使
已晾乾，也請勿繼續使用。

· 在浴室使用吹風機後，請務必拔掉插頭，因為即使已
關閉電源，靠近水源仍可能有危險。

· 為了提供額外的保護，建議在浴室供電的電路中安裝
殘餘電流裝置 (RCD)，其額定剩餘工作電流不超過 
30mA。請諮詢 RCD 安裝人員。RCD 需另行購買。

· 本產品配有非自我復位的高溫安全切斷裝置，以防止
過熱。若產品因過熱而自動關閉，請從主電源插座拔
掉插頭，並讓其冷卻。

· 備註：為避免因意外重置過熱保護裝置而造成危險，
請勿透過外部開關裝置（例如定時器），或連接至會
定期開關的電路來供電本產品。

為避免因不當使用而導致觸電、火災或其他意外
事故，請務必在使用前仔細閱讀本使用者手冊，
並妥善保存以供日後參考。

061



TW

· 請勿堵塞進風口或出風口，以防發生危險。

· 使用時請讓頭髮遠離進氣口，以避免纏繞和潛在危險。

· 為避免燙傷，請勿在使用中或剛關機後觸摸出風口或
其他高溫表面。

· 請勿用潮濕的手去觸摸插頭或產品的任何零件，以防
觸電。

· 不使用吹風機或在維護或修理前，請拔下電源插頭。

· 收納吹風機時，請勿扭曲或打結電源線，以免造成損壞。

· 請將電源線遠離熱源，以及可能損壞其絕緣層的區域。

· 請勿在使用噴霧產品的場所，或靠近易燃物時使用吹
風機。

· 請勿將吹風機用於吹乾頭髮以外的目的，例如吹乾衣
物或其他物品。

· 請保持進氣口與頭髮至少 10 公分的距離。否則，您的
頭髮可能會被吸入吹風機並造成損壞。

· 請僅使用額定電源為吹風機供電。請勿使用萬用插頭
或變壓器，以避免危險。

· 若吹風機出現異常或故障，請聯繫製造商進行維修。
請勿自行拆卸。

· 請保持出風口與頭髮至少 3 公分的距離。否則，您的
頭髮可能會被燙傷。

· 8 歲以上的兒童，以及身體、感官或心智能力受限或
缺乏經驗與知識的人士，若在有人指導或監督下，且
能理解潛在風險，則可安全使用本產品。

· 請勿在浴缸、淋浴空
間、洗臉盆或其他裝
滿水的容器附近使用
本產品。
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Dreame Pilot 智慧 AI 吹風機結合高速無刷馬達、AI 技術、連網
與智慧功能。經由 Dreame 空氣動力學實驗室精心設計，滿足您
個人吹髮與護髮需求。

產品特色

•高速無刷馬達
Dreame 科技研發的 150,000 RPM 馬達，瞬間產生強勁且呵護
秀髮的氣流，快速吹乾頭髮。

•AI 模式
透過 AI 模式，吹風機能一鍵自動根據使用者的偏好增減熱度與
風量，並可依據不同的吹髮需求，切換多種 AI 偏好設定。

•智慧連線
吹風機支援 Wi-Fi，可透過智慧型手機應用程式連線操作。

•智慧閒置偵測
當感應器偵測到裝置平放時，將自動暫停加熱並降低氣流。再
次拿起吹風機時，會自動恢復上一次使用的熱度與氣流設定。

•智慧配件識別
吹風機能智慧辨識不同配件，並自動恢復特定配件上次使用時
的熱度與氣流設定。

•智慧濾網偵測
吹風機會提示濾網髒污和/或濾網已從產品上取下。

•負離子護髮科技
內建鉑金負離子產生器，可釋放高濃度負離子，中和髮絲中的
正電荷，有效減少靜電與毛躁。

TW
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本產品機身上的符號表示「請勿在洗澡或淋浴時使用」。

本手冊中的產品、配件、使用者介面等插圖均為示意圖，僅供參
考。由於產品更新升級，實際產品可能與示意圖略有差異。請以
實際產品為準。

產品介紹

出風口1

1

顯示螢幕5

握把2 氣流設定6

3 開/關鍵7

4 8

請勿在未安裝氣流濾網的情況下使用吹風
機，以免發生危險。

4 6

5

8

7
2

3

可拆卸式氣流濾網 

溫度設定 + 冷風鎖定 AI 智慧速乾鍵

TW
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上下滑動按鍵即可開啟/關閉吹風機。 
備註：在插入吹風機插頭前，請確認電源開關已關閉。

開關設定
開/關鍵

按下溫度鍵可快速切換不同的溫度設定。
長按溫度設定鍵可啟用冷風鎖定模式，方便造型使用。再次按下按
鍵即可關閉冷風鎖定模式，並恢復到先前的溫度設定。

溫度設定

按下風速鍵可在三段風速設定之間快速切換。
速度設定

關閉 (○)

冷風 低 中等 高

低 中等 高

冷風鎖定

開啟 ( – )

TW
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AI 模式
按下 AI 鍵即可進入 AI 模式。您可以透過以下方式返回手動模式：
- 持續點按 AI 鍵，直到切換至關閉/手動狀態
- 或手動調整熱度或風速
- 或裝上任一配件

短按 AI 鍵可在螢幕上循環切換以下幾種 AI 偏好設定：平衡模式、
快速模式，以及敏感模式。

平衡模式
速度與護髮的完美結合，適
合日常乾髮，將髮質熱損傷
降到最低

快速模式
強勁熱風與氣流帶來最快效果，
適合忙碌的早晨

敏感模式
特別溫和呵護敏感頭皮，安全
舒適，連小孩都適用

TW
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使用吹嘴後，請待其冷卻後再拆卸與收納。

本手冊中的產品、配件、使用者介面等插圖均為示意圖，僅供參
考。由於產品更新升級，實際產品可能與示意圖略有差異。請以實
際產品為準。

吹嘴種類

吹嘴 用途

低 高
適合在處理頑固毛
躁並提升光澤時使
用。

抗毛躁吹嘴

低 高

可用於造型後或想減
少毛躁、打造光滑亮
澤髮型時使用。

順髮吹嘴

高 中等

造型時用以引導氣
流，打造柔順感或
增加蓬鬆感。

造型吹嘴

中等 低

適用於吹乾捲髮或
波浪髮時使用，能
維持自然髮型捲度
或波浪。

烘罩吹嘴

建議熱度設定 建議風速設定

TW

067



吹嘴功能與使用說明
吹風機配備磁吸式吹嘴，易於安裝與拆卸；只需將吹嘴對準金屬
環，即可輕鬆吸附固定。吹嘴可輕鬆旋轉，方便使用。

三段加速設計，結合外部均勻氣流導流表面，產生強勁氣流，有助
於順直髮絲並有效減少毛躁現象。搭配捲髮梳使用時，可打造自然
的髮型曲線。

吹嘴安裝：將標有「DREAME」的一端朝上放置，如下圖所示。

抗毛躁吹嘴

使用後，握住吹嘴兩側即可取下。

防燙區域

TW
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體驗更柔和、可控的氣流，順著髮根至髮尾吹乾，塑造理想造型，
展現亮澤秀髮。

順髮吹嘴

有效集中氣流，實現快速局部造型。
造型吹嘴

TW
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先將頭髮吹至半乾，再將捲髮放入烘罩吹嘴中完成吹乾。有助於打
造自然又優雅的捲髮造型。

烘罩吹嘴

在不同吹嘴之間切換時，吹嘴會記住您的使用偏好，並自動設定對
應的風速和溫度。

智慧配件識別

TW
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當感應器偵測到裝置平放時，將自動暫停加熱並降低氣流。

備註：使用烘罩吹嘴時，閒置偵測功能將停用，但安裝其他吹嘴，
或即使未安裝任何吹嘴時，該功能仍會正常運作。

提示：為確保此功能啟動，請在聽到馬達聲音變小後，再將手從吹風機上移開。

智慧閒置偵測

吹風機會提示濾網髒污和/或濾網已從產品上取下。
智慧濾網偵測

TW
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智慧連線
Wi-Fi 設定說明

開啟裝置
按下電源鍵開啟吹風機。

進入配對模式
長按 AI 鍵 5 秒或更長時間。馬達將停止運
轉。加熱元件將關閉。螢幕會顯示裝置處於 
Wi-Fi 配對模式。

透過行動應用程式連線
在智慧型手機上開啟對應的行動應用程式，並
依照螢幕指示將吹風機連線至應用程式。

首次 Wi-Fi 配對

配對成功確認
連線成功後，吹風機螢幕將顯示配對成功的訊
息，並恢復運作。

自動重新連線
關閉並重新啟動裝置後，下次會自動重新連線
到已儲存的 Wi-Fi 網路並正常運作。

5s

智慧速乾
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恢復原廠設定與重新配對
如果您需要重設裝置並與新的 Wi-Fi 網路配對：

再次進入配對模式
長按 AI 鍵 5 秒或更長時間。

恢復原廠設定
進入配對模式時，吹風機將自動清除先前的 
Wi-Fi 網路設定。

重複首次配對步驟
依照「首次 Wi-Fi 配對」中的相同步驟，連
線到新的網路。

5s

智慧速乾
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073



清潔與維護
濾網需要定期清潔和維護，以防止碎屑堵塞並確保氣流
順暢。

請勿以水清洗不鏽鋼濾網，以免造成故障。

清潔濾網前，請確保吹風機已關閉電源並拔掉電源插頭。•

•進風濾網採用磁力吸附固定。握住握把，向下拉出進風濾網，
即可將其卸下。

智慧速乾

TW
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請使用乾燥、不掉毛的布、軟毛刷或牙刷，清除氣流濾網及
不鏽鋼濾網表面的附著物。

清潔完成後，將進風濾網對準握把上的凹槽插入。聽到「咔噠」
聲表示磁鐵已成功吸附，安裝完成。

咔噠

不鏽鋼濾網

進風濾網

•

•

TW
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基本參數
產品名稱

產品型號

額定電壓

額定頻率

額定功率

產品尺寸

生產日期

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600W

263mm x 93mm x 78mm

標示在產品包裝上

TW
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故障排除

吹風機開機後無
法正常運作

吹風機自動關閉

電源插頭未完全
插入

檢查電源插頭是
否牢固插入

電源插座沒電 確認插座是否有電

開關未完全推入 將開關推鈕推到位

電路板損壞 送回製造商維修

吹風機溫度過高，
觸發過熱保護

進風口/出風口異常

加熱線異常

按鍵面板損壞按鍵無反應

電源線損壞電源線/插頭過熱

內部零件損壞使用中出現燒焦味

螢幕顯示異常

送回製造商維修

螢幕無顯示

內部線圈發紅

將電源開關切至
「關機」位置，
並拔掉插頭。冷
卻幾分鐘後再使

用

檢查進風口/出風口
是否有異物確認無
異常後，重新啟動

若問題持續存在，
請將產品送回原廠
維修

常見問題 可能原因 解決辦法
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077



Dreame 智慧 AI 吹風機故障與
性能異常

名稱

提示

故障與性能異常

1. 電源開關故障。
2. 無論熱度設定為低、中、高，都只吹
出冷風。
3. 螢幕不亮，但產品功能正常。
4. 運作中無法在 AI 模式與手動模式之間
切換。
5. 運作過程中內部零件發紅或冒煙。

為確保退貨運輸的安全，建議自收貨日起至少保留原包裝箱 
30 天。

Dreame 智慧 AI 
吹風機

•

本產品僅在中國大陸地區（不包括香港、澳門和台灣）銷售。
因此，售後服務和保固範圍僅限於中國大陸地區（不包括香港、
澳門和台灣）。

•

TW
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保固卡

用戶姓名

聯繫地址

電話號碼

產品名稱及型號

產品序號

產品購買日期

維修記錄

1

2

故障描述及更換零件 維修日期 維修中心

TW
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TW 歐盟符合性聲明

WEEE 處置和回收資訊

本公司 Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 特此聲
明，本設備符合適用的指令與歐洲規範及增修條款。
歐盟符合性聲明全文提供於以下網際網路 
位址：https://global.dreametech.com

標有此符號的所有產品皆為廢電子電機設備 (WEEE，
如 2012/19/EU 指令所述)，不應與未分類的家庭廢棄
物混在一起。而是應將廢棄設備置於政府或當地主管機
關指定之廢電子電機設備回收的收集點，以保護人類健
康和環境。正確處置和回收有助於避免對環境和人類健
康帶來潛在負面影響。請聯絡安裝者或當地主管機關，
以取得有關此類收集點之位置及條款與條件的詳細
資訊。
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Peringatan

• Produk ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh 
penyandang disabilitas fisik, sensorik, atau mental, atau 
oleh orang yang tidak memiliki pengalaman dan 
pengetahuan yang relevan (termasuk anak-anak), 
kecuali mereka diawasi atau diberi petunjuk oleh wali 
untuk memastikan bahwa mereka dapat menggunakan 
produk dengan aman.

• Jangan biarkan anak-anak mengoperasikan atau 
menggunakan produk ini sebagai mainan. Selalu awasi 
penggunaan produk di dekat anak-anak dengan ketat. 
Anak-anak tidak boleh membersihkan atau merawat 
produk tanpa pengawasan.

• Jika kabel daya rusak, penggantian harus dilakukan oleh 
personel profesional dari produsen, departemen 
pemeliharaan produsen, atau departemen serupa untuk 
menghindari bahaya.

• Jangan masukkan pengering rambut, yang mengandung 
komponen kelistrikan, ke dalam air atau cairan lainnya 
untuk pembersihan. Apabila pengering rambut jatuh ke 
dalam air, harap segera cabut kabel dayanya. Hentikan 
penggunaan produk bahkan setelah produk telah 
mengering.

• Saat menggunakan pengering rambut di kamar mandi, 
harap cabut kabel daya setelah penggunaan karena 
risiko bahaya di dekat air tetap ada meskipun dalam 
kondisi mati.

Untuk mencegah sengatan listrik, kebakar-
an, atau kecelakaan lainnya yang disebab-
kan penggunaan tidak tepat, harap baca 
manual pengguna ini dengan cermat 
sebelum menggunakan dan simpan untuk 
referensi di masa mendatang.

ID
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• Jangan halangi saluran udara masuk atau keluar untuk 
mencegah bahaya.

• Jauhkan rambut dari saluran udara masuk selama 
penggunaan untuk mencegah rambut tersangkut dan 
potensi bahaya.

• Jangan sentuh saluran udara keluar atau permukaan 
panas lainnya selagi alat sedang digunakan atau sesaat 
setelah dimatikan untuk mencegah luka bakar.

• Jangan menyentuh steker atau bagian produk mana pun 
dengan tangan basah untuk mencegah sengatan listrik.

• Harap cabut kabel daya pengering rambut saat tidak 
digunakan atau sebelum melakukan pemeliharaan atau 
perbaikan.

• Saat menyimpan pengering rambut, jangan memutar 
atau mengikat kabel daya untuk mencegah kerusakan 
kabel.

• Untuk perlindungan tambahan, direkomendasikan untuk 
memasang residual current device (RCD) dengan arus 
operasi residual tidak melebihi 30 mA dalam sirkuit listrik 
yang menyuplai daya ke kamar mandi. Konsultasikan ke 
pemasang RCD. RCD dijual terpisah.

• Produk ini dilengkapi dengan perangkat pemutus 
pengaman termal yang tidak dapat mereset secara 
mandiri untuk mencegah kelebihan panas. Apabila 
produk mati akibat kelebihan panas, cabut kabel daya 
dari stopkontak utama dan biarkan suhu produk 
menurun.

• Catatan: Untuk menghindari bahaya yang disebabkan 
peresetan tak disengaja dari pelindung termal, alat tidak 
boleh dinyalakan dengan perangkat sakelar eksternal, 
seperti timer atau terhubung ke sirkuit yang secara 
berkala dinyalakan dan dimatikan oleh suatu komponen 
serbaguna.

• Jauhkan kabel daya dari sumber panas dan tempat 
lainnya yang dapat membahayakan penutup 
pelindungnya.

• Jangan gunakan pengering rambut di tempat produk 
aerosol (semprot) digunakan atau di dekat sumber yang 
dapat terbakar.

• Jangan gunakan pengering rambut untuk tujuan selain 
mengeringkan rambut, seperti mengeringkan pakaian 
atau objek lainnya.

• Harap jaga jarak minimal 10 cm antara saluran udara 
masuk dengan rambut Anda. Jika tidak, rambut Anda 
dapat terisap ke dalam pengering rambut dan 
menyebabkan kerusakan.

• Hanya gunakan pengering rambut dengan catu daya 
terukur. Jangan gunakan steker universal atau konverter 
tegangan untuk menghindari bahaya.

• Apabila pengering rambut tidak normal atau rusak, 
harap hubungi produsen untuk perbaikan. Jangan 
membongkar sendiri produk ini.

• Harap jaga jarak minimal 3 cm antara saluran udara 
keluar dengan rambut Anda. Jika tidak, rambut Anda 
mungkin terbakar.

• Anak berusia 8 tahun ke atas dan individu dengan 
kekurangan kemampuan fisik atau mental maupun 
memiliki kekurangan pengalaman dan pengetahuan, 
dapat menggunakan alat ini dengan aman jika diberi 
pengawasan atau petunjuk terkait penggunaan alat ini 
dengan cara yang aman sehingga mereka dapat 
memahami potensi bahayanya.

· Jangan gunakan produk 
ini di dekat bak mandi, 
shower, wastafel, atau 
wadah lainnya yang 
berisi air.
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• Jangan halangi saluran udara masuk atau keluar untuk 
mencegah bahaya.

• Jauhkan rambut dari saluran udara masuk selama 
penggunaan untuk mencegah rambut tersangkut dan 
potensi bahaya.

• Jangan sentuh saluran udara keluar atau permukaan 
panas lainnya selagi alat sedang digunakan atau sesaat 
setelah dimatikan untuk mencegah luka bakar.

• Jangan menyentuh steker atau bagian produk mana pun 
dengan tangan basah untuk mencegah sengatan listrik.

• Harap cabut kabel daya pengering rambut saat tidak 
digunakan atau sebelum melakukan pemeliharaan atau 
perbaikan.

• Saat menyimpan pengering rambut, jangan memutar 
atau mengikat kabel daya untuk mencegah kerusakan 
kabel.

• Jauhkan kabel daya dari sumber panas dan tempat 
lainnya yang dapat membahayakan penutup 
pelindungnya.

• Jangan gunakan pengering rambut di tempat produk 
aerosol (semprot) digunakan atau di dekat sumber yang 
dapat terbakar.

• Jangan gunakan pengering rambut untuk tujuan selain 
mengeringkan rambut, seperti mengeringkan pakaian 
atau objek lainnya.

• Harap jaga jarak minimal 10 cm antara saluran udara 
masuk dengan rambut Anda. Jika tidak, rambut Anda 
dapat terisap ke dalam pengering rambut dan 
menyebabkan kerusakan.

• Hanya gunakan pengering rambut dengan catu daya 
terukur. Jangan gunakan steker universal atau konverter 
tegangan untuk menghindari bahaya.

• Apabila pengering rambut tidak normal atau rusak, 
harap hubungi produsen untuk perbaikan. Jangan 
membongkar sendiri produk ini.

• Harap jaga jarak minimal 3 cm antara saluran udara 
keluar dengan rambut Anda. Jika tidak, rambut Anda 
mungkin terbakar.

• Anak berusia 8 tahun ke atas dan individu dengan 
kekurangan kemampuan fisik atau mental maupun 
memiliki kekurangan pengalaman dan pengetahuan, 
dapat menggunakan alat ini dengan aman jika diberi 
pengawasan atau petunjuk terkait penggunaan alat ini 
dengan cara yang aman sehingga mereka dapat 
memahami potensi bahayanya.
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Pengering Rambut Dreame Pilot Smart AI dilengkapi dengan 
motor tanpa sikat berkecepatan tinggi yang didukung 
berbagai fitur pintar, konektivitas, dan teknologi AI. 
Dirancang dengan cermat oleh Dreame Aerodynamics 
Laboratory, alat ini memenuhi kebutuhan perawatan dan 
pengeringan rambut Anda.

Fitur Produk

• Motor Tanpa Sikat Berkecepatan Tinggi
Motor bertenaga 150.000 RPM yang dikembangkan oleh 
Dreame Technology menghasilkan aliran udara yang kuat 
dan aman untuk rambut yang mengeringkan rambut 
dengan cepat.

• Mode AI
Dengan mode AI, pengering rambut mengurangi atau 
menambah tingkat panas dan aliran udara secara 
otomatis bergantung pada preferensi pengguna dengan 
sekali klik, serta memungkinkan pengguna beralih di 
antara beberapa preferensi AI tergantung kebutuhan 
pengeringan rambut mereka.

• Konektivitas Pintar
Pengering rambut ini mendukung Wi-Fi dan dapat 
dihubungkan melalui aplikasi ponsel pintar.

• Deteksi Status Diam Cerdas
Sensor mendeteksi ketika perangkat diletakkan di permukaan 
yang rata, lalu menjeda pemanasan dan aliran angin secara 
otomatis. Perangkat akan kembali menggunakan pengaturan 
panas dan aliran udara sebelumnya saat diangkat.

• Pengenalan Tambahan Pintar
Pengering rambut mendeteksi setiap tambahan secara tepat 
serta memulihkan pengaturan panas dan aliran udara yang 
digunakan sebelumnya dengan tambahan spesifik tersebut.

• Deteksi Filter Pintar
Pengering rambut akan menunjukkan tanda ketika filter kotor 
dan/atau ketika filter telah dilepaskan dari produk.

• Teknologi Perawatan Rambut Dengan Ion Negatif
Pemancar ion negatif platinum yang terpasang menghasil-
kan ion negatif dalam konsentrasi tinggi untuk menetralkan 
muatan positif pada rambut, sehingga mengurangi 
penumpukan listrik statis dan mencegah keriting.
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Simbol pada alat menandakan "Jangan digunakan sambil 
berendam atau di bawah pancuran".
Ilustrasi produk, aksesori tambahan, antarmuka, dll. dalam 
panduan ini berupa diagram skematik dan hanya untuk 
referensi. Karena pembaruan dan peningkatan produk, 
produk sebenarnya mungkin sedikit berbeda dari diagram 
skematik. Harap lihat produk sebenarnya.

Pengenalan Produk

Saluran udara keluar1

1

Layar tampilan5

Pegangan2 Pengaturan aliran udara6

Filter aliran udara yang 
dapat dilepas 

3 Sakelar Nyala/Mati7

Pengaturan suhu + 
Kunci dingin

4
Tombol Pengeringan 
Pintar AI

8

Jangan gunakan pengering rambut 
tanpa filter aliran udara untuk 
menghindari bahaya.

4 6

5

8

7
2

3
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Geser tombol ke atas dan ke bawah untuk menyalakan/
mematikan pengering rambut. 
Catatan: Pastikan sakelarnya dimatikan sebelum pengering 
rambut ditancapkan.

Pengaturan Sakelar
Sakelar nyala/mati

Tekan tombol suhu untuk beralih dengan cepat di antara 
beberapa pengaturan suhu yang berbeda.
Tekan Lama tombol pengaturan suhu untuk mengaktifkan 
mode Kunci Dingin untuk penataan gaya rambut. Tekan 
tombolnya lagi untuk mematikan mode tersebut dan kembali 
ke pengaturan suhu sebelumnya.

Pengaturan Suhu

Tekan tombol kecepatan untuk beralih dengan cepat di 
antara tiga pengaturan kecepatan.

Pengaturan Kecepatan

Mati (○)

Dingin Rendah Sedang Tinggi

Rendah Sedang Tinggi

Kunci Dingin

Nyala ( – )
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Mode AI
Tekan tombol AI untuk masuk ke mode AI. Anda dapat 
kembali ke mode Manual dengan:
- Mengklik tombol AI hingga berstatus mati/Manual
- Mengubah tingkat panas atau kecepatan udara secara 
manual
- Atau memasang tambahan apa pun

Tekan singkat tombol AI untuk beralih dari berbagai 
preferensi AI berikut yang ditampilkan di layar: Seimbang, 
Cepat, dan Sensitif.

Seimbang
Kombinasi yang tepat 
antara kecepatan dan 
perawatan - dioptimalkan 
untuk pengeringan 
sehari-hari dengan 
kerusakan yang minimal

Cepat
Hasil tercepat dengan panas 
dan aliran udara yang tinggi 
- ideal untuk pagi yang 
sibuk

Sensitif
Sangat lembut untuk kulit 
kepala yang sensitif - aman 
dan nyaman, bahkan untuk 
anak-anak
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Setelah selesai menggunakan nozel, biarkan nozel 
mendingin sebelum Anda melepasnya untuk disimpan.
Ilustrasi produk, aksesori tambahan, antarmuka, dll. dalam 
panduan ini berupa diagram skematik dan hanya untuk 
referensi. Karena pembaruan dan peningkatan produk, 
produk sebenarnya mungkin sedikit berbeda dari diagram 
skematik. Harap lihat produk sebenarnya.

Jenis Nozel

Nozel Tujuan

Rendah Tinggi
Gunakan ketika 
Anda perlu menata 
rambut keriting 
yang sulit diatur 
dan meningkatkan 
kilau rambut.

Nozel Antikeriting

Rendah Tinggi

Gunakan setelah 
penataan gaya rambut 
atau ketika Anda ingin 
mengurangi keriting 
dan menghasilkan 
gaya rambut yang 
halus dan tampak 
berkilau.

Nozel Pelembut

Tinggi Sedang

Gunakan untuk 
mengarahkan aliran 
udara selama 
penataan gaya rambut 
untuk menghasilkan 
rambut yang lembut 
atau menambah 
volume rambut.

Nozel Penata

Sedang Rendah

Gunakan saat 
mengeringkan 
rambut keriting atau 
bergelombang untuk 
mempertahankan 
bentuk keriting atau 
gelombang yang 
alami.

Nozel Di�user

Pengaturan 
Panas yang 

Direkomendasi-
kan

Pengaturan 
Kecepatan Udara 

yang 
Direkomendasikan
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Fungsi dan Penggunaan Nozel
Pengering rambut dilengkapi dengan nozel magnetik yang 
mudah dipasang dan dilepas, cukup sejajarkan nozel 
dengan cincin logam agar mudah terpasang. Nozel ini 
mudah diputar untuk memudahkan penggunaan.

Desain akselerasi tiga tahap yang dipadukan dengan 
permukaan luar yang memastikan aliran udara yang merata 
menghasilkan isapan yang kuat untuk meluruskan rambut 
sekaligus efektif menangani rambut kusut. Ciptakan 
lengkungan rambut alami saat menggunakannya dengan 
sikat pelengkung.

Pemasangan nozel: Posisikan ujung bertanda "DREAME" 
menghadap ke atas seperti yang ditunjukkan dalam diagram 
di bawah.

Nozel Antikeriting

Setelah menggunakan nozel, pegang kedua sisi nozel untuk 
melepaskan.

Zona antipanas
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Rasakan kekuatan aliran udara yang lebih halus dan 
terkendali saat berembus dengan lembut melewati akar 
hingga ujung rambut Anda, sehingga rambut Anda tertata 
sempurna dan berkilau cemerlang.

Nozel Pelembut

Memfokuskan aliran udara dengan efisien untuk penataan 
gaya yang cepat dan terarah.

Nozel Penata
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Keringkan rambut Anda hingga setengah kering, lalu 
pasangkan penggulung rambut pada nozel di�user untuk 
menyelesaikan pengeringan. Dengan melakukan ini, rambut 
ikal Anda akan tampak natural dan elegan.

Nozel Di�user

Saat nozel diganti, nozel akan mengingat preferensi 
penggunaan Anda lalu secara otomatis mengatur kecepatan 
angin dan suhu yang sesuai.

Pengenalan Tambahan Pintar
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Sensor mendeteksi ketika perangkat diletakkan di permukaan 
yang rata, lalu menjeda pemanasan dan aliran angin secara 
otomatis.

Catatan: Deteksi status diam tidak akan berfungsi saat 
menggunakan nozel di�user, tetapi akan berfungsi untuk 
jenis nozel lainnya bahkan ketika tidak ada nozel yang 
terpasang.

Tips: Untuk memastikan bahwa fitur tersebut diaktifkan, tunggu suara 
motor mengecil sebelum melepaskan pengering rambut.

Deteksi Status Diam Cerdas

Pengering rambut akan menunjukkan tanda ketika filter kotor 
dan/atau ketika filter telah dilepaskan dari produk.

Deteksi Filter Pintar
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Konektivitas Pintar
Petunjuk Penyiapan Wi-Fi

Nyalakan Perangkat
Nyalakan pengering rambut mengguna-
kan tombol daya.

Masuk ke Mode Penyandingan
Tekan Lama dan tahan tombol AI selama 5 
detik atau lebih. Motor akan berhenti 
beroperasi. Elemen pemanasan akan 
dimatikan. Layar akan menunjukkan 
bahwa perangkat sedang dalam mode 
penyandingan Wi-Fi.

Hubungkan melalui Aplikasi Seluler
Buka aplikasi seluler yang kompatibel di 
ponsel pintar Anda, lalu ikuti petunjuk di 
layar untuk menghubungkan pengering 
rambut ke aplikasi tersebut.

Penyandingan Wi-Fi Awal

Konfirmasi Penyandingan yang Berhasil
Setelah koneksi berhasil ditetapkan, layar 
pengering rambut akan menampilkan 
pesan berhasil dan melanjutkan 
pengoperasian.

Penghubungan Kembali Otomatis
Setelah dimatikan dan dimulai ulang, 
perangkat akan terhubung kembali secara 
otomatis untuk penggunaan berikutnya ke 
jaringan Wi-Fi yang tersimpan dan 
beroperasi secara normal.

5s

Pengeringan Pintar
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Pengaturan Ulang Pabrik & 
Penyandingan UIang
Jika Anda perlu mengatur ulang perangkat dan menyanding-
kannya dengan jaringan Wi-Fi baru:

Masuk Mode Penyandingan Lagi
Tekan Lama dan tahan tombol AI selama 5 
detik atau lebih.

Pengaturan Ulang Pabrik
Saat memasuki mode penyandingan, 
pengering rambut akan menghapus 
pengaturan jaringan Wi-Fi sebelumnya 
secara otomatis.

Ulangi Langkah-langkah Penyandingan 
Awal
Ikuti langkah-langkah yang sama dalam 
bagian Penyandingan Wi-Fi Awal untuk 
menghubungkan ke jaringan baru.

5s

Pengeringan Pintar
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Pembersihan dan perawatan
Filter memerlukan pembersihan dan perawatan rutin 
untuk mencegah penyumbatan kotoran dan 
memastikan kelancaran aliran udara.

Jangan mencuci saringan baja antikarat dengan air 
karena hal ini dapat menyebabkan kerusakan fungsi.

Sebelum membersihkan filter, pastikan pengering 
rambut dimatikan dan stekernya dicabut.

·

Filter aliran udara dipasang dengan daya tarik magnet. 
Pegang pegangan dengan erat, tarik langsung filter 
aliran udara dan lepaskan dari pegangan.

·

Pengeringan Pintar
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Gunakan kain kering yang tidak berserat, sikat halus, 
atau sikat gigi untuk menyingkirkan zat yang 
menempel di filter aliran udara dan permukaan filter 
baja antikarat.

·

Setelah pembersihan selesai, selaraskan filter aliran 
udara dengan alur pegangan lalu masukkan. Bunyi "klik" 
menunjukkan bahwa magnet telah berhasil dipasang, 
dan pemasangan selesai.

·

Klik

Saringan filter
baja antikarat

Saringan filter 
saluran udara 
masuk
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Parameter Dasar
Nama produk

Model produk

Besaran tegangan

Besaran Frekuensi

Besaran daya

Dimensi produk

Tanggal produksi

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 x 93 x 78 mm

Tercantum dalam kemasan produk
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Penyelesaian MasalahID

Pengering Rambut 
tidak berfungsi 

setelah 
dinyalakan.

Pengering rambut 
mati secara 

otomatis.

Steker tidak masuk 
sepenuhnya

Periksa apakah 
steker masuk 

dengan rapat.

Stopkontak tidak 
teraliri listrik.

Periksa 
stopkontak.

Sakelar geser tidak 
terpasang dengan 

benar.

Tekan sakelar 
geser hingga 

terpasang dengan 
benar.

Papan sirkuit rusak
Kembalikan ke 
produsen untuk 

diperbaiki

Suhu pengering 
rambut terlalu 

tinggi sehingga 
memicu 

perlindungan 
kelebihan panas.

Saluran udara 
masuk/keluar 
tidak normal

Kawat pemanas 
tidak normal

Panel tombol rusakTombol tidak 
berfungsi

Kabel daya rusakKabel daya/steker 
terlalu panas

Komponen internal 
rusak

Tercium bau 
terbakar selama 

penggunaan

Layar tampilan 
tidak normal

Kembalikan ke 
produsen untuk 

diperbaiki

Tidak ada tampilan 
pada layar

Koil internal merah 
menyala

Tekan sakelar geser ke 
posisi "MATI" dan cabut 

steker. Biarkan 
pengering rambut 

dingin selama beberapa 
menit sebelum 

menggunakan kembali.

• Periksa apakah 
terdapat benda asing 
pada saluran udara 
keluar/masuk. Setelah 
mengonfirmasi bahwa 
tidak ada kejanggalan, 
mulai ulang pengering 
rambut.

•  Jika masalah 
berlanjut, kembalikan 
produk untuk 
perbaikan di pabrik.

Masalah Umum Kemungkinan 
Penyebab Solusi
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Malafungsi Performa Dreame 
Smart AI Hair Dryer

Nama

Tips

Malafungsi Performa

1. Kegagalan sakelar daya.
2. Udara dingin tetap keluar dalam 
pengaturan panas rendah, med, atau 
tinggi.
3. Layar tidak menyala, tetapi produk 
berfungsi dengan normal.
4. Tidak dapat beralih antara mode 
AI dan Manual selama pengoperasi-
an.
5. Suku cadang internal menyala 
merah atau mengeluarkan asap 
selama pengoperasian.

• Untuk memastikan transportasi yang aman selama 
pengembalian, direkomendasikan untuk menyimpan kotak 
kemasan asli selama setidaknya 30 hari sejak tanggal 
penerimaan.

• Produk ini dijual secara eksklusif di daratan Tiongkok 
(kecuali Hong Kong, Makau, dan Taiwan). Dengan 
demikian, layanan purnajual dan cakupan garansi terbatas 
hanya di daratan Tiongkok (kecuali Hong Kong, Makau, dan 
Taiwan).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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Kartu Garansi

Nama Pengguna

Alamat Kontak

Nomor Ponsel

Nama dan Model Produk

Nomor Seri Produk

Tanggal Pembelian Produk

Catatan Perbaikan

Deskripsi Malafungsi dan 
Suku Cadang yang Akan 

Diganti
Tanggal

Perbaikan
Pusat

Perbaikan

1

2
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IDPernyataan Kepatuhan Regulasi Uni
Eropa

Semua produk yang mena mpilkan simbol ini
merupakan peralatan listrik dan elektronik
(waste electrical and electronic
equipment/WEEE sesuai Petunjuk
2012/19/EU), yang tidak boleh dicampur
dengan sampah rumah tangga yang tidak
disortir. Anda perlu melindungi kesehatan
manusia dan lingkungan dengan cara
menyerahkan limbah peralatan ke tempat
pengumpulan khusus untuk daur ulang
peralatan listrik dan elektronik, yang ditunjuk
oleh pemerintah atau pihak berwenang
setempat. Proses pembuangan dan daur
ulang yang benar akan membantu mencegah
potensi konsekuensi negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia. Silakan hubungi
pihak pemasang atau otoritas lokal untuk
memperoleh informasi lebih lanjut tentang
lokasi serta syarat dan ketentuan

Kami, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
dengan ini menyatakan bahwa
peralatan ini telah sesuai dengan
Pedoman dan Norma Eropa serta
amandemennya yang berlaku. Teks
lengkap deklarasi kepatuhan regulasi UE
tersedia pada alamat situs web berikut:
https://global.dreametech.com

Informasi Pembuangan dan Daur
Ulang WEEE
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BM Amaran

· Produk ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang 
yang mempunyai ketidakupayaan dari segi fizikal, deria 
atau mental, atau orang yang kekurangan pengalaman 
dan pengetahuan yang berkaitan (termasuk 
kanak-kanak), kecuali mereka diselia atau ditunjuk ajar 
oleh penjaga yang memastikan mereka boleh 
menggunakan produk ini dengan selamat.

· Jangan biarkan kanak-kanak mengendalikan atau 
menggunakan produk ini sebagai mainan. Sentiasa 
berwaspada apabila menggunakan produk ini 
berhampiran dengan kanak-kanak. Kanak-kanak tidak 
boleh membersihkan atau menyelenggarakan produk ini 
tanpa pengawasan.

· Jika kord kuasa rosak, ia mesti digantikan oleh pekerja 
profesional daripada pihak pengilang, bahagian 
penyelenggaraan atau bahagian yang seumpamanya 
bagi mengelakkan bahaya.

· Jangan rendam pengering rambut, yang mengandungi 
komponen elektrik, di dalam air atau sebarang cecair 
lain untuk pembersihan. Jika pengering rambut terjatuh 
ke dalam air, cabutkan palamnya serta-merta. Jangan 
gunakannya walaupun ia telah kering.

· Apabila menggunakan pengering rambut di dalam bilik 
air, cabut palamnya selepas digunakan kerana masih 
terdapat risiko bahaya berdekatan dengan air walaupun 
pengering rambut telah dimatikan.

Untuk mengelakkan kejutan elektrik, 
kebakaran atau lain-lain kemalangan yang 
disebabkan oleh cara penggunaan yang 
salah, sila baca manual pengguna dengan 
teliti sebelum penggunaan dan simpan 
manual tersebut dengan baik untuk rujukan 
pada masa hadapan.
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BM

· Jangan sekat saluran masuk atau saluran keluar udara 
untuk mengelakkan bahaya.

· Jauhkan rambut daripada saluran masuk udara semasa 
ia digunakan bagi mengelakkan rambut daripada 
terbelit dan kemungkinan berlakunya mudarat.

· Jangan sentuh saluran keluar udara atau lain-lain 
permukaan yang panas semasa peranti digunakan atau 
sebaik sahaja ia dimatikan untuk mengelakkan daripada 
melecur.

· Jangan sentuh palam atau mana-mana bahagian 
produk dengan tangan yang basah untuk mengelakkan 
kejutan elektrik.

· Cabut palam pengering rambut apabila ia tidak 
digunakan atau sebelum penyelenggaraan atau 
pembaikan.

· Untuk perlindungan tambahan, anda disyorkan untuk 
memasang peranti arus sisa (RCD) dengan sisa arus 
operasi terkadar tidak melebihi 30mA dalam litar elektrik 
yang membekalkan kuasa ke bilik air. Berunding dengan 
pemasang RCD. RCD dijual berasingan.

· Produk ini dilengkapi dengan peranti pemutus untuk 
keselamatan haba yang bukan tetapan semula kendiri 
untuk mengelakkan pemanasan melampau. Jika produk 
dimatikan akibat pemanasan melampau, cabut 
palamnya daripada soket  kuasa utama dan biarkan ia 
sejuk.

· Nota: Untuk mengelakkan bahaya akibat daripada 
penetapan semula yang tidak disengajakan oleh 
pelindung terma, punca kuasa alat hendaklah bukan 
daripada peranti suis luaran, seperti pemasa atau 
bersambung dengan litar yang dihidupkan dan 
dimatikan secara berkala oleh komponen am.

· Apabila menyimpan pengering rambut, jangan pintal 
atau simpulkan kord kuasa untuk mengelakkan ia 
daripada rosak.

· Jauhkan kord kuasa daripada sumber haba dan 
kawasan yang boleh menjejaskan sarung pelindung 
kord tersebut.

· Jangan gunakan pengering rambut di tempat yang 
produk aerosol (semburan) sedang digunakan atau 
berhampiran punca yang mudah terbakar.

· Jangan gunakan pengering rambut untuk tujuan selain 
daripada mengeringkan rambut, seperti mengeringkan 
pakaian atau objek lain.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 10 cm antara saluran 
masuk udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
akan disedut masuk ke dalam pengering rambut dan 
menyebabkan kerosakan.

· Gunakan pengering rambut dengan bekalan kuasa 
terkadar sahaja. Jangan gunakan palam universal atau 
penukar voltan untuk mengelakkan bahaya.

· Jika pengering rambut berfungsi dengan tidak normal 
atau rosak, sila hubungi pengilang untuk dibaiki. Jangan 
menyahhimpunkan sendiri pengering rambut.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 3 cm antara saluran 
keluar udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
mungkin terbakar.

· Kanak-kanak berumur 8 tahun dan ke atas, serta 
individu yang kurang upaya dari segi fizikal atau mental, 
atau kekurangan pengalaman dan pengetahuan, boleh 
menggunakan alat tersebut dengan selamat jika mereka 
diberikan pengawasan atau panduan yang betul 
tentang penggunaan yang selamat, membolehkan 
mereka memahami bahaya yang mungkin timbul.

· Jangan gunakan 
produk ini berdekatan 
tab mandi, pancuran, 
besen basuh atau 
lain-lain bekas yang 
mengandungi air.
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· Jangan sekat saluran masuk atau saluran keluar udara 
untuk mengelakkan bahaya.

· Jauhkan rambut daripada saluran masuk udara semasa 
ia digunakan bagi mengelakkan rambut daripada 
terbelit dan kemungkinan berlakunya mudarat.

· Jangan sentuh saluran keluar udara atau lain-lain 
permukaan yang panas semasa peranti digunakan atau 
sebaik sahaja ia dimatikan untuk mengelakkan daripada 
melecur.

· Jangan sentuh palam atau mana-mana bahagian 
produk dengan tangan yang basah untuk mengelakkan 
kejutan elektrik.

· Cabut palam pengering rambut apabila ia tidak 
digunakan atau sebelum penyelenggaraan atau 
pembaikan.

· Apabila menyimpan pengering rambut, jangan pintal 
atau simpulkan kord kuasa untuk mengelakkan ia 
daripada rosak.

· Jauhkan kord kuasa daripada sumber haba dan 
kawasan yang boleh menjejaskan sarung pelindung 
kord tersebut.

· Jangan gunakan pengering rambut di tempat yang 
produk aerosol (semburan) sedang digunakan atau 
berhampiran punca yang mudah terbakar.

· Jangan gunakan pengering rambut untuk tujuan selain 
daripada mengeringkan rambut, seperti mengeringkan 
pakaian atau objek lain.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 10 cm antara saluran 
masuk udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
akan disedut masuk ke dalam pengering rambut dan 
menyebabkan kerosakan.

· Gunakan pengering rambut dengan bekalan kuasa 
terkadar sahaja. Jangan gunakan palam universal atau 
penukar voltan untuk mengelakkan bahaya.

· Jika pengering rambut berfungsi dengan tidak normal 
atau rosak, sila hubungi pengilang untuk dibaiki. Jangan 
menyahhimpunkan sendiri pengering rambut.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 3 cm antara saluran 
keluar udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
mungkin terbakar.

· Kanak-kanak berumur 8 tahun dan ke atas, serta 
individu yang kurang upaya dari segi fizikal atau mental, 
atau kekurangan pengalaman dan pengetahuan, boleh 
menggunakan alat tersebut dengan selamat jika mereka 
diberikan pengawasan atau panduan yang betul 
tentang penggunaan yang selamat, membolehkan 
mereka memahami bahaya yang mungkin timbul.
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Pengering Rambut Pintar Perintis AI Dreame menggabung-
kan motor tanpa berus berkelajuan tinggi dengan teknologi 
AI, sambungan dan ciri pintar. Direka bentuk dengan teliti 
oleh Makmal Aerodinamik Dreame, ia memenuhi keperluan 
pengeringan dan penjagaan rambut peribadi anda.

Ciri-ciri Produk

• Motor Berkelajuan Tinggi Tanpa Berus
Motor 150,000 RPM yang dibangunkan oleh Dreame 
Technology menghasilkan aliran udara berkuasa yang 
mesra rambut dengan serta-merta untuk mengeringkan 
rambut dengan pantas.

• Mod AI
Dengan mod AI, pengering rambut mengurangkan atau 
menaikkan tahap haba dan aliran udara secara automatik 
mengikut keutamaan pengguna dengan satu klik, serta 
membolehkan pengguna bertukar antara keutamaan AI 
yang berlainan, bergantung pada keperluan pengeringan 
rambut mereka.

• Sambungan Pintar
Pengering rambut ini menyokong sambungan WIFI dan 
boleh disambungkan melalui aplikasi telefon pintar.

• Pengesanan Melahu Pintar
Sensor mengesan apabila peranti diletakkan mendatar dan 
akan secara automatik menghentikan pemanas dan aliran 
udara seketika. Ia akan kembali kepada tetapan haba dan 
aliran udara terdahulu apabila diangkat.

• Pengecam Pencantuman Pintar
Pengering rambut mengesan setiap aksesori yang dipasang 
secara pintar dan mengembalikan tetapan haba dan aliran 
udara yang digunakan sebelum ini untuk pencantuman 
tersebut secara automatik.

• Pengesanan Penapis Pintar
Pengering rambut akan memberi isyarat apabila penapis kotor 
dan/atau apabila penapis ditanggalkan daripada produk.

• Teknologi Penjagaan Rambut Ion Negatif
Pemancar ion negatif platinum yang terbina dalam, 
menghasilkan ion negatif berkepadatan tinggi yang 
meneutralkan cas positif pada rambut untuk mengurangkan 
tokokan kuasa elektrik statik dan mengelakkan pengeritin-
gan halus.
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Simbol pada bahagian utama alat menunjukkan “Jangan 
gunakan ketika mandi atau di bawah pancuran”.
Ilustrasi produk, pencantuman, antara muka pengguna dsb. 
dalam manual ialah diagram skema dan untuk rujukan 
sahaja. Akibat daripada pengemaskinian dan kenaikan 
taraf, produk sebenar mungkin berbeza sedikit daripada 
diagram skema. Sila rujuk produk sebenar.

Pengenalan Produk

Saluran keluar udara1

1

Skrin paparan5

Pemegang2 Tetapan aliran udara6

3 Suis Hidup/Mati7

4 8

Jangan gunakan pengering rambut yang 
penapis aliran udaranya telah dialih 
keluar untuk mengelakkan bahaya.

4 6

5

8

7
2

3

Penapis aliran udara 
boleh tanggal 

Tetapan suhu + Kunci 
Sejuk

Butang Pengeringan 
Pintar AI
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Luncurkan butang ke atas dan ke bawah untuk menghidup-
kan/mematikan pengering rambut. 
Nota: Pastikan suis dimatikan sebelum palam pengering 
rambut dimasukkan.

Tetapan Suis
Suis Hidup/mati

Tekan butang suhu untuk bertukar antara tetapan suhu 
berlainan dengan cepat.
Tekan lama butang tetapan suhu untuk mengaktifkan mod 
Kunci Sejuk untuk penggayaan rambut. Tekan butang sekali 
lagi untuk mematikannya dan kembali kepada tetapan suhu 
sebelumnya.

Tetapan Suhu

Tekan butang kelajuan untuk bertukar antara tiga tetapan 
kelajuan dengan cepat.

Tetapan Kelajuan

Mati (○)

Sejuk Rendah Sederhana Tinggi

Rendah Sederhana Tinggi

Kunci Sejuk

Hidup ( – )
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Mod AI
Tekan butang AI untuk memasuki mod AI. Anda boleh 
kembali ke mod Manual dengan:
- Tekan butang AI sehingga ia berada dalam keadaan 
mati/Manual
- Atau dengan menukar tahap haba atau tahap kelajuan 
udara secara manual
- Atau dengan memasang sebarang pencantuman

Tekan seketika butang AI untuk berkitar antara pilihan AI 
berikut yang dipaparkan pada skrin: Seimbang, Pantas dan 
Sensitif.

Seimbang
Gabungan sempurna antara 
kelajuan dan penjagaan – 
dioptimumkan untuk 
pengeringan harian dengan 
kerosakan minimum

Pantas
Hasil paling cepat dengan 
haba dan aliran udara yang 
kuat – sesuai untuk pagi 
yang sibuk

Sensitif

Lembut ekstra untuk kulit 
kepala yang sensitif – 
selamat dan menenangkan, 
walaupun untuk 
kanak-kanak

BM
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Selepas anda selesai menggunakan muncung, 
biarkan ia menyejuk sebelum ditanggalkan untuk 
disimpan.
Ilustrasi produk, pencantuman, antara muka pengguna dsb. 
dalam manual ialah diagram skema dan untuk rujukan 
sahaja. Akibat daripada pengemaskinian dan kenaikan taraf, 
produk sebenar mungkin berbeza sedikit daripada diagram 
skema. Sila rujuk produk sebenar.

Jenis Muncung

Muncung Tujuan

Rendah Tinggi

Digunakan apabila 
anda perlu mengurus 
rambut keriting halus 
yang degil dan untuk 
menyerlahkan 
sinaran.

Muncung Anti-Keriting Halus

Rendah Tinggi

Digunakan selepas 
menggayakan rambut 
atau apabila anda ingin 
mengurangkan keriting 
halus dan 
menghasilkan kemasan 
yang licin.

Muncung Pelicin

Tinggi Sederhana

Digunakan untuk 
mengarahkan aliran 
udara semasa 
menggayakan rambut 
bagi menghasilkan 
kelicinan atau 
menambah volum.

Muncung Penggayaan

Sederhana Rendah

Digunakan untuk 
mengeringkan 
rambut keriting atau 
beralun sambil 
mengekalkan bentuk 
asli keriting atau 
beralun.

Muncung Peresap

Tetapan Haba 
yang Disyorkan

Tetapan 
Kelajuan Udara 
yang Disyorkan
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Fungsi dan Kegunaan Muncung
Pengering rambut dilengkapi dengan muncung magnetik 
yang mudah untuk dipasang dan ditanggalkan; hanya 
selarikan muncung dengan gelang logam untuk 
pemasangan yang mudah. Muncung boleh diputar dengan 
mudah untuk penggunaan yang menyenangkan.

Reka bentuk tiga tahap pelajuan, digabungkan dengan 
permukaan luaran yang memastikan aliran udara yang 
sekata, menghasilkan sedutan yang berkuasa untuk 
meluruskan rambut dan berkesan untuk mengendalikan 
rambut halus yang kusut. Menghasilkan lengkung rambut 
yang semula jadi apabila digunakan dengan berus 
pengikalan.
Pemasangan muncung: Letakkan hujung yang bertanda 
“DREAME” mengarah ke atas seperti yang ditunjukkan dalam 
gambar rajah di bawah.

Muncung Anti-Keriting Halus

Selepas digunakan, pegang kedua belah sisi muncung untuk 
menanggalkannya.

Zon antipelecuran
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Rasai kuasa aliran udara yang lebih licin dan lebih terkawal 
ketika ia menghembus menerusi rambut anda dengan 
lembut dari akar ke hujung rambut, menghasilkan gaya yang 
sempurna dan bersinar berseri-seri.

Muncung Pelicin

Menumpukan aliran udara dengan cekap untuk penggayaan 
setempat yang pantas.

Muncung Penggayaan

BM
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Hembuskan rambut anda sehingga ia separuh kering, 
kemudian pasangkan pengikal ke dalam muncung peresap 
untuk menyempurnakan pengeringan. Perbuatan ini akan 
membantu menghasilkan keriting yang semula jadi dan 
anggun.

Muncung Peresap

Apabila bertukar antara muncung, muncung akan 
mengingati keutamaan penggunaan anda dan menetapkan 
kelajuan dan suhu angin sewajarnya secara automatik.

Pengecam Pencantuman Pintar
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Sensor mengesan apabila peranti diletakkan mendatar dan 
akan secara automatik menghentikan pemanas dan aliran 
udara seketika.

Nota: Pengesanan melahu tidak akan berfungsi apabila 
menggunakan muncung peresap, tetapi akan berfungsi 
untuk semua muncung lain termasuk apabila tiada muncung 
dipasang.

Tip: Bagi memastikan ciri diaktifkan, tunggu sehingga bunyi motor 
berkurang sebelum meletakkan pengering rambut.

Pengesanan Melahu Pintar

Pengering rambut akan memberi isyarat apabila penapis 
kotor dan/atau apabila penapis ditanggalkan daripada 
produk.

Pengesanan Penapis Pintar
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Sambungan Pintar
Arahan Penyediaan Wi-Fi

Hidupkan Peranti
Hidupkan pengering rambut menggu-
nakan butang kuasa.

Masuki Mod Perpasangan
Tekan Lama dan tahan butang AI selama 5 
saat atau lebih. Motor akan berhenti 
berfungsi. Elemen pemanasan akan 
dimatikan. Paparan akan menunjukkan 
peranti berada dalam mod perpasangan 
Wi-Fi.

Sambung melalui Aplikasi Mudah Alih
Buka aplikasi mudah alih yang serasi pada 
telefon pintar anda dan ikut arahan pada 
skrin untuk menyambungkan pengering 
rambut dengan Aplikasi.

Perpasangan Wi-Fi Awal

Pengesahan Perpasangan Berjaya
Setelah berjaya disambungkan, paparan 
pengering rambut akan memaparkan 
mesej sambungan berjaya dan operasi 
disambung semula.

Sambungan Semula secara Automatik
Selepas mematikan dan menghidupkan 
semula peranti, ia akan menyambung 
semula secara automatik melalui 
rangkaian Wi-Fi yang telah disimpan dan 
beroperasi seperti biasa.

5s

Pengeringan Pintar
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Tetapan Semula Kilang & 
Perpasangan Semula
Jika anda perlu menetapkan semula peranti dan 
berpasangan dengan rangkaian Wi-Fi baharu:

Masuk Mod Perpasangan Semula
Tekan Lama dan tahan butang AI selama 5 
saat atau lebih.

Tetapan Semula Kilang
Apabila memasuki mod perpasangan, 
pengering rambut akan memadamkan 
tetapan rangkaian Wi-Fi yang sebelumnya 
secara automatik.

Ulangi Langkah-langkah Perpasangan 
Awal
Ikuti langkah-langkah yang sama seperti 
dalam bahagian Perpasangan Wi-Fi Awal 
untuk menyambung melalui rangkaian 
baharu.

5s

Pengeringan Pintar
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Pembersihan dan 
penyelenggaraan

Penapis perlu dibersihkan dan diselenggara dengan 
tetap untuk mencegah sumbatan serpihan dan 
memastikan aliran udara yang lancar.

Jangan basuh skrin keluli tahan karat dengan air 
kerana ia akan menyebabkan pincang tugas.

Sebelum membersihkan penapis, pastikan pengering 
rambut telah dimatikan dan palam kuasa telah dicabut.

·

Penapis aliran udara ditetapkan kedudukannya oleh 
tarikan magnet. Pegang pemegang dengan kuat, tarik 
penapis aliran udara secara terus ke bawah dan keluarkan 
ia daripada pemegang.

·

Pengeringan Pintar
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Gunakan kain yang kering dan bebas lin, berus lembut 
atau berus gigi untuk membuang sebarang bahan 
yang terlekat pada penapis aliran udara dan 
permukaan penapis keluli tahan karat.

·

Sebaik sahaja pembersihan selesai, selarikan penapis 
aliran udara dengan alur pada pemegang dan masukkan 
ia. Bunyi “klik” menunjukkan bahawa magnet telah 
berjaya dipasang dan pemasangan selesai.

·

Klik

Skrin penapis 
keluli tahan 
karat

Skrin penapis 
saluran 
masuk udara
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193117



Parameter Asas
Nama produk

Model produk

Voltan terkadar

Frekuensi Terkadar

Kuasa terkadar

Dimensi produk

Tarikh Pengeluaran

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Dipaparkan pada pakej produk

BM
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Pencarisilapan BM

195

Pengering Rambut 
tidak berfungsi 

selepas 
dihidupkan

Pengering rambut 
mati secara 
automatik

Palam kuasa tidak 
dimasukkan 

dengan 
sepenuhnya

Periksa sama ada 
palam kuasa telah 

dimasukkan 
dengan rapi

Saluran keluar 
kuasa tiada 

elektrik
Periksa soket

Peluncur suis tidak 
ditolak ke 

tempatnya

Tolak peluncur suis 
pada tempatnya 

sepenuhnya

Papan litar rosak
Pulangkan kepada 

pengeluar untuk 
dibaiki

Suhu pengering 
rambut terlalu tinggi, 

mencetuskan 
perlindungan 
pemanasan 
melampau

Saluran masuk / 
saluran keluar 

udara tidak normal

Wayar pemanas 
tidak normal

Panel butang rosakButang tidak 
berfungsi

Kord kuasa rosakPalam/kord kuasa 
terlalu panas

Komponen 
dalaman rosak

Bau hangit semasa 
digunakan

Paparan skrin tidak 
normal

Pulangkan kepada 
pengeluar untuk 

dibaiki

Tiada paparan 
pada skrin

Gegelung dalaman 
menyala merah

Tolak peluncur suis ke 
kedudukan “MATI” dan 

cabut palam kuasa. 
Biarkan ia menyejuk 

untuk beberapa minit 
sebelum 

menggunakan ia 
semula

• Periksa sama ada 
terdapat sebarang 
objek asing dalam 
saluran keluar / saluran 
masuk udara. Selepas 
mengesahkan bahawa 
tiada keganjilan, 
mulakan ia semula

• Jika isu tersebut 
berterusan, pulangkan 
produk untuk dibaiki di 
kilang

Isu Biasa Kemungkinan 
Penyebab Penyelesaian
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Pincang Tugas Prestasi Pengering 
Rambut AI Pintar Dreame

Nama

Tip

Pincang Tugas Prestasi

1. Kegagalan suis kuasa.
2. Udara sejuk dihembuskan 
walaupun dalam tetapan haba 
rendah, sederhana atau tinggi.
3. Skrin tidak menyala tetapi produk 
berfungsi dengan normal.
4. Tidak dapat bertukar antara mod 
AI dan Manual semasa operasi.
5. Bahagian dalaman bertukar merah 
atau mengeluarkan asap semasa 
operasi.

• Untuk memastikan pengangkutan yang selamat semasa 
sebarang pemulangan, anda disarankan untuk menyimpan 
kotak bungkusan yang asal sekurang-kurangnya 30 hari 
dari tarikh penerimaan.

• Produk ini dijual secara eksklusif dalam tanah besar China 
(tidak termasuk Hong Kong, Macao, dan Taiwan). Dengan 
sewajarnya, perkhidmatan selepas jualan dan liputan 
waranti terhad kepada tanah besar China (tidak termasuk 
Hong Kong, Macao, dan Taiwan) sahaja.

Pengering Rambut 
AI Pintar Dreame
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Kad waranti

Nama pengguna

Alamat Hubungan

Nombor Telefon

Nama dan Model Produk

Nombor Siri Produk

Tarikh Pembelian Produk

Rekod Pembaikan

Penerangan Pincang 
Tugas dan Bahagian 

untuk Diganti
Tarikh Baiki Pusat Baiki

1

2
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BM Pengisytiharan Pematuhan EU

Maklumat Pelupusan dan Kitaran 
Semula WEEE

Kami, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., dengan 
ini mengisytiharkan bahawa peralatan ini 
mematuhi Arahan dan Norma Eropah yang 
terpakai, dan pindaan. Teks penuh bagi 
pengisytiharan kepatuhan EU boleh didapati di 
alamat Internet berikut: 
https://global. dreametech.com

Semua produk yang mempunyai simbol ini adalah 
sisa alat elektrik dan elektronik (WEEE seperti 
dalam arahan 2012/19/EU) yang tidak boleh 
dicampur dengan sisa isi rumah yang tidak diisih. 
Sebaliknya, anda hendaklah melindungi 
kesihatan manusia dan persekitaran dengan 
menyerahkan sisa alat anda ke pusat pengumpu-
lan yang dikhaskan untuk kitar semula sisa alat 
elektrik dan elektronik, yang telah dilantik oleh 
kerajaan atau pihak berkuasa tempatan. 
Pelupusan dan pengitaran semula yang betul 
akan membantu mencegah kemungkinan 
berlakunya akibat yang negatif ke atas 
persekitaran dan kesihatan manusia. Sila hubungi 
pemasang atau pihak berkuasa tempatan untuk 
maklumat lanjut tentang lokasi serta terma dan 
syarat pusat pengumpulan tersebut.
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FILBabala

· Hindi nakalaan ang produktong ito na gamitin ng mga 
taong may kapansanan sa pisikal, pandama, o 
pangkaisipan, o ng mga taong kulang ang karanasan at 
kaalaman (kabilang ang mga bata), maliban kung sila 
ay gagabayan o tuturuan ng isang tagabantay para 
masigurong magamit nila nang ligtas ang produkto.

· Huwag hayaan ang mga bata na gamitin o paglaruan 
ang produkto. Laging bantayan nang mabuti kapag 
ginagamit ang produkto na malapit sa mga bata. Hindi 
dapat linisin o panatilihin ng mga bata ang produkto 
nang walang gabay.

· Kung nasira ang power cord, kailangan itong palitan ng 
propesyonal na tauhan mula sa tagagawa, ang 
departamento ng pagpapanatili nito, o isang katulad na 
departamento para maiwasan ang panganib.

· Huwag ilubog ang hair dryer, na may mga elektrikal na 
bahagi, sa tubig o ibang likido para sa paglilinis. Kung 
nahulog ang hair dryer sa tubig, tanggalin agad ito sa 
saksakan. Huwag nang ituloy ang paggamit dito kahit 
natuyo na ito.

· Kung ginagamit ang hair dryer sa banyo, mangyaring 
tanggalin ito sa saksakan pagkatapos gamitin, dahil 
mapanganib pa rin ito kung malapit sa tubig kahit 
naka-o� ito.

· Para sa karagdagang proteksyon, inirerekomenda na 
mag-install ng residual current device (RCD) na may 
rated residual working current na hindi lalampas sa 
30mA sa electrical circuit na nagsusuplay ng kuryente sa 
banyo. Kumonsulta sa installer ng RCD. Ang RCD ay 
ibinebenta nang hiwalay.

Para maiwasan ang pagkakuryente, sunog 
o iba pang aksidente dahil sa di-wastong 
paggamit, mangyaring basahin nang maigi 
ang manwal ng gumagamit bago gamitin 
at itago ito nang maayos para sa 
hinaharap.
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· Huwag harangan ang papasukan o lalabasan ng hangin 
para maiwasan ang panganib.

· Ilayo ang buhok sa pasukan ng hangin habang 
ginagamit upang maiwasan ang pagkakasabit at 
posibleng panganib.

· Huwag hawakan ang labasan ng hangin o iba pang 
maiinit na bahagi habang ginagamit ang device o 
pagkatapos itong i-o� para maiwasan ang pagkapaso.

· Huwag hawakan ang saksakan o anumang bahagi ng 
produkto nang basa ang mga kamay para maiwasan 
ang pagkakuryente.

· Mangyaring tanggalin sa saksakan ang hair dryer kapag 
hindi ginagamit o bago ang pagpapanatili o pag-aayos.

· Kapag itinatago ang hair dryer, huwag iikot o buhulin 
ang power cord upang maiwasan ang pagkasira nito.

· Ilayo ang power cord sa anumang pinagmumulan ng init 
at mga lugar na maaaring makasira sa pamproteksyong 
takip nito.

· Huwag gamitin ang hair dryer sa mga lugar na 
ginagamit ang aerosol (spray) na mga produkto o 
malapit sa mga nasusunog na bagay.

· Ang produktong ito ay may non-self-resetting thermal 
safety cut-o� device para maiwasan ang pag-overheat. 
Kung namatay ang produkto dahil sa pag-o-overheat, 
tanggalin ito sa saksakan at hayaan itong lumamig.

· Tandaan: Para maiwasan ang mga panganib na dulot 
ng di-sinasadyang pag-reset ng thermal protector, hindi 
dapat paganahin ng isang panlabas na switching device 
ang kagamitan, tulad ng timer o nakakonekta sa isang 
circuit na pana-panahong ino-on o ino-o� ng 
pangkalahatang-gamit na bahagi.

· Huwag gamitin ang hair dryer para sa iba pang layunin 
maliban sa pagpapatuyo ng buhok, tulad ng 
pagpapatuyo ng damit o iba pang bagay.

· Panatilihin ang hindi bababa sa 10cm na distansya sa 
pagitan ng pasukan ng hangin at ng iyong buhok. Kung 
hindi, maaaring mahigop ng hair dryer ang iyong buhok 
at magsanhi ng pinsala.

· Mangyaring gamitin lamang ang hair dryer gamit ang 
isang rated na power supply. Huwag gumamit ng mga 
unibersal na saksakan o mga converter ng boltahe para 
maiwasan ang mga panganib.

· Kung hindi gumagana nang maayos ang hair dryer, 
mangyaring makipag-ugnayan sa tagagawa para 
maayos ito. Huwag itong baklasin nang ikaw lang.

· Panatilihin ang hindi bababa sa 3cm na distansya sa 
pagitan ng labasan ng hangin at ng iyong buhok. Kung 
hindi, maaaring masunog ang iyong buhok.

· Maaaring gamitin nang ligtas ang kagamitang ito ng 
mga bata mula 8 taong gulang pataas, gayundin ng 
mga taong mayroong hindi sapat na kakayahang pisikal 
o pangkaisipan o kulang sa karanasan at kaalaman 
kung bibigyan sila ng naaangkop na gabay o panuto 
ukol sa ligtas na paggamit, na nagbibigay-daan sa 
kanila na maintindihan ang mga potensyal na panganib.

· Huwag gamitin ang 
produktong ito 
malapit sa bathtub, 
paliguan, batya o 
iba pang lagayang 
puno ng tubig.
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· Huwag harangan ang papasukan o lalabasan ng hangin 
para maiwasan ang panganib.

· Ilayo ang buhok sa pasukan ng hangin habang 
ginagamit upang maiwasan ang pagkakasabit at 
posibleng panganib.

· Huwag hawakan ang labasan ng hangin o iba pang 
maiinit na bahagi habang ginagamit ang device o 
pagkatapos itong i-o� para maiwasan ang pagkapaso.

· Huwag hawakan ang saksakan o anumang bahagi ng 
produkto nang basa ang mga kamay para maiwasan 
ang pagkakuryente.

· Mangyaring tanggalin sa saksakan ang hair dryer kapag 
hindi ginagamit o bago ang pagpapanatili o pag-aayos.

· Kapag itinatago ang hair dryer, huwag iikot o buhulin 
ang power cord upang maiwasan ang pagkasira nito.

· Ilayo ang power cord sa anumang pinagmumulan ng init 
at mga lugar na maaaring makasira sa pamproteksyong 
takip nito.

· Huwag gamitin ang hair dryer sa mga lugar na 
ginagamit ang aerosol (spray) na mga produkto o 
malapit sa mga nasusunog na bagay.

· Huwag gamitin ang hair dryer para sa iba pang layunin 
maliban sa pagpapatuyo ng buhok, tulad ng 
pagpapatuyo ng damit o iba pang bagay.

· Panatilihin ang hindi bababa sa 10cm na distansya sa 
pagitan ng pasukan ng hangin at ng iyong buhok. Kung 
hindi, maaaring mahigop ng hair dryer ang iyong buhok 
at magsanhi ng pinsala.

· Mangyaring gamitin lamang ang hair dryer gamit ang 
isang rated na power supply. Huwag gumamit ng mga 
unibersal na saksakan o mga converter ng boltahe para 
maiwasan ang mga panganib.

· Kung hindi gumagana nang maayos ang hair dryer, 
mangyaring makipag-ugnayan sa tagagawa para 
maayos ito. Huwag itong baklasin nang ikaw lang.

· Panatilihin ang hindi bababa sa 3cm na distansya sa 
pagitan ng labasan ng hangin at ng iyong buhok. Kung 
hindi, maaaring masunog ang iyong buhok.

· Maaaring gamitin nang ligtas ang kagamitang ito ng 
mga bata mula 8 taong gulang pataas, gayundin ng 
mga taong mayroong hindi sapat na kakayahang pisikal 
o pangkaisipan o kulang sa karanasan at kaalaman 
kung bibigyan sila ng naaangkop na gabay o panuto 
ukol sa ligtas na paggamit, na nagbibigay-daan sa 
kanila na maintindihan ang mga potensyal na panganib.

125



Ang Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer ay may kasamang 
high-speed brushless na motor na may AI na teknolohiya, 
koneksyon at matatalinong feature. Maingat na idinisenyo ng 
Dreame Aerodynamics Laboratory, tinutupad nito ang iyong 
personal na pangangailangan sa pagpapatuyo ng buhok at 
pangangalaga ng buhok.

Mga Feature ng Produkto

• High-Speed Brushless na Motor
Ang 150,000 RPM na motor na binuo ng Dreame Technology 
ay lumilikha ng malakas at banayad sa buhok na daloy ng 
hangin na agad na nagpapabilis sa pagpapatuyo ng buhok.

• Mode na AI
Sa mode na AI, awtomatikong binabawasan o itinataas ng 
hair dryer ang init at mga antas ng daloy ng hangin 
depende sa mga kagustuhan ng gumagamit sa isang 
pindot at nagbibigay-daan sa gumagamit ng kakayahang 
lumipat sa iba't ibang kagustuhan sa AI, depende sa 
kanilang pangangailangan sa pagpapatuyo ng buhok.

• Matalinong Koneksyon
Ang hair dryer ay may naka-enable na WIFI at maaaring 
ikonekta gamit ang isang smartphone app.

• Matalinong Pag-detect ng Hindi Paggamit
Nade-detect ng sensor kung ang device ay nakalapag, at 
awtomatiko nitong ititigil ang heater at daloy ng hangin. 
Babalik ito sa dati nitong mga setting ng init at daloy ng 
hangin kapag kinuha.

• Awtomatikong Pagkilala sa Attachment
Matalinong nade-detect ng hair dryer ang bawat attachment 
at awtomatikong ibinabalik ang mga setting ng init at daloy 
ng hangin na ginamit dati sa partikular na attachment na 
iyon.

• Awtomatikong Pag-detect ng Filter
Ipapahiwatig ng hair dryer kung madumi ang filter at/o 
kapag naalis ang filter mula sa produkto.

• Negatibong Ion na Teknolohiya sa 
   Pangangalaga ng Buhok

Ang built-in platinum na emitter ng negatibong ion ay 
lumilikha ng mataas na konsentrasyon ng mga negatibong 
ion upang i-neutralize ang positive charge sa buhok upang 
mabawasan ang pagbuo ng static electricity at maiwasan 
ang buhaghag.
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Ang simbolo sa kagamitan ay nagpapahiwatig ng "Huwag 
gamitin habang naliligo".
Ang mga paglalarawan sa mga produkto, attachment, user 
interface, atbp. sa manwal ay mga schematic na diagram at 
para sa sanggunian lamang. Dahil sa pag-a-update at 
pag-a-upgrade sa produkto, ang aktwal na produkto ay 
maaaring bahagyang naiiba sa schematic na diagram. 
Mangyaring sumangguni sa aktwal na produkto.

Pagpapakilala sa Produkto

Labasan ng Hangin1

1

Screen ng display5

Hawakan2 Setting ng daloy ng 
hangin

6
Natatanggal na filter 
ng daluyan ng hangin 

3
On/O� switch7

Setting ng Temperatura + 
Pag-lock ng Lamig

4 Pindutan ng 
AI Smart Dry

8

Huwag gamitin ang hair dryer kung 
wala ang filter ng daluyan ng hangin 
upang maiwasan ang panganib.

4 6

5

8

7
2

3
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I-slide ang pindutan pataas at pababa para i-on/i-o� ang 
hair dryer. 
Tandaan: Siguruhing naka-o� ang switch bago isaksak ang 
hair dryer.

Mga Setting ng Switch
On/o� Switch

Pindutin ang pindutan ng temperatura upang mabilis na 
lumipat sa pagitan ng iba't ibang setting ng temperatura.
Pindutin nang matagal ang pindutan ng mga setting ng 
temperatura upang i-activate ang mode na Pag-lock ng Lamig 
para sa pag-iistilo ng buhok. Pindutin ulit ang pindutan para 
i-o� ito at bumalik sa dating setting ng temperatura.

Mga Setting ng Temperatura

Pindutin ang pindutan ng bilis upang mabilis na lumipat sa 
tatlong setting ng bilis.

Mga Setting ng Bilis

O�  (○)

Malamig Mababa Katamtaman Mataas

Mababa Katamtaman Mataas

Pag-lock ng Lamig

On ( – )
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Mode na AI
Pindutin ang pindutan ng AI upang pumasok sa mode na AI. 
Maaari kang bumalik sa Mano-manong mode sa pamamagi-
tan ng:
- Pindutin ang pindutan ng AI hanggang ito ay mapunta sa 
o� o Mano-manong estado
- O sa pamamagitan ng mano-manong pagbabago ng antas 
ng init o bilis ng hangin
-O sa pamamagitan ng paglalagay ng anumang attachment

Pindutin nang saglit ang pindutan ng AI upang lumipat sa 
mga sumusunod na kagustuhan sa AI na ipinapakita sa 
screen: Balanse, Mabilis, at Sensitibo.

Balanse

Ang perpektong timpla ng 
bilis at pag-aalaga - 
iniangkop para sa 
pang-araw-araw na 
pagpapatuyo na may 
kaunting pinsala

Mabilis

Pinakamabilis na resulta 
gamit ang napakalakas na 
init at daloy ng hangin - 
mainam para sa abalang 
umaga

Sensitibo
Mas banayad para sa 
maseselan na anit - ligtas at 
nakakapagpakalma, kahit 
sa mga bata
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Pagkatapos mong gamitin ang mga nozzle, hayaan 
itong lumamig bago ito alisin para sa pagtago.
Ang mga paglalarawan sa mga produkto, attachment, user 
interface, atbp. sa manwal ay mga schematic na diagram at 
para sa sanggunian lamang. Dahil sa pag-a-update at 
pag-a-upgrade sa produkto, ang aktwal na produkto ay 
maaaring bahagyang naiiba sa schematic na diagram. 
Mangyaring sumangguni sa aktwal na produkto.

Mga Uri ng Nozzle

Nozzle Layunin Inirerekomendang 
Setting ng Init

Mababa Mataas
Gamitin kapag 
kailangan mong 
kontrolin ang matitigas 
na buhaghag at 
mapahusay ang kintab.

Pantanggal Buhaghag na Nozzle

Mababa Mataas

Gamitin pagkatapos 
mag-istilo o kapag 
nais mong bawasan 
ang buhaghag at 
lumikha ng makintab 
at maayos na itsura.

Pampalambot na Nozzle

Mataas Katamtaman

Gamitin upang itutok 
ang daloy ng hangin 
habang nag-iistilo 
upang lumikha ng 
kalambutan o 
magdagdag ng kapal.

Pang-istilo na Nozzle

Katamtaman Mababa

Gamitin kapag 
nagpapatuyo ng 
kulot o alon-alon na 
buhok upang 
mapanatili ang 
natural na hugis ng 
mga kulot o alon.

Nozzle ng Di�user

Inirerekomen-
dang Setting ng 
Bilis ng Hangin
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Gawain at Gamit ng Nozzle
Ang hair dryer ay may magnetic na nozzle na madaling 
i-install at tanggalin; itapat lamang ang nozzle sa metal na 
bilog para sa walang hirap na pagkakabit. Madaling paikutin 
ang nozzle para sa maginhawang paggamit.

Ang three-stage acceleration na disenyo, na sinamahan ng 
panlabas na ibabaw na nagsisiguro ng pantay na daloy ng 
hangin ay lumilikha ng malakas na pagsipsip upang ituwid 
ang buhok at epektibong ayusin ang mga nakatikwas. 
Lumikha ng natural na kurba sa buhok sa pamamagitan ng 
pangkulot na brush.

Pag-install ng nozzle: Ilagay ang dulo na may markang 
"DREAME” pataas tulad ng ipinapakita sa diagram sa ibaba.

Pantanggal Buhaghag na Nozzle

Pagkatapos gamitin, hawakan ang magkabilang gilid ng 
nozzle upang tanggalin ito.

Bahaging Protektado
Laban sa Pagkapaso
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Damhin ang mas malambot at kontroladong daloy ng hangin 
habang banayad itong dumadaloy sa iyong buhok mula 
puno hanggang dulo, iniiwan itong perpektong naka-istilo at 
makintab.

Pampalambot na Nozzle

Mahusay na itinutuon ang daloy ng hangin para sa 
mabilisang pag-iistilo sa partikular na bahagi ng buhok.

Pang-istilo na Nozzle
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Pahanginan ang buhok hanggang sa maging tuyo ang 
kalahati nito, pagkatapos ay ilagay ang pangkulot sa nozzle 
ng di�user upang tapusin ang pagpapatuyo. Makakatulong 
ito na makamit ang mga natural at eleganteng kulot.

Nozzle ng Di�user

Kapag nagpapalit sa pagitan ng mga nozzle, matatandaan 
ng nozzle ang iyong mga kagustuhan sa paggamit at 
awtomatikong nagtatakda ng naaayon na bilis at 
temperatura ng hangin.

Awtomatikong Pagkilala sa Attachment
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Nade-detect ng sensor kung ang device ay nakalapag, at 
awtomatiko nitong ititigil ang heater at daloy ng hangin.

Tandaan: Ang pag-detect ng hindi paggamit ay hindi 
gagana kapag ginagamit ang nozzle ng di�user ngunit 
gagana para sa lahat ng iba pang nozzle at kahit kapag 
walang nakakonektang nozzle.

Payo: Upang masigurong naka-activate ang feature, hintayin munang 
humina ang tunog ng motor bago bitawan ang hair dryer.

Matalinong Pag-detect ng Hindi Paggamit

Ipapahiwatig ng hair dryer kung madumi ang filter at/o 
kapag naalis ang filter mula sa produkto.

Awtomatikong Pag-detect ng Filter
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Matalinong Koneksyon
Mga Tagubilin sa Pag-set up 
ng Wi-Fi

I-on ang Device
I-on ang hair dryer gamit ang pindutan ng 
power.

Pumasok sa Mode na Pagpapares
Pindutin nang matagal ang pindutan ng AI 
at panatilihin sa loob ng 5 segundo o higit 
pa. Hihinto sa paggana ang motor. 
Mag-o-o� ang pampainit na elemento. 
Ipapakita ng display na ang device ay nasa 
mode na pagpapares ng Wi-Fi.

Ikonekta sa pamamagitan ng Mobile App
Buksan ang compatible na mobile app sa 
iyong smartphone at sundin ang mga nasa 
screen na tagubilin para ikonekta ang hair 
dryer sa App.

Unang Pagpapares ng Wi-Fi

Kumpirmasyon ng Matagumpay na 
Pagpapares
Kapag matagumpay ang pagkonekta, 
magpapakita ng mensahe ng tagumpay 
ang display ng hair dryer at ipagpapatuloy 
ang operasyon.

Awtomatikong Muling Pagkonekta
Pagkatapos i-o� at i-restart ang device, 
awtomatiko itong muling kokonekta sa 
susunod sa naka-save na Wi-Fi network at 
gagana nang normal.

5s

Smart Dry
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Factory Reset at Muling 
Pagpapares
Kung kailangan mong i-reset ang device at ipares ito sa 
bagong Wi-Fi network:

Pumasok Ulit sa Mode na Pagpapares
Pindutin nang matagal ang pindutan ng AI 
at panatilihin sa loob ng 5 segundo o higit 
pa.

Factory Reset
Kapag pumapasok sa mode na 
pagpapares, awtomatikong buburahin ng 
hair dryer ang dating mga setting ng Wi-Fi 
network.

Ulitin ang mga Hakbang sa Unang 
Pagpapares
Sundin ang parehong mga hakbang sa 
seksyon na Unang Pagpapares ng Wi-Fi 
upang kumonekta sa bagong network.

5s

Smart Dry
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Paglilinis at Pagpapanatili
Ang filter ay nangangailangan ng regular na paglilinis at 
pagpapanatili upang maiwasan ang pagbara ng mga 
dumi at masiguro ang maayos na daloy ng hangin.

Huwag hugasan ng tubig ang stainless-steel na 
screen dahil maaaring maging sanhi ito ng hindi 
maayos na paggana.

Bago linisin ang filter, siguruhing naka-o� ang hair 
dryer at hindi nakasaksak ang saksakan.

·

Ang filter ng daluyan ng hangin ay nakakabit sa 
pamamagitan ng magnet. Hawakan nang mahigpit 
ang hawakan, hilahin pababa ang filter ng daluyan ng 
hangin upang tanggalin ito sa hawakan.

·

Smart Dry
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Gumamit ng tuyo, walang himulmol na tela, malambot 
na brush o sipilyo upang tanggalin ang anumang 
bagay na naiwan sa paligid ng filter ng daluyan ng 
hangin at sa stainless-steel na filter.

·

Kapag tapos na ang paglilinis, itapat ang filter ng 
daluyan ng hangin sa uka ng hawakan at ipasok ito. Ang 
tunog na “click” ay nagpapahiwatig na ang magnet ay 
matagumpay na naikabit at tapos na ang pag-install.

·

Click

Stainless steel 
na filter screen

Filter screen ng 
pasukan ng hangin
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Mga Pangunahing Detalye
Pangalan ng Produkto

Modelo ng produkto

Rated na boltahe

Rated na Frequency

Rated na power

Sukat ng produkto

Petsa ng produksyon

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600W

263mm x 93mm x 78mm

Ipinakita sa balot ng produkto
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Pag-troubleshootFIL

Hindi gumagana 
ang Hair Dryer 

pagkatapos i-on.

Awtomatikong 
namamatay ang 

hair dryer.

Hindi ganap na 
nakasaksak ang 

saksakan

Tingnan kung 
nakasaksak nang 

maayos ang 
saksakan.

Walang kuryente 
ang saksakan.

Tingnan ang 
saksakan.

Ang switch slide ay 
hindi naitulak sa 
tamang pwesto.

Itulak nang ganap 
ang switch slide sa 

tamang pwesto.

Nasira ang circuit 
board

Ibalik sa tagagawa 
para ayusin

Masyadong 
mataas ang 

temperatura ng 
hair dryer, na 

pinapagana ang 
proteksyon sa 
pag-overheat.

Di-normal na 
pagpasok/pagla-

bas ng hangin

Di-normal na 
pampainit na wire

Sirang panel ng 
pindutan

Mga 
di-gumaganang 

pindutan

Sirang power cordNag-overheat ang 
cord/saksakan

Sirang mga bahagi 
sa loob

Amoy sunog kapag 
ginagamit

Di-normal ang 
screen ng display

Ibalik sa tagagawa 
para ayusin

Walang ipinapakita 
ang screen

Umiilaw nang pula 
ang coil sa loob

Itulak ang switch slide 
sa "OFF" na posisyon at 
tanggalin sa saksakan. 
Hayaan itong lumamig 
ng ilang minuto bago 

ito gamiting muli.

• Tingnan kung may 
anumang nakaharang 
na bagay sa 
labasan/pasukan ng 
hangin. Pagkatapos 
makumpirma na 
walang anumang 
problema, i-restart ito.

• Kung magpapatuloy 
ang isyu, ibalik ang 
produkto para sa 
factory repair.

Mga Karaniwang 
Isyu Posibleng Dahilan Solusyon
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Dreame Smart AI Hair Dryer 
Mga Performance Malfunction

Pangalan

Mga Payo

Mga Performance Malfunction

1. Pagpalya ng power switch.
2. Malamig na hangin ang ibinubuga 
kahit nasa mababa, katamtaman, o 
mataas na setting ng init.
3. Hindi umiilaw ang screen, pero 
normal na gumagana ang produkto.
4. Hindi makapagpalit sa pagitan ng 
AI at Mano-manong mode habang 
ginagamit.
5. Nagiging pula ang mga bahagi sa 
loob at naglalabas ng usok habang 
ginagamit.

• Upang masiguro ang ligtas na transportasyon sa anumang 
pagbabalik, inirerekomenda na panatilihin ang orihinal na 
kahon ng balot nang hindi bababa sa 30 araw mula sa 
petsa ng pagtanggap.

• Ang produktong ito ay eksklusibong ibinebenta sa loob ng 
mainland China (hindi kasama ang Hong Kong, Macao, at 
Taiwan). Alinsunod dito, ang after-sales service at saklaw 
ng warranty ay limitado lamang sa mainland China (hindi 
kasama ang Hong Kong, Macao, at Taiwan).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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Card ng Warranty

Pangalan ng Gumagamit

Contact Address

Numero ng Telepono

Pangalan at Modelo
ng Produkto

Serial Number ng
Produkto

Petsa ng Pagbili ng
Produkto

Mga Rekord ng Pagkukumpuni

Paglalarawan ng 
Malfunction at (mga) 
Bahaging Papalitan

Petsa ng
Pagkukumpuni Repair Center

1

2
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FILDeklarasyon ng Pagsunod sa EU

Impormasyon ng Pagtatapon at 
Pag-recycle ng WEEE

Kami, ang Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., ay 
nagpapatunay na ang kagamitang ito ay 
sumusunod sa mga naaangkop na mga Direktiba 
at European Norms, at iba pang mga pagbabago. 
Ang buong kasulatan ng deklarasyon ng 
pagsunod sa EU ay makikita sa sumusunod na 
internet addresss: 
https://global. dreametech.com

Lahat ng produktong mayroon nitong simbolong 
ito ay elektronikong basura at elektronikong 
kagamitan (WEEE bilang direktiba ng 2012/19/EU) 
na hindi dapat maihalo sa hindi napaghiwa-hiwa-
lay na mga basura ng tahanan. Sa halip, dapat 
mong protektahan ang kalusugan ng tao at ang 
kapaligiran sa pamamgitan ng pagpapasa sa 
mga kagamitang basura sa mga nakatalagang 
lugar ng koleksyon para sa mga mare-recycle na 
elektronikong basura at elektronikong kagamitan, 
na itinalaga ng gobiyerno o lokal na awtoridad. 
Ang tamang pagtatapon at pagre-recycle ay 
makatutulong maiwasan ang posibleng 
negatibong mangyayari sa kapaligiran at 
kalusugan ng tao. Mangyaring makipag-ugnayan 
sa installer o lokal na awtoridad para sa 
karagdagang impormasyon tungkol sa lokasyon 
gayundin ang mga tuntunin at kondisyon ng mga 
nasabing lugar ng koleksyon.
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Warnung

• Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch 
Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Behinderungen oder durch Personen ohne ausreichende 
Erfahrung und Kenntnisse (einschließlich Kinder) 
bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder von 
einer Aufsichtsperson angewiesen, um sicherzustellen, 
dass sie das Produkt sicher verwenden können.

• Erlauben Sie Kindern nicht, das Produkt zu bedienen 
oder als Spielzeug zu verwenden. Seien Sie immer 
aufmerksam, wenn Sie das Produkt in der Nähe von 
Kindern verwenden. Kinder dürfen das Produkt nicht 
ohne Aufsicht reinigen oder warten.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von 
Fachpersonal des Herstellers, seiner Wartungsabteilung 
oder einer ähnlichen Abteilung ausgetauscht werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

• Tauchen Sie den Haartrockner, der elektrische 
Komponenten enthält, zur Reinigung nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten. Wenn der Haartrockner ins 
Wasser fällt, ziehen Sie sofort den Netzstecker. 
Verwenden Sie ihn auch nach dem Trocknen nicht weiter.

• Wenn Sie einen Haartrockner im Badezimmer 
verwenden, ziehen Sie bitte nach dem Gebrauch den 
Netzstecker, da in der Nähe von Wasser auch bei 
ausgeschaltetem Haartrockner Gefahr besteht.

Um Stromschläge, Brände oder andere 
Unfälle durch unsachgemäßen Gebrauch 
zu vermeiden, lesen Sie bitte das 
Benutzerhandbuch vor dem Gebrauch 
sorgfältig durch und bewahren Sie es zum 
späteren Nachschlagen ordnungsgemäß 
auf.
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• Blockieren Sie nicht den Lufteintritt oder -austritt, um 
Gefahren zu vermeiden.

• Halten Sie die Haare während des Gebrauchs von der 
Lufteintrittsö�nung fern, um Verwicklungen und 
mögliche Gefahren zu vermeiden.

• Berühren Sie nicht die Luftaustrittsö�nung oder andere 
erhitzte Oberflächen, während das Gerät in Betrieb ist 
oder unmittelbar nach dem Ausschalten, um Verbren-
nungen zu vermeiden.

• Berühren Sie den Stecker oder andere Teile des Produkts 
nicht mit nassen Händen, um einen Stromschlag zu 
vermeiden.

• Bitte trennen Sie den Haartrockner von der Steckdose, 
wenn er nicht verwendet wird oder bevor Sie ihn warten 
oder reparieren.

• Als zusätzlichen Schutz wird empfohlen, einen 
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehler-
strom von nicht mehr als 30 mA im elektrischen 
Stromkreis zu installieren, der das Badezimmer mit 
Strom versorgt. Lassen Sie sich von einem RCD-Techniker 
beraten. RCD separat erhältlich.

• Dieses Produkt verfügt über eine nicht selbstrückstellen-
de thermische Sicherheitsabschaltung, um eine 
Überhitzung zu verhindern. Wenn sich das Produkt 
aufgrund von Überhitzung ausschaltet, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie es 
abkühlen.

• Hinweis: Um Gefahren durch unbeabsichtigtes 
Zurücksetzen des Wärmeschutzes zu vermeiden, darf 
das Gerät nicht über ein externes Schaltgerät, wie z. B. 
einen Timer, betrieben oder an einen Stromkreis 
angeschlossen werden, der regelmäßig durch 
Mehrzweckbauteile ein- und ausgeschaltet wird.

• Verwenden Sie dieses 
Produkt nicht in der 
Nähe einer Badewanne, 
Dusche, eines 
Waschbeckens oder 
anderer mit Wasser 
gefüllter Behälter.
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• Wenn Sie den Haartrockner aufbewahren, verdrehen 
oder verknoten Sie das Netzkabel nicht, um eine 
Beschädigung zu vermeiden.

• Halten Sie das Netzkabel von Wärmequellen und 
Bereichen fern, die seine Schutzhülle beeinträchtigen 
könnten.

• Verwenden Sie den Haartrockner nicht an Orten, an 
denen Aerosolprodukte (Sprays) verwendet werden, 
oder in der Nähe von brennbaren Quellen.

• Verwenden Sie den Haartrockner nicht für andere 
Zwecke als zum Trocknen von Haaren, z. B. zum 
Trocknen von Kleidung oder anderen Gegenständen.

• Bitte halten Sie einen Abstand von mindestens 10 cm 
zwischen der Lufteintrittsö�nung und Ihren Haaren ein. 
Andernfalls können Ihre Haare in den Haartrockner 
gesaugt werden und Schaden verursachen.

• Verwenden Sie den Haartrockner nur mit der Nennleis-
tung der Stromversorgung. Verwenden Sie keine 
Universalstecker oder Spannungswandler, um Gefahren 
zu vermeiden.

• Wenn der Haartrockner abnormal ist oder kaputt geht, 
wenden Sie sich bitte zur Reparatur an den Hersteller. 
Zerlegen Sie ihn nicht selbst.

• Bitte halten Sie einen Abstand von mindestens 3 cm 
zwischen der Luftaustrittsö�nung und Ihren Haaren ein. 
Andernfalls können Ihre Haare verbrennen.

• Kinder ab 8 Jahren sowie Personen mit eingeschränkten 
körperlichen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen können das Gerät 
sicher verwenden, wenn sie eine angemessene Aufsicht 
oder Anleitung zur sicheren Verwendung erhalten, die es 
ihnen ermöglicht, die möglichen Gefahren zu verstehen.
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Dreame Pilot Smart – dieser KI-Haartrockner vereint einen 
bürstenlosen Hochgeschwindigkeitsmotor mit KI-Technolo-
gie, Konnektivität und Smart-Funktionen. Er wurde vom 
Dreame Aerodynamics Laboratory sorgfältig entwickelt und 
erfüllt Ihre persönlichen Bedürfnisse beim Haartrocknen und 
bei der Haarpflege.

Produktmerkmale

• Bürstenloser Hochgeschwindigkeits-Motor
Ein von Dreame Technology entwickelter Motor mit 150.000 
U/min erzeugt sofort einen starken, haarfreundlichen 
Luftstrom, der das Haar schnell trocknet.

• KI-Modus
Mithilfe des KI-Modus reguliert der Haartrockner 
automatisch die Wärmestufe und die Luftstromstärke 
entsprechend Ihren Präferenzen per Knopfdruck – so 
können Sie je nach Bedarf zwischen verschiedenen 
KI-Einstellungen umschalten.

• Smart-Konnektivität
Dieser Haartrockner ist WLAN-fähig und kann über eine 
Smartphone-App verbunden werden.

• Intelligente Leerlauf-Erkennung
Der Sensor erkennt, wenn das Gerät flach aufliegt, und 
unterbricht automatisch das Heizelement und den Luftstrom. 
Wenn Sie es wieder in die Hand nehmen, werden die 
vorherigen Einstellungen für Wärme und Luftstrom erneut 
aktiviert.

• Intelligente Aufsatz-Erkennung
Der Haartrockner erkennt intelligent jeden Aufsatz und ruft 
die zuletzt für diesen Aufsatz verwendeten Einstellungen für 
Wärme und Luftstrom automatisch wieder auf.

• Intelligente Filter-Erkennung
Der Haartrockner informiert Sie, wenn der Filter verschmutzt ist 
und/oder wenn der Filter aus dem Gerät genommen wurde.

• Negativ-Ionen-Haarpflege-Technologie
Der eingebaute Platin-Negativ-Ionen-Emitter erzeugt hohe 
Konzentrationen negativer Ionen und neutralisiert positive 
Ladungen im Haar, um die Bildung von statischer Elektrizität 
zu reduzieren und Frizz zu verhindern.
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Das Symbol auf dem Gehäuse des Geräts bedeutet: „Nicht beim 
Baden oder Duschen verwenden“.
Die Abbildungen von Produkten, Aufsätzen, Benutzerober-
flächen usw. im Benutzerhandbuch sind schematische 
Darstellungen und dienen nur als Referenz. Aufgrund von 
Produktaktualisierungen und -neuerungen kann das 
tatsächliche Produkt von den schematischen Darstellungen 
leicht abweichen. Bitte beziehen Sie sich auf das 
tatsächliche Produkt.

Produkt-Einführung

Luftaustrittsö�nung1

1

Bildschirmanzeige5

Gri�2 Luftstrom-Einstellung6

3 Ein-/Aus-Schalter7

4 8

Verwenden Sie den Haartrockner nicht 
mit entferntem Luftstromfilter, um eine 
mögliche Gefahr zu vermeiden.

4 6

5

8

7
2

3

Abnehmbarer 
Luftstromfilter 

Temperatureinstel-
lung + Kaltluftmodus

KI-Smart-Trocknen-
taste
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Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet 
ist, bevor Sie den Haartrockner anschließen.

Schieben Sie den Schalter nach oben oder unten, um den 
Haartrockner ein- bzw. auszuschalten. 

Schaltereinstellungen
Ein-/Aus-Schalter

Drücken Sie die Temperaturtaste, um schnell zwischen den 
verschiedenen Temperatureinstellungen umzuschalten.
Wenn Sie die Taste für die Temperatureinstellung gedrückt 
halten, wird der Kaltluftmodus für das Haarstyling aktiviert. 
Drücken Sie die Taste erneut, um das Gerät auszuschalten 
und zur vorherigen Temperatureinstellung zurückzukehren.

Temperatureinstellungen

Drücken Sie die Geschwindigkeitstaste, um schnell zwischen 
den drei Geschwindigkeitsstufen umzuschalten.

Geschwindigkeitsstufen

Aus (○)

Kaltluft Niedrig Mittel Hoch

Niedrig Mittel Hoch

Kaltluftmodus

Ein ( – )
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KI-Modus
Drücken Sie die KI-Taste, um den KI-Modus aufzurufen. So 
können Sie zum manuellen Modus zurückkehren:
- Entweder klicken Sie auf die KI-Taste, bis das Gerät in den 
Aus-/Manuell-Zustand schaltet
- Oder Sie passen die Heizstufe oder die Luftgeschwindigkeit 
manuell an
- Oder Sie bringen einen Aufsatz an

Drücken Sie kurz auf die KI-Taste, um durch die folgenden auf 
dem Bildschirm angezeigten KI-Präferenzen zu schalten: 
Ausgewogen, Schnell und Sensitiv.

Ausgewogen

Die perfekte Kombination 
aus Schnelligkeit und 
Pflege – optimiert für das 
tägliche Trocknen der 
Haare mit minimaler 
Schädigung

Schnell
Schnellste Ergebnisse dank 
starker Wärme und hohem 
Luftstrom – Ideal für 
hektische Morgenstunden

Sensitiv
Besonders sanft für 
empfindliche Kopfhaut – 
sicher und wohltuend, selbst 
für Kinder
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Nachdem Sie die Verwendung des Düsenaufsatzes 
abgeschlossen haben, lassen Sie ihn abkühlen, 
bevor Sie ihn zur Aufbewahrung abnehmen.
Die Abbildungen von Produkten, Aufsätzen, Benutzeroberflä-
chen usw. im Benutzerhandbuch sind schematische 
Darstellungen und dienen nur als Referenz. Aufgrund von 
Produktaktualisierungen und -neuerungen kann das 
tatsächliche Produkt von den schematischen Darstellungen 
leicht abweichen. Bitte beziehen Sie sich auf das tatsächliche 
Produkt.

Arten von Düsen

Düse Zweck

Niedrig Hoch
Für die Pflege von 
widerspenstigem 
Frizz und für mehr 
Glanz.

Anti-Frizz-Düse

Niedrig Hoch

Verwenden Sie sie 
nach dem Styling oder 
um Frizz zu reduzieren 
und ein glattes, 
gepflegtes Finish zu 
erzielen.

Glättungsdüse

Hoch Mittel

Lenkt den 
Luftstrom während 
des Stylings, für 
mehr Glätte oder 
mehr Volumen.

Stylingdüse

Mittel Niedrig

Zum Trocknen von 
lockigem oder 
gewelltem Haar, um 
die natürliche Form 
der Locken oder 
Wellen zu erhalten.

Di�usordüse

Empfohlene 
Heizstufe

Empfohlene 
Luftgeschwindig-
keit-Einstellung
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Funktion und Verwendung der 
Düse
Der Haartrockner ist mit einer Magnetdüse ausgestattet, die 
einfach zu installieren und zu entfernen ist; richten Sie die 
Düse einfach am Metallring aus, um sie mühelos zu 
befestigen. Die Düse kann zur bequemen Verwendung 
einfach gedreht werden.

Das dreistufige Beschleunigungsdesign erzeugt in 
Kombination mit einer Außenfläche, die einen gleichmäßigen 
Luftstrom gewährleistet, eine starke Saugkraft, um das Haar 
zu glätten und fliegende Haare e�ektiv zu bekämpfen. 
Erstellen Sie natürliche Wellen, wenn Sie sie mit einer 
Lockenbürste verwenden.

Düseninstallation: Legen Sie das mit „DREAME“ markierte 
Ende nach oben, wie in der Abbildung unten gezeigt.

Anti-Frizz-Düse

Halten Sie die Düse nach dem Gebrauch an beiden Seiten 
fest, um sie zu entfernen.

Verbrühungsschutzzone
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Genießen Sie die kraftvolle Wirkung eines gleichmäßigeren, 
kontrollierten Luftstroms, der Ihr Haar sanft von der Wurzel 
bis zur Spitze durchströmt, es perfekt frisiert und ihm einen 
strahlenden Glanz verleiht.

Glättungsdüse

Konzentriert den Luftstrom e�zient für ein schnelles, 
lokalisiertes Styling.

Stylingdüse

DE

153



Föhnen Sie Ihr Haar, bis es halb trocken ist, und legen Sie 
dann die Locken in die Di�usordüse, um das Trocknen 
abzuschließen. Dadurch erhalten Sie natürliche und elegante 
Locken.

Di�usordüse

Beim Wechseln zwischen den Düsen merkt sich der 
Düsensensor Ihre Nutzungspräferenzen und stellt die 
Windtemperatur automatisch entsprechend ein.

Intelligente Aufsatz-Erkennung
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Der Sensor erkennt, wenn das Gerät flach aufliegt, und 
unterbricht automatisch das Heizelement und den Luftstrom.

Hinweis: Die Stillstandserkennung darf bei Verwendung der 
Di�usordüse nicht aktiv sein, muss jedoch bei allen anderen 
Düsen funktionieren, auch wenn keine Düsen angeschlossen 
sind.

Tipp: Um sicherzustellen, dass die Funktion aktiviert ist, warten Sie, bis 
das Motorgeräusch nachlässt, bevor Sie den Haartrockner loslassen.

Intelligente Leerlauf-Erkennung

Der Haartrockner informiert Sie, wenn der Filter verschmutzt 
ist und/oder wenn der Filter aus dem Gerät genommen 
wurde.

Intelligente Filter-Erkennung
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Smart-Konnektivität
Anleitung zur WLAN-Einrichtung

Einschalten des Geräts
Schalten Sie den Haartrockner mit der 
Einschalttaste ein.

Kopplungsmodus aktivieren
Halten Sie die KI-Taste für 5 Sekunden oder 
länger gedrückt. Der Motor wird sich 
abschalten. Das Heizelement wird sich 
ausschalten. Die Anzeige informiert Sie 
darüber, dass sich das Gerät im 
WLAN-Kopplungsmodus befindet.

Verbindung über die mobile App
Ö�nen Sie die kompatible mobile App auf 
Ihrem Smartphone und befolgen Sie die 
Bildschirmanweisungen, um den 
Haartrockner mit der App zu verbinden.

Erste WLAN-Verbindung

Bestätigung der erfolgreichen Kopplung
Nach der erfolgreichen Verbindung zeigt 
die Anzeige des Haartrockners eine 
Erfolgsmeldung an und der Betrieb wird 
fortgesetzt.

Automatische Neuverbindung
Nach dem Ausschalten und Neustarten des 
Geräts verbindet es sich beim nächsten 
Einschalten automatisch wieder mit dem 
gespeicherten WLAN-Netzwerk und 
funktioniert normal.

5s

Intelligente Trocknung
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Auf Werkseinstellungen 
zurücksetzen und neu koppeln
So setzen Sie das Gerät zurück und verbinden es mit einem 
neuen WLAN-Netzwerk:

Kopplungsmodus erneut aufrufen
Halten Sie die KI-Taste für 5 Sekunden oder 
länger gedrückt.

Auf Werkseinstellungen zurücksetzen
Wenn Sie den Kopplungsmodus aktivieren, 
werden die bisherigen WLAN-Netzwerkein-
stellungen des Haartrockners automatisch 
gelöscht.

Wiederholen der anfänglichen 
Kopplungsschritte
Wiederholen Sie die gleichen Schritte wie 
im Abschnitt „Erste WLAN-Kopplung“, um 
das Gerät mit einem neuen Netzwerk zu 
verbinden.

5s

Intelligente Trocknung
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Reinigung und Wartung
Der Filter muss regelmäßig gereinigt und gewartet 
werden, damit er nicht durch Ablagerungen verstopft 
und ein reibungsloser Luftstrom gewährleistet ist.

Den Edelstahlfilter nicht mit Wasser abwaschen, da 
dies Fehlfunktionen verursachen kann.

Stellen Sie vor der Reinigung des Filters sicher, dass der 
Haartrockner ausgeschaltet ist und der Netzstecker 
gezogen wurde.

·

Der Luftstromfilter wird durch Magnetkraft fixiert. 
Halten Sie den Gri� fest und ziehen Sie den Luftfilter 
direkt nach unten, um ihn vom Gri� zu entfernen.

·

Intelligente Trocknung
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Sie können anhaftenden Substanzen mit einem 
trockenen, fusselfreien Tuch, einer weichen Bürste oder 
einer Zahnbürste vom Luftstromfilter und der 
Edelstahloberfläche des Filters entfernen.

·

Sobald Sie die Reinigung abgeschlossen haben, richten 
Sie den Luftstromfilter an der Nut des Gri�s aus und 
setzen Sie ihn ein. Ein „Klick“-Geräusch signalisiert, dass 
der Magnet erfolgreich angesetzt wurde und die 
Anbringung abgeschlossen ist.

·

Klick

Filtersieb aus 
Edelstahl

Filtersieb der 
Lufteintritt-
sö�nung
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Allgemeine Produktdaten
Produktbezeichnung

Produktmodell

Nennspannung

Nennfrequenz

Nennleistung

Abmessungen

Herstellungsdatum

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1.600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Auf der Produktverpackung angegeben
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Fehlerbehebung DE

Der Haartrockner 
funktioniert nach 
dem Einschalten 

nicht.

Der Haartrockner 
schaltet sich 

automatisch aus.

Netzstecker nicht 
vollständig 
eingesteckt

Überprüfen Sie, ob 
der Netzstecker 

fest eingesteckt ist.

Die Steckdose hat 
keinen Strom.

Überprüfen Sie die 
Steckdose.

Schalterschieber 
ist nicht 

eingeschoben.

Schieben Sie den 
Schalterschieber 

ganz hinein.

Platine beschädigt
Zur Reparatur an 

den Hersteller 
zurücksenden

Die Temperatur 
des Haartrockners 
ist zu hoch und löst 

den 
Überhitzungs-

schutz aus.

Abnormaler 
Lufteintritt/-aus-

tritt

Abnormaler 
Heizdraht

Knopfleiste 
beschädigt

Nicht 
funktionierende 

Tasten

Beschädigtes 
Netzkabel

Überhitztes 
Netzkabel/Stecker

Beschädigte interne 
Komponenten

Brandgeruch 
während des 

Gebrauchs

Bildschirmanzeige 
abnormal

Zur Reparatur an 
den Hersteller 
zurücksenden

Bildschirm wird 
nicht angezeigt

Interne Spule 
leuchtet rot

Schieben Sie den 
Schalterschieber in die 

Position „AUS“ und 
ziehen Sie den 

Netzstecker. Lassen Sie 
ihn einige Minuten 

abkühlen, bevor Sie ihn 
erneut verwenden.

• Überprüfen Sie, ob sich 
Fremdkörper im 
Luftaustritt/-eintritt 
befinden. Nachdem 
Sie sich vergewissert 
haben, dass keine 
Anomalie vorliegt, 
starten Sie ihn neu.

• Wenn das Problem 
weiterhin besteht, 
senden Sie das 
Produkt zur 
Werksreparatur ein.

Häufige Probleme Mögliche Ursache Lösung
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Bezeichnung

Tipps

Funktionsstörung

1. Ausfall des Netzschalters.
2. Auch in den Heizstufen „Niedrig“, 
„Mittel“ und „Hoch“ wird kalte Luft 
ausgestoßen.
3. Der Bildschirm leuchtet nicht, aber 
das Produkt funktioniert normal.
4. Während des Betriebs ist kein 
Umschalten zwischen dem KI-Modus 
und dem manuellen Modus möglich.
5. Innenteile färben sich während des 
Betriebs rot oder geben Rauch ab.

• Um einen sicheren Transport bei etwaigen Rücksendungen 
zu gewährleisten, wird empfohlen, die Originalverpackung 
mindestens 30 Tage ab Erhalt aufzubewahren.

• Dieses Produkt wird ausschließlich auf dem chinesischen 
Festland (außer Hongkong, Macao und Taiwan) verkauft. 
Dementsprechend sind der Kundendienst und die 
Garantieabdeckung nur auf das chinesische Festland (außer 
Hongkong, Macao und Taiwan) beschränkt.

Dreame – Intelligenter KI-Haar-
trockner – Funktionsstörungen

Dreame – 
Intelligenter 
KI-Haartrockner
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Garantiekarte

Benutzername

Kontaktadresse

Telefonnummer

Produktname und Modell

Seriennummer des
Produkts

Kaufdatum des Produkts

Reparaturaufzeichnungen

Fehlerbeschreibung 
und zu ersetzende(s) 

Teil(e)
Reparaturdatum --Reparaturzent-

rum

1

2
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DE EU-Konformitätserklärung

Bei allen Produkten mit diesem Symbol
handelt es sich um Elektro- und Elektronikalt-
geräte (gemäß WEEE-Richtlinie 2012/19/EU),
die nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden
dürfen. Bringen Sie Ihre Altgeräte stattdessen
zu einer entsprechenden Recyclingstelle für
Elektro- und Elektronikaltgeräte, um die
Gesundheit und die Umwelt zu schützen.
Diese Sammelstellen sind von der Regierung
oder den örtlichen Behörden ausgewiesen.
Mit einer ordnungsgemäßen Entsorgung und
Wiederverwertung können mögliche negative
Folgen für Umwelt und Gesundheit vermieden
werden. Für weitere Informationen zu den
Standorten oder den Abgabebedingungen
der Sammelstellen wenden Sie sich bitte an
den Betreiber oder die örtlichen Behörden.

Wir, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
erklären hiermit, dass dieses Gerät die
geltenden Richtlinien und europäischen
Normen sowie deren Änderungen erfüllt.
Den vollständigen Text der
EU-Konformitätserklärung finden Sie unter
der folgenden Internetadresse:
https://global.dreametech.com

WEEE-Informationen zu Entsorgung
und Recycling
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Avertissement

• Ce produit n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes en situation de handicap physique, sensoriel 
ou mental, ou par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances (notamment les 
enfants), à moins qu’elles ne soient supervisées ou 
instruites par un tuteur pour s’assurer qu’elles peuvent 
utiliser le produit en toute sécurité.

• Ne laissez pas les enfants manipuler ou utiliser le produit 
comme un jouet. Surveillez toujours les enfants lorsqu'ils 
utilisent le produit à proximité. Les enfants ne doivent 
pas nettoyer ou entretenir le produit sans surveillance.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par un professionnel agréé par le fabricant, 
son service maintenance, ou un service similaire afin 
d’éviter tout danger.

• Ne plongez pas le sèche-cheveux, qui contient des 
composants électriques, dans l'eau ou tout autre liquide 
pour le nettoyer. Si le sèche-cheveux tombe dans l'eau, 
débranchez-le immédiatement. Ne continuez pas à 
l'utiliser même après qu'il ait séché.

• Lorsque vous utilisez un sèche-cheveux dans la salle de 
bain, veuillez le débrancher après utilisation, car il existe 
toujours un risque de danger à proximité de l'eau, même 
s'il est éteint.

• Pour une protection supplémentaire, il est recommandé 
d’installer un interrupteur di�érentiel avec un courant 
résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA dans le circuit 
électrique alimentant la salle de bains. Consultez un 
installateur de disjoncteurs di�érentiels. Disjoncteur 
di�érentiel vendu séparément.

Afin d’éviter tout choc électrique, incendie 
ou autre accident causé par une mauvaise 
utilisation, veuillez lire attentivement le 
manuel d’utilisation avant usage et le 
conserver soigneusement pour référence 
ultérieure.
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• Ne bloquez pas l'entrée ou la sortie d'air afin d'éviter 
tout danger.

• Éloignez les cheveux de l'entrée d'air pendant 
l'utilisation afin d'éviter qu'ils ne s'emmêlent et ne 
présentent un danger potentiel.

• Ne touchez pas la sortie d'air ou d'autres surfaces 
chaudes pendant l'utilisation de l'appareil ou 
immédiatement après l'avoir éteint afin d'éviter toute 
brûlure.

• Ne touchez pas la prise ou toute autre partie du produit 
avec les mains mouillées afin d'éviter tout risque 
d'électrocution.

• Débranchez le sèche-cheveux lorsqu'il n'est pas utilisé 
ou avant de procéder à son entretien ou à sa réparation.

• Lorsque vous rangez le sèche-cheveux, ne tordez pas et 
ne nouez pas le cordon d'alimentation afin de ne pas 
l'endommager.

• Tenez le cordon d'alimentation à l'écart de toute source 
de chaleur et de tout endroit susceptible d'endommager 
son revêtement protecteur.

• Ce produit est équipé d'un dispositif de sécurité 
thermique à déclenchement automatique pour éviter 
toute surchau�e. Si le produit s'éteint en raison d'une 
surchau�e, débranchez-le de la prise secteur et 
laissez-le refroidir.

• Remarque : Pour éviter tout danger lié à une 
réinitialisation accidentelle du protecteur thermique, 
l'appareil ne doit pas être alimenté par un dispositif de 
commutation externe, tel qu'une minuterie, ni être 
connecté à un circuit qui est périodiquement activé et 
désactivé par des composants à usage général.

• N'utilisez pas le sèche-cheveux dans des endroits où des 
produits en aérosol (spray) sont utilisés ou à proximité 
de sources inflammables.

• Si le sèche-cheveux présente un dysfonctionnement ou 
tombe en panne, veuillez contacter le fabricant pour le 
faire réparer.

• Veuillez maintenir une distance d'au moins 10 cm entre 
la sortie d'air et vos cheveux. Sinon, vos cheveux 
pourraient être aspirés par le sèche-cheveux et être 
abîmés.

• Utilisez le sèche-cheveux uniquement avec 
l'alimentation électrique nominale. N'utilisez pas de 
prises universelles ou de convertisseurs de tension afin 
d'éviter tout danger.

• N'utilisez pas le sèche-cheveux à d'autres fins que le 
séchage des cheveux, comme le séchage de vêtements 
ou d'autres objets. Ne le démontez pas vous-même.

• Veuillez maintenir une distance d'au moins 3 cm entre la 
sortie d'air et vos cheveux. Sinon, vos cheveux pourraient 
être brûlés.

• Les enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que les 
personnes ayant des capacités physiques ou mentales 
réduites, ou manquant d’expérience et de 
connaissances, peuvent utiliser l’appareil en toute 
sécurité s’ils bénéficient d’une surveillance appropriée 
ou ont reçu des consignes concernant l’utilisation 
sécurisée de l’appareil leur permettant de comprendre 
les dangers potentiels.

• N’utilisez pas ce 
produit près de la 
baignoire, de la 
douche, du lavabo ou 
d’autres récipients 
contenant de l’eau.
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• Ne bloquez pas l'entrée ou la sortie d'air afin d'éviter 
tout danger.

• Éloignez les cheveux de l'entrée d'air pendant 
l'utilisation afin d'éviter qu'ils ne s'emmêlent et ne 
présentent un danger potentiel.

• Ne touchez pas la sortie d'air ou d'autres surfaces 
chaudes pendant l'utilisation de l'appareil ou 
immédiatement après l'avoir éteint afin d'éviter toute 
brûlure.

• Ne touchez pas la prise ou toute autre partie du produit 
avec les mains mouillées afin d'éviter tout risque 
d'électrocution.

• Débranchez le sèche-cheveux lorsqu'il n'est pas utilisé 
ou avant de procéder à son entretien ou à sa réparation.

• Lorsque vous rangez le sèche-cheveux, ne tordez pas et 
ne nouez pas le cordon d'alimentation afin de ne pas 
l'endommager.

• Tenez le cordon d'alimentation à l'écart de toute source 
de chaleur et de tout endroit susceptible d'endommager 
son revêtement protecteur.

• N'utilisez pas le sèche-cheveux dans des endroits où des 
produits en aérosol (spray) sont utilisés ou à proximité 
de sources inflammables.

• Si le sèche-cheveux présente un dysfonctionnement ou 
tombe en panne, veuillez contacter le fabricant pour le 
faire réparer.

• Veuillez maintenir une distance d'au moins 10 cm entre 
la sortie d'air et vos cheveux. Sinon, vos cheveux 
pourraient être aspirés par le sèche-cheveux et être 
abîmés.

• Utilisez le sèche-cheveux uniquement avec 
l'alimentation électrique nominale. N'utilisez pas de 
prises universelles ou de convertisseurs de tension afin 
d'éviter tout danger.

• N'utilisez pas le sèche-cheveux à d'autres fins que le 
séchage des cheveux, comme le séchage de vêtements 
ou d'autres objets. Ne le démontez pas vous-même.

• Veuillez maintenir une distance d'au moins 3 cm entre la 
sortie d'air et vos cheveux. Sinon, vos cheveux pourraient 
être brûlés.

• Les enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que les 
personnes ayant des capacités physiques ou mentales 
réduites, ou manquant d’expérience et de 
connaissances, peuvent utiliser l’appareil en toute 
sécurité s’ils bénéficient d’une surveillance appropriée 
ou ont reçu des consignes concernant l’utilisation 
sécurisée de l’appareil leur permettant de comprendre 
les dangers potentiels.
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Le sèche-cheveux Dreame Pilot Smart AI intègre un moteur 
sans balais à grande vitesse avec la technologie AI, la 
connectivité et des fonctionnalités intelligentes. Conçu avec 
soin par le laboratoire d'aérodynamique Dreame, il répond à 
vos besoins personnels en matière de séchage et de soin des 
cheveux.

Caractéristiques du produit

• Moteur sans balais à grande vitesse
Le moteur de 150 000 tr/min développé par Dreame 
Technology génère instantanément un débit d'air puissant 
et respectueux des cheveux pour les sécher rapidement.

• Mode AI
Avec le mode AI, le sèche-cheveux réduit ou augmente 
automatiquement les niveaux de chaleur et de débit d'air 
en fonction des préférences de l'utilisateur par un simple 
clic et permet à l'utilisateur de passer d'une préférence AI 
à l'autre, en fonction de ses besoins en matière de 
séchage des cheveux.

• Connectivité intelligente
Le sèche-cheveux est équipé d'une connexion Wi-Fi et peut 
être connecté à l'aide d'une application pour smartphone.

• Détection intelligente d'inactivité
Le capteur détecte lorsque l’appareil est posé à plat et met 
automatiquement en pause le chau�age et le débit d’air. Il 
revient à ses réglages de chaleur et de débit d'air précédents 
lorsqu'il est ramassé.

• Reconnaissance intelligente de l’accessoire
Le sèche-cheveux détecte intelligemment chaque accessoire 
et rétablit automatiquement les réglages de chaleur et de 
débit d'air précédemment utilisés avec cet accessoire 
spécifique.

• Détection intelligente de filtre
Le sèche-cheveux indique si le filtre est sale et/ou si le filtre a 
été retiré de l'appareil.

• Technologie de soin capillaire aux ions négatifs
L'émetteur d'ions négatifs en platine intégré génère des 
concentrations élevées d'ions négatifs qui neutralisent les 
charges positives dans les cheveux afin de réduire 
l'électricité statique et prévenir les frisottis.
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Le symbole sur le corps de l'appareil indique « Ne pas utiliser 
pendant le bain ou la douche ».
Les illustrations des produits, accessoires, interfaces 
utilisateur, etc. qui figurent dans le manuel sont des 
schémas fournis à titre de référence uniquement. En raison 
des mises à jour et améliorations des produits, le produit 
actuel peut sensiblement varier par rapport aux illustrations. 
Veuillez vous reporter au produit.

Présentation du produit

Sortie d'air1

1

Écran d’a�chage5

Manche2 Réglage du débit d'air6

Filtre de débit d'air 
amovible 

3 Interrupteur marche/
arrêt

7

4 Bouton de séchage 
intelligent AI

8

N’utilisez pas le sèche-cheveux sans le 
filtre à air pour éviter tout danger.

4 6

5

8

7
2

3

Réglage de la température 
+ Verrouillage du froid
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Faites glisser le bouton vers le haut et vers le bas pour 
allumer/éteindre le sèche-cheveux. 
Remarque : Assurez-vous que l'interrupteur est éteint avant 
de brancher le sèche-cheveux.

Réglages de l'interrupteur
Interrupteur marche/arrêt

Appuyez sur le bouton de température pour passer 
rapidement d'une température à l'autre.
Appuyez longuement sur la touche de réglage de la 
température pour activer le mode Verrouillage du froid pour 
la coi�ure. Appuyez à nouveau sur le bouton pour l'éteindre 
et revenir au réglage de température précédent.

Réglages de la température

Appuyez sur le bouton de vitesse pour passer rapidement 
d’un des trois réglages de vitesse à l’autre.

Réglages de la vitesse

Désactivé (○)

Froid Faible Moyen Élevé

Faible Moyen Élevé

Verrouillage du froid

Activé ( – )
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Mode AI
Appuyez sur le bouton AI pour activer le mode AI. Vous 
pouvez revenir au mode manuel en :
- Cliquant sur le bouton AI jusqu'à ce qu'il soit en état 
d'arrêt/manuel
- Ou en changeant manuellement le niveau de chaleur ou le 
niveau de vitesse
- Ou en joignant n'importe quel accessoire joint

Appuyez brièvement sur le bouton AI pour faire défiler les 
préférences AI suivantes a�chées à l’écran : Équilibré, rapide 
et sensible.

Équilibré

Le mélange parfait de 
vitesse et de soin - 
optimisé pour un séchage 
quotidien avec un 
minimum de dégâts

Rapide
Des résultats plus rapides 
grâce à une chaleur et un 
débit d'air puissants - idéal 
pour les matins pressés

Sensible
Extra doux pour les cuirs 
chevelus délicats - sûr et 
apaisant, même pour les 
enfants
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Après utilisation d'un embout, laissez-le refroidir 
avant de le retirer pour le ranger.
Les illustrations des produits, accessoires, interfaces 
utilisateur, etc. qui figurent dans le manuel sont des schémas 
fournis à titre de référence uniquement. En raison des mises à 
jour et améliorations des produits, le produit actuel peut 
sensiblement varier par rapport aux illustrations. Veuillez vous 
reporter au produit.

Types d’embouts

Embout Usage prévu

Faible Élevé
À utiliser lorsque vous 
avez besoin de 
maîtriser les frisottis 
tenaces et de 
renforcer la brillance.

Embout anti-frisottis

Faible Élevé

À utiliser après le 
coi�age ou lorsque 
vous souhaitez réduire 
les frisottis et créer un 
fini lisse et brillant.

Embout lissant

Élevé Moyen

À utiliser pour diriger 
le débit d'air pendant 
le coi�age afin de 
créer de la douceur ou 
d'ajouter du volume.

Embout de brushing

Moyen Faible

À utiliser lors du 
séchage des cheveux 
bouclés ou ondulés 
pour maintenir la 
forme naturelle des 
boucles ou des 
ondulations.

Embout di�useur

Réglage de 
chaleur 

recommandé

Réglage de 
vitesse d’air 

recommandé
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Fonction et utilisation de l'embout
Le sèche-cheveux est équipé d'un embout magnétique facile 
à installer et à retirer ; il su�t d'aligner l'embout avec 
l'anneau métallique pour le fixer sans e�ort. L’embout peut 
être facilement pivoté pour une utilisation pratique.

La conception à trois niveaux d'accélération, combinée à une 
surface extérieure qui assure un débit d'air uniforme, crée 
une puissante aspiration pour lisser les cheveux et lutter 
e�cacement contre les mèches rebelles. Créez des boucles 
naturelles en l'utilisant avec une brosse à boucler.

Installation de l’embout : Placez l'extrémité marquée « 
DREAME » vers le haut, comme indiqué sur le schéma 
ci-dessous.

Embout anti-frisottis

Après utilisation, tenez les deux côtés de l’embout pour le 
retirer.

Zone anti-brûlure
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Découvrez la puissance d’un débit d’air plus doux et mieux 
contrôlé qui sou�e doucement dans vos cheveux de la racine 
aux pointes, les laissant parfaitement coi�és et brillants.

Embout lissant

Concentrez e�cacement le débit d'air pour un coi�age 
rapide et précis.

Embout de brushing
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Séchez vos cheveux jusqu'à ce qu'ils soient à moitié secs, puis 
placez les boucles dans l’embout di�useur pour terminer le 
séchage. Vous obtiendrez ainsi des boucles naturelles et 
élégantes.

Embout di�useur

Lors du changement d'embout, celui-ci mémorisera vos 
préférences d’utilisation et ajustera automatiquement la 
vitesse du débit d’air et la température en conséquence.

Reconnaissance intelligente de 
l’accessoire
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Le capteur détecte lorsque l’appareil est posé à plat et met 
automatiquement en pause le chau�age et le débit d’air.

Remarque : La détection d'inactivité ne fonctionne pas lors de 
l'utilisation de l’embout di�useur, mais fonctionne pour tous 
les autres embouts et même lorsqu'aucun embout n'est 
connecté.

Conseil : Pour vous assurer que la fonction est activée, attendez que le 
bruit du moteur diminue avant de lâcher le sèche-cheveux.

Détection intelligente d'inactivité

Le sèche-cheveux indique si le filtre est sale et/ou si le filtre a 
été retiré de l'appareil.

Détection intelligente de filtre
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Connectivité intelligente
Instructions d'installation du Wi-Fi

Mise sous tension de l'appareil
Allumez le sèche-cheveux à l'aide du 
bouton d'alimentation.

Activer le mode appairage
Appuyez longuement sur le bouton AI 
pendant 5 secondes ou plus. Le moteur 
s'arrête de tourner. L'élément chau�ant 
s'éteint. L'écran indique que l'appareil est 
en mode d'appairage Wi-Fi.

Se connecter via l'application mobile
Ouvrez l'application mobile compatible sur 
votre smartphone et suivez les instructions 
à l'écran pour connecter le sèche-cheveux 
à l'application.

Appairage Wi-Fi initial

Confirmation du succès de l'appairage
Une fois la connexion établie, l'écran du 
sèche-cheveux a�che un message de 
réussite et reprend son fonctionnement.

Reconnexion automatique
Après avoir éteint et redémarré l'appareil, 
il se reconnectera automatiquement au 
réseau Wi-Fi enregistré et fonctionnera 
normalement.

5s

Séchage intelligent 
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Réinitialisation d'usine et 
réappairage
Si vous devez réinitialiser l'appareil et l'associer à un nouveau 
réseau Wi-Fi :

Réactiver le mode appairage
Appuyez longuement sur le bouton AI 
pendant 5 secondes ou plus.

Réinitialisation d'usine
En entrant dans le mode appairage, le 
sèche-cheveux e�ace automatiquement 
les paramètres précédents du réseau Wi-Fi.

Répéter les étapes de l'appairage initial
Suivez les mêmes étapes que dans la 
section Appairage Wi-Fi initial pour vous 
connecter à un nouveau réseau.

5s

Séchage intelligent 
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Nettoyage et entretien
Le filtre nécessite un nettoyage et un entretien 
réguliers pour éviter qu’il soit obstrué et assurer une 
circulation d’air fluide.

Ne lavez pas le filtre en acier inoxydable à l'eau, car 
cela pourrait entraîner un dysfonctionnement.

Avant de nettoyer le filtre, vérifiez que le sèche-cheveux 
est hors tension et que la prise est débranchée.

·

L’attraction magnétique fixe le filtre de débit d’air. 
Tenez fermement le manche, abaissez directement le 
filtre de débit d’air et retirez-le du manche.

·

Séchage intelligent 
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Utilisez un chi�on sec et non pelucheux, une brosse 
douce ou une brosse à dents pour éliminer les débris 
du filtre de débit d’air et de la surface du filtre en acier 
inoxydable.

·

Après le nettoyage, alignez le filtre de débit d’air avec la 
rainure du manche. Ensuite, insérez-le. Un « déclic » 
confirme que l’aimant s’est fixé avec succès et que 
l’installation est terminée.

·

Déclic

Filtre en acier 
inoxydable

Filtre d'entrée 
d'air
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Paramètres de base
Nom du produit

Modèle du produit

Tension nominale

Fréquence nominale

Puissance nominale

Dimensions du produit

Date de fabrication

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Voir sur l’emballage du produit
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DépannageFR

Le sèche-cheveux 
ne fonctionne pas 
après avoir été mis 

en marche.

Le sèche-cheveux 
s'éteint 

automatiquement.

La prise d'alimentation 
n'est pas correctement 

insérée

Vérifiez que la 
prise 

d'alimentation est 
bien insérée.

La prise de courant 
n'est pas 

alimentée.
Vérifiez la prise.

L'interrupteur à 
glissière n'est pas 

enclenché.

Enclenchez 
complètement 
l'interrupteur à 

glissière.

La carte de circuit 
imprimée est 
endommagée

Renvoyez au 
fabricant pour 

réparation

La température du 
sèche-cheveux est 
trop élevée, ce qui 

déclenche la 
protection contre 

la surchau�e.

Entrée/sortie d'air 
anormale

Câble de chau�age 
anormal

Panneau de 
boutons 

endommagé

Dysfonctionnement 
des boutons

Cordon 
d'alimentation 
endommagé

Surchau�e de la 
prise ou cordon 
d'alimentation

Composants 
internes 

endommagés

Odeur de brûlé 
pendant le 

fonctionnement

A�chage anormal 
de l'écran

Renvoyez au 
fabricant pour 

réparation

L’écran ne s'a�che 
pas

Bobine interne 
brillante rouge

Poussez l'interrupteur à 
glissière en position  

« OFF » et débranchez la 
prise d'alimentation. 

Laissez refroidir 
pendant quelques 
minutes avant de 

l'utiliser à nouveau.

• Vérifiez qu'il n'y a pas 
de corps étrangers 
dans la sortie/entrée 
d'air. Après avoir 
vérifié qu'il n'y a pas 
d'anomalie, 
redémarrez l'appareil.

• Si le problème 
persiste, renvoyez le 
produit à l’usine pour 
réparation.

Problèmes courants Cause possible Solution
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Pannes de performance du 
sèche-cheveux intelligent 
Dreame Smart IA

Nom

Conseils

Problèmes de fonctionnement

1. Défaillance de l'interrupteur 
d'alimentation.
2. De l’air froid est sou�é même en 
mode de chaleur faible, moyen ou 
élevé.
3. L'écran ne s'allume pas, mais le 
produit fonctionne normalement.
4. Impossible de passer du mode IA 
au mode manuel pendant le 
fonctionnement.
5. Les pièces internes deviennent 
rouges ou émettent de la fumée 
pendant le fonctionnement.

• Pour garantir un transport en toute sécurité lors d'un retour, 
il est recommandé de conserver l'emballage d'origine 
pendant au moins 30 jours à compter de la date de 
réception.

• Ce produit est vendu exclusivement en Chine continentale (à 
l'exclusion de Hong Kong, Macao et Taïwan). Par 
conséquent, le service après-vente et la garantie sont 
limités à la Chine continentale (à l'exclusion de Hong Kong, 
Macao et Taïwan).

Sèche-cheveux 
intelligent 
Dreame Smart IA
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Carte de garantie

Nom de l'utilisateur

Adresse de contact

Numéro de téléphone

Nom et modèle du produit

Numéro de série du produit

Date d'achat du produit

Historique des réparations

Description du 
dysfonctionnement et 
pièce(s) à remplacer

Date de 
réparation

Centre de 
réparation

1

2
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FRDéclaration de conformité de l'UE 

Nous, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
déclarons par la présente que cet équipement 
est conforme aux directives et normes 
européennes en vigueur, ainsi qu'à leurs 
amendements. L'intégralité de la déclaration de 
conformité de l'UE est disponible à l'adresse 
suicante: https://global.dreametech.com 

Informations relatives à la mise 
au rebut et au recyclage des 
DEEE

Tous les produits portant ce symbole sont 
des déchets d'équipements électriques et élec-
troniques (DEEE selon la directive 2012/19/UE) 
qui ne doivent pas être mélangés aux déchets 
ménagers non triés. Il est préférable de veiller 
à la protection de la santé humaine et de 
l'environnement en déposant vos équipements 
usagés dans un point de collecte désigné 
pour le recyclage des déchets d'équipements 
électriques et électroniques, agréé par l'État ou 
les autorités locales. La conformité de la mise 
au rebut et du recyclage permet d'éviter les 
e�ets négatifs potentiels sur l'environnement 
et la santé humaine. Pour obtenir de plus 
amples informations sur la localisation de 
ces points de collecte, ainsi que sur leurs 
conditions d'utilisation, contactez l'installateur 
ou les autorités locales.
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Attenzione

• Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di 
persone con disabilità fisiche, sensoriali o mentali o che 
non abbiano conoscenza o esperienza in merito (inclusi i 
bambini), a meno che non siamo supervisionati o istruiti 
da un tutore che garantisca che possono utilizzare il 
prodotto in sicurezza.

• Non permettere ai bambini di azionare il prodotto o di 
utilizzarlo come un giocattolo. Prestare sempre molta 
attenzione quando si utilizza il prodotto in presenza di 
bambini. I bambini non devono pulire o sottoporre a 
manutenzione il prodotto senza supervisione.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito da personale specializzato del produttore, dal 
suo reparto di manutenzione o da un reparto simile, per 
evitare pericoli.

• Non immergere l'asciugacapelli, che contiene 
componenti elettrici, in acqua o altri liquidi per pulirlo. 
Se l'asciugacapelli cade in acqua, staccarlo immediata-
mente dalla presa. Non continuare a utilizzarlo anche 
dopo che si è asciugato.

• Quando si utilizza un asciugacapelli in bagno, staccare 
la spina dopo l'uso, poiché sussiste comunque un rischio 
in prossimità dell'acqua anche se l'asciugacapelli è 
spento.

• Per una maggiore protezione, si consiglia di installare un 
interruttore di�erenziale (RCD) con una corrente di lavoro 
residua nominale non superiore a 30 mA nel circuito 
elettrico che alimenta il bagno. Consultare un installatore 
dell'RCD. L'RCD viene venduto separatamente.

Per evitare scosse elettriche, incendi o altri 
incidenti causati da un uso improprio, 
leggere attentamente il manuale d'uso 
prima dell'uso e conservarlo correttamente 
per riferimento futuro.

IT
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• Non bloccare l'ingresso o l'uscita dell'aria per evitare 
pericoli.

• Durante l'uso, tenere i capelli lontani dalla presa d'aria 
per evitare che restino impigliati e possano quindi 
rappresentare un potenziale pericolo.

• Per evitare ustioni, non toccare la presa d'aria o altre 
superfici calde mentre il dispositivo è in uso o subito 
dopo averlo spento.

• Non toccare la spina o qualsiasi parte del prodotto con 
le mani bagnate per evitare scosse elettriche.

• Staccare la spina dell'asciugacapelli quando non lo si 
utilizza o prima di sottoporlo a manutenzione o 
riparazione.

• Quando riponi l'asciugacapelli, non torcere o annodare il 
cavo di alimentazione per evitare di danneggiarlo.

• Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore 
e da zone che potrebbero comprometterne la guaina 
protettiva.

• Non utilizzare l'asciugacapelli in luoghi in cui vengono 
utilizzati prodotti spray o in prossimità di fonti 
infiammabili.

• Questo prodotto è dotato di un dispositivo di sicurezza 
termica che non si ripristina in modo autonomo per 
evitare il surriscaldamento. Se il prodotto si spegne a 
causa del surriscaldamento, scollegarlo dalla presa di 
corrente e farlo ra�reddare.

• Nota: per evitare pericoli causati dal ripristino 
involontario del protettore termico, l'apparecchio non 
deve essere alimentato da un dispositivo di commuta-
zione esterno, come un timer, né collegato a un circuito 
che venga periodicamente acceso e spento da 
componenti di uso generale.

• Non utilizzare l'asciugacapelli per scopi diversi 
dall'asciugatura dei capelli, come ad esempio per 
asciugare vestiti o altri oggetti.

• Mantenere una distanza di almeno 10 cm tra l'ingresso 
dell'aria e i capelli. In caso contrario, i capelli potrebbero 
essere risucchiati dall'asciugacapelli e danneggiarsi.

• Utilizzare l'asciugacapelli solo con l'alimentatore 
indicato. Per evitare pericoli, non utilizzare spine 
universali o convertitori di tensione.

• Se l'asciugacapelli funziona in modo anomalo o si 
rompe, contattare il produttore per farlo riparare. Non 
smontarlo da soli.

• Mantenere una distanza di almeno 3 cm tra l'ingresso 
dell'aria e i capelli. Altrimenti i capelli potrebbero 
bruciarsi.

• I bambini di età pari o superiore a 8 anni, nonché le 
persone con capacità fisiche o mentali ridotte o prive di 
esperienza e conoscenza, possono utilizzare l'apparec-
chio in tutta sicurezza se adeguatamente supervisionati 
o se ricevono istruzioni sull'uso sicuro, che consentano 
loro di comprendere i potenziali pericoli.

• Non utilizzare questo 
prodotto in 
prossimità di vasche 
da bagno, docce, 
lavabi o altri 
contenitori pieni 
d'acqua.
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• Non bloccare l'ingresso o l'uscita dell'aria per evitare 
pericoli.

• Durante l'uso, tenere i capelli lontani dalla presa d'aria 
per evitare che restino impigliati e possano quindi 
rappresentare un potenziale pericolo.

• Per evitare ustioni, non toccare la presa d'aria o altre 
superfici calde mentre il dispositivo è in uso o subito 
dopo averlo spento.

• Non toccare la spina o qualsiasi parte del prodotto con 
le mani bagnate per evitare scosse elettriche.

• Staccare la spina dell'asciugacapelli quando non lo si 
utilizza o prima di sottoporlo a manutenzione o 
riparazione.

• Quando riponi l'asciugacapelli, non torcere o annodare il 
cavo di alimentazione per evitare di danneggiarlo.

• Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore 
e da zone che potrebbero comprometterne la guaina 
protettiva.

• Non utilizzare l'asciugacapelli in luoghi in cui vengono 
utilizzati prodotti spray o in prossimità di fonti 
infiammabili.

• Non utilizzare l'asciugacapelli per scopi diversi 
dall'asciugatura dei capelli, come ad esempio per 
asciugare vestiti o altri oggetti.

• Mantenere una distanza di almeno 10 cm tra l'ingresso 
dell'aria e i capelli. In caso contrario, i capelli potrebbero 
essere risucchiati dall'asciugacapelli e danneggiarsi.

• Utilizzare l'asciugacapelli solo con l'alimentatore 
indicato. Per evitare pericoli, non utilizzare spine 
universali o convertitori di tensione.

• Se l'asciugacapelli funziona in modo anomalo o si 
rompe, contattare il produttore per farlo riparare. Non 
smontarlo da soli.

• Mantenere una distanza di almeno 3 cm tra l'ingresso 
dell'aria e i capelli. Altrimenti i capelli potrebbero 
bruciarsi.

• I bambini di età pari o superiore a 8 anni, nonché le 
persone con capacità fisiche o mentali ridotte o prive di 
esperienza e conoscenza, possono utilizzare l'apparec-
chio in tutta sicurezza se adeguatamente supervisionati 
o se ricevono istruzioni sull'uso sicuro, che consentano 
loro di comprendere i potenziali pericoli.
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L'asciugacapelli Dreame Pilot Smart IA integra un motore 
brushless ad alta velocità con tecnologia IA, connettività e 
funzioni intelligenti. Progettato meticolosamente dal 
Laboratorio Dreame Aerodynamics, soddisfa le tue esigenze 
personali di asciugatura e cura dei capelli.

Caratteristiche del prodotto

• Motore brushless ad alta velocità
Un motore da 150.000 giri al minuto sviluppato da Dreame 
Technology genera un flusso d'aria potente e delicato sulla 
pelle, asciugando istantaneamente i capelli in modo rapido.

• Modalità IA
Grazie alla modalità IA, l'asciugacapelli riduce o aumenta 
automaticamente i livelli di calore e flusso d'aria in base 
alle preferenze dell'utente con un solo clic, consentendogli 
di passare da una preferenza IA all'altra in base alle 
proprie esigenze di asciugatura dei capelli.

• Connettività intelligente
L'asciugacapelli è dotato di Wi-Fi e può essere collegato 
tramite un'app per smartphone.

• Rilevamento intelligente del minimo
Il sensore rileva quando il dispositivo è posizionato 
orizzontalmente e interrompe automaticamente il 
riscaldamento e il flusso d'aria. Una volta sollevato, tornerà 
alle impostazioni precedenti di calore e flusso d'aria.

• Riconoscimento intelligente dell'accessorio
L'asciugacapelli rileva in modo intelligente ogni accessorio e 
ripristina automaticamente le impostazioni di calore e flusso 
d'aria utilizzate in precedenza con quell'accessorio specifico.

• Rilevamento intelligente del filtro
L'asciugacapelli indicherà quando il filtro è sporco e/o 
quando è stato rimosso dal prodotto.

• Tecnologia per la cura dei capelli con ioni 
   negativi

Il generatore di ioni negativi al platino integrato genera 
elevate concentrazioni di ioni negativi, neutralizzando le 
cariche positive nei capelli per ridurre l'accumulo di 
elettricità statica e prevenire l'e�etto crespo.
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Il simbolo sul corpo dell'apparecchio indica "Non utilizzare 
durante il bagno o la doccia".
Le illustrazioni di prodotti, accessori, interfacce utente, ecc. 
contenute nel manuale sono schematiche e hanno puro 
valore di riferimento. Per via degli aggiornamenti e dei 
potenziamenti del prodotto, quello in vostro possesso 
potrebbe di�erire leggermente dallo schema riportato. Fare 
riferimento al prodotto e�ettivo.

Introduzione al prodotto

Uscita dell'aria1

1

Schermo5

Impugnatura2 Impostazioni del 
flusso di aria

6

Filtro del getto d'aria 
rimovibile 

3 Interruttore On/O�7

4 Pulsante asciugatura 
intelligente IA

8

Per evitare pericoli, non utilizzare 
l'asciugacapelli senza il filtro dell'aria.

4 6

5

8

7
2

3

Impostazioni di 
temperatura + Blocco 
freddo
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Premere il pulsante dell'interruttore su/giù per accendere/
spegnere l'asciugacapelli. 
Nota: prima di collegare l'asciugacapelli alla presa di 
corrente, assicurarsi che l'interruttore sia spento.

Impostazioni interruttore
Interruttore On/O�

Premere il pulsante della temperatura per passare 
rapidamente tra le diverse impostazioni di temperatura.
Premere a lungo il pulsante di impostazione della 
temperatura per attivare la modalità Blocco freddo per lo 
styling dei capelli. Premere nuovamente il pulsante per 
spegnerlo e tornare all'impostazione di temperatura 
precedente.

Impostazioni della temperatura

Premere il pulsante della velocità per passare rapidamente 
tra le tre impostazioni di velocità.

Impostazioni di velocità

O� (○)

Fredda Bassa Media Alta

Bassa Media Alta

Blocco freddo

On ( – )
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Modalità IA
Premere il pulsante IA per accedere alla modalità IA. È 
possibile tornare alla modalità Manuale:
- o premendo il pulsante IA fino a che arriva nello stato 
o�/Manuale
- o modificando il livello di calore o della velocità dell'aria 
manualmente,
- o collegando un accessorio

Premere brevemente il pulsante IA per passare tra le diverse 
modalità mostrate sullo schermo: Bilanciata, Rapida e 
Sensibile.

Bilanciata
Il mix perfetto di velocità e 
cura: ottimizzata per 
l'asciugatura quotidiana 
con danni minimi

Rapida

Risultati più rapidi con 
calore e flusso d'aria 
potenti: ideale per le 
mattine più impegnative

Sensibile
Extra delicata per il cuoio 
capelluto delicato - sicura 
ed emolliente, anche per i 
bambini
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Dopo aver terminato di utilizzare la bocchetta, 
lasciarla ra�reddare prima di rimuoverla e riporla.
Le illustrazioni di prodotti, accessori, interfacce utente, ecc. 
contenute nel manuale sono schematiche e hanno puro 
valore di riferimento. Per via degli aggiornamenti e dei 
potenziamenti del prodotto, quello in vostro possesso 
potrebbe di�erire leggermente dallo schema riportato. Fare 
riferimento al prodotto e�ettivo.

Tipologie di bocchette

Bocchetta Scopo

Bassa
Da utilizzare quando 
si desidera gestire 
l'e�etto crespo 
ostinato e aumentare 
la lucentezza.

Alta

Bocchetta anticrespo

Bassa Alta

Da utilizzare dopo lo 
styling o quando si 
desidera ridurre 
l'e�etto crespo e 
creare una finitura 
liscia e lucida.

Bocchetta lisciante

Alta Media

Da utilizzare per 
direzionare il flusso 
d'aria durante lo 
styling e creare 
morbidezza o 
aggiungere volume.

Bocchetta per lo styling

Media Bassa

Da utilizzare 
quando si 
asciugano i capelli 
ricci od ondulati 
per mantenere la 
forma naturale dei 
ricci o delle onde.

Di�usore

Impostazione 
di calore 

raccomandata

Impostazione della 
velocità dell'aria 
raccomandata
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Funzione uso della bocchetta
L'asciugacapelli è dotato di una bocchetta magnetica facile 
da installare e rimuovere: basta allinearla con l'anello 
metallico per un fissaggio semplice. La bocchetta può essere 
ruotata facilmente per un utilizzo più comodo.

Il design con accelerazione a tre stadi, abbinato a una 
superficie esterna che garantisce un flusso d'aria uniforme, 
crea un'aspirazione potente per lisciare i capelli e domare 
e�cacemente quelli ribelli. Crea delle curve naturali sui 
capelli usando una spazzola arricciacapelli.

Montaggio bocchetta: posizionare l'estremità marcata con 
"DREAME" verso l'alto come mostrato nello schema sotto.

Bocchetta anticrespo

Dopo l'uso, prendere entrambi i lati della bocchetta per 
rimuoverla.

Zona antiscottatura
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Scopri la potenza di un flusso d'aria più fluido e controllato 
che so�a delicatamente tra i capelli dalla radice alla punta, 
lasciandoli perfettamente acconciati e radiosamente lucenti.

Bocchetta lisciante

Concentra e�cacemente il flusso d'aria per uno styling 
rapido e localizzato.

Bocchetta per lo styling
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Asciuga i capelli con il phon per metà, quindi posiziona i 
riccioli nel di�usore per completare l'asciugatura. Questo 
aiuterà a ottenere ricci naturali ed eleganti.

Di�usore

Quando si passa da una bocchetta all'altra, la bocchetta 
memorizzerà le preferenze di utilizzo e imposterà 
automaticamente la velocità del flusso di aria e la 
temperatura di conseguenza.

Riconoscimento intelligente 
dell'accessorio
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Il sensore rileva quando il dispositivo è posizionato 
orizzontalmente e interrompe automaticamente il 
riscaldamento e il flusso d'aria.

Nota: il rilevamento del minimo non funziona quando si 
utilizza il di�usore, ma funziona per tutti le altre bocchette e 
anche quando non è collegata alcuna bocchetta.

Suggerimento: per accertarti che la funzione sia attivata, attendere che il 
rumore del motore diminuisca prima di rilasciare l'asciugacapelli.

Rilevamento intelligente del minimo

L'asciugacapelli indicherà quando il filtro è sporco e/o 
quando è stato rimosso dal prodotto.

Rilevamento intelligente del filtro
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Connettività intelligente
Istruzioni per la configurazione 
del Wi-Fi

Accendere il dispositivo
Accendere l'asciugacapelli utilizzando il 
relativo pulsante.

Entrare in Modalità associazione
Tenere premuto il pulsante IA per 5 secondi 
o più. Il motore smetterà di funzionare. 
L'elemento riscaldante si spegnerà. Il 
display mostrerà che il dispositivo è in 
modalità di associazione Wi-Fi.

Collegare tramite l'App per cellulare
Aprire l'app compatibile per cellulare sul 
proprio smartphone e seguire le istruzioni 
sullo schermo per connettere l'asciugaca-
pelli all'app.

Associazione iniziale del Wi-Fi

Conferma dell'associazione riuscita
Una volta stabilita la connessione, il 
display dell'asciugacapelli mostrerà un 
messaggio di avvenuta associazione e 
riprenderà a funzionare.

Riconnessione automatica
Dopo aver spento e riavviato il dispositivo, 
la volta successiva questo si riconnetterà 
automaticamente alla rete Wi-Fi salvata e 
funzionerà normalmente.

5s

Asciugatura 
intelligente
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Se è necessario ripristinare il dispositivo e associarlo con una 
nuova rete Wi-Fi:

Accedere di nuovo alla modalità di 
associazione
Tenere premuto il pulsante IA per 5 secondi 
o più.

Ripristino alle impostazioni di fabbrica
Quando si entra in modalità di associazio-
ne, l'asciugacapelli cancella automatica-
mente le precedenti impostazioni della 
rete Wi-Fi.

Ripetere le fasi iniziali di associazione
Per connettersi a una nuova rete, seguire 
gli stessi passaggi descritti nella sezione 
Associazione Wi-Fi iniziale.

5s

Asciugatura 
intelligente

Ripristino alle impostazioni 
di fabbrica e ripetizione 
dell'associazione
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Pulizia e manutenzione
Il filtro richiede una pulizia e una manutenzione 
regolari per evitare intasamenti di detriti e garantire 
un getto d'aria regolare.

Non lavare la rete in acciaio inossidabile con acqua 
poiché potrebbe causare malfunzionamenti.

Prima di pulire il filtro, assicurarsi che l'asciugacapelli 
sia spento e che la spina di alimentazione sia stata 
scollegata.

·

Il filtro dell'aria è fissato tramite una calamita. A�errare 
saldamente l'impugnatura, tirare direttamente verso il 
basso il filtro del flusso d'aria e rimuoverlo dall'impu-
gnatura.

·

Asciugatura 
intelligente
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Utilizzare un panno asciutto e privo di lanugine, una 
spazzola morbida o uno spazzolino da denti per 
rimuovere eventuali sostanze attaccate al filtro del flusso 
d'aria e alla superficie del filtro in acciaio inossidabile.

·

Una volta completata la pulizia, allineare il filtro del flusso 
dell'aria con la scanalatura dell'impugnatura e inserirlo. 
Un "clic" indica che il magnete è stato attaccato 
correttamente e l'installazione è completa.

·

Fare clic

Filtro in acciaio 
inossidabile

Filtro ingresso 
aria
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Parametri di base
Nome del prodotto

Modello del prodotto

Tensione nominale

Frequenza nominale

Potenza nominale

Dimensioni del prodotto

Data di produzione

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Indicata sulla confezione del prodotto
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Risoluzione dei problemi IT

L'asciugacapelli 
non funziona dopo 

l'accensione.

Il phon si spegne 
automaticamente.

Spina di 
alimentazione non 

completamente 
inserita

Controllare che la spina 
di alimentazione sia 
inserita in maniera 

corretta.

La presa di 
corrente non ha 

elettricità.

Controllare la 
presa.

L'interruttore a 
scorrimento non è 

in posizione.

Spingere completamente 
l'interruttore a 

scorrimento nella sua 
posizione.

Scheda elettronica 
danneggiata

Restituire al 
produttore per la 

riparazione

La temperatura del 
phon è troppo 

alta, la protezione 
dal 

surriscaldamento 
si è attivata.

Ingresso/uscita 
aria anomalo

Filamento 
surriscaldato

Pannello pulsanti 
danneggiato

Pulsanti non 
funzionanti

Cavo di 
alimentazione 
danneggiato

Cavo di 
alimentazione/spi-

na surriscaldati

Componenti interni 
danneggiati

Odore di bruciato 
durante l'uso

Anomalia nello 
schermo

Restituire al 
produttore per la 

riparazione

Lo schermo non 
mostra nulla

Bobina interna 
incandescente

Spostare l'interruttore a 
scorrimento sulla 
posizione "OFF" e 

scollegare la spina di 
alimentazione. Farlo 

ra�reddare per alcuni 
minuti prima di 

riutilizzarlo.

• Controllare che non vi 
siano corpi estranei 
nell'uscita/ingresso 
dell'aria. Dopo aver 
verificato che non vi 
siano anomalie, 
riavviarlo.

• Se il problema 
persiste, far riparare il 
prodotto.

Problemi comuni Possibile causa Soluzione
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Malfunzionamenti nelle 
prestazioni dell'asciugacapelli 
Dreame Smart IA

Nome

Suggerimenti

Malfunzionamenti
nelle prestazioni

1. Guasto all'interruttore di 
alimentazione.
2. Esce aria fredda in modalità aria 
calda bassa, media o alta.
3. Lo schermo non si illumina, ma il 
prodotto funziona normalmente.
4. Impossibile cambiare modalità tra 
IA e Manuale durante l'uso.
5. Le parti interne diventano rosse o 
emettono fumo durante l'uso.

• Per garantire un trasporto sicuro in caso di resi, si consiglia 
di conservare la scatola di imballaggio originale per 
almeno 30 giorni dalla data di ricezione.

• Questo prodotto è venduto esclusivamente nella Cina 
continentale (esclusi Hong Kong, Macao e Taiwan). Di 
conseguenza, l'assistenza post-vendita e la copertura della 
garanzia sono limitati alla sola Cina continentale (esclusi 
Hong Kong, Macao e Taiwan).

Asciugacapelli 
Dreame Smart IA
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Scheda di garanzia

Nome utente

Indirizzo di contatto

Numero di telefono

Nome e modello
del prodotto

Numero di serie
del prodotto

Data di acquisto
del prodotto

Registro riparazioni

Descrizione del 
malfunzionamento e 

parti da sostituire

Data di 
riparazione

Centro 
riparazioni

1

2
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IT Dichiarazione di conformità UE

Tutti i prodotti che riportano questo simbolo
sono rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE come indicato nella
direttiva 2012/19/UE) che non devono essere
mescolati con i rifiuti domestici non
di�erenziati. Devi invece proteggere la salute
umana e l'ambiente portando le apparecchi-
ature di scarto a un punto di raccolta per il
riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche, designato dal governo o dalle
autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio
corretti contribuiscono a prevenire potenziali
e�etti negativi sull'ambiente e sulla salute.
Contatta l'installatore o le autorità locali per
ulteriori informazioni sulla posizione e su
terminiecondizioni di tali punti di raccolta.

Noi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., qui
da, dichiariamo che questo dispositivo è
conforme alle direttive applicabili e alle
norme europee e successive modifiche. Il
testo completo della dichiarazione di
conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet:
https://global.dreametech.com

Informazioni sullo smaltimento e il
riciclaggio RAEE
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Advertencia

• Este producto no está diseñado para que lo utilicen 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o personas que 
carecen de experiencia y conocimiento, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones por un tutor 
sobre el uso del aparato de manera segura y entiendan 
los peligros relacionados.

• No deje que los niños utilicen el producto como juguete. 
Mantenga una estrecha supervisión cuando use el 
producto cerca de niños. Los niños no deben limpiar ni 
realizar el mantenimiento del producto sin supervisión.

• Si el cable de alimentación se daña, para evitar peligros 
debe ser sustituido por personal profesional del 
fabricante, su departamento de mantenimiento, o un 
departamento similar.

• No sumerja el secador de pelo, que contiene 
componentes eléctricos, en agua u otro líquido para 
limpiarlo. Si el secador de pelo cae en agua, desenchú-
felo inmediatamente. No lo siga usando incluso cuando 
se haya secado.

• Cuando use el secador de pelo en el baño, desenchúfelo 
después de su utilización, ya que existe riesgo por 
proximidad al agua, incluso si está apagado.

• Para mayor protección, se recomienda instalar un 
dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente 
residual de funcionamiento nominal que no supere los 
30 mA en el circuito eléctrico que suministra energía al 
baño. Consulte a un instalador de RCD. El RCD se vende 
por separado.

Para evitar una descarga eléctrica, fuego u 
otros accidentes provocados por un uso 
indebido, antes del uso lea detenidamente 
el manual de usuario y guárdelo para una 
referencia futura.
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• Para evitar riesgos, no bloquee la entrada o salida de 
aire.

• Cuanto esté en uso, mantenga el pelo alejado de la 
entrada de aire para evitar enredos y un posible peligro.

• Para evitar quemaduras, no toque la salida de aire u 
otras superficies calientes mientras se esté usando el 
dispositivo o inmediatamente después de apagarlo.

• Para evitar una descarga eléctrica, no toque el enchufe 
ni ninguna parte del producto con las manos mojadas.

• Desenchufe el secador de pelo cuando no lo use o antes 
de mantenimiento o reparación.

• Cuando guarde el secador de pelo, no retuerza ni anude 
el cable de alimentación para que no se dañe.

• Mantenga el cable de alimentación lejos de fuentes de 
calor y áreas que puedan poner en peligro su cubierta 
protectora.

• No use el secador de pelo en lugares en lo que se estén 
usando productos en aerosol (espray) o cerca de fuentes 
inflamables.

• No use el secador de pelo para finalidades distintas a 
secar el pelo, tal como secar prendas u otros objetos.

• Este producto está equipado con un dispositivo de corte 
de seguridad térmico sin autorrestablecimiento para 
evitar el sobrecalentamiento. Si el producto se apaga 
debido a sobrecalentamiento, desenchúfelo de la toma 
de corriente y deje que se enfríe.

· Nota: Para evitar cualquier peligro derivado del 
restablecimiento incorrecto del protector térmico, el 
producto no se puede encender mediante un dispositivo 
externo, como un temporizador, ni conectarse a un 
circuito con un componente de uso general que lo 
encienda y apague regularmente.

• No utilice el 
producto cerca de 
la bañera, la 
ducha, el lavabo u 
otros recipientes 
llenos de agua.
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• Mantenga una distancia de al menos 10 cm entre la 
entrada de aire y su pelo. De otro modo, su pelo puede 
ser succionado en el secador de pelo y provocar daños.

• Use el secador de pelo con el suministro de energía 
nominal únicamente. Para evitar riesgos, no use 
enchufes universales o convertidores de tensión.

• Si el secador de pelo se encuentra anómalo o se avería, 
contacte con el fabricante para una reparación. No lo 
desarme usted.

• Mantenga una distancia de al menos 3 cm entre la salida 
de aire y su pelo. De otro modo, su pelo puede 
quemarse.

• Los niños de 8 años o más, así como individuos con 
capacidades físicas o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento, pueden usar con seguridad 
el aparato si se les brinda una supervisión u orientación 
apropiadas sobre un uso seguro, que les permita 
entender los posibles riesgos.

ES

209



El secador de pelo Dreame Pilot Smart AI incorpora un motor 
sin escobillas de alta velocidad con tecnología IA, 
conectividad y funciones inteligentes. Con un diseño 
meticuloso a cargo del laboratorio de aerodinámica de 
Dreame, verá cumplidas sus necesidades de cuidado y 
secado del pelo.

Características del producto

• Motor sin escobillas de alta velocidad
Un motor de 150.000 RPM desarrollado por Dreame 
Technology genera instantáneamente un potente flujo de 
aire respetuoso con el pelo para secar rápidamente el 
pelo.

• Modo IA
Con el modo IA, el secador de pelo reduce o aumenta 
automáticamente los niveles de calor y flujo de aire en 
función de las preferencias del usuario mediante una 
pulsación y permite cambiar entre diferentes preferencias 
de IA, según las necesidades de secado de su cabello.

• Conectividad inteligente
El secador de pelo tiene conectividad Wi-Fi y puede 
conectarse usando una aplicación del teléfono.

• Detección inteligente de inactividad
El sensor detecta si el dispositivo se ha colocado plano para 
dejar en pausa automáticamente el calentador y el flujo de 
aire. Vuelve a los ajustes anteriores de calor y flujo de aire 
cuando se levanta.

• Reconocimiento inteligente de accesorios
El secador de pelo detecta de forma inteligente cada 
accesorio y restaura automáticamente los ajustes de calor y 
flujo de aire que se estaban usando con ese accesorio 
específico.

• Detección inteligente del filtro
El secador de pelo indicará si el filtro está sucio o se ha 
retirado del producto.

• Tecnología de cuidado del cabello con 
   iones negativos

El emisor incorporado de iones negativos de platino genera 
altas concentraciones de iones negativos, para neutralizar la 
carga positiva en el pelo y reducir la acumulación de 
estática y evitar el encrespamiento.
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El símbolo en la carcasa del aparato indica "No usar en el baño 
o la ducha".
Las ilustraciones de productos, accesorios, interfaces de 
usuario, etc. en el manual son diagramas esquemáticos y 
solo sirven como referencia. Debido a la actualización y 
mejora del producto, el producto real puede diferir 
ligeramente del diagrama esquemático. Remítase al 
producto real.

Presentación del producto

Salida de aire1

1

Pantalla5

Mango2 Ajuste del flujo de aire6

3 Interruptor de 
encendido/apagado

7

4 8

Para que no haya peligro, no use el 
secador de pelo con el filtro de flujo de 
aire extraído.

4 6

5

8

7
2

3

Filtro de flujo de aire 
extraíble 

Ajuste de temperatura 
+ Bloqueo de frío

Botón de secado 
inteligente con IA
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Deslice el botón arriba y abajo para encender/apagar el 
secador de pelo. 
Nota: Antes de enchufar el secador de pelo, asegúrese de 
que el interruptor esté apagado.

Cambio de ajustes
Interruptor de encendido/apagado

Pulse el botón de temperatura rápidamente para cambiar 
entre los distintos ajustes de temperatura.
Mantenga pulsado el botón de ajustes de temperatura para 
activar el modo de bloqueo en frío para el peinado. Vuelva a 
pulsar el botón para apagarlo y volver al ajuste de 
temperatura anterior.

Ajustes de temperatura

Pulse el botón de velocidad rápidamente para cambiar entre 
tres ajustes de velocidad.

Ajustes de velocidad

Apagado (○)

Frío Bajo Medio Alto

Baja Media Alta

Bloqueo de frío

Encendido ( – )
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Modo IA
Pulse el botón de IA para acceder al modo IA. Puede volver al 
modo manual con:
- Pulse el botón de IA hasta que el estado sea apagado/Manual.
- O cambie el nivel de calor o de velocidad del aire manual-
mente.
- O instale un accesorio.

Pulse el botón de IA para pasar por las siguientes 
preferencias de IA visualizadas en la pantalla: Equilibrado, 
Rápido y Sensible.

Equilibrado
La combinación perfecta 
de velocidad y cuidado; 
optimizado para el secado 
diario con daños mínimos

Rápido
Los resultados más rápidos 
con flujo de aire y calor 
potentes; perfecto para 
mañanas ocupadas

Sensible

Extrasuave para los cueros 
cabelludos delicados: 
seguro y suave, incluso para 
los niños.
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Después de terminar de usar las boquillas, deje que 
se enfríen antes de retirarlas para guardarlas.
Las ilustraciones de productos, accesorios, interfaces de 
usuario, etc. en el manual son diagramas esquemáticos y solo 
sirven como referencia. Debido a la actualización y mejora del 
producto, el producto real puede diferir ligeramente del 
diagrama esquemático. Remítase al producto real.

Tipos de boquillas

Boquilla Finalidad

Baja Alta
Úsela cuando 
necesite controlar el 
encrespamiento 
difícil y aportar brillo.

Boquilla antiencrespamiento

Baja Alta

Úsela tras el peinado o 
cuando quiera reducir 
el encrespamiento y 
dar un acabado 
brillante y liso.

Boquilla de alisado

Alta Media

Úsela para dirigir 
el flujo de aire 
durante el peinado 
para alisar o 
aportar volumen.

Boquilla para dar forma

Media Baja

Úsela al secar pelo 
rizado u ondulado 
para mantener la 
forma natural de 
los rizos u ondas.

Boquilla difusora

Ajuste de calor 
recomendado

Ajuste de 
velocidad del aire 

recomendado
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Función y usos de la boquilla
El secador de pelo se equipa con una boquilla magnética que 
es fácil de instalar y retirar; simplemente hay que alinear la 
boquilla con el aro metálico para una conexión sin esfuerzo. 
La boquilla se puede girar fácilmente para un uso 
conveniente.

El diseño de aceleración en tres fases, combinado con una 
superficie exterior que asegura un flujo de aire uniforme, crea 
una potente succión para alisar el pelo y manejar 
eficazmente el pelo rebelde. Crea curvas de pelo natural 
cuando se usa con un cepillo rizador.

Instalación de las boquillas: Coloque hacia arriba el extremo 
marcado con "DREAME" como se indica en el siguiente 
diagrama.

Boquilla antiencrespamiento

Después de usar, sujetar por ambos lados de la boquilla para 
retirarla.

Zona antiquemaduras
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Experimente la potencia de un flujo de aire más suave y más 
controlado, que sopla suavemente por el pelo de raíces a 
puntas, dejándolo perfectamente moldeado y brillante.

Boquilla de alisado

Enfoca el flujo de aire eficientemente para un moldeado 
rápido y localizado.

Boquilla para dar forma
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Soplar sobre el pelo hasta que esté medio seco, luego 
colocar los rizos en la boquilla difusora para terminar de 
secar. Esto ayuda a lograr unos rizos naturales y elegantes.

Boquilla difusora

Cuando se cambia de boquillas, el sensor de boquilla 
recuerda las preferencias de uso y ajusta automáticamente la 
velocidad y temperatura del aire.

Reconocimiento inteligente de accesorios
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El sensor detecta si el dispositivo se ha colocado plano para 
dejar en pausa automáticamente el calentador y el flujo de 
aire.

Nota: La detección de inactividad no funcionará al usar la 
boquilla difusora, pero sí funciona con el resto de boquillas e 
incluso cuando no hay boquillas conectadas.

Consejo: Para asegurarse de que la función está activada, espere a que el 
sonido del motor disminuya antes de dejar el secador de pelo 
desatendido.

Detección inteligente de inactividad

El secador de pelo indicará si el filtro está sucio o se ha 
retirado del producto.

Detección inteligente del filtro
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Conectividad inteligente
Instrucciones de configuración 
Wi-Fi

Encendido del dispositivo
Encienda el secador de pelo con el botón 
de encendido.

Acceso al modo de emparejamiento
Mantenga pulsado el botón de IA durante 
al menos 5 segundos. El motor dejará de 
funcionar. El elemento calefactor se 
apagará. La pantalla mostrará que el 
dispositivo está en modo de empareja-
miento Wi-Fi.

Conexión desde aplicación móvil
Abra la aplicación móvil compatible en su 
smartphone y siga las instrucciones en 
pantalla para conectar el secador de pelo 
a la aplicación.

Emparejamiento Wi-Fi inicial

Confirmación de emparejamiento correcto
Cuando la conexión es correcta, la pantalla 
del secador de pelo mostrará un mensaje 
de éxito y se reanudará el funcionamiento.

Reconexión automática
Tras apagar y reiniciar el dispositivo, se 
reconocerá automáticamente a la red Wi-Fi 
guardada y funcionará de la forma 
habitual.

5s

Secado inteligente
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Restablecimiento de fábrica y 
nuevo emparejamiento
Si tiene que restablecer el dispositivo y emparejarlo con una 
red Wi-Fi nueva:

Nuevo acceso al modo de 
emparejamiento
Mantenga pulsado el botón de IA durante 
al menos 5 segundos.

Restablecimiento de fábrica
Al acceder al modo de emparejamiento, el 
secador de pelo borra automáticamente 
los anteriores ajustes de la red Wi-Fi.

Repita los pasos de emparejamiento 
inicial
Siga los mismos pasos que los de la 
sección Emparejamiento Wi-Fi inicial para 
conectarse a una red nueva.

5s

Secado inteligente

ES

220



Limpieza y mantenimiento
El filtro requiere una limpieza y mantenimiento 
regulares para evitar la obstrucción por residuos y 
garantizar un flujo de aire suave.

No lave la rejilla de acero inoxidable con agua ya que 
puede ocasionar problemas de funcionamiento.

Antes de limpiar el filtro, compruebe que el secador de 
pelo está apagado y el conector de alimentación 
desconectado.

·

El filtro de flujo de aire se fija por atracción magnética. 
Sostener firmemente el mango, tirar del filtro de flujo 
de aire directamente y retirarlo del mango.

·

Secado inteligente
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Con un paño seco y sin pelusas, un cepillo suave o un 
cepillo de dientes, elimine cualquier sustancia adherida 
al filtro de flujo de aire y a la superficie del filtro de 
acero inoxidable.

·

Una vez completada la limpieza, alinear el filtro de flujo 
de aire con el surco del mango e insertar. Un sonido de 
"clic" indica que el imán se ha acoplado correctamente y 
la instalación se ha completado.

·

Clic

Rejilla de 
filtro de acero 
inoxidable

Rejilla de 
filtro de 
entrada de 
aire
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Parámetros básicos
Nombre del producto

Modelo del producto

Tensión asignada

Frecuencia asignada

Potencia asignada

Dimensiones del producto

Fecha de fabricación

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Ver el embalaje del producto
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Solución de problemas

El secador de pelo 
está encendido 

pero no funciona

El secador de pelo 
se apaga 

automáticamente.

El enchufe de 
alimentación no se 

ha insertado 
totalmente

Compruebe si el 
enchufe de 

alimentación está 
bien insertado.

Comprobar la 
toma de corriente.

La toma de 
corriente no tiene 

electricidad.

El interruptor 
deslizante no se 
ha empujado en 

posición.

Empujar el interruptor 
deslizante totalmente 

en posición.

Placa de circuito 
dañada

Devolver al 
fabricante para su 

reparación

La temperatura del 
secador de pelo es 

demasiado alta, y se 
dispara la protección 

contra 
recalentamiento.

Entrada/salida de 
aire anómala

Cable de calefactor 
anómalo

Panel de botón 
dañadoBotones sin función

Cable de 
alimentación 

dañado

Conector/cable de 
alimentación 
recalentado

Componentes 
internos dañados

Olor a quemado 
durante el uso

Pantalla anómala

Devolver al 
fabricante para su 

reparación

La pantalla no 
muestra nada

Rojo brillante de 
bobina interna

Empujar el interruptor 
deslizante a la posición 
"OFF" y desenchufar el 

enchufe de 
alimentación. Dejar 
que se enfríe unos 
minutos antes de 
volverlo a usar.

• Comprobar si hay 
objetos extraños en la 
entrada/salida de aire. 
Tras confirmar que no 
hay anomalías, volver 
a arrancar.

• Si el problema 
continúa, devuelva el 
producto para su 
reparación en la 
fábrica.

Problemas comunes Causa posible Solución
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Fallo de funcionamiento del 
Dreame Smart AI Hair Dryer

Nombre

Consejos

Fallo de funcionamiento

1. Falo del interruptor de encendido.
2. Sale aire frío incluso con ajuste de 
calor bajo, medio o alto.
3. La pantalla no se ilumina, pero el 
producto funciona normalmente.
4. No se puede cambiar entre los 
modos de IA y Manual durante el 
funcionamiento.
5. Las piezas internas se ponen rojas 
o emiten humo durante el 
funcionamiento.

• Para garantizar un transporte seguro durante una 
devolución, se recomienda mantener la caja de embalaje 
original al menos 30 días desde la fecha de recepción.

• Este producto se vende exclusivamente en China 
continental (excluido Hong Kong, Macao y Taiwán). Por 
consiguiente, el servicio postventa y la cobertura de 
garantía se limitan a China continental (excluido Hong 
Kong, Macao y Taiwán).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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Tarjeta de garantía

Nombre del usuario

Dirección de contacto

Número de teléfono

Nombre y modelo del
producto

Número de serie del
producto

Fecha de compra del
producto

Registros de reparación

Descripción de la 
disfunción y piezas 
para la sustitución

Fecha de 
reparación

Centro de 
reparaciones

1

2
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ESDeclaración de conformidad de la UE

Nosotros, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
declaramos por la presente que este aparato 
cumple con las directivas y normas europeas 
aplicables, así como sus enmiendas. El texto 
completo de la declaración de conformidad de la 
UE está disponible en la siguiente página web: 
https://global.dreametech.com 

Información sobre la eliminación 
y el reciclaje de RAEE

Todos los productos que llevan este símbolo 
generan residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE según la directiva 
2012/19/UE) que no deben mezclarse con 
residuos domésticos no seleccionados. En su 
lugar, será responsabilidad del usuario proteger 
la salud humana y el medio ambiente y llevar los 
residuos a un punto de recogida para el reciclaje 
de residuos eléctricos y electrónicos designado 
por el gobierno o las autoridades locales. Una 
correcta eliminación y reciclaje ayudará a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud humana. Ponte en contacto 
con el instalador o las autoridades locales para 
obtener más información sobre la ubicación, así 
como los términos y condiciones de dichos 
puntos de recogida. 
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Waarschuwing

• Dit product is niet bedoeld voor gebruik door personen 
met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke handicap, 
of personen zonder relevante ervaring en kennis 
(inclusief kinderen), tenzij ze onder toezicht staan   of 
geïnstrueerd zijn door een voogd om ervoor te zorgen 
dat ze het product veilig kunnen gebruiken.

• Laat kinderen het product niet bedienen of als 
speelgoed gebruiken. Wees altijd voorzichtig wanneer u 
het product in de buurt van kinderen gebruikt. Kinderen 
mogen het product niet zonder toezicht schoonmaken of 
onderhouden.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen 
worden door gekwalificeerd personeel van de fabrikant, 
de onderhoudsafdeling of een vergelijkbare afdeling om 
gevaar te voorkomen.

• Dompel de föhn, die elektrische onderdelen bevat, niet 
onder in water of een andere vloeistof om schoon te 
maken. Haal onmiddellijk de stekker uit het stopcontact 
als de föhn in het water valt. Gebruik het niet meer, ook 
niet nadat het is opgedroogd.

• Wanneer u een föhn in de badkamer gebruikt, haal dan 
na gebruik de stekker uit het stopcontact, want er 
bestaat nog steeds gevaar in de buurt van water, zelfs 
als de föhn uit staat.

• Voor extra bescherming raden wij aan om een 
  aardlekschakelaar te installeren met een nominale 
aardlekstroom van maximaal 30 mA in het elektrische 
circuit dat de badkamer van stroom voorziet. Raadpleeg 
de installateur van de aardlekschakelaar. Aardlekscha-
kelaar apart verkrijgbaar.

Om elektrische schokken, brand of andere 
ongelukken als gevolg van onjuist gebruik 
te voorkomen, dient u de 
gebruikershandleiding zorgvuldig door te 
lezen voordat u het apparaat gebruikt en 
goed te bewaren voor toekomstig gebruik.

NL
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• Blokkeer de luchtinlaat of -uitlaat niet om gevaren te 
voorkomen.

• Houd het haar tijdens gebruik uit de buurt van de 
luchtinlaat om verstrikking en potentieel gevaar te 
voorkomen.

• Raak de luchtuitlaat of andere hete oppervlakken niet 
aan terwijl het apparaat in gebruik is of direct nadat u 
het hebt uitgeschakeld, om brandwonden te voorkomen.

• Raak de stekker of onderdelen van het product niet aan 
met natte handen om elektrische schokken te 
voorkomen.

• Haal de stekker uit het stopcontact als u de föhn niet 
gebruikt of voor onderhoud of reparatie.

• Wanneer u de föhn opbergt, mag u het netsnoer niet 
verdraaien of er een knoop in leggen om beschadiging 
te voorkomen.

• Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en 
plaatsen waar de beschermende laag beschadigd kan 
raken.

• Dit product is uitgerust met een niet-zelfherstellende 
thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen. 
Als het product wordt uitgeschakeld door oververhitting, 
haal dan de stekker uit het stopcontact en laat het 
afkoelen.

• Opmerking: Om gevaren te voorkomen die ontstaan 
  door onbedoeld resetten van de thermische beveiliging, 
mag het apparaat niet worden gevoed door een extern 
schakelapparaat, zoals een timer, of worden 
aangesloten op een circuit dat periodiek wordt in- en 
uitgeschakeld door algemene componenten.

• Gebruik de föhn niet op plaatsen waar spuitbussen 
(spray) worden gebruikt of in de buurt van ontvlambare 
bronnen.

• Gebruik de föhn niet voor andere doeleinden dan het 
drogen van haar, bijvoorbeeld voor het drogen van 
kleding of andere voorwerpen.

• Houd minimaal 10 cm afstand tussen de luchtinlaat en 
uw haar. Anders kan uw haar in de föhn worden 
gezogen en beschadigd raken.

• Gebruik de föhn alleen met de juiste voeding. Gebruik 
geen universele stekkers of spanningsomvormers om 
gevaren te voorkomen.

• Als de föhn niet goed functioneert of kapot is, neem dan 
contact op met de fabrikant voor reparatie. Haal het niet 
zelf uit elkaar.

• Houd minimaal 3 cm afstand tussen de luchtuitlaat en 
uw haar. Anders kan uw haar verbranden.

• Kinderen vanaf 8 jaar en personen met beperkte fysieke 
of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring 
en kennis kunnen het apparaat veilig gebruiken als ze 
het juiste toezicht of de juiste begeleiding krijgen over 
veilig gebruik, zodat ze de mogelijke gevaren begrijpen.

• Gebruik dit product 
niet in de buurt van 
een badkuip, 
douche, wastafel of 
andere containers 
gevuld met water.
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• Blokkeer de luchtinlaat of -uitlaat niet om gevaren te 
voorkomen.

• Houd het haar tijdens gebruik uit de buurt van de 
luchtinlaat om verstrikking en potentieel gevaar te 
voorkomen.

• Raak de luchtuitlaat of andere hete oppervlakken niet 
aan terwijl het apparaat in gebruik is of direct nadat u 
het hebt uitgeschakeld, om brandwonden te voorkomen.

• Raak de stekker of onderdelen van het product niet aan 
met natte handen om elektrische schokken te 
voorkomen.

• Haal de stekker uit het stopcontact als u de föhn niet 
gebruikt of voor onderhoud of reparatie.

• Wanneer u de föhn opbergt, mag u het netsnoer niet 
verdraaien of er een knoop in leggen om beschadiging 
te voorkomen.

• Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en 
plaatsen waar de beschermende laag beschadigd kan 
raken.

• Gebruik de föhn niet op plaatsen waar spuitbussen 
(spray) worden gebruikt of in de buurt van ontvlambare 
bronnen.

• Gebruik de föhn niet voor andere doeleinden dan het 
drogen van haar, bijvoorbeeld voor het drogen van 
kleding of andere voorwerpen.

• Houd minimaal 10 cm afstand tussen de luchtinlaat en 
uw haar. Anders kan uw haar in de föhn worden 
gezogen en beschadigd raken.

• Gebruik de föhn alleen met de juiste voeding. Gebruik 
geen universele stekkers of spanningsomvormers om 
gevaren te voorkomen.

• Als de föhn niet goed functioneert of kapot is, neem dan 
contact op met de fabrikant voor reparatie. Haal het niet 
zelf uit elkaar.

• Houd minimaal 3 cm afstand tussen de luchtuitlaat en 
uw haar. Anders kan uw haar verbranden.

• Kinderen vanaf 8 jaar en personen met beperkte fysieke 
of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring 
en kennis kunnen het apparaat veilig gebruiken als ze 
het juiste toezicht of de juiste begeleiding krijgen over 
veilig gebruik, zodat ze de mogelijke gevaren begrijpen.
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Dreame Pilot slimme AI-föhn bevat een borstelloze motor 
met hoge snelheid, AI-technologie, connectiviteit en slimme 
functies. Zorgvuldig ontworpen door het Dreame-laboratori-
um voor aerodynamica, voldoet het aan uw persoonlijke 
haardroog- en haarverzorgingsbehoeften.

Productkenmerken

• Borstelloze motor met hoge snelheid
Een motor met 150.000 tpm ontwikkeld door Dreame 
Technology genereert direct een krachtige, haarvriendelij-
ke luchtstroom om het haar snel te drogen.

• AI-modus
Met de AI-modus vermindert of verhoogt de föhn 
automatisch de warmte- en luchtstroomniveaus, 
afhankelijk van de voorkeuren van de gebruiker, door 
middel van één enkele klik en kan de gebruiker schakelen 
tussen verschillende AI-voorkeuren, afhankelijk van 
zijn/haar droogbehoeften.

• Slimme connectiviteit
De föhn werkt op wifi en kan worden aangesloten met een 
smartphone-app.

• Intelligente inactiviteitsdetectie
De sensor detecteert wanneer het apparaat plat wordt 
geplaatst en zal de verwarming en de luchtstroom automatisch 
pauzeren. Wanneer u de sensor oppakt, worden de vorige 
warmte- en luchtstroominstellingen weer ingeschakeld.

• Slimme onderdeelherkenning
De föhn detecteert elk onderdeel op intelligente wijze en 
herstelt automatisch de instellingen voor warmte en 
luchtstroom die eerder met dat specifieke onderdeel werden 
gebruikt.

• Slimme filterdetectie
De föhn geeft aan wanneer het filter vuil is en/of wanneer 
het filter uit het product is verwijderd.

• Haarverzorgingstechnologie op basis van 
   negatieve ionen

De ingebouwde negatieve platina-ionenemitter genereert 
hoge concentraties negatieve ionen en neutraliseert 
positieve ladingen in het haar om opbouw van statische 
elektriciteit te verminderen en pluizen te voorkomen.
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Het symbool op de behuizing van het apparaat geeft aan: "Niet 
gebruiken tijdens het baden of douchen".
De illustraties van producten, onderdelen, gebruikersinterfa-
ces, enz. in de handleiding zijn schematische diagrammen 
en dienen uitsluitend ter referentie. Vanwege productup-
dates en -upgrades kan het daadwerkelijke product 
enigszins afwijken van het schematische diagram. Bekijk het 
werkelijke product.

Productintroductie

Luchtuitlaat1

1

Weergavescherm5

Handvat2 Luchtstroominstelling6

3 Aan/Uit-schakelaar7

4 8

Gebruik de föhn niet zonder het 
luchtstroomfilter om gevaar te voorkomen.

4 6

5

8

7
2

3

Verwijderbaar 
luchtstroomfilter 

Temperatuurinstelling + 
Koude vergrendeling

AI slimme droogknop
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Opmerking: Zorg ervoor dat de schakelaar is uitgeschakeld 
voordat u de stekker van de föhn in het stopcontact steekt.

Schuif de knop omhoog en omlaag om de föhn aan en uit te 
zetten. 

Schakelinstellingen
Aan/Uit-schakelaar

Druk op de temperatuurknop om snel te schakelen tussen de 
verschillende temperatuurinstellingen.
Houd de knop voor de temperatuurinstellingen ingedrukt om 
de koude vergrendelingsmodus te activeren voor het stylen 
van het haar. Druk nogmaals op de knop om uit te schakelen 
en terug te keren naar de vorige temperatuurinstelling.

Temperatuurinstellingen

Druk op de snelheidsknop om snel te schakelen tussen de 
drie snelheidsinstellingen.

Snelheidsinstellingen

Uit (○)

Koud Laag Medium Hoog

Laag Medium Hoog

Koude vergrendeling

Aan ( – )
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AI-modus
Druk op de AI-knop om naar de AI-modus te gaan. U kunt 
terugkeren naar de handmatige modus door:
- Ofwel door op de AI-knop te klikken totdat deze in de 
uit-/handmatige stand staat
- Of door het warmteniveau of het luchtsnelheidsniveau 
handmatig te wijzigen
- Of door een onderdeel te bevestigen

Druk kort op de AI-knop om door de volgende AI-voorkeuren 
te bladeren die op het scherm worden weergegeven: 
Evenwichtig, snel en gevoelig.

Evenwichtig
De perfecte mix van snelheid 
en verzorging - 
geoptimaliseerd voor 
dagelijks drogen met 
minimale schade

Snel
Snelste resultaten met 
krachtige warmte en 
luchtstroom - ideaal voor 
drukke ochtenden

Gevoelig
Extra zacht voor de 
gevoelige hoofdhuid - veilig 
en verzachtend, zelfs voor 
kinderen
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Nadat u klaar bent met het gebruik van de 
opzetstukken, laat u deze afkoelen voordat u ze 
verwijdert om op te bergen.
De illustraties van producten, onderdelen, gebruikersinterfa-
ces, enz. in de handleiding zijn schematische diagrammen en 
dienen uitsluitend ter referentie. Vanwege productupdates en 
-upgrades kan het daadwerkelijke product enigszins afwijken 
van het schematische diagram. Bekijk het werkelijke product.

Soorten opzetstukken

Opzetstuk Doel

Laag Hoog
Gebruik dit wanneer 
hardnekkige pluis 
onder controle moet 
worden gehouden en 
de glans moet 
worden versterkt.

Antipluis-opzetstuk

Laag Hoog

Gebruik na het stylen 
of wanneer u pluizig 
haar wilt verminderen 
en een gladde, 
gepolijste afwerking 
wilt creëren.

Opzetstuk voor glad haar

Hoog Medium

Gebruik het om de 
luchtstroom te sturen 
tijdens het stylen, om 
gladheid te creëren of 
volume toe te voegen.

Stylingopzetstuk

Medium Laag

Gebruik bij het 
drogen van krullend 
of golvend haar om 
de natuurlijke vorm 
van krullen of 
golven te 
behouden.

Di�usoropzetstuk

Aanbevolen 
warmte-instel-

ling

Aanbevolen 
luchtsnel-

heidsinstelling
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Functie en gebruik van 
opzetstukken
De föhn is uitgerust met een magnetisch opzetstuk dat 
eenvoudig te installeren en te verwijderen is; lijn het 
opzetstuk gewoon uit met de metalen ring voor moeiteloos 
vastzetten. Het opzetstuk kan gemakkelijk worden gedraaid 
voor handig gebruik.

Het drie-fasen acceleratieontwerp, gecombineerd met een 
buitenoppervlak dat zorgt voor een gelijkmatige luchtstroom, 
creëert een krachtige zuigkracht om het haar te stijlen en 
pluizig haar e�ectief aan te pakken. Creëer natuurlijke krullen 
in uw haar wanneer u het gebruikt met een krulborstel.

Plaatsing van het opzetstuk: Plaats het met "DREAME" 
gemarkeerde uiteinde omhoog zoals aangegeven in de 
onderstaande afbeelding.

Antipluis-opzetstuk

Houd na gebruik beide kanten van het opzetstuk vast om het 
te verwijderen.

Anti-verbrandingszone
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Ervaar de kracht van een soepelere, meer gecontroleerde 
luchtstroom die zachtjes door uw haar blaast van wortel tot 
punt, waardoor het perfect gestyled en stralend glanzend 
wordt.

Opzetstuk voor glad haar

Richt de luchtstroom e�ciënt voor een snelle, lokale styling.
Stylingopzetstuk
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Föhn uw haar tot het half droog is en plaats de krullen dan in 
het di�useropzetstuk om het drogen af te ronden. Hierdoor 
krijgt u natuurlijke en elegante krullen.

Di�usoropzetstuk

Wanneer u tussen opzetstukken wisselt, onthoudt het 
opzetstuk uw gebruiksvoorkeuren en stelt hij automatisch de 
luchttemperatuur overeenkomstig in.

Slimme herkenning van onderdelen
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De sensor detecteert wanneer het apparaat plat wordt 
geplaatst en zal de verwarming en de luchtstroom 
automatisch pauzeren.

Opmerking: De inactieve detectie werkt niet bij gebruik van 
het di�usoropzetstuk, maar wel bij alle andere opzetstukken 
en zelfs als er geen opzetstukken zijn aangesloten.

Tip: Om er zeker van te zijn dat de functie wordt geactiveerd, wacht u tot 
het motorgeluid is afgenomen voordat u de föhn loslaat.

Intelligente inactiviteitsdetectie

De föhn geeft aan wanneer het filter vuil is en/of wanneer het 
filter uit het product is verwijderd.

Slimme filterdetectie
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Slimme connectiviteit
Instructies voor wifi-installatie

Het apparaat inschakelen
Zet de föhn aan met de Aan/Uit-knop.

De koppelmodus openen
Houd de AI-knop 5 seconden of langer 
ingedrukt. De motor stopt met draaien. Het 
verwarmingselement wordt uitgeschakeld. 
Op de display verschijnt dat het apparaat 
zich in de wifi-koppelmodus bevindt.

Maak verbinding via mobiele app
Open de compatibele mobiele app op uw 
smartphone en volg de instructies op het 
scherm om de föhn met de app te 
verbinden.

Eerste wifi-koppeling

Bevestiging van succes van de koppeling
Zodra de verbinding tot stand is gebracht, 
geeft de display van de föhn een 
succesbericht weer en wordt de werking 
hervat.

Automatisch opnieuw verbinden
Na het uitschakelen en opnieuw opstarten 
van het apparaat, zal het de volgende keer 
automatisch opnieuw verbinding maken 
met het opgeslagen wifi-netwerk en 
normaal functioneren.

5s

Slim drogen
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Fabrieksreset en opnieuw 
koppelen
Als u het apparaat moet resetten en koppelen met een nieuw 
wifi-netwerk:

De koppelmodus opnieuw openen
Houd de AI-knop 5 seconden of langer 
ingedrukt.

Fabrieksreset
Bij het openen van de koppelmodus wist 
de föhn automatisch de vorige 
wifi-netwerkinstellingen.

Herhaal de eerste koppelstappen
Volg dezelfde stappen als in het hoofdstuk 
"Eerstewifi-koppeling" om verbinding te 
maken met een nieuw netwerk.

5s

Slim drogen

NL

241



Reiniging en onderhoud
Het filter moet regelmatig worden gereinigd en 
onderhouden om te voorkomen dat vuil verstopt raakt 
en om een soepele luchtstroom te garanderen.

Was het roestvrijstalen scherm niet met water, want dit 
kan storingen veroorzaken.

Voordat u het filter schoonmaakt, moet u ervoor zorgen 
dat de föhn is uitgeschakeld en de stekker uit het 
stopcontact is getrokken.

·

Het luchtstroomfilter wordt  op zijn plaats gehouden met 
behulp van magnetische trekkracht. Houd het handvat 
stevig vast, trek het luchtstroomfilter direct naar beneden 
en verwijder het van het handvat.

·

Slim drogen
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Gebruik een droge, pluisvrije doek, zachte borstel of 
tandenborstel om vastzittende sto�en van het 
luchtinlaatfilter en het roestvrijstalen filteroppervlak te 
verwijderen.

·

Zodra het schoonmaken is afgerond, lijnt u het 
luchtstroomfilter uit met de groef van het handvat en 
plaatst u het. Een "klik" geeft aan dat de magneet met 
succes is bevestigd en de installatie is voltooid.

·

Klik vast

Filterzeef van 
roestvrij staal

Luchtinlaatfil-
terzeef
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Basisparameters
Productnaam

Productmodel

Nominale spanning

Nominale frequentie

Nominaal vermogen

Productafmetingen

Productiedatum

Dreame Pilot slimme AI-föhn

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Weergegeven op de productverpakking
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Problemen oplossen NL

De föhn werkt niet 
nadat deze is 
ingeschakeld.

De föhn schakelt 
automatisch uit.

De stekker is niet 
volledig 

ingestoken

Controleer of de stekker 
goed in het stopcontact 

is gestoken.

Het stopcontact 
heeft geen stroom.

Controleer het 
stopcontact.

De schuif van de 
schakelaar is niet op 
zijn plaats gedrukt.

Duw de schuif van de 
schakelaar volledig op 

zijn plaats.

Printplaat 
beschadigd

Terugsturen naar 
de fabrikant voor 

reparatie

De temperatuur 
van de föhn is te 
hoog, waardoor 

de 
oververhittingsbe-

veiliging in 
werking treedt.

Abnormale 
luchtinlaat/-uitlaat

Abnormale 
verwarmingsdraad

Bedieningspaneel 
beschadigd

Niet-functionele 
knoppen

Oververhit 
netsnoer/stekker

Beschadigde 
interne onderdelen

Brandlucht tijdens 
gebruik

Schermweergave 
abnormaal

Terugsturen naar de 
fabrikant voor 

reparatie

Het scherm geeft 
niet weer

Interne spoel wordt 
roodgloeiend

Duw de schuif van de 
schakelaar naar de 

positie "UIT" en trek de 
stekker uit het 

stopcontact. Laat het 
een paar minuten 

afkoelen voordat u het 
opnieuw gebruikt.

• Controleer of er 
vreemde voorwerpen 
in de luchtuitlaat/-in-
laat zitten. Nadat u 
hebt bevestigd dat er 
geen afwijking is, start 
u het systeem opnieuw 
op.

• Als het probleem 
aanhoudt, retourneer 
het product dan voor 
reparatie in de fabriek.

Veelvoorkomende 
problemen Mogelijke oorzaak Oplossing
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 Storingen in de prestaties van 
de Dreame Smart AI-föhn

Naam

Tips

Prestatiestoringen

1.Storing in Aan/Uit-schakelaar.
2.Er wordt koude lucht geblazen, 
zelfs bij een lage, gemiddelde of 
hoge warmte-instelling.
3.Het scherm licht niet op, maar het 
product werkt normaal.
4.Tijdens gebruik kan niet worden 
omgeschakeld tussen AI- en 
handmatige modus.
5.De interne onderdelen worden rood 
of geven rook af tijdens het gebruik.

• Voor een veilig transport bij eventuele retourzendingen is 
het aan te raden om de originele verpakkingsdoos ten 
minste 30 dagen vanaf de datum van ontvangst te 
bewaren.

• Dit product wordt uitsluitend verkocht op het vasteland van 
China (met uitzondering van Hongkong, Macau en Taiwan). 
Dienovereenkomstig zijn de klantenservice en garantiedek-
king beperkt tot het vasteland van China (met uitzondering 
van Hongkong, Macau en Taiwan).

Dreame Smart 
AI-föhn
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Garantiekaart

Gebruikersnaam

Contactadres

Telefoonnummer

Productnaam en -model

Serienummer van
het product

Aankoopdatum van
het product

Reparatieregistraties

Omschrijving van de 
storing en te 

vervangen onderdeel 
of onderdelen

Omschrijving van de 
storing en te 

vervangen onderdeel 
of onderdelen

Omschrijving van de 
storing en te 

vervangen onderdeel 
of onderdelen

ReparatiedatumReparatiedatumReparatiedatum ---Reparatiecen-
trum

Reparatiecen-
trum

Reparatiecen-
trum

1

2
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NL EU-conformiteitsverklaring

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA 
zoals in richtlijn 2012/19/EU) die niet mag worden 
gemengd met ongesorteerd huishoudelijk afval. Om 
de menselijke gezondheid en het milieu te bescher-
men moet u uw afgedankte apparatuur aanbieden 
bij een erkend inzamelpunt voor het recyclen van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, 
aangewezen door de overheid of lokale autoriteiten. 
Door de batterijen op de juiste manier te verwijderen 
en te recyclen, voorkomt u schade voor het milieu 
en de volksgezondheid. Neem contact op met de 
installateur of de plaatselijke autoriteiten voor meer 
informatie over de locatie en de voorwaarden van 
dergelijke inzamelpunten

Wij, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., verklaren 
hierbij dat dit apparaat in overeenstemming 
is met de toepasselijke richtlijnen en Europese 
normen en amendementen. De volledige tekst 
van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar 
op de volgende website: 
https://global.dreametech.com

Informatie over afvoer en 
recycling van AEEA
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Aviso

• Este produto não se destina a ser utilizado por pessoas 
com deficiências físicas, sensoriais ou mentais, ou por 
pessoas sem experiência e conhecimentos relevantes 
(incluindo crianças), a menos que sejam supervisiona-
das ou instruídas por um supervisor para garantir que 
podem utilizar o produto em segurança.

• Não permita que as crianças utilizem o produto como 
um brinquedo. Mantenha-se sempre atento quando 
utilizar o produto perto de crianças. As crianças não 
devem limpar ou efetuar a manutenção do produto sem 
supervisão.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído por pessoal profissional do fabricante, do 
seu departamento de manutenção ou de um 
departamento semelhante, para evitar perigos.

• Não mergulhe o secador, que contém componentes 
elétricos, em água ou em qualquer outro líquido para o 
limpar. Se o secador cair na água, desligue-o 
imediatamente da tomada. Não continue a utilizá-lo 
mesmo depois de ter secado.

• Se utilizar um secador na casa de banho, desligue-o da 
tomada depois de o utilizar, uma vez que continua a 
existir o risco de perigo junto à água, mesmo que esteja 
desligado.

• Para proteção adicional, recomenda-se a instalação de 
um dispositivo de corrente residual (RCD) com uma 
corrente de trabalho residual nominal não superior a 
30 mA no circuito elétrico que fornece energia à casa de 
banho. Consulte o instalador do RCD. RCD vendido 
separadamente.

Para evitar choques elétricos, incêndios ou 
outros acidentes provocados por uma 
utilização incorreta, leia atentamente o 
manual do utilizador antes de o utilizar e 
guarde-o adequadamente para referência 
futura.
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• Não bloqueie a entrada ou a saída de ar para evitar 
riscos.

• Mantenha o cabelo afastado da entrada de ar durante a 
utilização, para evitar que se enrole e possa constituir 
um potencial perigo.

• Não toque na saída de ar ou noutras superfícies 
aquecidas enquanto o aparelho estiver a ser utilizado ou 
imediatamente após o ter desligado para evitar 
queimaduras.

• Não toque na ficha de alimentação, nem em qualquer 
parte do produto com as mãos molhadas para evitar 
choques elétricos.

• Desligue o secador quando não estiver a ser utilizado ou 
antes da manutenção ou reparação.

• Quando guardar o secador, não torça nem dê nós no 
cabo de alimentação para não o danificar.

• Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de áreas que possam comprometer a sua 
cobertura protetora.

• Não utilize o secador em locais onde estejam a ser 
utilizados produtos em aerossol (spray) ou perto de 
fontes inflamáveis.

• Este produto está equipado com um dispositivo de corte 
térmico de segurança com reinicialização automática 
para evitar o sobreaquecimento. Se o produto se 
desligar devido a sobreaquecimento, desligue-o da 
tomada de alimentação principal  e deixe-o arrefecer.

• Nota: Para evitar os riscos causados por um rearme 
inadvertido do protetor térmico, o aparelho não deve ser 
alimentado por um dispositivo de comutação externo, 
como um temporizador ou ligado a um circuito que seja 
ligado e desligado periodicamente por componentes de 
uso geral.

• Não utilize o secador de cabelo para outros fins que não 
a secagem do cabelo, como por exemplo para secar 
roupa ou outros objetos.

• Mantenha uma distância mínima de 10 cm entre a 
entrada de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o seu 
cabelo pode ser sugado para dentro do secador e 
causar danos.

• Utilize o secador apenas com a fonte de alimentação 
nominal. Não utilize fichas universais ou conversores de 
tensão para evitar riscos.

• Se o secador apresentar anomalias ou avarias, contacte 
o fabricante para reparação. Não desmonte o 
equipamento sozinho.

• Mantenha uma distância mínima de 3 cm entre a saída 
de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o cabelo pode 
queimar-se.

• As crianças com idade igual ou superior a 8 anos, bem 
como as pessoas com capacidades físicas ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, 
podem utilizar o aparelho em segurança se receberem 
supervisão ou orientações adequadas sobre a utilização 
segura, que lhes permitam compreender os potenciais 
perigos.

· Não utilize este produto 
perto de uma banheira, 
chuveiro, lavatório ou 
outros recipientes cheios 
de água.
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• Não bloqueie a entrada ou a saída de ar para evitar 
riscos.

• Mantenha o cabelo afastado da entrada de ar durante a 
utilização, para evitar que se enrole e possa constituir 
um potencial perigo.

• Não toque na saída de ar ou noutras superfícies 
aquecidas enquanto o aparelho estiver a ser utilizado ou 
imediatamente após o ter desligado para evitar 
queimaduras.

• Não toque na ficha de alimentação, nem em qualquer 
parte do produto com as mãos molhadas para evitar 
choques elétricos.

• Desligue o secador quando não estiver a ser utilizado ou 
antes da manutenção ou reparação.

• Quando guardar o secador, não torça nem dê nós no 
cabo de alimentação para não o danificar.

• Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de áreas que possam comprometer a sua 
cobertura protetora.

• Não utilize o secador em locais onde estejam a ser 
utilizados produtos em aerossol (spray) ou perto de 
fontes inflamáveis.

• Não utilize o secador de cabelo para outros fins que não 
a secagem do cabelo, como por exemplo para secar 
roupa ou outros objetos.

• Mantenha uma distância mínima de 10 cm entre a 
entrada de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o seu 
cabelo pode ser sugado para dentro do secador e 
causar danos.

• Utilize o secador apenas com a fonte de alimentação 
nominal. Não utilize fichas universais ou conversores de 
tensão para evitar riscos.

• Se o secador apresentar anomalias ou avarias, contacte 
o fabricante para reparação. Não desmonte o 
equipamento sozinho.

• Mantenha uma distância mínima de 3 cm entre a saída 
de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o cabelo pode 
queimar-se.

• As crianças com idade igual ou superior a 8 anos, bem 
como as pessoas com capacidades físicas ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, 
podem utilizar o aparelho em segurança se receberem 
supervisão ou orientações adequadas sobre a utilização 
segura, que lhes permitam compreender os potenciais 
perigos.
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O secador de cabelo Dreame Pilot Smart AI incorpora um 
motor sem escovas de alta velocidade com tecnologia IA, 
conectividade e funcionalidades inteligentes. Meticulosa-
mente concebido pelo Laboratório de Aerodinâmica Dreame, 
satisfaz as suas necessidades pessoais de secagem e 
tratamento do cabelo.

Características do produto

• Motor sem escovas de alta velocidade
Um motor de 150.000 RPM desenvolvido pela Dreame 
Technology gera instantaneamente um fluxo de ar potente 
e favorável ao cabelo para o secar rapidamente.

• Modo IA
Com o modo IA, o secador de cabelo reduz ou aumenta 
automaticamente os níveis de calor e de caudal de ar em 
função das preferências do utilizador através de um único 
clique e permite-lhe alternar entre diferentes preferências de 
IA, consoante as suas necessidades de secagem do cabelo.

• Conectividade inteligente
O secador de cabelo está equipado com Wi-Fi e pode ser 
ligado através de uma aplicação para smartphone.

• Deteção inteligente de inatividade
O sensor deteta quando o dispositivo é colocado na 
horizontal e interrompe automaticamente o aquecimento e o 
fluxo de ar. Quando for levantado, regressará às suas 
definições anteriores de calor e caudal de ar.

• Reconhecimento inteligente de acessórios
O secador de cabelo deteta de forma inteligente cada 
acessório e repõe automaticamente as definições de calor e 
caudal de ar anteriormente utilizadas com esse acessório 
específico.

• Deteção inteligente de filtros
O secador de cabelo indica-lhe quando o filtro está sujo e/ou 
quando o filtro foi retirado do produto.

• Tecnologia de tratamento capilar de iões 
 negativos

O emissor de iões negativos de platina incorporado gera 
elevadas concentrações de iões negativos, neutralizando as 
cargas positivas no cabelo para reduzir a acumulação de 
eletricidade estática e evitar o frisado.
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O símbolo no corpo do aparelho indica "Não utilizar durante o 
banho ou o duche".
As ilustrações de produtos, acessórios, interfaces de 
utilizador, etc. apresentadas no manual são diagramas 
esquemáticos e servem apenas de referência. Devido à 
atualização e melhoramento do produto, o produto real 
pode diferir ligeiramente do diagrama esquemático. 
Consulte o produto real.

Apresentação do produto

Saída de ar1

1

Ecrã de visualização5

Manípulo2 Definição do caudal 
de ar

6

3 Interruptor para ligar/
desligar

7

4 8

Não utilize o secador de cabelo sem o 
filtro de fluxo de ar para evitar 
qualquer perigo.

4 6

5

8

7
2

3

Filtro de fluxo de ar 
amovível 

Regulação da temperatura 
+ bloqueio de frio

Botão de secagem 
inteligente de IA
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Deslize o botão para cima e para baixo para ligar/desligar 
o secador de cabelo. 
Nota: Certifique-se de que o interruptor está desligado antes 
de ligar o secador de cabelo à corrente.

Definições do interruptor
Interruptor para ligar/desligar

Prima o botão de temperatura para alternar rapidamente 
entre as diferentes definições de temperatura.
Mantenha o botão de regulação da temperatura premido 
para ativar o modo de bloqueio de frio para penteados. 
Prima novamente o botão para o desligar e voltar à definição 
de temperatura anterior.

Definições de temperatura

Prima o botão de velocidade para alternar rapidamente 
entre as três definições de velocidade.

Regulações de velocidade

Desligado (○)

Frio Baixa Média Alta

Baixa Média Alta

Bloqueio de frio

Ligado ( – )
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Modo IA
Prima o botão AI para entrar no modo IA. Pode voltar ao 
modo Manual:
- Clicando no botão AI até ficar no estado desligado/Manual
- Ou alterando o nível de aquecimento ou o nível de 
velocidade do ar, manualmente
- Ou anexando qualquer acessório

Prima brevemente o botão AI para percorrer as seguintes 
preferências de IA apresentadas no ecrã: Equilibrada, rápida 
e sensível.

Equilibrada
A combinação perfeita de 
rapidez e cuidado - otimizada 
para uma secagem diária com 
o mínimo de danos

Rápida
Resultados mais rápidos com 
calor e fluxo de ar potentes - 
ideal para manhãs atarefadas

Sensível
Extra suave para couros 
cabeludos delicados - segura 
e calmante, mesmo para 
crianças
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Depois de ter terminado a utilização dos bocais, 
deixe-os arrefecer antes de os retirar para os guardar.
As ilustrações de produtos, acessórios, interfaces de 
utilizador, etc. apresentadas no manual são diagramas 
esquemáticos e servem apenas de referência. Devido à 
atualização e melhoramento do produto, o produto real pode 
diferir ligeiramente do diagrama esquemático. Consulte o 
produto real.

Tipos de bocais

Bocal Objetivo

Baixa Alta
Utilize quando 
precisar de 
controlar o frisado 
persistente e 
realçar o brilho.

Bocal antifrisado

Baixa Alta

Utilize após a criação 
do penteado ou 
quando pretender 
reduzir o frisado e 
criar um acabamento 
elegante e polido.

Bocal de alisamento

Alta Média

Utilize para direcionar 
o fluxo de ar durante a 
criação do penteado 
para criar suavidade 
ou dar volume.

Bocal modelador

Média Baixa

Utilize quando secar o 
cabelo encaracolado 
ou ondulado para 
manter a forma 
natural dos caracóis 
ou das ondas.

Bocal difusor

Regulação de 
calor 

recomendada

Definição da 
velocidade do ar 

recomendada
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Função e utilização do bocal
O secador está equipado com um bocal magnético que é 
fácil de instalar e remover; basta alinhar o bocal com o anel 
metálico para uma fixação sem esforço. O bocal pode ser 
facilmente rodado para uma utilização conveniente.

O design de aceleração de três fases, combinado com uma 
superfície exterior que assegura um fluxo de ar uniforme, cria 
uma sucção potente para alisar o cabelo e combater 
eficazmente as mechas. Crie curvas naturais no cabelo 
quando o utilizar com uma escova de caracóis.

Instalação do bocal: Coloque a extremidade marcada com 
"DREAME" para cima, como indicado no diagrama abaixo.

Bocal antifrisado

Após a utilização, segure ambos os lados do bocal para o 
retirar.

Zona anti-queimaduras
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Experimente o poder de um fluxo de ar mais suave e 
controlado à medida que sopra suavemente através do seu 
cabelo, da raiz até às pontas, deixando-o perfeitamente 
modelado e com um brilho radiante.

Bocal de alisamento

Concentra o fluxo de ar de forma eficiente para um penteado 
rápido e localizado.

Bocal modelador
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Seque o cabelo até estar meio seco e, em seguida, coloque 
os caracóis no bocal difusor para terminar a secagem. Isto 
ajudará a obter caracóis naturais e elegantes.

Bocal difusor

Ao alternar entre bocais, o bocal memoriza as suas 
preferências de utilização e define automaticamente a 
velocidade do vento e a temperatura em conformidade.

Reconhecimento inteligente de acessórios
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O sensor deteta quando o dispositivo é colocado na 
horizontal e interrompe automaticamente o aquecimento e o 
fluxo de ar.

Nota: A deteção de ralenti não deve funcionar quando se 
utiliza o bocal difusor, mas deve funcionar para todos os 
outros bocais e mesmo quando não há bocais ligados.

Sugestões: Para garantir que a função está ativada, aguarde que o som 
do motor diminua antes de largar o secador de cabelo.

Deteção inteligente de inatividade

O secador de cabelo indica-lhe quando o filtro está sujo e/ou 
quando o filtro foi retirado do produto.

Deteção inteligente de filtros
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Conectividade inteligente
Instruções de configuração de Wi-Fi

Ligue o dispositivo
Ligue o secador de cabelo com o botão de 
alimentação.

Entre no modo de emparelhamento
Prima sem soltar o botão AI durante 5 
segundos ou mais. O motor para de 
funcionar. O elemento de aquecimento 
desliga-se. O ecrã mostra que o dispositivo 
está no modo de emparelhamento Wi-Fi.

Ligue-se através da aplicação móvel
Abra a aplicação móvel compatível no seu 
smartphone e siga as instruções no ecrã 
para ligar o secador de cabelo à aplicação.

Emparelhamento Wi-Fi inicial

Confirmação de sucesso do emparelha-
mento
Se a ligação for bem-sucedida, o ecrã do 
secador de cabelo apresenta uma 
mensagem de sucesso e retoma o 
funcionamento.

Autorreconexão
Depois de desligar e reiniciar o dispositivo, 
este voltará a ligar-se automaticamente à 
rede Wi-Fi guardada e funcionará 
normalmente.

5s

Secagem inteligente
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Reposição de fábrica e novo 
emparelhamento
Se precisar de repor o dispositivo e emparelhá-lo com uma 
nova rede Wi-Fi:

Entre novamente no modo de emparelha-
mento
Prima sem soltar o botão AI durante 5 
segundos ou mais.

Reposição de fábrica
Quando entra no modo de emparelha-
mento, o secador de cabelo apaga 
automaticamente as definições de rede 
Wi-Fi anteriores.

Repita os passos do emparelhamento 
inicial
Siga os mesmos passos que na secção 
Emparelhamento Wi-Fi inicial para ligar a 
uma nova rede.

5s

Secagem inteligente
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Limpeza e manutenção
O filtro requer limpeza e manutenção regulares para 
evitar o entupimento de detritos e garantir um fluxo 
de ar suave.

Não lave o ecrã de aço inoxidável com água, pois 
pode provocar avarias.

Antes de limpar o filtro, certifique-se de que o secador 
de cabelo está desligado e que a ficha de alimentação 
foi desligada.

·

O filtro de fluxo de ar é fixado por atração magnética. 
Segure a pega com firmeza, puxe o filtro de fluxo de ar 
diretamente para baixo e retire-o da pega.

·

Secagem inteligente
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Utilize um pano seco e que não largue pelos, uma 
escova macia ou uma escova de dentes para remover 
quaisquer substâncias agarradas ao filtro de fluxo de 
ar e à superfície do filtro de aço inoxidável.

·

Quando a limpeza estiver concluída, alinhe o filtro de 
fluxo de ar com a ranhura da pega e insira-o. Um som de 
"clique" indica que o íman foi fixado com sucesso e que a 
instalação está concluída.

·

Clique

Tela de 
filtragem em 
aço 
inoxidável

Tela de 
filtragem de 
entrada de ar
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Parâmetros básicos
Nome do produto

Modelo do produto

Tensão nominal

Frequência nominal

Potência nominal

Dimensões do produto

Data de produção

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Indicada na embalagem do produto
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Resolução de problemas

O secador de 
cabelo não 

funciona depois de 
ser ligado.

O secador 
desliga-se 

automaticamente.

A ficha de 
alimentação não 
está totalmente 

inserida

Verifique se a ficha 
de alimentação 

está corretamente 
inserida.

A tomada de 
corrente não tem 

eletricidade.

Verifique a 
tomada.

A corrediça do 
interruptor não é 

empurrada para o 
seu lugar.

Empurre a corrediça 
do interruptor 

completamente para o 
respetivo lugar.

A placa de 
circuitos está 

danificada

Devolva ao 
fabricante para 

reparação

A temperatura do 
secador é 

demasiado elevada, 
o que está a originar 

o acionamento da 
proteção contra 

sobreaquecimento.

Entrada/saída de 
ar anormal

Fio de aquecimento 
anómalo

Painel de botões 
danificado

Botões não 
funcionais

Cabo de 
alimentação 
danificado

Cabo de 
alimentação/ficha 

sobreaquecidos

Componentes 
internos 

danificados

Cheiro a queimado 
durante a utilização

Visualização 
anómala do ecrã

Devolva ao 
fabricante para 

reparação

O ecrã não está a 
ser apresentado

Bobina interna 
incandescente

Empurre a corrediça do 
interruptor para a 

posição "OFF" e desligue 
a ficha de alimentação. 
Deixe arrefecer durante 
alguns minutos antes de 

voltar a utilizar o 
equipamento.

• Verifique se existem 
objetos estranhos na 
saída/entrada de ar. 
Depois de confirmar 
que não existe 
qualquer anomalia, 
reinicie o 
equipamento.

• Se o problema 
persistir, devolva o 
produto para 
reparação na fábrica.

Problemas comuns Possível causa Solução
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Avarias do secador de cabelo 
Dreame Smart AI

Nome

Sugestões

Anomalias de desempenho

1. Falha do interruptor de 
alimentação.
2. O ar frio é soprado mesmo com a 
regulação de calor baixa, média ou 
alta.
3. O ecrã não se ilumina, mas o 
produto funciona normalmente.
4. Não é possível alternar entre os 
modos AI e Manual durante o 
funcionamento.
5. As peças internas ficam 
incandescentes ou emitem fumo 
durante o funcionamento.

• Para garantir um transporte seguro durante as devoluções, 
recomenda-se que guarde a caixa da embalagem original 
durante pelo menos 30 dias a partir da data de receção.

• Este produto é vendido exclusivamente na China 
continental (exceto Hong Kong, Macau e Taiwan). Por 
conseguinte, o serviço pós-venda e a cobertura da garantia 
estão limitados apenas à China continental (excluindo Hong 
Kong, Macau e Taiwan).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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Cartão de garantia

Nome de utilizador

Endereço de contacto

Número de telefone

Nome e modelo do produto

Número de série do produto

Data de compra do produto

Registos de reparação

Descrição da avaria e 
da(s) peça(s) para 

substituição

Data da 
reparação

Centro de 
reparação

1

2
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PTDeclaração de Conformidade 
da UE

Nós, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. ,
declaramos que este equipamento está
em conformidade com as Diretivas e
Normas Europeias aplicáveis e respetivas
alterações. O texto integral da declaração
de conformidade da UE está disponível no
seguinte endereço de Internet endereço:
https://global.dreametech.com

Informações sobre eliminação e 
reciclagem de REEE

Todos os produtos que ostentam este símbolo são 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
(REEE, de acordo com a diretiva 2012/19/UE) que não 
devem ser misturados com o lixo doméstico 
indiferenciado. Em vez disso, deve proteger a saúde 
humana e o ambiente entregando os seus resíduos de 
equipamentos num ponto de recolha designado para 
a reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos
e eletrónicos, indicado pelo governo ou pelas 
autoridades locais. A eliminação e reciclagem corretas 
ajudarão a evitar potenciais consequências negativas 
para o ambiente e a saúde humana. Contacte o 
instalador ou as autoridades locais para obter mais 
informações sobre a localização, bem como sobre os 
termos e condições desses pontos de recolha.
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Προειδοποίηση

• Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές αναπηρίες ή 
από άτομα που δεν έχουν σχετική εμπειρία και γνώση 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών), εκτός εάν 
επιβλέπονται ή καθοδηγούνται από κηδεμόνα για να 
διασφαλιστεί ότι μπορούν να χρησιμοποιήσουν το 
προϊόν με ασφάλεια.

• Μην επιτρέπετε στα παιδιά να χειρίζονται το προϊόν ή να 
το χρησιμοποιούν ως παιχνίδι. Πάντα να υπάρχει 
επίβλεψη όταν η χρήση του προϊόντος γίνεται κοντά σε 
παιδιά. Δεν επιτρέπεται τα παιδιά να καθαρίζουν ή να 
συντηρούν το προϊόν χωρίς επίβλεψη.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί βλάβη, πρέπει 
να αντικατασταθεί από εξειδικευμένο προσωπικό από τον 
κατασκευαστή, το τμήμα συντήρησης ή παρόμοιο τμήμα, 
προκειμένου να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος.

• Μη βυθίζετε το σεσουάρ μαλλιών, το οποίο περιέχει 
ηλεκτρικά εξαρτήματα, σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο 
υγρό για καθαρισμό. Αν το σεσουάρ μαλλιών πέσει στο 
νερό, αμέσως βγάλτε το από την πρίζα. Μη συνεχίζετε να 
το χρησιμοποιείτε ακόμη και όταν έχει στεγνώσει.

• Όταν χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών στο μπάνιο, 
βγάλτε το από την πρίζα μετά τη χρήση, καθώς υπάρχει 
ακόμη κίνδυνος κοντά σε νερό ακόμη και αν είναι 
απενεργοποιημένο.

• Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση 
συσκευής υπολειπόμενου ρεύματος (RCD) με ονομαστικό 
υπολειπόμενο ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαίνει τα 
30 mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το 
μπάνιο. Συμβουλευτείτε έναν εγκαταστάτη RCD. Το RCD 
πωλείται ξεχωριστά.

Για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία ή άλλα 
ατυχήματα που μπορεί να προκληθούν από 
λάθος χρήση, πριν από τη χρήση διαβάστε 
προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης και 
κρατήστε το για μελλοντική αναφορά.
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• Μη φράζετε την είσοδο ή έξοδο αέρα για αποφυγή 
κινδύνων.

• Κρατήστε τα μαλλιά μακριά από την είσοδο αέρα κατά τη 
χρήση για να αποφύγετε την εμπλοκή τριχών και 
πιθανούς κινδύνους.

• Μην ακουμπάτε την έξοδο αέρα ή άλλες θερμαινόμενες 
επιφάνειες ενώ η συσκευή είναι σε χρήση ή αμέσως μετά 
την απενεργοποίηση για να αποφύγετε εγκαύματα.

• Μην αγγίζετε το βύσμα ή άλλα μέρη του προϊόντος με 
βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία.

• Βγάλτε το σεσουάρ μαλλιών από την πρίζα όταν δεν είναι 
σε χρήση ή πριν τη συντήρηση ή την επισκευή.

• Όταν αποθηκεύετε το σεσουάρ μαλλιών, μην 
περιστρέφετε ή δένετε το καλώδιο ρεύματος ώστε να 
αποφύγετε τυχόν φθορές.

• Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από πηγές 
θερμότητας και περιοχές που μπορεί να θέσουν σε 
κίνδυνο το προστατευτικό κάλυμμά του.

• Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών σε μέρη όπου 
χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή κοντά σε 
εύφλεκτες πηγές.

• Αυτό το προϊόν είναι εξοπλισμένο με συσκευή 
μη-επαναρυθμιζόμενου διακόπτη θερμικής ασφάλειας 
για την αποφυγή υπερθέρμανσης. Εάν το προϊόν έχει 
αποκοπεί λόγω υπερθέρμανσης, αποσυνδέστε το από την 
κύρια πρίζα και αφήστε το να κρυώσει.

• Σημείωση: Για να αποφευχθούν οι κίνδυνοι που 
προκαλούνται από ακούσια επαναφορά της προστασίας 
του θερμικού κυκλώματος, η συσκευή δεν πρέπει να 
τροφοδοτείται από εξωτερική συσκευή μεταγωγής, όπως 
χρονοδιακόπτη, ή να συνδέεται σε κύκλωμα που 
ενεργοποιείται και απενεργοποιείται περιοδικά από 
εξαρτήματα γενικής χρήσης.

• Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών για σκοπούς 
άλλους εκτός του στεγνώματος μαλλιών, όπως για να 
στεγνώσετε ρούχα ή άλλα αντικείμενα.

• Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 εκ. ανάμεσα 
στην είσοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως, το 
σεσουάρ μαλλιών μπορεί να ρουφήξει τα μαλλιά σας και 
να προκληθεί ζημιά.

• Χρησιμοποιήστε το σεσουάρ μαλλιών μόνο με την 
ονομαστική τροφοδοσία ρεύματος. Μη χρησιμοποιείτε 
αντάπτορες πρίζας (universal) ή μετατροπείς τάσης για 
την αποφυγή κινδύνων.

• Αν το σεσουάρ μαλλιών δεν λειτουργεί σωστά ή χαλάσει, 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για επισκευή. Μην 
το αποσυναρμολογήσετε μόνοι σας.

• Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 3 εκ. ανάμεσα στην 
έξοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως τα μαλλιά σας 
ενδέχεται να καούν.

• Τα παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς και άτομα με 
μειωμένες σωματικές ή νοητικές ικανότητες ή άτομα που 
δεν έχουν σχετική εμπειρία και γνώση μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν τη συσκευή με ασφάλεια εφόσον τους 
παρασχεθεί η απαιτούμενη επίβλεψη ή καθοδήγηση για 
ασφαλή χρήση, βοηθώντας τους να καταλάβουν τους 
πιθανούς κινδύνους.

• Μη χρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν κοντά 
σε μπανιέρα, ντους, 
νιπτήρα ή άλλα δοχεία 
που περιέχουν νερό.
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• Μη φράζετε την είσοδο ή έξοδο αέρα για αποφυγή 
κινδύνων.

• Κρατήστε τα μαλλιά μακριά από την είσοδο αέρα κατά τη 
χρήση για να αποφύγετε την εμπλοκή τριχών και 
πιθανούς κινδύνους.

• Μην ακουμπάτε την έξοδο αέρα ή άλλες θερμαινόμενες 
επιφάνειες ενώ η συσκευή είναι σε χρήση ή αμέσως μετά 
την απενεργοποίηση για να αποφύγετε εγκαύματα.

• Μην αγγίζετε το βύσμα ή άλλα μέρη του προϊόντος με 
βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία.

• Βγάλτε το σεσουάρ μαλλιών από την πρίζα όταν δεν είναι 
σε χρήση ή πριν τη συντήρηση ή την επισκευή.

• Όταν αποθηκεύετε το σεσουάρ μαλλιών, μην 
περιστρέφετε ή δένετε το καλώδιο ρεύματος ώστε να 
αποφύγετε τυχόν φθορές.

• Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από πηγές 
θερμότητας και περιοχές που μπορεί να θέσουν σε 
κίνδυνο το προστατευτικό κάλυμμά του.

• Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών σε μέρη όπου 
χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή κοντά σε 
εύφλεκτες πηγές.

• Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών για σκοπούς 
άλλους εκτός του στεγνώματος μαλλιών, όπως για να 
στεγνώσετε ρούχα ή άλλα αντικείμενα.

• Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 εκ. ανάμεσα 
στην είσοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως, το 
σεσουάρ μαλλιών μπορεί να ρουφήξει τα μαλλιά σας και 
να προκληθεί ζημιά.

• Χρησιμοποιήστε το σεσουάρ μαλλιών μόνο με την 
ονομαστική τροφοδοσία ρεύματος. Μη χρησιμοποιείτε 
αντάπτορες πρίζας (universal) ή μετατροπείς τάσης για 
την αποφυγή κινδύνων.

• Αν το σεσουάρ μαλλιών δεν λειτουργεί σωστά ή χαλάσει, 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για επισκευή. Μην 
το αποσυναρμολογήσετε μόνοι σας.

• Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 3 εκ. ανάμεσα στην 
έξοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως τα μαλλιά σας 
ενδέχεται να καούν.

• Τα παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς και άτομα με 
μειωμένες σωματικές ή νοητικές ικανότητες ή άτομα που 
δεν έχουν σχετική εμπειρία και γνώση μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν τη συσκευή με ασφάλεια εφόσον τους 
παρασχεθεί η απαιτούμενη επίβλεψη ή καθοδήγηση για 
ασφαλή χρήση, βοηθώντας τους να καταλάβουν τους 
πιθανούς κινδύνους.
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Το σεσουάρ μαλλιών Dreame Pilot Smart AI διαθέτει μοτέρ 
χωρίς ψήκτρες υψηλής ταχύτητας με τεχνολογία τεχνητής 
νοημοσύνης (AI), συνδεσιμότητα και έξυπνες λειτουργίες. 
Προσεκτικά σχεδιασμένο από το εργαστήριο αεροδυναμικής 
της Dreame, ανταποκρίνεται στις προσωπικές σας ανάγκες για 
το στέγνωμα και τη φροντίδα των μαλλιών σας.

Χαρακτηριστικά του προϊόντος

• Μοτέρ χωρίς ψήκτρες υψηλής ταχύτητας
Το μοτέρ 150.000 RPM σχεδιασμένο από την Dreame 
Technology προσφέρει άμεσα ισχυρή, φιλική για τα μαλλιά 
ροή αέρα και στεγνώνει τα μαλλιά σας ταχύτατα.

• Λειτουργία AI
Με τη λειτουργία AI, το σεσουάρ μαλλιών μειώνει και 
αυξάνει αυτόματα τα επίπεδα θερμότητας και ροής αέρα, 
ανάλογα με τις προτιμήσεις του χρήστη, με ένα μόνο κλικ 
και παρέχει στον χρήστη τη δυνατότητα να επιλέγει μεταξύ 
διαφορετικών προτιμήσεων AI, ανάλογα με τις ανάγκες 
στεγνώματος των μαλλιών.

• Έξυπνη συνδεσιμότητα
Το σεσουάρ μαλλιών ενεργοποιείται μέσω WIFI και μπορεί 
να συνδεθεί μέσω μιας εφαρμογής έξυπνου τηλεφώνου.

• Έξυπνη ανίχνευση αδράνειας
Ο αισθητήρας μπορεί να ανιχνεύσει πότε η συσκευή είναι σε 
οριζόντια θέση και να θέσει αυτόματα σε παύση το στοιχείο 
θερμότητας και τη ροή αέρα. Θα επιστρέψει στις προηγούμε-
νες ρυθμίσεις θερμότητας και ροής αέρα, όταν το σηκώσετε 
από την οριζόντια θέση.

• Έξυπνη αναγνώριση προσαρτώμενου εξαρτήματος
Το σεσουάρ μαλλιών ανιχνεύει με νοημοσύνη κάθε 
προσαρτώμενο εξάρτημα και επαναφέρει αυτόματα τις 
ρυθμίσεις θερμότητας και ροής αέρα που χρησιμοποιήθηκαν 
προηγούμενα με το συγκεκριμένο προσαρτώμενο εξάρτημα.

• Έξυπνη ανίχνευση φίλτρου
Το σεσουάρ μαλλιών θα υποδείξει πότε το φίλτρο είναι 
ακάθαρτο ή/και πότε το φίλτρο πρέπει να αφαιρεθεί από το 
προϊόν.

• Τεχνολογία αρνητικών ιόντων για 
   περιποίηση των μαλλιών

Η ενσωματωμένη πλατινένια συσκευή εκπομπής αρνητικών 
ιόντων παράγει υψηλές συγκεντρώσεις αρνητικών ιόντων, 
αντισταθμίζοντας το θετικό φορτίο στα μαλλιά ώστε να 
μειώσει τη δημιουργία στατικού ηλεκτρισμού και να 
αποτρέψει το φριζάρισμα.
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Το σύμβολο στο σώμα της συσκευής υποδεικνύει «Μην το 
χρησιμοποιείτε ενώ κάνετε μπάνιο ή ντουζ».
Οι εικόνες των προϊόντων, των εξαρτημάτων, των διεπαφών 
χρήστη κ.λπ. στο εγχειρίδιο είναι σχηματικά διαγράμματα και 
παρέχονται μόνο για αναφορά. Λόγω των ενημερώσεων και 
αναβαθμίσεων του προϊόντος, το πραγματικό προϊόν 
ενδέχεται να διαφέρει ελαφρώς από το σχηματικό 
διάγραμμα. Ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.

Παρουσίαση προϊόντος

Έξοδος αέρα1

1

Οθόνη ενδείξεων5

Λαβή2 Ρύθμιση ροής αέρα6

3 Διακόπτης Ενεργ./
Απενεργ.

7

4 8

Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών 
χωρίς το φίλτρο ροής αέρα για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο.

4 6

5

8

7
2

3

Αφαιρούμενο φίλτρο 
ροής αέρα 

Ρύθμιση θερμοκρασίας + 
Κλείδωμα κρύου αέρα

Κουμπί έξυπνου 
στεγνώματος AI
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Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι απενεργοποιη-
μένος πριν συνδέσετε το σεσουάρ μαλλιών.

Σύρετε το κουμπί προς τα πάνω και προς τα κάτω για να 
ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε το σεσουάρ μαλλιών. 

Ρυθμίσεις διακόπτη
Διακόπτης ενεργ./απενεργ.

Πατήστε το κουμπί θερμοκρασίας για γρήγορη εναλλαγή 
μεταξύ των διαφορετικών ρυθμίσεων θερμοκρασίας.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ρυθμίσεων θερμοκρασίας 
για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος κρύου 
αέρα για χτένισμα. Πατήστε ξανά το κουμπί για να το 
απενεργοποιήσετε και να επιστρέψετε στην προηγούμενη 
ρύθμιση θερμοκρασίας.

Ρυθμίσεις θερμοκρασίας

Πατήστε το κουμπί ταχύτητας για γρήγορη εναλλαγή μεταξύ 
των τριών ρυθμίσεων ταχύτητας.

ρυθμίσεων ταχύτητας

Απενεργοποίηση (○)

Κρύο Χαμηλή Μέτρια Υψηλή

Χαμηλή Μέτρια Υψηλή

Κλείδωμα κρύου αέρα

Ενεργοποίηση ( – )
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Λειτουργία AI
Πατήστε το κουμπί AI για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία AI. 
Μπορείτε να επιστρέψετε στη μη αυτόματη λειτουργία με τους 
εξής τρόπους:
- Είτε πατώντας το κουμπί AI μέχρι την απενεργοποίηση/μη 
αυτόματη κατάσταση
- Ή αλλάζοντας το επίπεδο θερμότητας ή το επίπεδο 
ταχύτητας αέρα, μη αυτόματα
- Ή προσαρτώντας οποιοδήποτε προσαρτώμενο εξάρτημα

Πιέστε σύντομα το κουμπί AI για να μεταβείτε κυκλικά στις 
επόμενες προτιμήσεις AI που εμφανίζονται στην οθόνη: 
Ισορροπημένη, Ταχεία και Ευαίσθητη.

Ισορροπημένη
Ο τέλειος συνδυασμός 
ταχύτητας και φροντίδας - 
βέλτιστη επιλογή για 
καθημερινό στέγνωμα με 
ελάχιστη φθορά

Ταχεία

Πιο γρήγορα αποτελέσματα 
με ισχυρή θερμότητα και 
ροή αέρα - ιδανική επιλογή 
για πρωινά που ο χρόνος 
είναι περιορισμένος

Ευαίσθητη

Εξαιρετικά ήπια ρύθμιση για 
ευαίσθητο τριχωτό κεφαλής 
- ασφαλής και 
καταπραϋντική λειτουργία, 
ακόμη και για τα παιδιά
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Αφού τελειώσετε με τη χρήση των στομίων, αφήστε 
τα να κρυώσουν πριν τα αφαιρέσετε για αποθήκευση.
Οι εικόνες των προϊόντων, των εξαρτημάτων, των διεπαφών 
χρήστη κ.λπ. στο εγχειρίδιο είναι σχηματικά διαγράμματα και 
παρέχονται μόνο για αναφορά. Λόγω των ενημερώσεων και 
αναβαθμίσεων του προϊόντος, το πραγματικό προϊόν ενδέχεται 
να διαφέρει ελαφρώς από το σχηματικό διάγραμμα. Ανατρέξτε 
στο πραγματικό προϊόν.

Τύποι στομίων

Στόμιο Σκοπός

Χαμηλή Υψηλή
Χρησιμοποιήστε το 
όταν θέλετε να 
αντιμετωπίσετε το 
επίμονο φριζάρισμα 
και να ενισχύσετε τη 
λάμψη.

Στόμιο προστασίας από το φριζάρισμα

Χαμηλή Υψηλή

Χρησιμοποιήστε το 
μετά το styling ή όταν 
θέλετε να μειώσετε το 
φριζάρισμα και να 
έχετε ένα λείο και 
λαμπερό αποτέλεσμα.

Στόμιο ισιώματος

Υψηλή Μέτρια

Χρησιμοποιήστε το για 
την κατεύθυνση της 
ροής αέρα κατά τη 
διάρκεια του styling, 
για ίσιωμα ή για όγκο.

Στόμιο styling

Μέτρια Χαμηλή

Χρησιμοποιήστε το 
όταν στεγνώνετε 
μαλλιά με μπούκλες ή 
κυματιστά μαλλιά, για 
να διατηρήσετε το 
φυσικό σχήμα στις 
μπούκλες και στα 
κύματα.

Στόμιο διάχυσης

Συνιστάται για 
τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας

Συνιστάται για 
τη ρύθμιση της 
ταχύτητας αέρα
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Λειτουργία στομίων και χρήση
Το σεσουάρ μαλλιών είναι εξοπλισμένο με μαγνητικό στόμιο 
που τοποθετείται και αφαιρείται εύκολα. Απλώς ευθυγραμμί-
στε το στόμιο με τον μεταλλικό δακτύλιο για εύκολη 
προσάρτηση. Μπορείτε να περιστρέψετε το στόμιο εύκολα για 
πιο εύκολη χρήση.

Ο σχεδιασμός επιτάχυνσης τριών φάσεων, σε συνδυασμό με 
μια εξωτερική επιφάνεια που διασφαλίζει ομοιόμορφη ροή 
αέρα, δημιουργεί μια ισχυρή αναρρόφηση που ισιώνει τα 
μαλλιά και χειρίζεται αποτελεσματικά τις τούφες που πετάνε. 
Δημιουργήστε φυσικές καμπύλες στα μαλλιά όταν το 
χρησιμοποιείτε με βούρτσα για μπούκλες.

Τοποθέτηση στομίου: Τοποθετήστε την άκρη με την ένδειξη 
«DREAME» προς τα πάνω όπως φαίνεται στο παρακάτω 
διάγραμμα.

Στόμιο προστασίας από το φριζάρισμα

Μετά τη χρήση, κρατήστε το στόμιο και από τις δύο άκρες για 
να το αφαιρέσετε.

Ζώνη αποφυγής εγκαύματος
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Γνωρίστε τη δύναμη της απαλής, με περισσότερο έλεγχο ροής 
αέρα, καθώς χαϊδεύει απαλά τα μαλλιά σας από τη ρίζα έως τις 
άκρες, αφήνοντάς τα τέλεια στιλιζαρισμένα και λαμπερά.

Στόμιο ισιώματος

Εστιάζει αποτελεσματικά τη ροή αέρα για γρήγορο styling στο 
σημείο που θέλετε.

Στόμιο styling
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Στεγνώστε τα μαλλιά σας μέχρι να είναι στεγνά κατά το ήμισυ, 
μετά τοποθετήστε το στόμιο διάχυσης για να τελειώσετε το 
στέγνωμα. Αυτό θα βοηθήσει να αποκτήσετε φυσικές και 
κομψές μπούκλες.

Στόμιο διάχυσης

Όταν εναλλάσσετε στόμια, το στόμιο θα θυμάται τις 
προτιμήσεις χρήσης σας και αυτόματα θα ρυθμίζει την 
ταχύτητα και τη θερμότητα αέρα ανάλογα.

Έξυπνη αναγνώριση προσαρτώμενου 
εξαρτήματος
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Ο αισθητήρας μπορεί να ανιχνεύσει πότε η συσκευή είναι σε 
οριζόντια θέση και να θέσει αυτόματα σε παύση το στοιχείο 
θερμότητας και τη ροή αέρα.

Σημείωση: Η ανίχνευση αδράνειας δεν λειτουργεί κατά τη 
χρήση του στομίου διάχυσης, αλλά λειτουργεί για όλα τα άλλα 
στόμια, καθώς και όταν κανένα στόμιο δεν είναι τοποθετημέ-
νο.

Συμβουλή: Για να εξασφαλίσετε ότι έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία, 
περιμένετε να μειωθεί ο ήχος του μοτέρ προτού αφήσετε το σεσουάρ 
μαλλιών.

Έξυπνη ανίχνευση αδράνειας

Το σεσουάρ μαλλιών θα υποδείξει πότε το φίλτρο είναι 
ακάθαρτο ή/και πότε το φίλτρο πρέπει να αφαιρεθεί από το 
προϊόν.

Έξυπνη ανίχνευση φίλτρου
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Έξυπνη συνδεσιμότητα
Οδηγίες ρύθμισης Wi-Fi

Ενεργοποίηση της συσκευής
Ενεργοποιήστε το σεσουάρ μαλλιών 
χρησιμοποιώντας το κουμπί λειτουργίας.

Είσοδος στη λειτουργία ζεύξης
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί AI για 5 
δευτερόλεπτα ή περισσότερο. Θα διακοπεί 
η λειτουργία του μοτέρ. Το στοιχείο 
θερμότητας θα απενεργοποιηθεί. Η οθόνη 
θα εμφανίσει ότι η συσκευή είναι σε 
λειτουργία ζεύξης Wi-Fi.

Σύνδεση μέσω εφαρμογής για κινητά
Ανοίξτε τη συμβατή εφαρμογή για κινητά 
στο έξυπνο τηλέφωνό σας και ακολουθή-
σετε τις οδηγίες στην οθόνη για να 
συνδέσετε το σεσουάρ μαλλιών στην 
εφαρμογή.

Αρχική ζεύξη Wi-Fi

Επιβεβαίωση επιτυχίας ζεύξης
Εάν η σύνδεση είναι επιτυχής, η οθόνη του 
σεσουάρ μαλλιών θα εμφανίσει ένα 
μήνυμα επιτυχίας και θα συνεχιστεί η 
λειτουργία του σεσουάρ μαλλιών.

Αυτόματη επανασύνδεση
Μετά την απενεργοποίηση και την 
επανεκκίνησή της, η συσκευή την επόμενη 
φορά θα επανασυνδεθεί αυτόματα στο 
αποθηκευμένο δίκτυο Wi-Fi και θα 
λειτουργεί κανονικά.

5s

Έξυπνο στέγνωμα
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Εάν πρέπει να πραγματοποιήσετε επαναφορά της συσκευής 
και ζεύξη με ένα νέο δίκτυο Wi-Fi:

Είσοδος ξανά στη λειτουργία ζεύξης
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί AI για 5 
δευτερόλεπτα ή περισσότερο.

Επαναφορά εργοστασιακών ρυθμίσεων
Όταν εισέρχεστε στη λειτουργία ζεύξης, το 
σεσουάρ μαλλιών θα διαγράψει αυτόματα 
τις προηγούμενες ρυθμίσεις δικτύου Wi-Fi.

Επανάληψη των βημάτων αρχικής ζεύξης
Ακολουθήστε τα ίδια βήματα στην ενότητα 
«Αρχική ζεύξη Wi-Fi» για σύνδεση σε ένα 
νέο δίκτυο.

5s

Έξυπνο στέγνωμα

Επαναφορά εργοστασιακών 
ρυθμίσεων και εκ νέου ζεύξη
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Καθαρισμός και συντήρηση
Το φίλτρο απαιτεί τακτικό καθαρισμό και συντήρηση 
για να αποφεύγεται η απόφραξη από τα κατάλοιπα και 
να διασφαλίζεται η ομαλή ροή του αέρα.

Μην πλένετε το ανοξείδωτο πλέγμα με νερό, καθώς 
αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία.

Προτού καθαρίσετε το φίλτρο, βεβαιωθείτε ότι το 
σεσουάρ μαλλιών είναι απενεργοποιημένο και ότι το 
καλώδιο ρεύματος έχει βγει από την πρίζα.

·

Το φίλτρο ροής αέρα στερεώνεται με μαγνητική έλξη. 
Κρατήστε σφιχτά τη λαβή και τραβήξτε το φίλτρο ροής 
αέρα ίσια προς τα κάτω για να το αφαιρέσετε από τη λαβή.

·

Έξυπνο στέγνωμα
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Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί που δεν αφήνει 
χνούδι, μαλακή βούρτσα ή οδοντόβουρτσα για να 
απομακρύνετε τυχόν προσκολλημένες ουσίες από το 
φίλτρο ροής αέρα και την επιφάνεια του φίλτρου 
ανοξείδωτου ατσαλιού.

·

Μόλις ολοκληρωθεί ο καθαρισμός, ευθυγραμμίστε το 
φίλτρο ροής αέρα με την εγκοπή της λαβής και 
τοποθετήστε το. Ένας ήχος «κλικ» υποδεικνύει ότι ο 
μαγνήτης έχει συνδεθεί επιτυχώς και η εγκατάσταση έχει 
ολοκληρωθεί.

·

Κλικ

Σήτα φίλτρου 
από 
ανοξείδωτο 
ατσάλι

Σήτα φίλτρου 
εισόδου αέρα
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Βασικές παράμετροι
Όνομα προϊόντος

Μοντέλο προϊόντος

Ονομαστική τάση

Ονομαστική συχνότητα

Ονομαστική ισχύς

Διαστάσεις προϊόντος

Ημερομηνία παραγωγής

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm
Αναγράφεται στη συσκευασία του 
προϊόντος
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Επίλυση προβλημάτων

Το σεσουάρ 
μαλλιών δεν 

λειτουργεί μετά 
την ενεργοποίησή 

του.

Το σεσουάρ 
μαλλιών κλείνει 

αυτόματα.

Το καλώδιο 
ρεύματος δεν έχει 

τοποθετηθεί 
πλήρως

Ελέγξτε αν το 
καλώδιο ρεύματος 
έχει τοποθετηθεί 

με ασφάλεια.

Η παροχή 
ρεύματος δεν έχει 

ρεύμα.
Ελέγξτε την πρίζα.

Ο διακόπτης δεν 
έχει πάει στη θέση 

του.

Σπρώξτε τον 
διακόπτη πλήρως 

στη θέση του.

Κατεστραμμένη 
πλακέτα 

κυκλώματος

Επιστροφή στον 
κατασκευαστή για 

επισκευή

Η θερμοκρασία του 
σεσουάρ μαλλιών 
είναι πολύ υψηλή, 
ενεργοποιώντας 
την προστασία 

υπερθέρμανσης.

Ασυνήθιστη 
είσοδος/έξοδος 

αέρα

Ασυνήθιστη 
θέρμανση καλωδίου

Κατεστραμμένο 
κουμπί

Μη λειτουργικά 
κουμπιά

Κατεστραμμένο 
καλώδιο ρεύματος

Υπερθερμασμένο 
καλώδιο 

ρεύματος/πρίζα

Κατεστραμμένα 
εσωτερικά 

εξαρτήματα

Μυρωδιά καμένου 
κατά τη χρήση

Ασυνήθιστη 
εμφάνιση οθόνης

Επιστροφή στον 
κατασκευαστή για 

επισκευή

Η οθόνη δεν 
εμφανίζει τίποτα

Το εσωτερικό πηνίο 
γίνεται κόκκινο

Σπρώξτε τον διακόπτη 
στη θέση 

«Απενεργοποίηση» και 
βγάλτε την πρίζα. 

Αφήστε το να κρυώσει 
για μερικά λεπτά 

προτού το 
χρησιμοποιήσετε ξανά.

• Ελέγξτε αν υπάρχουν 
τυχόν ξένα σώματα 
στην είσοδο/έξοδο 
αέρα. Αφού 
επιβεβαιωθείτε πως 
δεν υπάρχει πρόβλημα, 
ξεκινήστε το ξανά.

• Αν το πρόβλημα 
επιμένει, επιστρέψτε 
το προϊόν για επισκευή 
στο εργοστάσιο.

Συνήθη προβλήματα Πιθανή αιτία Λύση
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Δυσλειτουργίες απόδοσης 
σεσουάρ μαλλιών Dreame 
Smart AI

Όνομα

Συμβουλές

Δυσλειτουργίες απόδοσης

1. Βλάβη διακόπτη ρεύματος.
2. Φύσημα κρύου αέρα ακόμη και στη 
χαμηλή, μεσαία ή υψηλή ρύθμιση 
θερμότητας.
3. Η οθόνη δεν φωτίζει, αλλά το 
προϊόν λειτουργεί κανονικά.
4. Αδυναμία εναλλαγής μεταξύ 
λειτουργίας AI και μη αυτόματης 
λειτουργίας κατά τη λειτουργία.
5. Τα εσωτερικά τμήματα γίνονται 
κόκκινα ή βγάζουν καπνό κατά τη 
λειτουργία.

• Για να εξασφαλιστεί η ασφαλής μεταφορά κατά τις τυχόν 
επιστροφές, συνιστάται να φυλάξετε το αρχικό κουτί 
συσκευασίας για τουλάχιστον 30 ημέρες από την 
ημερομηνία παραλαβής.

• Αυτό το προϊόν πωλείται αποκλειστικά εντός της ενδοχώρας 
της Κίνας (εκτός από το Χονγκ Κονγκ, το Μακάο και την 
Ταϊβάν). Αντίστοιχα, η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών 
μετά την πώληση και η κάλυψη εγγύησης περιορίζονται 
στην ενδοχώρα της Κίνας (εκτός από το Χονγκ Κονγκ, το 
Μακάο και την Ταϊβάν) μόνο.

Σεσουάρ μαλλιών 
Dreame Smart AI
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Κάρτα εγγύησης

Όνομα χρήστη

Διεύθυνση επικοινωνίας

Αριθμός τηλεφώνου

Όνομα και μοντέλο
προϊόντος

Σειριακός αριθμός
προϊόντος

Ημερομηνία αγοράς
προϊόντος

Εγγραφές επισκευών

Περιγραφή 
δυσλειτουργίας και 

εξάρτημα προς 
αντικατάσταση

Ημερομηνία 
επισκευής

Κέντρο 
επισκευής

1

2
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GR
Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

Εμείς, η Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., δια 
του παρόντος, δηλώνουμε ότι αυτός ο εξοπλισμός
συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Οδηγίες και  
τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα και τις τροποποιήσεις. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης 
ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη διεύθυνση 
Διαδικτύου: https://global.dreametech.com

Πληροφορίες απόρριψης και
ανακύκλωσης ΑΗΗΕ 

Τα προϊόντα AU που φέρουν αυτό το σύμβολο 
είναι απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ όπως στην οδηγία 2012/19/
ΕΕ) που δεν πρέπει να αναμιγνύονται με 
αδιαχώριστα οικιακά απόβλητα. Αντίθετα, θα 
πρέπει να προστατεύσετε την ανθρώπινη υγεία 
και το περιβάλλον παραδίδοντας τον εξοπλισμό 
αποβλήτων σας σε καθορισμένο σημείο 
συλλογής για την ανακύκλωση απορριμμάτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, που 
ορίζεται από την κυβέρνηση ή τις τοπικές αρχές. 
Η σωστή απόρριψη και ανακύκλωση θα βοηθήσει 
στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. 
Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη ή τις τοπικές 
αρχές για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με την τοποθεσία καθώς και τους όρους και τις 
προϋποθέσεις τέτοιων σημείων συλλογής.

290



Varning

• Denna produkt är inte avsedd att användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller 
av personer som saknar relevant erfarenhet och kunskap 
(inklusive barn), såvida de inte får tillsyn eller instrueras 
av en ansvarig person för att säkerställa att de kan 
använda produkten på ett säkert sätt.

• Låt inte barn använda produkten som en leksak. Håll 
alltid noggrann uppsikt när produkten används i 
närheten av barn. Barn får inte rengöra eller underhålla 
produkten utan tillsyn.

• Om strömsladden skadas måste den bytas ut av 
professionell personal från tillverkaren, dess serviceav-
delning eller motsvarande för att undvika fara.

• Sänk inte ner hårtorken i vatten eller andra vätskor vid 
rengöring eftersom den innehåller elektriska komponen-
ter. Dra omedelbart ut kontakten om hårtorken faller ner 
i vatten. Använd den inte igen, även efter att den har 
torkat.

• Dra ut kontakten efter att du har använt hårtorken i 
badrummet eftersom det fortfarande finns en risk för 
fara nära vatten även om apparaten är avstängd.

• För ytterligare skydd rekommenderas installation av en 
jordfelsbrytare (JFB) med en nominell restström som inte 
överskrider 30 mA i den elektriska krets som förser 
badrummet med ström. Rådfråga en JFB-installatör. JFB 
säljs separat.

• Denna produkt är utrustad med termisk säkerhetsbrytare 
som inte återställs automatiskt för att förhindra 
överhettning. Om produkten stängs av på grund av 
överhettning, dra ur kontakten från  eluttaget och låt den 
svalna.

För att undvika elektriska stötar, brand eller 
andra olyckor orsakade av felaktig använd-
ning, läs användarhandboken noggrant 
innan användning och förvara den på ett 
säkert ställe för framtida referens.
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• För att undvika faror, blockera inte luftinsuget eller 
luftutloppet.

• Håll hår borta från luftinsuget under användning för att 
undvika att det fastnar och orsakar fara.

• För att undvika brännskador, rör inte luftutloppet eller 
andra uppvärmda ytor när apparaten används eller 
nyligen stängts av.

• För att förhindra elektriska stötar, rör inte kontakten eller 
några delar av produkten med våta händer.

• Dra ur kontakten till hårtorken när den inte används eller 
före underhåll eller reparation.

• När hårtorken förvaras, vrid eller knyt inte strömsladden 
för att undvika att skada den.

• Håll strömsladden borta från värmekällor och områden 
som kan skada dess skyddande hölje.

• Använd inte hårtorken på platser där aerosoler 
(sprayprodukter) används eller i närheten av 
brandfarliga källor.

• Använd inte hårtorken för andra ändamål än att torka 
hår, såsom att torka kläder eller andra föremål.

• Håll ett avstånd på minst 10 cm mellan luftinsuget och 
ditt hår. Annars kan håret sugas in i hårtorken och 
orsaka skada.

• Använd hårtorken endast med den angivna spänningen. 
För att undvika faror, använd inte universalkontakter 
eller spänningsomvandlare.

• Obs: För att undvika faror orsakade av oavsiktlig 
återställning av den termiska säkringen får apparaten 
inte drivas av en extern omkopplingsanordning, såsom 
en timer, eller anslutas till en krets som regelbundet slås 
på och av med allmänna komponenter.

• Använd inte denna 
produkt i närheten 
av badkar, duschar, 
tvättställ eller andra 
kärl som innehåller 
vatten.
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• Om hårtorken är inte fungerar som den ska eller går 
sönder, kontakta tillverkaren för reparation. Försök inte 
att demontera den själv.

• Håll ett avstånd på minst 3 cm mellan luftutloppet och 
ditt hår. Annars kan håret bli bränt.

• Barn från 8 år och uppåt, samt personer med nedsatt 
fysisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet 
och kunskap, kan använda apparaten på ett säkert sätt 
om de får lämplig tillsyn eller vägledning om säker 
användning, så att de förstår de potentiella farorna.
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Dreame Pilot Smart AI-hårtork har en borstlös höghastighets-
motor med AI-teknik, wifi-anslutning och smarta funktioner. 
Den är noggrant utformad av Dreame Aerodynamics 
Laboratory för att tillgodose dina personliga behov när det 
gäller hårtorkning och hårvård.

Produktfunktioner

• Borstlös höghastighetsmotor
En motor på 150 000 varv/min utvecklad av Dreame 
Technology genererar ett kraftfullt och skonsamt luftflöde 
som snabbt torkar håret.

• AI-läge
I AI-läget justerar hårtorken automatiskt värme och 
luftflöde utifrån användarens inställningar med ett enkelt 
knapptryck och låter dig växla mellan olika AI-inställningar 
beroende på dina torkningsbehov.

• Smart uppkoppling
Hårtorken har wifi och kan anslutas via en smartpho-
ne-app.

• Intelligent vilolägesdetektering
Sensorn känner av när enheten placeras plant och pausar 
automatiskt värmaren och luftflödet. När du lyfter upp den 
återgår den till tidigare värme- och luftflödesinställningar.

• Smart tillbehörsavkänning
Hårtorken identifierar automatiskt varje tillbehör och 
återställer värme- och luftflödesinställningarna som 
användes senast med just det tillbehöret.

• Smart filterdetektering
Hårtorken anger när filtret är smutsigt och/eller när filtret har 
avlägsnats från produkten.

• Hårvårdsteknik med negativa joner
En inbyggd negativ jonemitter i platina genererar höga 
koncentrationer av negativa joner, vilket neutraliserar 
positiva laddningar i håret för att minska statisk elektricitet 
och motverka frissighet.
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Symbolen på apparatens stomme anger ”Använd inte vid bad 
eller dusch”.
Illustrationerna av produkter, tillbehör, användargränssnitt 
etc. i användarhandboken är schematiska diagram och 
endast avsedda som referens. På grund av produktuppdate-
ringar och uppgraderingar kan den faktiska produkten skilja 
sig något från det schematiska diagrammet. Se den faktiska 
produkten.

Produktinformation

Luftutlopp1

1

Bildskärm5

Handtag2 Luftflödesinställning6

3 På-/avknapp7

4 8

För att undvika fara, använd inte 
hårtorken utan luftfiltret.

4 6

5

8

7
2

3

Avtagbart luftflödesfilter 

Temperaturinställning 
och kallås

AI-smart torkknapp
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Skjut knappen uppåt eller nedåt för att slå på eller av hårtorken. 
Obs: Se till att knappen står på Av innan du kopplar in 
hårtorken.

Växla mellan inställningar
På-/avknapp

Tryck på temperaturknappen för att snabbt växla mellan de 
olika temperaturinställningarna.
Håll knappen för temperaturinställningar intryckt för att aktivera 
kallås-läget för styling. Tryck på knappen igen för att inaktivera 
läget och återgå till föregående temperaturinställning.

Temperaturinställningar

Tryck på hastighetsknappen för att snabbt växla mellan de 
tre hastighetsinställningarna.

Hastighetsinställningar

Av (○)

Kall Låg Medel Hög

Låg Medel Hög

Kallås

På ( – )
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AI-läge
Tryck på AI-knappen för att aktivera AI-läget. Du kan återgå 
till manuellt läge genom att:
- Antingen tycka på AI-knappen tills den är i läget 
av/manuellt
- Eller genom att manuellt ändra värme- eller luftflödesnivå
- Eller genom att fästa ett tillbehör

Tryck kort på AI-knappen för att bläddra mellan följande 
AI-inställningar som visas på skärmen: Balanserad, Snabb 
och Känslig.

Balanserad

Den perfekta balansen 
mellan hastighet och vård 
– optimerad för daglig 
torkning med minimalt 
slitage

Snabb
Snabbaste resultat med 
kraftfull värme och luftflöde 
– perfekt för stressiga 
morgnar

Känslig
Extra skonsam för känsliga 
hårbottnar – säker och 
behaglig, även för barn
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När du är färdig med munstyckena, låt dem svalna 
innan du tar loss och förvarar dem.
Illustrationerna av produkter, tillbehör, användargränssnitt 
etc. i användarhandboken är schematiska diagram och endast 
avsedda som referens. På grund av produktuppdateringar och 
uppgraderingar kan den faktiska produkten skilja sig något 
från det schematiska diagrammet. Se den faktiska produkten.

Typer av munstycken

Munstycke Syfte

Låg Hög
Använd när du vill 
ta hand om envis 
frissighet och öka 
glansen.

Anti-frissmunstycke

Låg Hög

Använd efter styling 
eller när du vill 
minska frissigheten 
och skapa en slät, 
elegant finish.

Utslätande munstycke

Hög Medel

Använd för att rikta 
luftflödet under 
styling för att 
jämna ut håret 
eller ge det volym.

Stylingmunstycke

Medel Låg

Använd när du 
torkar lockigt eller 
vågigt hår för att 
bevara lockarnas 
eller vågornas 
naturliga form.

Spridarmunstycke

Rekommenderad 
värmeinställning

Rekommenderad 
luftflödes-
inställning

SV

298



Munstyckets funktion och 
användning
Hårtorken är utrustad med ett magnetiskt munstycke som är 
lätt att montera och ta bort; rikta bara in munstycket mot 
metallringen för att enkelt sätta fast det. Munstycket kan 
enkelt roteras för smidig användning.

Enheten är utformad med en acceleration i tre steg och en yta 
som säkerställer jämnt luftflöde. Detta skapar ett kraftfullt 
sug för att räta ut håret och e�ektivt motverka flygiga 
hårstrån. Skapa naturligt hårsvall när du använder det med 
en lockborste.

Montering av munstycke: Placera änden märkt med 
”DREAME” uppåt enligt diagrammet nedan.

Anti-frissmunstycke

Håll i båda sidor av munstycket för att ta bort det efter 
användning.

Anti-brännzon
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Upplev e�ekten av ett mjukare och mer kontrollerat luftflöde 
när det varsamt blåser genom håret från rot till topp för 
perfekt styling och strålande glans.

Utslätande munstycke

Fokuserar luftflödet e�ektivt för snabb, lokal styling.
Stylingmunstycke
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Föna håret tills det är halvtorrt, placera sedan lockarna i 
spridarmunstycket för att avsluta torkningen. Detta hjälper till 
att uppnå naturliga och eleganta lockar.

Spridarmunstycke

När du växlar mellan munstycken kommer munstycket ihåg 
dina användarinställningar och ställer automatiskt in 
luftflöde och temperatur därefter.

Smart tillbehörsavkänning
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Sensorn känner av när enheten placeras plant och pausar 
automatiskt värmaren och luftflödet.

Obs: Vilolägesdetektering fungerar inte när spridarmunstyck-
et används, men fungerar för alla andra munstycken och 
även när inga munstycken är anslutna.

Tips: För att vara säker på att funktionen är aktiverad, vänta tills 
motorsurret minskar innan du släpper hårtorken.

Intelligent vilolägesdetektering

Hårtorken anger när filtret är smutsigt och/eller när filtret har 
avlägsnats från produkten.

Smart filterdetektering
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Smart uppkoppling
Instruktioner för wifi-anslutning

Slå på enheten
Slå på hårtorken med strömbrytaren.

Aktivera parkopplingsläge
Håll AI-knappen intryckt i minst fem 
sekunder. Motorn stannar. Värmeelemen-
tet stängs av. Bildskärmen visar att 
enheten är i wifi-parkopplingsläge.

Anslut via mobilapp
Öppna den kompatibla mobilappen på din 
smartphone och följ instruktionerna på 
skärmen för att ansluta hårtorken till 
appen.

Första wifi-parkopplingen

Bekräftelse på lyckad parkoppling
När anslutningen är klar visas ett 
meddelande på hårtorkens bildskärm att 
parkopplingen lyckats, varefter enheten 
återupptar normal drift.

Automatisk återanslutning
Efter att du stängt av och slagit på enheten 
igen återansluter den automatiskt till det 
sparade wifi-nätverket och fungerar som 
vanligt.

5s

Smarttork
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Fabriksåterställning och ny 
parkoppling
Om du behöver återställa enheten och ansluta till ett nytt 
wifi-nätverk:

Aktivera parkopplingsläge igen
Håll AI-knappen intryckt i minst fem 
sekunder.

Fabriksåterställning
När parkopplingsläget aktiveras raderar 
hårtorken tidigare wifi-inställningar 
automatiskt.

Upprepa de första parkopplingsstegen
Följ samma steg som under den första 
wifi-parkopplingen för att ansluta till ett 
nytt nätverk.

5s

Smarttork
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Rengöring och underhåll
Filtret kräver regelbunden rengöring och underhåll för 
att förhindra igensättning av skräp och säkerställa ett 
jämnt luftflöde.

Tvätta inte nätet i rostfritt stål med vatten då detta kan 
orsaka funktionsfel.

Innan du rengör filtret ska du se till att hårtorken är 
avstängd och att stickkontakten har dragits ut ur 
eluttaget.

·

Luftflödesfiltret hålls på plats med magnetism. Håll 
handtaget hårt, dra luftflödesfiltret rakt nedåt och ta 
bort det från handtaget.

·

Smarttork
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Använd en torr och luddfri trasa, mjuk borste eller 
tandborste för att avlägsna eventuellt skräp från 
luftflödesfiltret och ytan på filtret i rostfritt stål.

·

När rengöringen är klar, rikta in luftflödesfiltret med 
spåren i handtaget och sätt i det. Ett ”klick”-ljud indikerar 
att magneten har fästs korrekt och att monteringen är 
klar.

·

Klick

Filternät i 
rostfritt stål

Filternät för 
luftinsug
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Grundparametrar
Produktnamn

Produktmodell

Märkspänning

Märkfrekvens

Märke�ekt

Produktens mått

Produktionsdatum

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1 600 W

263 x 93 x 78 mm

Se produktförpackningen
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Felsökning

Hårtorken fungerar 
inte trots att den är 

påslagen.

Hårtorken stängs 
av automatiskt.

Strömkontakten är 
inte helt isatt

Kontrollera att 
kontakten sitter 

ordentligt i 
uttaget.

Eluttaget har ingen 
ström.

Kontrollera 
uttaget.

Strömbrytaren är 
inte i rätt läge.

Skjut 
strömbrytaren till 

rätt läge.

Kretskortet är 
skadat

Returnera till 
tillverkaren för 

reparation

Hårtorkens 
temperatur är för 
hög, vilket utlöser 

överhettnings-
skydd.

Onormalt 
luftinsug/luftut-

lopp

Onormal 
värmeledning

Skadad knappanelEj fungerande 
knappar

Skadad strömsladdÖverhettad 
nätkabel/kontakt

Skadade interna 
komponenter

Det luktar bränt 
under användning

Skärmen är defekt

Returnera till 
tillverkaren för 

reparation

Skärmen visar inget

Inre spole lyser rött

Skjut strömbrytaren till 
”AV”-läget och dra ur 
strömkontakten. Låt 
hårtorken svalna i 

några minuter innan 
du använder den igen.

• Kontrollera om det finns 
främmande föremål i 
luftutloppet/luftinsuget. 
Starta om hårtorken om 
inga oegentligheter 
upptäcks.

• Om problemet 
kvarstår, lämna in 
produkten för 
reparation.

Vanliga problem Möjlig orsak Lösning
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Funktionsfel på Dreame 
Smart AI-hårtork

Namn

Tips

Funktionsfel

1. Strömbrytaren fungerar inte.
2. Endast kall luft blåses även när 
låg, medelhög eller hög värme är 
aktiverad.
3. Skärmen lyser inte, men produkten 
fungerar normalt.
4. Det går inte att växla mellan 
lägena AI och Manuell under drift.
5. Interna delar blir röda eller avger 
rök under drift.

• För att säkerställa säker transport vid eventuella returer 
rekommenderas det att behålla originalförpackningen i 
minst 30 dagar från mottagningsdatumet.

• Denna produkt säljs exklusivt inom Fastlandskina (exklusive 
Hong Kong, Macao och Taiwan). Följaktligen gäller 
eftermarknadsservice och garanti endast inom Fastlandski-
na (exklusive Hongkong, Macao och Taiwan).

Dreame Smart 
AI-hårtork
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Garantikort

Användarnamn

Adress

Telefonnummer

Produktnamn och
produktmodell

Produktens serienummer

Produktens inköpsdatum

Reparationsregister

Beskrivning av fel och 
reservdel(ar) för utbyte

Reparations-
datum Servicecenter

1

2
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SVEU-försäkran om överensstämmelse

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., försäkrar 
härmed att denna utrustning överensstämmer 
med gällande direktiv och europeiska standarder 
och tillägg. Den fullständiga texten för 
EU-försäkran om överensstämmelse finns på 
följande internetadress: 
https://global.dreametech.com

WEEE-information om 
kassering och återvinning

Alla produkter med denna symbol är avfall som 
utgörs av eller innehåller elektrisk och 
elektronisk utrustning (WEEE enligt direktiv 
2012/19/EU) och får inte slängas med osorterat 
hushållsavfall. I stället bör du skydda 
människors hälsa och miljön genom att lämna 
den uttjänta utrustningen på en uppsamling-
splats som är avsedd för återvinning av uttjänt 
elektrisk och elektronisk utrustning, som utsetts 
av statliga eller lokala myndigheter. Korrekt 
kassering och återvinning bidrar till att 
förhindra potentiella negativa konsekvenser för 
miljön och människors hälsa. Kontakta 
installatören eller lokala myndigheter om du vill 
ha mer information om platsen samt villkoren 
för sådana uppsamlingsplatser.
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Advarsel

• Dette produktet er ikke tiltenkt brukt av personer med 
fysiske, sensoriske eller mentale funksjonshemminger 
eller av personer som mangler relevant erfaring og 
kunnskap (inkludert barn), med mindre de er under tilsyn 
eller blir instruert av en verge for å påse at de bruker 
produktet på en trygg måte.

• Ikke la barn bruke produktet eller bruke det som et 
leketøy. Følg alltid nøye med når du bruker produktet i 
nærheten av barn. Barn må ikke rengjøre eller 
vedlikeholde produktet uten tilsyn.

• Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes av 
fagpersonell fra produsenten, deres vedlikeholdsavde-
ling eller en tilsvarende avdeling for å unngå fare.

• Ikke senk hårføneren, som inneholder elektriske 
komponenter, i vann eller annen væske for rengjøring. 
Hvis hårføneren faller i vann, må den umiddelbart 
trekkes ut av stikkontakten. Ikke fortsett å bruke den selv 
etter at den har tørket.

• Når du bruker hårføneren på badet, må du koble den fra 
etter bruk siden den fortsatt utgjør en fare i nærheten av 
vann, også når den er slått av.

• For ytterligere beskyttelse anbefales det å installere en 
reststrømsanordning (RCD) med en nominell gjenværen-
de arbeidsstrøm som ikke overstiger 30 mA i strømkret-
sen som forsyner badet. Kontakt en RCD-installatør. RCD 
selges separat.

• Dette produktet er utstyrt med en termisk sikkerhetsenhet 
som ikke nullstiller seg selv for å forhindre overopphe-
ting. Hvis produktet slår seg av på grunn av overopphe-
ting, må du koble det fra stikkontakten og la det kjøle 
seg ned.

For å unngå elektrisk støt, brann eller andre 
ulykker på grunn av feil bruk, må du lese 
brukerhåndboken nøye før bruk og ta vare 
på den for fremtidig referanse.
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• Ikke blokker luftinntaket eller -utløpet for å unngå fare.

• Hold håret borte fra luftinntaket under bruk for å unngå 
sammenfiltring og potensiell fare.

• Ikke berør luftuttaket eller andre oppvarmede overflater 
mens enheten er i bruk eller umiddelbart etter at den er 
slått av for å unngå brannskader.

• Ikke berør støpselet eller noen del av produktet med våte 
hender for å forhindre elektrisk støt.

• Koble fra hårføneren når den ikke er i bruk eller før 
vedlikehold eller reparasjon.

• Når du oppbevarer hårføneren, må du ikke vri eller 
knytte strømledningen for å unngå å skade den.

• Hold strømledningen unna varmekilder og områder som 
kan kompromittere beskyttelsen.

• Ikke bruk hårføneren på steder der det brukes 
aerosolprodukter (sprayprodukter) eller i nærheten av 
brennbare kilder.

• Ikke bruk hårføneren til andre formål enn å tørke hår, for 
eksempel til å tørke klær eller andre objekter.

• Hold en avstand på minst 10 cm mellom luftinntaket og 
håret. Ellers kan håret bli sugd inn i hårføneren og 
forårsake skade.

• Bruk hårføneren bare med den nominelle strømforsynin-
gen. Ikke bruk universalstøpsler eller spenningsomfor-
mere, for å unngå farer.

• Merk: For å unngå farer forårsaket av at du utilsiktet 
nullstiller den termiske beskytteren, må ikke apparatet 
slås på av en ekstern bryterenhet, som en timer eller 
tilkoblet en krets som periodisk slår på og av komponen-
ter for generelle formål.

• Bruk ikke dette 
apparatet i nærheten 
av badekar, dusj, 
vask eller andre 
beholdere fylt med 
vann.
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• Hvis hårføneren ikke er som den skal eller bryter 
sammen, må du kontakte produsenten for reparasjon. 
Ikke demonter den selv.

• Hold en avstand på minst 3 cm mellom luftutløpet og 
håret. Ellers kan håret ditt bli brent.

• Barn fra 8 år og oppover, samt personer med reduserte 
fysiske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
kunnskap, kan trygt bruke apparatet hvis de er under 
passende tilsyn eller får veiledning om sikker bruk, slik at 
de kan forstå de potensielle farene.
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Dreame Pilot Smart AI hårføner har børsteløs motor med høy 
hastighet med AI-teknologi, tilkobling og smarte funksjoner. 
Den er omhyggelig designet av Dreame Aerodynamics 
Laboratory, og oppfyller de personlige behovene dine for 
hårtørking og hårpleie.

Produktegenskaper

• Høyhastighets børsteløs motor
En motor med 150 000 o/min utviklet av Dreame 
Technology genererer en kraftig, hårvennlig luftstrøm 
umiddelbart for å tørke håret raskt.

• AI-modus
Med AI-modus reduserer eller øker hårføneren automatisk 
varmen og luftstrømmen avhengig av brukerens 
preferanser gjennom et enkelt klikk, og lar brukeren veksle 
mellom forskjellige AI-preferanser, avhengig av hårets 
behov for tørking.

• Smart tilkobling
Hårføneren kan tilkobles WIFI og kan kobles til med bruk 
av en smarttelefonapp.

• Intelligent oppdagelse av inaktivitet
Sensoren oppdager når enheten er plassert liggende, og 
pauser automatisk oppvarmingen og luftstrømmen. Den går 
tilbake til de forrige innstillingene for varme og luftstrøm når 
den plukkes opp.

• Smart gjenkjenning av tilbehør
Hårføneren oppdager på intelligent måte hvert tilbehør og 
gjenoppretter automatisk varme- og luftinnstilllingene som 
tidligere ble brukt med det spesifikke tilbehøret.

• Smart oppdagelse av filter
Hårføneren indikerer når filteret er skittent og/eller når filteret 
er fjernet fra produktet.

• Hårpleieteknologi med negative ioner
Den innebygde førsteklasses negativ ionemitteren genererer 
høye konsentrasjoner av negative ioner, nøytraliserer 
positive ladninger i håret for å redusere oppbygging av 
statisk elektrisitet og forhindrer krusning.
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Symbolet på hoveddelen av apparatet indikerer «Ikke bruk mens 
du bader eller dusjer».
Illustrasjonene av produkter, tilbehør, brukergrensesnitt, etc. 
i håndboken er skjematiske diagrammer og er kun for 
referanseformål. På grunn av oppdatering og oppgradering 
av produktet, kan det faktiske produktet variere litt fra det 
skjematiske diagrammet. Se det faktiske produktet.

Produktintroduksjon

Luftuttak1

1

Skjerm5

Håndtak2 Luftstrøminnstilling6

3 På/av-bryter7

4 8

Ikke bruk hårføneren med 
luftstrømfilteret fjernet for å unngå fare.

4 6

5

8

7
2

3

Avtakbart luftstrømfilter 

Temperaturinnstilling 
+ kaldluftlås

AI-knapp for smart 
tørking
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Skyv bryteren opp og ned for å slå på og av hårføneren. 
Merk: Kontroller at bryteren er slått av før du kobler til 
hårføneren.

Bytte innstillinger
Av/på-bryter

Trykk på temperaturbryteren for å raskt veksle mellom de 
forskjellige temperaturinnstillingene.
Utfør et langt trykk på knappen for temperaturinnstilling for å 
aktivere kaldluftlås for hårstyling. Trykk på bryteren igjen for 
å slå den av og gå tilbake til forrige temperaturinnstilling.

Temperaturinnstillinger

Trykk på hastighetsbryteren for å raskt veksle mellom tre 
hastighetsinnstillinger.

Hastighetsinnstillinger

Av (○)

Kald Lav Middels Høy

Lav Middels Høy

Kaldluftlås

På ( – )
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AI-modus
Trykk på AI-bryteren for å gå i AI-modus. Du kommer tilbake 
til manuell modus ved å:
- Enten klikke på AI-bryteren til den er av / i manuell tilstand
- Eller ved å enten endre varmenivået eller luftstrømshastig-
heten manuelt
- Eller ved å sette på et tilbehør

Trykk kort på AI-bryteren for å bla gjennom følgende 
AI-preferanser som vises på skjermen: Balansert, rask og 
følsom.

Balansert
Den perfekte blandingen av 
hastighet og pleie – optimalisert 
for tørking i hverdagen med 
minimale skader

Rask
De raskeste resultatene med 
kraftig varme og luftstrøm – 
ideell for travle morgener

Følsom
Ekstra skånsom for 
følsomme hodebunner – 
trygg og beroligende, til og 
med for barn
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Når du er ferdig med å bruke munnstykkene, må du 
la dem avkjøles før du tar dem ut for oppbevaring.
Illustrasjonene av produkter, tilbehør, brukergrensesnitt, etc. i 
håndboken er skjematiske diagrammer og er kun for 
referanseformål. På grunn av oppdatering og oppgradering 
av produktet, kan det faktiske produktet variere litt fra det 
skjematiske diagrammet. Se det faktiske produktet.

Typer munnstykker

Munnstykke Formål

Lav Høy
Brukes når du må 
håndtere kruset 
hår og forbedre 
glansen.

Antikrusningsmunnstykke

Lav Høy

Brukes etter styling 
eller når du vil 
redusere krusing 
og skape en glatt 
og polert finish.

Glattemunnstykke

Høy Middels

Brukes til å rette 
luftstrømmen 
under styling for å 
skape glatthet eller 
tilføre volum.

Stylingmunnstykke

Middels Lav

Brukes ved tørking av 
krøllet eller bølget hår 
for å opprettholde 
den naturlige 
fasongen til krøller 
eller bølger.

Spredermunnstykke

Anbefalt 
varmeinnstilling

Anbefalt 
luftstrømsinn-

stilling
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Munnstykkenes funksjon og bruk
Hårføneren er utstyrt med et magnetisk munnstykke som er 
enkelt å installere og fjerne – bare juster munnstykket med 
metallringen for enkel festing. Munnstykket kan enkelt roteres 
for praktisk bruk.

Tre-trinns akselerasjonsutformingen, kombinert med en ytre 
overflate som sikrer jevn luftstrøm, skaper et kraftig sug for å 
rette ut håret og e�ektivt takle flyktige hår. Skap naturlige 
bølger i håret når du bruker den med en krøllbørste.

Installasjon av munnstykke: Plasser enden merket med 
«DREAME» oppover som vist i diagrammet nedenfor.

Antikrusningsmunnstykke

Etter bruk, hold i begge sider av munnstykket for å fjerne det.

Antiskåldingssone
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320



Opplev kraften i jevnere, mer kontrollert luftstrøm mens den 
skånsomt føner håret fra rot til tupp, og etterlater håret 
perfekt stylet og strålende.

Glattemunnstykke

Fokuserer luftstrømmen e�ektivt for rask, målrettet styling.
Stylingmunnstykke
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Føn håret til det er halvveis tørt, og plasser deretter krøllene 
inn i di�usormunnstykket for å avslutte tørkingen. Dette 
bidrar til å oppnå naturlige og elegante krøller.

Spredermunnstykke

Når du bytter mellom munnstykker, husker munnstykket 
brukspreferansene dine og stiller automatisk inn vindhastig-
heten og temperaturen.

Smart gjenkjenning av tilbehør
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Sensoren oppdager når enheten er plassert liggende, og 
pauser automatisk oppvarmingen og luftstrømmen.

Merk: Oppdagelse av inaktivitet skal ikke fungere ved bruk av 
spredermunnstykke, men skal fungere for alle andre 
munnstykker og til og med når ingen munnstykker er 
tilkoblet.

Tips: For å sikre at funksjonen er aktivert, vent til motorlyden reduseres før 
du slipper hårføneren.

Intelligent oppdagelse av inaktivitet

Hårføneren indikerer når filteret er skittent og/eller når filteret 
er fjernet fra produktet.

Smart oppdagelse av filter
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Smart tilkobling
Instruksjoner for oppsett av Wi-Fi

Slå på enheten
Slå på hårføneren med bruk av 
av/på-knappen.

Gå inn i sammenkoblingsmodus
Utfør et langt trykk og hold inne 
AI-knappen i 5 sekunder eller mer. Motoren 
stopper. Varmeelementet slås av. Skjermen 
viser at enheten er i Wi-Fi-sammenkob-
lingsmodus.

Koble til via mobilapp
Åpne den kompatible mobilappen på 
smarttelefonen din og følg instruksjonene 
på skjermen for å koble hårføneren til 
appen.

Innledende Wi-Fi-sammenkobling

Bekreftelse på vellykket sammenkobling
Når tilkoblingen er vellykket, viser 
hårføneren en melding og gjenopptar drift.

Automatisk ny tilkobling
Etter at du har slått av og startet enheten 
på nytt, kobler den automatisk til igjen 
neste gang til det lagrede Wi-Fi-nettverket 
og fungerer normalt.

5s

Smart tørking
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Hvis du må nullstille enheten og sammenkoble den til et nytt 
Wi-Fi-nettverk:

Gå inn i sammenkoblingsmodus igjen
Utfør et langt trykk og hold inne 
AI-knappen i 5 sekunder eller mer.

Tilbakestilling til fabrikkinnstillinger
Når du går inn i sammenkoblingsmodus, 
sletter hårføneren automatisk tidligere 
innstillinger for Wi-Fi-nettverk.

Gjenta trinnene for den innledende 
sammenkoblingen
Følg de samme trinnene som for den 
innledende Wi-Fi-sammenkoblingen for å 
koble til et nytt nettverk.

5s

Smart tørking

Tilbakestilling til fabrikkinnstil-
linger og ny sammenkobling
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Rengjøring og vedlikehold
Filteret krever regelmessig rengjøring og vedlikehold for 
å forhindre tilstopping av rusk og sikre jevn luftstrøm.

Ikke vask skjermen i rustfritt stål med vann, siden dette 
kan forårsake feil.

Før du rengjør filteret, må du sørge for at hårføneren er 
slått av og at støpselet er koblet fra.

·

Luftstrømfilteret er festet med magnetkraft. Hold 
håndtaket godt, trekk ned luftstrømfilteret og fjern det 
fra håndtaket.

·

Smart tørking
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Bruk en tørr, lofri klut, myk børste eller tannbørste til å 
fjerne eventuelt festede substanser fra luftstrømfilteret 
og filteroverflaten i rustfritt stål.

·

Når rengjøringen er fullført, må du innrette luftstrømfilte-
ret med sporet på håndtaket og sette det inn. Du hører et 
«klikk» som indikerer at magneten er festet og at 
installasjonen er fullført.

·

Klikk

Filterskjerm i 
rustfritt stål

Luftinntaksfil-
terskjerm
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Grunnleggende parametere
Produktnavn

Produktmodell

Nominell spenning

Nominell frekvens

Nominell strøm

Produktets dimensjoner

Produksjonsdato

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Vist på produktemballasjen
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Feilsøking

Hårføneren 
fungerer ikke etter 
at den ble slått på.

Hårføneren slås 
automatisk av.

Støpselet er ikke 
helt satt inn

Kontroller om 
støpselet er satt 

godt inn.

Strømuttaket har 
ingen strøm.

Kontroller 
stikkontakten.

Glidebryteren 
skyves ikke på 

plass.

Skyv glidebryteren 
helt inn på plass.

Kretskortet er 
skadet

Returner til 
produsenten for 

reparasjon

Hårfønertempera-
turen er for høy, 
noe som utløser 

overopphetingsbe-
skyttelse.

Unormalt 
luftinntak/-utløp

Unormal varmetråd

Knappepanel 
skadet

Ikke-funksjonelle 
knapper

Skadet 
strømledning

Overopphetet 
strømledning/støp-

sel

Skadde interne 
komponenter

Brennende lukt 
under bruk

Skjermvisning 
unormal

Returner til 
produsenten for 

reparasjon

Skjermen vises ikke

Intern spole lyser 
rødt

Skyv bryteren til 
«AV»-posisjonen 

og trekk ut 
støpselet. La den 
avkjøles i noen 
minutter før du 

bruker den igjen.

• Sjekk om det er 
fremmedlegemer i 
luftutløpet/-inntaket. 
Etter å ha bekreftet at 
det ikke er noe 
unormalt, kan du 
starte den på nytt.

• Hvis problemet 
vedvarer, returner 
produktet for 
fabrikkreparasjon.

Vanlige problemer Mulig årsak Løsning
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Funksjonsfeil på Dreame 
Smart AI hårføner

Navn

Tips

Funksjonsfeil

1. Strømbryterfeil.
2. Kaldluft blåses selv med innstilling 
for lav, middels eller høy varme.
3. Skjermen lyser ikke, men produktet 
fungerer normalt.
4. Kan ikke bytte mellom AI og 
manuell modus under drift.
5. Innvendige deler blir røde eller 
avgir røyk under drift.

• For å sikre trygg transport under eventuell retur, anbefales 
det å oppbevare originalemballasjen i minst 30 dager fra 
mottaksdatoen.

• Dette produktet selges utelukkende i Fastlands-Kina 
(unntatt Hongkong, Macao og Taiwan). Følgelig er 
ettersalgsservice og garantidekning begrenset til 
Fastlands-Kina (unntatt Hongkong, Macao og Taiwan).

Dreame Smart 
AI hårføner
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Garantikort

Brukernavn

Kontaktadresse

Telefonnummer

Produktnavn og modell

Produktets serienummer

Produktets kjøpsdato

Reparasjonsoppføringer

Beskrivelse av 
funksjonsfeil og del(er) 

for utskifting
Reparasjonsdato Reparasjonsdato

1

2
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NO EU-samsvarserklæring

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., erklærer 
med dette at dette utstyret er i samsvar med 
gjeldende direktiver og europeiske normer samt 
tillegg. Den fullstendige teksten i EU-samsvar-
serklæringen er tilgjengelig på følgende nett- 
adresse: https://global.dreametech.com

Informasjon om 
avfallshåndtering 
og resirkulering av EE-avfall

Alle produkter med dette symbolet er elektrisk 
og elektronisk avfall (WEEE i direktiv 
2012/19/EU) som ikke skal kastes sammen med 
usortert husholdningsavfall. For å verne om 
helse og miljø må du levere utstyret som skal 
kastes, til et egnet innsamlingssted for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall i 
henhold til retningslinjer fra nasjonale og lokale 
myndigheter. Når du resirkulerer og kvitter deg 
med produktene på riktig måte, bidrar du til å 
forhindre potensielle negative konsekvenser for 
miljø og helse. Kontakt en elektriker eller lokale 
myndigheter for å få mer informasjon om 
innsamlingsstedet og de tilknyttede vilkårene.
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Varoitukset

• Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käyttöön, joilla on fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä 
rajoitteita, tai sellaisten henkilöiden käyttöön, joilla ei ole 
asianmukaista kokemusta ja tietoa (mukaan lukien 
lapset) laitteen käytöstä, ellei huoltaja valvo tai opasta 
heitä varmistaen, että he voivat käyttää tuotetta 
turvallisesti.

• Älä anna lasten käyttää tuotetta leluna. Valvo lapsia 
huolellisesti, kun käytät tuotetta lasten lähellä. Lapset 
eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvonta.

• Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen 
palveluedustajan tai vastaavan pätevän henkilön täytyy 
vaihtaa se, jotta vältytään vaaroilta.

• Älä upota hiustenkuivainta veteen tai muuhun 
nesteeseen puhdistusta varten, koska laitteessa on 
sähkökomponentteja. Jos hiustenkuivain putoaa veteen, 
irrota se pistorasiasta välittömästi. Älä jatka sen käyttöä 
edes sen jälkeen, kun se on kuivunut.

• Kun käytät hiustenkuivainta kylpyhuoneessa, irrota se 
pistorasiasta käytön jälkeen. Se voi aiheuttaa 
vaaratilanteen veden lähettyvillä, vaikka se olisi pois 
päältä.

• Lisäsuojausta varten on suositeltavaa asentaa 
kylpyhuoneen sähkövirtapiirin vikavirtasuoja (RCD), 
jonka nimellisvirta on enintään 30 mA. Pyydä lisäohjeita 
vikavirtasuojan asentajalta. Vikavirtasuoja myydään 
erikseen.

• Tämä tuote on varustettu ylikuumenemisen estävällä 
palautumattomalla lämpösuojalla. Jos tuote sammuu 
ylikuumenemisen myötä, irrota pistotulppa pistorasiasta 
ja anna sen jäähtyä.

Vältä sähköisku, tulipalo tai muut onnetto-
muudet, jotka voivat aiheutua laitteen 
vääränlaisesta käytöstä. Lue käyttöohje 
huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se 
myöhempää tarvetta varten.
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• Älä tuki ilmanotto- ja -poistoaukkoja, jotta vältytään 
vaaratilanteelta.

• Pidä hiukset poissa ilmanottoaukosta käytön aikana, 
jotta vältät takertumisen ja mahdollisen vaaran.

• Älä kosketa ilmanpoistoaukkoa tai muita kuumenneita 
pintoja, kun laite on käytössä tai välittömästi 
sammutuksen jälkeen palovammojen välttämiseksi.

• Älä koske pistotulppaan tai mihinkään tuotteen osiin 
märin käsin, jotta vältät sähköiskut.

• Irrota hiustenkuivain pistorasiasta, kun se ei ole käytössä 
tai ennen huoltoa tai korjausta.

• Kun säilytät hiustenkuivainta, älä taivuta tai solmi 
virtajohtoa vaurioitumisen välttämiseksi.

• Pidä virtajohto kaukana lämmönlähteistä ja paikoista, 
jotka voivat vahingoittaa sen suojausta.

• Älä käytä hiustenkuivainta paikoissa, joissa käytetään 
aerosolituotteita tai syttyviä aineita.

• Älä käytä hiustenkuivainta muuhun kuin hiusten 
kuivaamiseen, kuten vaatteiden tai muiden esineiden 
kuivaamiseen.

• Pidä vähintään 10 cm:n etäisyys ilmanottoaukon ja 
hiusten välillä. Muussa tapauksessa hiustenkuivain 
saattaa imaista hiuksesi sisään ja aiheuttaa vaurioita.

• Käytä hiustenkuivainta nimellistehonsyötön mukaan. Älä 
käytä pistokesovittimia tai jännitteen muuntimia, jotta 
vältät vaaratilanteet.

• Huomautus: Jotta vältetään lämpösuojan tahattoman 
nollaamisen aiheuttamat vaarat, tätä laitetta ei tule 
käyttää ulkoisen kytkentälaitteen, kuten ajastimen 
kautta, tai sitä ei tule liittää piiriin, joka kytketään päälle 
ja pois päältä säännöllisesti apuvälineellä.

• Jos hiustenkuivain ei toimi kunnolla tai rikkoutuu, ota 
yhteyttä valmistajaan korjausta varten. Älä pura sitä itse.

• Pidä vähintään 3 cm:n etäisyys ilmanpoistoaukon ja 
hiusten välillä. Muuten hiuksesi voivat palaa.

• Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietämystä, voivat käyttää turvallisesti laitetta, jos heitä 
valvotaan riittävästi tai heitä opastetaan turvallisessa 
käytössä, jolloin he pystyvät ymmärtämään mahdolliset 
vaarat.

• Älä käytä tätä 
tuotetta 
kylpyammeiden, 
suihkujen, 
pesualtaiden tai 
muiden vesiasti-
oiden lähellä.
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• Älä tuki ilmanotto- ja -poistoaukkoja, jotta vältytään 
vaaratilanteelta.

• Pidä hiukset poissa ilmanottoaukosta käytön aikana, 
jotta vältät takertumisen ja mahdollisen vaaran.

• Älä kosketa ilmanpoistoaukkoa tai muita kuumenneita 
pintoja, kun laite on käytössä tai välittömästi 
sammutuksen jälkeen palovammojen välttämiseksi.

• Älä koske pistotulppaan tai mihinkään tuotteen osiin 
märin käsin, jotta vältät sähköiskut.

• Irrota hiustenkuivain pistorasiasta, kun se ei ole käytössä 
tai ennen huoltoa tai korjausta.

• Kun säilytät hiustenkuivainta, älä taivuta tai solmi 
virtajohtoa vaurioitumisen välttämiseksi.

• Pidä virtajohto kaukana lämmönlähteistä ja paikoista, 
jotka voivat vahingoittaa sen suojausta.

• Älä käytä hiustenkuivainta paikoissa, joissa käytetään 
aerosolituotteita tai syttyviä aineita.

• Älä käytä hiustenkuivainta muuhun kuin hiusten 
kuivaamiseen, kuten vaatteiden tai muiden esineiden 
kuivaamiseen.

• Pidä vähintään 10 cm:n etäisyys ilmanottoaukon ja 
hiusten välillä. Muussa tapauksessa hiustenkuivain 
saattaa imaista hiuksesi sisään ja aiheuttaa vaurioita.

• Käytä hiustenkuivainta nimellistehonsyötön mukaan. Älä 
käytä pistokesovittimia tai jännitteen muuntimia, jotta 
vältät vaaratilanteet.

• Jos hiustenkuivain ei toimi kunnolla tai rikkoutuu, ota 
yhteyttä valmistajaan korjausta varten. Älä pura sitä itse.

• Pidä vähintään 3 cm:n etäisyys ilmanpoistoaukon ja 
hiusten välillä. Muuten hiuksesi voivat palaa.

• Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietämystä, voivat käyttää turvallisesti laitetta, jos heitä 
valvotaan riittävästi tai heitä opastetaan turvallisessa 
käytössä, jolloin he pystyvät ymmärtämään mahdolliset 
vaarat.
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Dreame Pilot Smart AI -hiustenkuivaajassa on nopea harjaton 
moottori, tekoälyteknologiaa, liitettävyysominaisuuksia ja 
älytoimintoja. Dreame Aerodynamics Laboratory on 
huolellisesti suunnitellut laitteen, joka täyttää henkilökohtai-
set hiusten kuivauksen ja hiustenhoidon tarpeesi.

Tuotteen ominaisuudet

• Tehokas harjaton moottori
Dreame Technologyn kehittämä 150 000 kierrosta 
minuutissa saavuttava korkeanopeuksinen moottori 
tuottaa tehokkaan, hiuksille ystävällisen ilmavirran, joka 
kuivaa hiukset nopeasti.

• AI-tila
AI-tilassa hiustenkuivaaja säätää automaattisesti lämmön 
ja ilmavirran voimakkuutta käyttäjän mieltymysten mukaan 
yhdellä painalluksella ja mahdollistaa eri tekoälyasetusten 
välillä vaihtamisen kuivaustarpeen mukaan.

• Älykäs liitettävyys
Hiustenkuivaaja toimii Wi-Fi-verkossa, ja se voidaan liittää 
verkkoon älypuhelimessa olevan sovelluksen avulla.

• Älykäs valmiustilan tunnistus
Anturi tunnistaa, kun laite on asetettu vaakatasoon. Tällöin se 
pysäyttää lämmittimen ja ilmavirtauksen. Se palaa takaisin 
aikaisempaan lämpöön ja ilmavirtaukseen, kun se otetaan 
taas käyttöön.

• Älykäs lisävarusteen tunnistus
Hiustenkuivaaja tunnistaa älykkäästi jokaisen lisävarusteen 
ja automaattisesti palauttaa tämän lisävarusteen kanssa 
käytetyn lämmön ja ilmavirtauksen.

• Älykäs suodattimen tunnistus
Hiustenkuivaaja ilmoittaa, kun suodatin on likainen ja/tai kun 
suodatin on irrotettu tuotteesta.

• Anioneita hyödyntävä hiustenhoitotekniikka
Sisäänrakennettu platinainen negatiivisten ionien 
generaattori tuottaa suuren pitoisuuden negatiivisia ioneja, 
jotka neutraloivat hiusten positiivisia varauksia vähentäen 
staattista sähköä ja ehkäisten pörröisyyttä.
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Merkki laitteen rungossa tarkoittaa ”Älä käytä suihkun tai kylvyn 
aikana”.
Tuotteen, tarvikkeiden, käyttöliittymän jne. kuvat ohjekirjassa 
ovat kaavioita ja tarkoitettu vain viitteeksi. Tuotteen 
päivityksistä ja parannuksista johtuen todellinen tuote voi 
hieman poiketa kaavioista. Katso lisätietoja tuotteesta.

Tuotteen esittely

Ilmanpoistoaukko1

1

Näyttöruutu5

Kahva2 Ilmavirtauksen asetus6

3 On/O�-kytkin7

4 8

Älä käytä hiustenkuivaajaa ilman 
suodatinta välttääksesi vaaratilanteet.

4 6

5

8

7
2

3

Irrotettava ilmansuodatin 

Lämpötila-asetus + 
kylmäilmalukitus

AI -älykäs kuivauspai-
nike

FI

337



Huomautus: Varmista, että kytkin on pois-asennossa ennen 
hiustenkuivaajan pistokkeen liittämistä pistorasiaan.

Liu’uta painiketta ylös tai alas käynnistääksesi tai 
sammuttaaksesi hiustenkuivaajan. 

Kytkinasetukset
On/o�-kytkin

Paina lämpötilapainiketta vaihtaaksesi nopeasti eri 
lämpötila-asetusten välillä.
Paina lämpötilapainiketta pitkään aktivoidaksesi 
kylmäilmalukitustilan muotoilua varten. Paina painiketta 
uudelleen sammuttaaksesi toiminnon ja palataksesi 
edelliseen lämpötila-asetukseen.

Lämpötila-asetus

Paina nopeuspainiketta vaihtaaksesi nopeasti eri nopeusase-
tusten välillä.

Nopeusasetukset

O� (○)

Kylmä Matala Keskitaso Korkea

Matala Keskitaso Korkea

Kylmälukitus

On ( – )
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Paina AI-painiketta päästäksesi AI-tilaan. Voit palata 
manuaaliseen tilaan seuraavasti:
- Voit tehdä tämän joko painamalla AI-painiketta, kunnes se 
on pois päältä / manuaalisessa tilassa.
- Tai joko muuttamalla lämpötasoa tai ilmavirtaustasoa 
manuaalisesti
- Tai liittämällä minkä tahansa lisävarusteen

AI-tila

Paina lyhyesti AI-painiketta selataksesi seuraavia näytöllä 
näkyviä AI-asetuksia: Tasapainotettu, nopea ja herkkä.

Tasapainotettu
Täydellinen yhdistelmä 
nopeutta ja huolenpitoa – 
optimoitu päivittäiseen 
kuivaamiseen minimoiden 
vauriot

Nopea
Nopeimmat tulokset 
tehokkaalla lämmöllä ja 
ilmavirralla – ihanteellinen 
kiireisiin aamuihin

Herkkä
Erittäin hellävarainen 
herkälle päänahalle – 
turvallinen ja rauhoittava, 
sopii myös lapsille
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Kun olet lopettanut suuttimien käytön, anna 
hiustenkuivaajan jäähtyä ennen niiden irrottamista 
ja laittamista säilöön.
Tuotteen, tarvikkeiden, käyttöliittymän jne. kuvat ohjekirjassa 
ovat kaavioita ja tarkoitettu vain viitteeksi. Tuotteen 
päivityksistä ja parannuksista johtuen todellinen tuote voi 
hieman poiketa kaavioista. Katso lisätietoja tuotteesta.

Suutintyypit

Suutin Käyttötarkoitus

Matala Korkea
Käytä, kun haluat 
hallita itsepäistä 
pörröisyyttä ja 
lisätä kiiltoa.

Pörröisyyttä ehkäisevä suutin

Matala Korkea

Käytä muotoilun 
jälkeen tai kun haluat 
vähentää pörröisyyttä 
ja saada aikaan 
sileän, viimeistellyn 
lopputuloksen.

Siloittava suutin

Korkea Keskitaso

Käytä ilmavirran 
ohjaamiseen 
muotoilun aikana 
sileän lopputuloksen 
tai volyymin 
lisäämiseksi.

Muotoilusuutin

Keskitaso Matala

Käytä kihartuvien tai 
aaltoilevien hiusten 
kuivaamiseen 
luonnollisen kiharan 
tai aallon muodon 
säilyttämiseksi.

Di�uusorisuutin

Suositeltu 
lämpötila-ase-

tus

Suositeltu 
ilmavirta-ase-

tus
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Suuttimen toiminta ja käyttö
Hiustenkuivaajassa on magneettinen suutin, joka on helppo 
asentaa ja irrottaa. Kohdista vain suutin metallirenkaan 
kanssa, ja napsauta ne yhteen. Suutinta voi kääntää käytön 
helpottamiseksi.

Kolmivaiheisesti tehostuva rakenne yhdistettynä ulkopintaan, 
joka varmistaa tasaisen ilmavirran, luo tehokkaan imun, 
suoristaa hiukset ja ehkäisee tehokkaasti pörröisyyttä. Luo 
luonnolliset hiuskiharat, kun käytät sitä kiharrusharjan kanssa.

Suuttimen asennus: Aseta ”DREAME”-merkitty pää ylöspäin 
alla olevan kuvan mukaisesti.

Pörröisyyttä ehkäisevä suutin

Irrota suutin käytön jälkeen pitämällä sitä kiinni molemmista 
reunoista.

Palovammojen estovyöhyke
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Koe sulavamman, hallitumman ilmavirran voima sen 
puhaltaessa hellästi hiusten juurista latvoihin asti, jolloin 
hiuksista tulee täydellisesti muotoillut ja loistavan kiiltävät.

Siloittava suutin

Keskittää ilmavirran tehokkaasti nopeassa, paikallisessa 
muotoilussa.

Muotoilusuutin
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Kuivaa hiuksesi puolikuiviksi, laita kiharat di�uusorisuutti-
meen ja kuivaa ne. Tämä auttaa saavuttamaan luonnolliset 
ja tyylikkäät kiharat.

Di�uusorisuutin

Kun vaihtelet suutinten välillä, suutin muistaa käyttöasetuk-
sesi ja asettaa automaattisesti puhalluksen nopeuden ja 
lämpötilan.

Älykäs lisävarusteen tunnistus
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Anturi tunnistaa, kun laite on asetettu vaakatasoon. Tällöin se 
pysäyttää lämmittimen ja ilmavirtauksen.

Huomautus: Valmiustilan tunnistus ei toimi, kun di�uusori-
suutinta käytetään, mutta se toimii kaikkien muiden 
suuttimien kanssa ja myös silloin, kun suuttimia ei ole 
kytketty.

Vinkki: Jotta voit olla varma, että toiminto aktivoituu, odota moottorin 
äänen vaimenemista ennen kuin lasket hiustenkuivaajan kädestäsi.

Älykäs valmiustilan tunnistus

Hiustenkuivaaja ilmoittaa, kun suodatin on likainen ja/tai kun 
suodatin on irrotettu tuotteesta.

Älykäs suodattimen tunnistus

FI

344



Älykäs liitettävyys
Wi-Fi-asetusten ohjeet

Kytke laite päälle
Käynnistä hiustenkuivaaja painamalla 
virtapainiketta.

Siirry pariliitostilaan
Paina AI-painiketta ja pidä se painettuna 
vähintään 5 sekunnin ajan. Moottori lakkaa 
toimimasta. Lämmityselementti sammuu. 
Näyttöön tulee ilmoitus, että laite on 
Wi-Fi-pariliitostilassa.

Yhdistä mobiilisovelluksen kautta
Avaa yhteensopiva mobiilisovellus 
älypuhelimessasi, ja seuraa näytön ohjeita 
liittääksesi hiustenkuivaajan sovellukseen.

Ensimmäinen Wi-Fi-pariliitäntä

Pariliitoksen onnistumisen vahvistus
Kun yhteys on muodostettu, hiustenkuivaa-
jan näytössä näkyy onnistumisviesti ja laite 
jatkaa toimintaansa.

Automaattinen uudelleenkytkentä
Kun laite on sammutettu ja käynnistetty 
uudelleen, se muodostaa seuraavalla 
kerralla automaattisesti yhteyden 
tallennettuun Wi-Fi-verkkoon ja toimii 
normaalisti.

5s

Älykäs kuivaus
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Tehdasasetusten palautus ja 
pariliitoksen luominen uudelleen
Jos sinun on nollattava laite ja pariliitettävä se uuteen 
Wi-Fi-verkkoon:

Siirry pariliitostilaan uudestaan
Paina AI-painiketta ja pidä se painettuna 
vähintään 5 sekunnin ajan.

Tehdasasetusten palautus
Kun pariliitostilaan siirrytään, hiustenkui-
vaaja poistaa automaattisesti aiemmat 
Wi-Fi-verkkoasetukset.

Toista alkuperäiset pariliitoksen 
muodostusvaiheet
Toista samat vaiheet kuin kohdassa 
Ensimmäinen Wi-Fi-pariliitäntä, kun haluat 
muodostaa yhteyden uuteen verkkoon.

5s

Älykäs kuivaus
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Puhdistus ja huolto
Suodatin vaatii säännöllistä puhdistusta ja huoltoa, 
jotta se ei pääse tukkeutumaan ja jotta ilmavirta on 
tasainen.

Älä pese ruostumattomasta teräksestä valmistettua 
siivilää vedellä, sillä se voi aiheuttaa toimintahäiriöitä.

Varmista ennen suodattimen puhdistusta, että 
hiustenkuivain on sammutettu ja että pistoke on 
irrotettu pistorasiasta.

·

Ilmavirran suodatin on kiinnitetty magneettisesti. Pidä 
kiinni varresta ja irrota ilmansuodatin vetämällä sitä 
suoraan alas.

·

Älykäs kuivaus
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Puhdista tarttuneet ainekset ilmavirran suodattimen ja 
ruostumattoman terässuodattimen pinnalta 
käyttämällä kuivaa ja nukkaamatonta liinaa, pehmeää 
harjaa tai hammasharjaa.

·

Kun puhdistus on valmis, kohdista ilmavirran suodatin 
varren uraan, ja asenna se paikoilleen. ”Napsahdus” 
ilmaisee, että magneetti on kiinnittynyt onnistuneesti ja 
asennus on valmis.

·

Napsahdus

Ruostumattomasta 
teräksestä 
valmistettu 
suodatinverkko

Ilmanottoaukon 
suodatinverkko
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Perusparametrit
Tuotteen nimi

Tuotemalli

Nimellisjännite

Mitoitustaajuus

Nimellisteho

Tuotteen mitat

Valmistuspäivä

Dreame Pilot Smart AI -hiustenkuivaaja

AHX01A

220 ~

50 Hz

1 600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Näkyy tuotepakkauksessa
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Vianetsintä

Hiustenkuivaaja ei 
toimi 

käynnistämisen 
jälkeen.

Hiustenkuivain 
sammuu itsestään.

Pistoketta ei ole 
asetettu kunnolla 

pistorasiaan

Tarkista, onko 
pistoke asetettu 

kunnolla.

Pistorasiassa ei ole 
sähköä. Tarkista pistorasia.

Liukukytkintä ei ole 
työnnetty 

paikalleen.

Työnnä liukukytkin 
täysin paikalleen.

Piirilevy on 
vaurioitunut

Palauta 
valmistajalle 
korjattavaksi

Hiustenkuivaimen 
lämpötila on liian 

korkea, mikä 
laukaisee 

ylikuumenemis-
suojan.

Epänormaali 
ilmanotto-/ilman-

poistoaukko

Epänormaali 
kuumennuslanka

Painikepaneeli on 
vaurioitunut

Toimimattomat 
painikkeet

Vaurioitunut 
virtajohto

Ylikuumentunut 
virtajohto/pistoke

Vaurioituneet 
sisäiset 

komponentit

Palaneen haju 
käytön aikana

Näyttö epänormaali

Palauta 
valmistajalle 
korjattavaksi

Näyttö ei toimi

Sisäinen käämi 
hehkuu punaisena

Työnnä liukukytkin 
”OFF”-asentoon, ja 

irrota pistoke 
pistorasiasta. Anna 

laitteen jäähtyä 
muutama minuutti 

ennen kuin käytät sitä 
uudelleen.

• Tarkista, onko 
ilmanotto-/ilmanpois-
toaukossa vieraita 
esineitä. Kun olet 
varmistanut, että kaikki 
on kunnossa, 
käynnistä laite 
uudelleen.

• Jos ongelma ei poistu, 
palauta tuote tehtaalle 
korjausta varten.

Tavalliset ongelmat Mahdollinen syy Ratkaisu
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Dreame Smart AI 
hiustenkuivaaja toimintahäiriöt

Nimi

Vinkkejä

Toimintahäiriöt

1. Virtakytkimen vika.
2. Kylmää ilmaa puhalletaan myös 
matalalla, keskitasoisella tai 
korkealla lämmitystasolla.
3. Näyttö ei käynnisty, mutta laite 
toimii normaalisti.
4. Tekoälytilan ja manuaalisen tilan 
välillä vaihtaminen ei ole mahdollista 
laitteen ollessa toiminnassa.
5. Sisäiset osat muuttuvat punaisiksi 
tai niistä nousee savua käytön 
aikana.

• Jotta turvallinen kuljetus varmistetaan palautusten aikana, 
suosittelemme säilyttämään alkuperäisen pakkauksen 
vähintään 30 päivää kuitin päivämäärän jälkeen.

• Tämä tuote on myynnissä yksinomaan manner-Kiinassa 
(pois lukien Hongkong, Macao ja Taiwan). Tämän vuoksi 
myynnin jälkeinen palvelu ja takuu rajoittuvat vain 
manner-Kiinaan (pois lukien Hongkong, Macao ja Taiwan).

Dreame Smart AI 
hiustenkuivaaja
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Takuukortti

Käyttäjän nimi

Osoite

Puhelinnumero

Tuotteen nimi ja malli

Tuotteen sarjanumero

Tuotteen ostopäivämäärä

Korjaustiedot

Toimintahäiriön kuvaus 
ja vaihdettavat osat

-----Korjauspäivä-
määrä Korjauskeskus

1

2
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FIEU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. vakuuttaa 
täten, että tämä laite on sovellettavien 
direktiivien ja eurooppalaisten normien sekä 
niihin tehtyjen muutosten mukainen. EU:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa 
kokonaisuudessaan 
osoitteessa: https://global.dreametech.com

WEEE-hävitys- ja kierrätystiedot

Kaikki tuotteet, joissa on tämä symboli, ovat 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE, kuten 
direktiivissä 2012/19/EU), jota ei saa hävittää 
lajittelemattoman talousjätteen mukana. 
Suojaa ihmisten terveyttä ja ympäristöä 
viemällä laiteromu valtion tai paikallisten 
viranomaisten määrittämään nimenomaisesti 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun kierrätykseen 
tarkoitettuun paikkaan. Oikeanlainen 
hävittäminen ja kierrätys estää mahdollisia 
negatiivisia seurauksia ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Kysy asentajalta tai paikallisilta 
viranomaisilta lisätietoja kyseisten paikkojen 
sijainnista ja käyttöehdoista.
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Ostrzeżenie

• Z niniejszego urządzenia mogą korzystać osoby z 
niepełnosprawnością fizyczną, sensoryczną lub 
umysłową, oraz osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy (co dotyczy również dzieci) pod 
warunkiem, że znajdują się pod opieką osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo, oraz udzielono 
im przeszkolenia w zakresie bezpiecznego korzystania z 
produktu.

• Dzieciom nie należy pozwalać na korzystanie z produktu 
ani używanie go jako zabawki. Podczas używania 
produktu w pobliżu dzieci należy zachować szczególną 
ostrożność. Dzieciom pozostającym bez nadzoru nie 
wolno czyścić ani konserwować produktu.

• W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, jego 
naprawę lub wymianę należy zlecić serwisantom 
producenta, pracownikom działu konserwacji lub 
osobom o podobnych uprawnieniach, co pozwoli na 
wyeliminowanie zagrożeń.

• Suszarki do włosów, która zawiera elementy elektryczne, 
nie wolno zanurzać w wodzie ani innych płynach. Jeżeli 
suszarka do włosów wpadnie do wody, należy ją 
niezwłocznie odłączyć od źródła zasilania. Nie wolno z 
niej nadal korzystać, nawet po jej wyschnięciu.

• W przypadku korzystania z suszarki do włosów w 
łazience, po użyciu należy ją odłączyć od źródła 
zasilania. W pobliżu wody suszarka nadal stwarza 
zagrożenie, nawet gdy jest wyłączona.

Aby nie dopuścić do porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru lub innych wypadków 
spowodowanych niewłaściwym użytkowa-
niem, przed użyciem suszarki należy 
uważnie zapoznać się z treścią instrukcję 
obsługi, a jej egzemplarz zachować na 
przyszłość.
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• Nie należy zatykać otworów wlotowych i wylotowych 
powietrza, gdyż stwarza to zagrożenie.

• Do otworów wlotowych powietrza nie należy zbliżać 
włosów, gdyż grozi to ich wciągnięciem i stwarza 
potencjalne zagrożenie.

• Aby nie dopuścić do poparzenia, podczas użytkowania 
urządzenia i bezpośrednio po jego wyłączeniu nie należy 
dotykać otworu wylotowego powietrza ani innych 
rozgrzanych powierzchni. 

• Wtyczki ani żadnej części urządzenia nie wolno dotykać 
mokrymi rękami, gdyż grozi to porażeniem prądem 
elektrycznym.

• W czasie, gdy nie korzysta się z suszarki do włosów, a 
także przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych 
lub naprawczych, suszarkę należy odłączyć od zasilania.

• Celem zapewnienia dodatkowej ochrony, w obwodzie 
elektrycznym zasilającym łazienkę zaleca się 
zainstalowanie wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) 
o znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczają-
cym 30 mA. Skonsultuj się z instalatorem RCD. Wyłącznik 
RCD należy nabyć osobo.

• Produkt wyposażony jest w samoczynnie resetujący się 
wyłącznik termiczny, chroniący go przed przegrzaniem. 
W przypadku samoczynnego wyłączenia się suszarki z 
powodu przegrzania należy ją odłączyć od źródła 
zasilania i poczekać do chwili jej ostygnięcia.

• Uwaga: Urządzenia nie należy podłączać do źródła 
zasilania poprzez zewnętrzne urządzenia przełączające, 
np. regulatory czasowe, ani podłączać do obwodu 
okresowo włączanego i wyłączanego przez podzespoły 
ogólnego przeznaczenia, gdyż może to spowodować 
przypadkowe zresetowanie zabezpieczenia termiczne-
go, a przez to stanowić zagrożenie.

• Podczas przechowywania suszarki do włosów, nie 
należy skręcać ani zapętlać przewodu zasilającego, 
gdyż grozi to jego uszkodzeniem.

• Przewodu zasilającego nie należy zbliżać do źródeł 
ciepła i przedmiotów, które mogą uszkodzić jego 
izolację ochronną.

• Suszarki do włosów nie należy użytkować w miejscach, 
w których używa się produktów w aerozolu lub w 
których znajdują się materiały łatwopalne.

• Suszarki do włosów nie należy używać do innych celów, 
np. do suszenia odzieży lub innych przedmiotów.

• Pomiędzy otworem wlotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 10 cm. W 
przeciwnym wypadku włosy mogą zostać wciągnięte 
przez suszarkę powodując jej uszkodzenie.

• Suszarkę do włosów należy podłączyć do źródła prądu 
o wartościach zgodnych z wartościami podanymi na 
tabliczce znamionowej. Nie należy używać adapterów 
wtyczek ani przetworników napięcia, gdyż stwarza to 
zagrożenie.

• Jeżeli suszarka do włosów nie działa prawidłowo lub 
ulegnie usterce, należy skontaktować się z 
producentem w celu dokonania naprawy. Nie wolno 
podejmować prób samodzielnego rozbierania suszarki 
na części.

• Pomiędzy otworem wylotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 3 cm. W 
przeciwnym razie włosy mogą ulec uszkodzeniom 
termicznym.

• Dzieci w wieku 8 lat i starsze, a także osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej lub umysłowej oraz 
osoby bez odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, 
mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia pod 
warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub 
udzielono im instruktażu na temat bezpiecznego 
użytkowania, dzięki czemu są świadome potencjalnych 
zagrożeń.

• Z urządzenia nie 
należy korzystać w 
pobliżu wanny, 
prysznica, umywalki 
lub naczyń 
wypełnionych wodą.
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• Nie należy zatykać otworów wlotowych i wylotowych 
powietrza, gdyż stwarza to zagrożenie.

• Do otworów wlotowych powietrza nie należy zbliżać 
włosów, gdyż grozi to ich wciągnięciem i stwarza 
potencjalne zagrożenie.

• Aby nie dopuścić do poparzenia, podczas użytkowania 
urządzenia i bezpośrednio po jego wyłączeniu nie należy 
dotykać otworu wylotowego powietrza ani innych 
rozgrzanych powierzchni. 

• Wtyczki ani żadnej części urządzenia nie wolno dotykać 
mokrymi rękami, gdyż grozi to porażeniem prądem 
elektrycznym.

• W czasie, gdy nie korzysta się z suszarki do włosów, a 
także przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych 
lub naprawczych, suszarkę należy odłączyć od zasilania.

• Podczas przechowywania suszarki do włosów, nie 
należy skręcać ani zapętlać przewodu zasilającego, 
gdyż grozi to jego uszkodzeniem.

• Przewodu zasilającego nie należy zbliżać do źródeł 
ciepła i przedmiotów, które mogą uszkodzić jego 
izolację ochronną.

• Suszarki do włosów nie należy użytkować w miejscach, 
w których używa się produktów w aerozolu lub w 
których znajdują się materiały łatwopalne.

• Suszarki do włosów nie należy używać do innych celów, 
np. do suszenia odzieży lub innych przedmiotów.

• Pomiędzy otworem wlotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 10 cm. W 
przeciwnym wypadku włosy mogą zostać wciągnięte 
przez suszarkę powodując jej uszkodzenie.

• Suszarkę do włosów należy podłączyć do źródła prądu 
o wartościach zgodnych z wartościami podanymi na 
tabliczce znamionowej. Nie należy używać adapterów 
wtyczek ani przetworników napięcia, gdyż stwarza to 
zagrożenie.

• Jeżeli suszarka do włosów nie działa prawidłowo lub 
ulegnie usterce, należy skontaktować się z 
producentem w celu dokonania naprawy. Nie wolno 
podejmować prób samodzielnego rozbierania suszarki 
na części.

• Pomiędzy otworem wylotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 3 cm. W 
przeciwnym razie włosy mogą ulec uszkodzeniom 
termicznym.

• Dzieci w wieku 8 lat i starsze, a także osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej lub umysłowej oraz 
osoby bez odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, 
mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia pod 
warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub 
udzielono im instruktażu na temat bezpiecznego 
użytkowania, dzięki czemu są świadome potencjalnych 
zagrożeń.
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Inteligentna suszarka do włosów Dreame Pilot Smart AI Hair 
Dryer jest wyposażona w bezszczotkowy silnik o dużej 
prędkości z technologią AI, łącznością i inteligentnymi 
funkcjami. Zaprojektowana ze szczególną starannością 
przez Dreame Aerodynamics Laboratory, suszarka spełni 
Twoje indywidualne potrzeby związane z suszeniem i 
pielęgnacją włosów.

Cechy produktu

• Bezszczotkowy silnik o wysokiej prędkości
Opracowany przez firmę Dreame Technology silnik o 
prędkości 150 000 obr./min generuje silny strumień 
powietrza, który błyskawicznie i delikatnie suszy włosy.

• Tryb AI
Wystarczy naciśnięcie jednego przycisku, aby w trybie AI 
suszarka automatycznie zmniejszała lub zwiększała 
temperaturę i siłę nawiewu zależnie od preferencji 
użytkownika. Ponadto użytkownik może wybierać różne 
preferencje AI w zależności od potrzeby.

• Inteligentna łączność
Ta suszarka do włosów może łączyć się z sieciami Wi-Fi 
oraz ze smartfonem przez aplikację.

• Inteligentne wykrywanie bezczynności
Czujnik wykrywa fakt ułożenia urządzenia poziomo i 
automatycznie wstrzymuje nagrzewanie i nadmuch. Po 
podniesieniu urządzenie wraca do poprzednich ustawień 
temperatury i siły nadmuchu.

• Inteligentne rozpoznawanie nasadek
Suszarka do włosów inteligentnie wykrywa każdą nasadkę i 
automatycznie wybiera ustawienia temperatury i siły 
nadmuchu powietrza, które były ostatnio stosowane z tą 
nasadką.

• Inteligentne wykrywania filtra
Suszarka pokazuje, że filtr jest brudny lub, że został wyjęty z 
urządzenia.

• Technologia pielęgnacji włosów jonami 
   ujemnymi

Wbudowany generator jonów ujemnych platyny uwalnia 
jony ujemne o wysokim stężeniu, które neutralizują 
statyczne ładunki dodatnie we włosach, redukując 
elektryzowanie się włosów i zapobiegając ich puszeniu.
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Symbol na korpusie urządzenia oznacza: „Nie używać podczas 
kąpieli ani pod prysznicem”.
Ilustracje produktów, nasadek, interfejsów użytkownika itp. 
w instrukcji obsługi mają charakter wyłącznie poglądowy. Ze 
względu na aktualizację i modernizację produktu 
rzeczywisty produkt może nieznacznie różnić się od 
schematu. Prosimy zapoznać się z rzeczywistym produktem.

Wprowadzenie do produktu

Wylot powietrza1

1

Wyświetlacz5

Uchwyt2 Ustawienie nawiewu6

Wymienny filtr 
nadmuchu powietrza 

3 Włącznik/wyłącznik 
zasilania

7

Ustawienie temperatury + 
utrwalenie zimnym
powietrzem

4
Przycisk inteligentnego 
suszenia AI

8

Nie należy używać suszarki do włosów 
bez filtra nadmuchu powietrza, gdyż 
stwarza to zagrożenie.

4 6

5

8

7
2

3
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Aby włączyć/wyłączyć suszarkę do włosów, przesuń przycisk 
przełącznika w górę/w dół. 
Uwaga: przed podłączeniem suszarki do gniazdka sprawdź, 
czy urządzenie jest wyłączone.

Zmiana ustawień
Włącznik/wyłącznik zasilania

Aby szybko zmienić ustawienie temperatury, naciśnij przycisk 
temperatury.
Aby aktywować tryb Cold Lock do stylizacji włosów na zimno, 
naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień temperatury.Aby 
aktywować tryb Cold Lock do stylizacji włosów na zimno, 
naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień temperatury. Aby 
wyłączyć ten tryb i wrócić do poprzedniego ustawienia 
temperatury, ponownie naciśnij ten sam przycisk.

Ustawienia temperatury

Aby szybko wybrać jedno z trzech ustawień prędkości, 
naciśnij przycisk prędkości.

Ustawienia prędkości

Wył. (○)

Zimne Niskie Średnie Wysokie

Niskie Średnie Wysokie

Utrwalanie zimnym powietrzem

Wł. ( – )
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Tryb AI
Naciśnij przycisk AI, aby przejść do trybu AI. Aby wrócić do 
trybu ręcznego:
- Trzymaj wciśnięty przycisk AI, aż nastąpi przejście do stanu 
wyłączenia/ręcznego.
- Ręcznie zmień temperaturę lub intensywność nadmuchu.
- Załóż dowolną nasadkę.

Krótko naciskaj przycisk AI, aby przełączać się między 
następującymi ustawieniami AI wyświetlanymi na ekranie: 
Balanced (Zrównoważony), Rapid (Szybki), Sensitive 
(Delikatny).

Balanced 
(Zrównoważony)

Idealne połączenie szybkości 
i pielęgnacji - tryb 
zoptymalizowany pod kątem 
minimalizacji uszkodzeń w 
wyniku codziennego 
suszenia

Rapid (Szybki)

Wysoka temperatura i 
intensywny nawiew dla 
najszybszego efektu - 
idealny tryb na zabiegane 
poranki.

Sensitive 
(Delikatny)

Bardzo delikatny tryb dla 
wrażliwej skóry głowy - 
bezpieczny i kojący, nawet 
dla dzieci
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Po zakończeniu używania nasadki poczekaj, aż 
ostygnie, zanim ją zdejmiesz i odłożysz do 
przechowywania.
Ilustracje produktów, nasadek, interfejsów użytkownika itp. w 
instrukcji obsługi mają charakter wyłącznie poglądowy. Ze 
względu na aktualizację i modernizację produktu rzeczywisty 
produkt może nieznacznie różnić się od schematu. Prosimy 
zapoznać się z rzeczywistym produktem.

Typy nasadek

Nasadka Przeznaczenie

Niskie Wysokie
Użyj tej nasadki, gdy 
chcesz uporać się z 
ciągłym puszeniem 
się włosów i 
zwiększyć ich połysk.

Nasadka przeciw puszeniu się włosów

Niskie Wysokie

Użyj po stylizacji lub 
gdy chcesz 
zredukować puszenie 
się włosów i uzyskać 
gładkie, lśniące włosy.

Nasadka wygładzająca

Wysokie Średnie

Służy fo do kierowania 
strumienia powietrza 
podczas stylizacji w 
celu uzyskania 
gładkości lub 
zwiększenia objętości.

Nasadka do stylizacji włosów

Średnie Niskie

Służy do suszenia 
włosów kręconych 
lub falowanych w 
celu zachowania 
naturalnego kształtu 
loków lub fal.

Nasadka dyfuzora

Zalecane 
ustawienie 

temperatury

Zalecane 
ustawienie 

intensywności 
nawiewu
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Działanie i zastosowanie nasadki
Suszarka do włosów jest wyposażona w magnetyczną 
nasadkę, którą łatwo zamontować i zdjąć. Wystarczy 
wyrównać nasadkę z metalowym pierścieniem, aby łatwo ją 
zamontować. Nasadkę można łatwo obracać, co zapewnia 
wygodę użytkowania.

Trzystopniowy układ zwiększający prędkość przepływu 
powietrza oraz zewnętrzna powierzchnia zapewniająca 
równomierny przepływ powietrza tworzą silny nadmuch, 
dzięki któremu łatwo wyprostujesz włosy i skutecznie 
poradzisz sobie z niesfornymi kosmykami. Stwórz naturalne 
loki, używając szczotki do loków.

Montaż nasadki: Umieść koniec oznaczony napisem 
„DREAME” skierowanym ku górze, jak przedstawiono na 
poniższej ilustracji.

Nasadka przeciw puszeniu się włosów

Po użyciu zdejmij nasadkę przytrzymując ją z obu stron.

Strefa chroniąca przed 
oparzeniem
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Poczuj moc płynniejszego, bardziej kontrolowanego 
przepływu powietrza, który delikatnie przedmuchuje włosy 
od nasady aż po końce, pozostawiając je idealnie ułożone i 
promiennie lśniące.

Nasadka wygładzająca

Skutecznie koncentruje przepływ powietrza, umożliwiając 
szybką stylizację w wybranym miejscu.

Nasadka do stylizacji włosów
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Wysusz włosy, aż będą w połowie suche, a następnie umieść 
loki w nasadce dyfuzora i dokończ suszenie. Umożliwi to 
uzyskanie naturalnych i eleganckich loków.

Nasadka dyfuzora

Przy zmianie nasadki nasadka zapamięta Twoje preferencje 
użytkowania i automatycznie ustawi prędkość nawiewu i 
temperaturę.

Inteligentne rozpoznawanie nasadek
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Czujnik wykrywa fakt ułożenia urządzenia poziomo i 
automatycznie wstrzymuje nagrzewanie i nadmuch.

Uwaga: Funkcja wykrywania bezczynności nie działa z 
nasadką dyfuzora, ale działa z wszystkimi innymi nasadkami, 
a nawet wtedy, gdy żadna nasadka nie jest założona.

Wskazówka: aby mieć pewność, że funkcja zadziała, przed puszczeniem 
suszarki z dłoni, poczekaj na wyciszenie odgłosu silnika.

Inteligentne wykrywanie bezczynności

Suszarka pokazuje, że filtr jest brudny lub, że został wyjęty z 
urządzenia.

Inteligentne wykrywania filtra
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Inteligentna łączność
Instrukcja konfiguracji Wi-Fi

Włącz urządzenie
Włącz suszarkę do włosów przyciskiem 
zasilania.

Włącz tryb parowania
Naciśnij i przytrzymaj przycisk AI przez 5 
sekund lub dłużej. Silnik przestanie działać. 
Element grzewczy się wyłączy. Na 
wyświetlaczu pojawi się informacja, że 
urządzenie jest teraz w trybie parowania z 
Wi-Fi.

Połączenie przez aplikację mobilną
Otwórz odpowiednią aplikację mobilną na 
swoim smartfonie i wykonuj instrukcje 
pojawiające się na ekranie, aby połączyć 
suszarkę do włosów z aplikacją.

Początkowe parowanie z Wi-Fi

Potwierdzenie udanego parowania
Po nawiązaniu połączenia na wyświetlaczu 
suszarki pojawi się odpowiednia 
informacja i urządzenie wznowi działanie.

Automatyczne ponowne łączenie
Po wyłączeniu i ponownym włączeniu, 
urządzenie automatycznie połączy się z 
zapisaną siecią Wi-Fi i będzie działać 
normalnie.

5s

Inteligentne suszenie
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Jeśli musisz zresetować urządzenie i chcesz je sparować z 
nową siecią Wi-Fi:

Ponownie włącz tryb parowania
Naciśnij i przytrzymaj przycisk AI przez 5 
sekund lub dłużej.

Przywracanie ustawień fabrycznych
Podczas przechodzenia w tryb parowania 
urządzenia automatycznie skasuje 
poprzednie ustawienia sieci Wi-Fi.

Powtórz czynności początkowego 
parowania
Wykonaj te same czynności, co przy 
początkowym parowaniu z siecią Wi-Fi.

5s

Inteligentne suszenie

Przywracanie ustawień 
fabrycznych i ponowne 
parowanie
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Czyszczenie i konserwacja
Filtr wymaga regularnego czyszczenia i konserwacji, 
aby zapobiec jego zatkaniu i zapewnić płynny 
przepływ powietrza.

Siatkowego filtra ze stali nierdzewnej nie należy myć 
wodą, gdyż grozi to jego wadliwym działaniem.

Przed przystąpieniem do czyszczenia filtra sprawdź, czy 
suszarka do włosów jest wyłączona, a wtyczka 
zasilania odłączona od gniazdka.

·

Filtr przepływu powietrza jest mocowany magnetycz-
nie. Należy przytrzymać mocno uchwyt, pociągnąć filtr 
przepływu powietrza bezpośrednio w dół i wyjąć go z 
uchwytu.

·

Inteligentne suszenie
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Do usunięcia zanieczyszczeń z filtra powietrza i 
powierzchni filtra ze stali nierdzewnej użyj suchej, 
niestrzępiącej się szmatki, pędzelka lub szczoteczki do 
zębów.

·

Po zakończeniu czyszczenia należy wyrównać filtr 
przepływu powietrza z rowkiem w uchwycie, po czym go 
wsunąć. Odgłos kliknięcia informuje o poprawnym 
zamocowaniu magnesu i zakończeniu montażu.

·

Kliknięcie

Filtr siatkowy 
ze stali 
nierdzewnej

Filtr siatkowy 
wlotu 
powietrza
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Podstawowe parametry
Nazwa produktu

Model produktu

Napięcie znamionowe

Częstotliwość znamionowa

Moc znamionowa

Wymiary produktu

Data produkcji

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 V~

50 Hz

1600 W

Rozmiar: 263 mm x 93 mm x 78 mm

Wskazana na opakowaniu produktu
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Wykrywanie i usuwanie usterek

Suszarka do 
włosów nie działa 

po włączeniu.

Suszarka do 
włosów 

samoczynnie się 
wyłącza.

Wtyczka zasilania 
nie jest całkowicie 

włożona do 
gniazdka

Sprawdź, czy 
wtyczka zasilania 
jest prawidłowo 

podłączona.

W gniazdku 
elektrycznym nie 

ma prądu.

Sprawdź gniazdko 
elektryczne.

Przełącznik suwakowy 
nie jest przesunięty we 

właściwe położenie.

Przesuń przełącznik 
suwakowy we 

właściwe położenie.

Uszkodzona płytka 
drukowana

Zwróć do 
producenta w celu 

naprawy

Temperatura suszarki 
do włosów jest zbyt 

wysoka, co powoduje 
uruchomienie się 

zabezpieczenia przed 
przegrzaniem.

Nieprawidłowy 
wlot/wylot 
powietrza

Wadliwy przewód 
grzewczy

Uszkodzony panel 
przycisków

Niedziałające 
przyciski

Uszkodzony 
przewód zasilający

Przegrzany 
przewód 

zasilający/wtyczka

Uszkodzone 
elementy 

wewnętrzne

Zapach spalenizny 
podczas 

użytkowania

Uszkodzony ekran 
wyświetlacza

Zwróć do 
producenta w celu 

naprawy

Ekran nie działa

Wewnętrzna cewka 
świeci na czerwono

Przesuń przełącznik 
suwakowy do pozycji 

„OFF” i odłącz wtyczkę 
zasilającą. Przed 

ponownym użyciem 
poczekaj kilka minut do 

chwili, aż urządzenie 
ostygnie.

• Sprawdź, czy w 
otworze wylotu/wlotu 
powietrza nie znajdują 
się żadne ciała obce. 
Po potwierdzeniu, że 
nie ma żadnych 
nieprawidłowości, 
uruchom ponownie 
urządzenie.

• Jeśli problem się 
utrzymuje, prosimy 
zwrócić produkt do 
producenta w celu 
dokonania naprawy.

Typowe usterki Możliwa przyczyna Rozwiązanie
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Wadliwe działanie suszarki do 
włosów Dreame Smart AI

Nazwa

Wskazówki

Nieprawidłowe działanie

1. Usterka wyłącznika zasilania.
2. Zimne powietrze jest wydmuchi-
wane nawet przy ustawieniu niskiej, 
średniej lub wysokiej temperatury.
3. Ekran nie włącza się, ale produkt 
działa normalnie.
4. Brak możliwości przełączenia 
między trybem AI i ręcznym podczas 
suszenia.
5.Podczas pracy wewnętrzne części 
rozgrzewają się do czerwoności lub 
wydzielają dym.

• Celem zapewnienia bezpiecznego transportu przesyłki 
zwrotnej zalecamy zachowanie oryginalnego opakowania 
przez co najmniej 30 dni od daty otrzymania przesyłki.

• Ten produkt jest sprzedawany wyłącznie na terenie Chin 
kontynentalnych (z wyłączeniem Hongkongu, Makao i 
Tajwanu). W związku z tym serwis posprzedażowy i zakres 
gwarancji ograniczone są wyłącznie do Chin kontynental-
nych (z wyłączeniem Hongkongu, Makao i Tajwanu).

Suszarka do włosów 
Dreame Smart AI

PLPL

372



Karta gwarancyjna

Nazwa użytkownika

Adres korespondencyjny

Numer telefonu

Nazwa i model produktu

Numer seryjny produktu

Data zakupu produktu

Rejestr napraw

Opis usterki i części 
podlegające wymianie Data naprawy Punkt naprawy

1

2
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PL Deklaracja zgodności UE

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem to 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (WEEE 
zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE), którego 
nie należy wyrzucać wraz z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Należy chronić zdrowie 
ludzkie i środowisko naturalne, przekazując 
zużyty sprzęt do wyznaczonego przez rząd 
lub władze lokalne punktu zbiórki zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego w 
celu recyklingu. Prawidłowo przeprowadzone 
utylizacja i recykling pomagają zapobiegać 
potencjalnym niekorzystnym skutkom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego. Aby uzyskać 
więcej informacji na temat lokalizacji punktów 
zbiórki oraz regulaminu obowiązującego w tych 
miejscach, skontaktuj się z instalatorem lub 
władzami lokalnymi.

Firma Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
niniejszym oświadcza, że to urządzenie jest 
zgodne z obowiązującymi dyrektywami i 
normami europejskimi oraz ich poprawkami. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny 
pod następującym adresem internetowym: 
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else
og genbrug i henhold til WEEE 
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Advarsel

• Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af 
personer med fysiske, sensoriske eller mentale handicap 
eller af personer, der mangler relevant erfaring og viden 
(herunder børn), medmindre de overvåges eller 
instrueres af en værge for at sikre, at de kan bruge 
produktet på en sikker måde.

• Lad ikke børn bruge eller lege med produktet. Vær altid 
opmærksom, hvis du bruger produktet i nærheden af 
børn. Børn må ikke rengøre eller vedligeholde produktet 
uden opsyn.

• Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af 
producenten, dennes repræsentant eller en tilsvarende 
kvalificeret fagmand for at undgå farer.

• Nedsænk ikke hårtørreren, som indeholder elektriske 
komponenter, i vand eller andre væsker for at rengøre 
den. Træk omgående stikket ud af stikkontakten, hvis 
hårtørreren falder ned i vand. Brug aldrig hårtørreren 
igen, heller ikke når den er tørret helt.

• Hvis du bruger en hårtørrer på badeværelset, skal du 
trække stikket ud af stikkontakten efter brug, da 
nærheden til vand kan udgøre en risiko, selv om 
hårtørreren er slukket.

• Af hensyn til din sikkerhed bør der være installeret et 
fejlstrømsrelæ (RCD) med en udløsningsstrøm på maks. 
30 mA i den kreds, som forsyner badeværelset. Rådfør 
dig med en autoriseret elektriker. Fejlstrømsrelæer 
sælges separat.

• Dette produkt er forsynet med en ikke-selvnulstillende 
overophedningssikring for at forhindre, at det 
overophedes. Hvis produktet slår fra, fordi det er 
overophedet, skal du trække stikket ud af stikkontakten 
og lade produktet køle af.

For at undgå elektrisk stød, brand eller andre 
ulykker på grund af forkert brug, skal du 
læse brugervejledningen grundigt og 
gemme den til senere brug.
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• Luftindgangen og luftudgangen må ikke blokeres, da det 
kan medføre fare.

• Hold håret væk fra luftindgangen under brug for at 
undgå, at det suges ind og medfører potentielle farer.

• Rør ikke ved luftudgangen eller andre varme flader, når 
apparatet er i brug eller umiddelbart efter brug for at 
undgå forbrændinger.

• Rør ikke ved stikket eller ved apparatet med våde 
hænder, da det kan medføre elektrisk stød.

• Træk hårtørrerens stik ud, når den ikke er i brug og før 
vedligeholdelse og reparation.

• Der må ikke være snoninger eller knuder på netlednin-
gen under opbevaring, da den så kan tage skade.

• Hold netledningen væk fra varmekilder og andre ting, 
som kan beskadige dens isolering.

• Brug ikke hårtørreren i miljøer, hvor der bruges 
aerosolprodukter (spray), eller i nærheden af brændbare 
emner.

• Brug ikke hårtørreren til andre formål end at tørre hår, 
og brug den ikke til at tørre tøj eller andre genstande.

• Sørg for at holde en afstand på mindst 10 cm mellem 
luftindgangen og dit hår. Ellers kan håret blive suget ind 
i hårtørreren og forårsage skade.

• Slut kun hårtørreren til en strømkilde med den nominelle 
e�ekt. Brug ikke adaptere eller spændingsomformere, 
da det kan medføre fare.

• Bemærk: For at undgå farer på grund af utilsigtet 
nulstilling af overophedningssikringen, må dette apparat 
ikke tilsluttes via en ekstern afbryder såsom en timer 
eller tilsluttes et kredsløb, der regelmæssigt tændes og 
slukkes af forsyningsselskabet.

• Hvis hårtørreren ikke fungerer korrekt eller går i stykker, 
skal du kontakte forhandleren for at få den repareret. 
Forsøg ikke selv at adskille den.

• Sørg for at holde en afstand på mindst 3 cm mellem 
luftudgangen og dit hår. Ellers kan dit hår blive brændt.

• Dette apparat kan bruges sikkert af børn fra 8 år og 
derover, samt af personer med nedsatte fysiske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis 
de overvåges eller har modtaget vejledning om sikker 
brug af apparatet, så de forstår de potentielle farer.

• Brug ikke dette apparat 
i nærheden af badekar, 
brusekabiner, 
håndvaske eller andre 
beholdere med vand.
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• Luftindgangen og luftudgangen må ikke blokeres, da det 
kan medføre fare.

• Hold håret væk fra luftindgangen under brug for at 
undgå, at det suges ind og medfører potentielle farer.

• Rør ikke ved luftudgangen eller andre varme flader, når 
apparatet er i brug eller umiddelbart efter brug for at 
undgå forbrændinger.

• Rør ikke ved stikket eller ved apparatet med våde 
hænder, da det kan medføre elektrisk stød.

• Træk hårtørrerens stik ud, når den ikke er i brug og før 
vedligeholdelse og reparation.

• Der må ikke være snoninger eller knuder på netlednin-
gen under opbevaring, da den så kan tage skade.

• Hold netledningen væk fra varmekilder og andre ting, 
som kan beskadige dens isolering.

• Brug ikke hårtørreren i miljøer, hvor der bruges 
aerosolprodukter (spray), eller i nærheden af brændbare 
emner.

• Brug ikke hårtørreren til andre formål end at tørre hår, 
og brug den ikke til at tørre tøj eller andre genstande.

• Sørg for at holde en afstand på mindst 10 cm mellem 
luftindgangen og dit hår. Ellers kan håret blive suget ind 
i hårtørreren og forårsage skade.

• Slut kun hårtørreren til en strømkilde med den nominelle 
e�ekt. Brug ikke adaptere eller spændingsomformere, 
da det kan medføre fare.

• Hvis hårtørreren ikke fungerer korrekt eller går i stykker, 
skal du kontakte forhandleren for at få den repareret. 
Forsøg ikke selv at adskille den.

• Sørg for at holde en afstand på mindst 3 cm mellem 
luftudgangen og dit hår. Ellers kan dit hår blive brændt.

• Dette apparat kan bruges sikkert af børn fra 8 år og 
derover, samt af personer med nedsatte fysiske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis 
de overvåges eller har modtaget vejledning om sikker 
brug af apparatet, så de forstår de potentielle farer.
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Dreame Pilot Smart AI hårtørrer kombinerer en børsteløs 
motor med høj hastighed med AI-teknologi, forbindelsesmu-
ligheder og smarte egenskaber. Den er omhyggeligt designet 
af Dreame Aerodynamics Laboratory og opfylder dine 
personlige behov for hårtørring og hårpleje.

Produktegenskaber

• Børsteløs motor med høj hastighed
Motoren, som kører med 150.000 o/min., og som er 
udviklet at Dreame Technology, genererer en stærk og 
hårvenlig luftstrøm, så du hurtigt kan tørre håret.

• AI-tilstand
Med AI-tilstanden reducerer eller øger hårtørreren med et 
enkelt klik varme- og luftstrømsniveauerne i forhold til 
brugerens præferencer og lader brugeren skifte mellem 
forskellige AI-præferencer afhængigt af behovet for 
hårtørring.

• Smarte forbindelsesmuligheder
Hårtørreren er wi-fi-aktiveret og kan tilsluttes via en 
smartphone-app.

• Intelligent registrering af inaktivitet
Sensoren registrerer, når apparatet lægges vandret, og 
stopper i så fald automatisk varmefunktionen og luftstrøm-
men midlertidigt. Når du løfter hårtørreren op igen, 
genoptages driften med de anvendte varme- og luftstrøm-
sindstillinger.

• Smart registrering af udstyr
Hårtørreren registrerer intelligent det forskellige udstyr og 
gendanner automatisk de varme- og luftstrømsindstillinger, 
der senest blev brugt med det pågældende udstyr.

• Smart registrering af filter
Hårtørreren angiver, når filteret er snavset og/eller 
afmonteret.

• Hårpleje med negative ioner
Den indbyggede platintransmitter genererer høje 
koncentrationer af negative ioner, der neutraliserer positive 
ladninger i håret, reducerer statisk elektricitet og forebygger 
krusning i håret.

DK

378



Symbolet på apparatets kabinet betyder ”Må ikke bruges i bad 
eller brusebad”.
Illustrationer af produkter, udstyr, brugergrænseflader osv. i 
brugervejledningen er skematiske diagrammer og er alene 
vejledende. Som følge af produktudvikling og -opdatering 
kan det faktiske produkt afvige lidt fra illustrationerne. Se 
det faktiske produkt.

Introduktion til produktet

Luftudgang1

1

Display5

Håndtag2 Hastighedsvælger til 
luftstrøm

6

Aftageligt luftstrømsfilter 3 Tænd/sluk-knap7

Temperaturvælger + 
Kold lås

4 Knap til smart tørring 
med AI

8

For at undgå fare må du ikke bruge din 
hårtørrer, hvis luftstrømsfilteret er 
afmonteret.

4 6

5

8

7
2

3
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Skub knappen op eller ned for at tænde/slukke for hårtørreren. 
Bemærk: Kontroller, at knappen er i slukket position, før du 
tilslutter hårtørreren.

Knapindstillinger
Tænd/sluk-knap

Tryk kortvarigt på temperaturvælgeren for at skifte mellem de 
forskellige temperaturindstillinger.
Tryk i længere tid på temperaturvælgeren for at aktivere 
tilstanden Kold lås til styling af håret. Tryk på knappen igen 
for at slå tilstanden fra og gå tilbage til den forrige 
temperaturindstilling.

Temperaturindstillinger

Tryk kortvarigt på hastighedsvælgeren for at skifte mellem de 
tre forskellige hastighedsindstillinger.

Hastighedsindstillinger

Slukket (○)

Kold Lav Middel Høj

Lav Middel Høj

Kold lås

Tændt ( – )

DK

380



AI-tilstand
Tryk på knappen AI for at gå til AI-tilstand. Du kan vende 
tilbage til manuel tilstand ved at:
- Trykke på knappen AI, til hårtørreren er i slukket eller 
manuel tilstand
- Eller ved at skifte varme- eller hastighedsindstillingen 
manuelt
- Eller ved at montere udstyr
Tryk kortvarigt på knappen AI for at skifte mellem følgende 
AI-præferencer, som vises på displayet: Balanceret, Hurtig og 
Skånsom.

Balanceret
Den perfekte blanding af 
hastighed og pleje - 
optimeret til daglig tørring 
med minimal beskadigelse 
af håret

Hurtig
De hurtigste resultater med 
kraftig varme og luftstrøm - 
ideel til travle morgener

Skånsom
Ekstra blid mod sarte 
hovedbunde - sikkert og 
behageligt selv for børn
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Når du er færdig med at bruge et mundstykke, skal 
du lade det køle af, inden du tager det af og lægger 
det til opbevaring.
Illustrationer af produkter, udstyr, brugergrænseflader osv. i 
brugervejledningen er skematiske diagrammer og er alene 
vejledende. Som følge af produktudvikling og -opdatering kan 
det faktiske produkt afvige lidt fra illustrationerne. Se det 
faktiske produkt.

Typer af mundstykker

Mundstykke Formål

Lav Høj
Bruges, når du vil 
styre genstridige 
krusninger og 
fremhæve glansen.

Anti-Frizz-mundstykke

Lav Høj

Bruges efter styling 
eller hvis du vil 
reducere krusninger 
og skabe en elegant 
glat finish.

Udglatningsmundstykke

Høj Middel

Bruges til at styre 
luftstrømmen under 
stylingen for at skabe 
glathed eller tilføje 
volumen.

Stylingsmundstykke

Middel Lav

Brug ved tørring af 
krøllet eller bølget 
hår for at fastholde 
hårets naturlige 
form.

Di�user-mundstykke

Anbefalet 
varmeindstilling

Anbefalet 
hastigheds-
indstilling
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Brug af mundstykker og deres 
funktion
Hårtørreren har en magnetisk flade, så det er nemt at 
montere og afmontere mundstykker. Mundstykket skal blot 
holdes ud for metalringen, hvorefter det sætter sig fast. 
Mundstykket kan roteres efter behov.

Tre-trins-accelerationsdesignet er kombineret med en ydre 
overflade, der sikrer en jævn luftstrøm og skaber et kraftigt 
sug, der glatter håret og e�ektivt tackler flyvske hår. Skab 
naturlige krøller i håret ved samtidigt at bruge en 
krøllebørste.

Montering af mundstykke: Anbring enden mærket "DREAME" 
opad som illustreret nedenfor.

Anti-Frizz-mundstykke

Efter brug skal du tage ved begge sider af mundstykket og 
afmontere det.

Antiskoldningszone
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Oplev en mere jævn og kontrolleret luftstrøm, som blidt 
blæser gennem dit hår fra rod til spids og efterlader det 
perfekt stylet og strålende glansfuldt.

Udglatningsmundstykke

Fokuserer luftstrømmen for at kunne sætte håret hurtigt på 
de ønskede steder.

Stylingsmundstykke
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Føntør håret, til det er halvtørt, sæt di�usermundstykket mod 
krøllerne, og tør dem. Det hjælper med at opnå naturlige og 
elegante krøller.

Di�user-mundstykke

Når du skifter mellem de forskellige mundstykker, indstiller 
mundstykkesensoren automatisk luftstrøm og temperatur i 
henhold til seneste gang, du brugte det pågældende 
mundstykke.

Smart registrering af udstyr
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Sensoren registrerer, når apparatet lægges vandret, og 
stopper i så fald automatisk varmefunktionen og luftstrøm-
men midlertidigt.

Bemærk: Registrering af inaktivitet fungerer ikke ved brug af 
di�user-mundstykket, men fungerer med de øvrige 
mundstykker, samt når der ikke er monteret et mundstykke.

Tip: For at sikre, at denne funktion er aktiveret, skal du vente, til 
motorlyden aftager, før du lægger hårtørreren fra dig.

Intelligent registrering af inaktivitet

Hårtørreren angiver, når filteret er snavset og/eller 
afmonteret.

Smart registrering af filter
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Smarte forbindelsesmuligheder
Anvisninger til wi-fi-opsætning

Tænd for apparatet
Tænd for hårtørreren på tænd/sluk-knap-
pen.

Gå til parringstilstand
Hold knappen AI nede i mindst 5 sekunder. 
Motoren stopper med at køre. Varmeele-
mentet slukkes. Displayet viser, at 
apparatet er i wi-fi-parringstilstand.

Forbind via app på din smartphone
Åbn den kompatible app på din 
smartphone, og følg anvisningerne på 
skærmen for at forbinde hårtørreren med 
appen.

Indledende parring med wi-fi

Bekræftelse af parring
Når parringen er gennemført, viser 
hårtørrerens display en meddelelse og 
genoptager driften.

Automatisk genoprettelse af forbindelse
Når du slukker og tænder for apparatet, 
genopretter det automatisk forbindelsen til 
det gemte wi-fi-netværk og fungerer 
normalt.

5s

Smart tørring

DK

387



Fabriksnulstilling og parring igen
Hvis du vil nulstille apparatet og parre det med et nyt 
wi-fi-netværk:

Gå til parringstilstand igen
Hold knappen AI nede i mindst 5 sekunder.

Fabriksnulstilling
Når du går til parringstilstand, sletter 
hårtørreren automatisk de forrige 
indstillinger for wi-fi-netværket.

Gentag trinene til indledende parring
Følg samme trin som beskrevet i afsnittet 
Indledende parring med wi-fi for at 
forbinde til et nyt netværk.

5s

Smart tørring
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Rengøring og vedligeholdelse
Filteret kræver regelmæssig rengøring og vedligehol-
delse for at undgå, at snavs ophobes, og luftstrøm-
men blokeres.

Vask ikke filteret i rustfrit stål med vand, da det kan 
medføre fejlfunktion.

Før rengøring af filteret skal du sikre dig, at hårtørreren 
er slukket, og at stikket er taget ud af stikkontakten.

·

Luftstrømsfilteret er fastgjort med en magnetisk lås. 
Hold i håndtaget, og træk luftstrømsfilteret lige ned for 
at afmontere det fra håndtaget.

·

Smart tørring
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Brug en tør, fnugfri klud, en blød børste eller en 
tandbørste til at fjerne eventuelt snavs fra luftstrømsfil-
teret og filteroverfladen i rustfrit stål.

·

Når du er færdig med rengøringen, skal du dreje 
luftstrømsfilteret, så det passer til rillen i håndtaget, og 
sætte det i. Der lyder et ”klik”, når magneten sætter sig 
fast, og monteringen er gennemført.

·

Klik

Filter af rustfrit
stål

Luftindgangsfilter
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Tekniske data
Produktnavn

Produktmodel

Nominel spænding

Nominel frekvens

Nominel e�ekt

Produktmål

Produktionsdato

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263×93×78 mm

Vist på emballagen

DK
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Fejlafhjælpning

Hårtørreren virker 
ikke, når du 

tænder for den.

Hårtørreren slår 
automatisk fra.

Stikket er ikke sat 
helt i

Kontroller, om 
stikket er tilsluttet 

korrekt.

Der er ingen strøm 
i stikkontakten.

Knappen er ikke 
skubbet helt på 

plads.

Skub knappen helt 
på plads.

Printpladen er 
beskadiget

Indlever til 
forhandleren til 

reparation

Hårtørrerens 
temperatur er for 

høj, og 
overophednings-

beskyttelsen er 
udløst.

Unormal 
luftindgang/luft-

udgang

Unormal varmetråd

Betjeningspanelet 
er beskadiget

Knapper reagerer 
ikke

Beskadiget 
netledning

Overophedning af 
netledning/stik

Beskadigede 
indvendige 

komponenter

Brændt lugt under 
brug

Indlever til 
forhandleren til 

reparation

Displayet er 
unormalt

Displayet viser 
ingenting

Den indvendige 
spole gløder rødt

Skub knappen til 
slukket position, 

og træk stikket ud 
af stikkontakten. 
Lad hårtørreren 
køle ned i nogle 
minutter, før du 
bruger den igen.

• Kontroller, om der er 
fremmedlegemer i 
luftindgangen/luftud-
gangen. Hvis det ikke 
er tilfældet, kan du 
tænde for hårtørreren 
igen.

• Hvis problemet 
vedbliver, skal du 
indlevere apparatet til 
reparation.

Generelle problemer Mulig årsag Løsning

DK

Kontroller 
stikkontakten.
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Ydeevnefejl ved Dreame 
Smart AI hårtørrer

Navn

Tips

Ydeevnefejl

1. Fejl ved tænd/sluk-knap.
2. Der blæses kold luft ved lav, 
middel eller høj varmeindstilling.
3. Displayet lyser ikke, men produktet 
fungerer normalt.
4. Kan ikke skifte mellem AI og 
manuel tilstand under brug.
5. Indvendige dele bliver røde eller 
afgiver røg under brug.

• For at sikre en sikker transport ved eventuel returnering 
anbefales det at opbevare den originale emballage i mindst 
30 dage fra leveringsdatoen.

• Dette produkt sælges udelukkende på det kinesiske fastland 
(ekskl. Hong Kong, Macao og Taiwan). Derfor gælder 
dækningen for eftersalgsservice og garanti kun det 
kinesiske fastland (ekskl. Hong Kong, Macao og Taiwan).

Dreame Smart 
AI hårtørrer

DK
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Garantikort

Brugernavn

Kontaktadresse

Telefonnummer

Produktets navn og model

Produktets serienummer

Produktets købsdato

Reparationsjournal

Beskrivelse af fejl og 
reservedel(e) Reparationsdato Reparations

center

1

2

DK
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DKEU-overensstemmelseserklæring

Alle produkter med dette symbol er elektrisk
a�ald og elektronisk udstyr(WEEE som i
direktiv 2012/19/EU), som ikke bør blandes
med usorteret husholdningsa�ald.lstedet bør
du beskytte folkesundheden og miljøet ved at 
aflevere dit brugte udstyr på et indsamling-
ssted til genbrug af elektrisk og elektronisk
a�ald som er godkendt af myndighederne. 
Korrekt bortska�else og genbrug vil være 
med til at forhindre eventuelle negative 
konsekvenser for miljøet og folkesundheden. 
Kontakt installatøren eller de lokale myndig-
heder for at få flere oplysninger om stedet 
samt vilkår og betingelser for sådanne
indsamlingssteder.

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
erklærer hermed, at dette udstyr er i 
overensstemmelse med de gældende
direktiver og europæiske normer og 
ændringer. Den fulde ordlyd af EU-
overensstemmelseserklæringen findes på
følgende internet adresse:
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else
og genbrug i henhold til WEEE 
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Varování

• Tento výrobek není určen k tomu, aby jej používaly osoby 
s tělesným, smyslovým nebo mentálním postižením nebo 
osoby bez příslušných zkušeností a znalostí (včetně dětí), 
pokud nejsou pod dohledem nebo nejsou poučeny 
osobou odpovědnou za bezpečné používání výrobku.

• Nedovolte dětem, aby výrobek obsluhovaly nebo jej 
používaly jako hračku. Při používání výrobku v blízkosti 
dětí dbejte zvláštní opatrnosti. Děti nesmí výrobek čistit 
ani na něm provádět údržbu bez dohledu dospělé 
osoby.

• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn 
nebo opraven výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo 
kvalifikovanou osobou, aby se předešlo nebezpečí.

• Vysoušeč vlasů neponořujte do vody ani jiných kapalin, 
neboť obsahuje elektrické součásti. Pokud vysoušeč 
vlasů spadne do vody, okamžitě ho odpojte od elektrické 
sítě. Výrobek nepoužívejte, i když se po vyschnutí zdá být 
v pořádku.

• Pokud používáte vysoušeč vlasů v koupelně, po každém 
použití jej odpojte ze zásuvky, protože i vypnutý 
představuje v blízkosti vody nebezpečí.

• Pro zvýšení ochrany se doporučuje instalovat do 
elektrického obvodu napájejícího koupelnu proudový 
chránič (RCD) se jmenovitým zbytkovým pracovním 
proudem nepřesahujícím 30 mA. Poraďte se s 
odborníkem na připojení proudového chrániče (RCD). 
Proudový chránič (RCD) se prodává samostatně.

• Tento výrobek je vybaven samočinným tepelným 
bezpečnostním vypínačem, který zabraňuje přehřátí. 
Pokud se výrobek vypne kvůli přehřátí, odpojte ho  ze 
zásuvky a nechte ho vychladnout.

Abyste předešli zranění osob, požáru nebo 
jiným nehodám způsobeným nesprávným 
používáním, pečlivě si před použitím 
přečtěte uživatelskou příručku a uschovejte 
ji pro pozdější použití.
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• Neblokujte přívod ani výstup vzduchu, aby se předešlo 
nebezpečí.

• Během používání zaručte, že vaše vlasy budou v 
bezpečné vzdálenosti od vysoušeče vlasů, aby nedošlo k 
jejich zamotání a případnému nebezpečí.

• Během používání výrobku nebo ihned po jeho vypnutí se 
nedotýkejte vzduchového výstupu ani jiných zahřátých 
povrchů, abyste si nezpůsobili popáleniny.

• Nedotýkejte se zástrčky ani jakékoli části produktu 
mokrýma rukama, abyste předešli úrazu elektrickým 
proudem.

• Pokud není přístroj používán nebo před prováděním 
údržby nebo opravy přístroj odpojte od elektrické sítě.

• Při skladování výrobku nekruťte ani nezamotávejte 
napájecí kabel, abyste předešli jeho poškození.

• Udržujte napájecí kabel mimo dosah tepelných zdrojů a 
jiných míst, která by mohla narušit jeho ochranné 
vlastnosti.

• Nepoužívejte vysoušeč vlasů v prostředích, kde se 
používají aerosolové produkty (spreje) nebo kde se 
nacházejí hořlaviny.

• Nepoužívejte vysoušeč vlasů pro jiné účely než je 
vysoušení vlasů, např. k sušení oblečení nebo jiných 
předmětů.

• Poznámka: Aby se předešlo rizikům způsobeným 
neúmyslným resetováním tepelného chrániče, spotřebič 
nesmí být napájen externím spínacím zařízením, 
například časovačem, ani připojen k elektrickému 
obvodu, který je pravidelně zapínán a vypínán běžným 
ovladačem.

• Udržujte vzdálenost alespoň 10 cm mezi vzduchovým 
vstupem a vašimi vlasy. V opačném případě by mohly 
být vaše vlasy nasáty do vysoušeče, což by mohlo 
způsobit jeho poškození.

• Používejte vysoušeč vlasů připojený k napájecí síti s 
odpovídajícím napětím. Nepoužívejte adaptéry na 
zásuvky ani napěťové měniče, abyste předešli 
nebezpečí.

• Pokud vysoušeč vlasů nefunguje správně, kontaktujte 
výrobce kvůli opravě. Přístroj nerozebírejte sami.

• Udržujte vzdálenost alespoň 3 cm mezi vzduchovým 
výstupem a vašimi vlasy. V opačném případě riskujete 
spálení vlasů.

• Děti ve věku alespoň 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, 
které nemají s používáním výrobku zkušenosti nebo 
znalosti, mohou přístroj bezpečně používat, pokud jim 
bude poskytnut vhodný dohled nebo pokyny k 
bezpečnému používání, aby chápaly možná nebezpečí.

• Nepoužívejte přístroj 
v blízkosti vany, 
sprchy, umyvadla 
nebo jiných nádob 
naplněných vodou.
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• Neblokujte přívod ani výstup vzduchu, aby se předešlo 
nebezpečí.

• Během používání zaručte, že vaše vlasy budou v 
bezpečné vzdálenosti od vysoušeče vlasů, aby nedošlo k 
jejich zamotání a případnému nebezpečí.

• Během používání výrobku nebo ihned po jeho vypnutí se 
nedotýkejte vzduchového výstupu ani jiných zahřátých 
povrchů, abyste si nezpůsobili popáleniny.

• Nedotýkejte se zástrčky ani jakékoli části produktu 
mokrýma rukama, abyste předešli úrazu elektrickým 
proudem.

• Pokud není přístroj používán nebo před prováděním 
údržby nebo opravy přístroj odpojte od elektrické sítě.

• Při skladování výrobku nekruťte ani nezamotávejte 
napájecí kabel, abyste předešli jeho poškození.

• Udržujte napájecí kabel mimo dosah tepelných zdrojů a 
jiných míst, která by mohla narušit jeho ochranné 
vlastnosti.

• Nepoužívejte vysoušeč vlasů v prostředích, kde se 
používají aerosolové produkty (spreje) nebo kde se 
nacházejí hořlaviny.

• Nepoužívejte vysoušeč vlasů pro jiné účely než je 
vysoušení vlasů, např. k sušení oblečení nebo jiných 
předmětů.

• Udržujte vzdálenost alespoň 10 cm mezi vzduchovým 
vstupem a vašimi vlasy. V opačném případě by mohly 
být vaše vlasy nasáty do vysoušeče, což by mohlo 
způsobit jeho poškození.

• Používejte vysoušeč vlasů připojený k napájecí síti s 
odpovídajícím napětím. Nepoužívejte adaptéry na 
zásuvky ani napěťové měniče, abyste předešli 
nebezpečí.

• Pokud vysoušeč vlasů nefunguje správně, kontaktujte 
výrobce kvůli opravě. Přístroj nerozebírejte sami.

• Udržujte vzdálenost alespoň 3 cm mezi vzduchovým 
výstupem a vašimi vlasy. V opačném případě riskujete 
spálení vlasů.

• Děti ve věku alespoň 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, 
které nemají s používáním výrobku zkušenosti nebo 
znalosti, mohou přístroj bezpečně používat, pokud jim 
bude poskytnut vhodný dohled nebo pokyny k 
bezpečnému používání, aby chápaly možná nebezpečí.
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Chytrý vysoušeč vlasů s podporou umělé inteligence Dreame 
Pilot je vybaven vysokorychlostním bezkartáčovým motorem, 
technologií umělé inteligence, konektivitou a chytrými 
funkcemi. Tento vysoušeč vlasů byl pečlivě navržen v 
laboratoři aerodynamiky společnosti Dreame, aby vyhověl 
vašim osobním potřebám ohledně sušení vlasů a péče o ně.

Vlastnosti produktu

• Vysokorychlostní bezkartáčový motor
Motor o rychlosti 150 000 ot/min vyvinutý společností 
Dreame Technology generuje silný proud vzduchu, který je 
šetrný k vlasům a zároveň je rychle vysouší.

• Režim umělé inteligence
V režimu umělé inteligence fén automaticky upravuje 
teplotu a intenzitu proudění vzduchu podle preferencí 
uživatele jediným kliknutím a umožňuje přepínat mezi 
různými nastaveními AI v závislosti na aktuálních 
potřebách sušení vlasů.

• Chytrá konektivita
Vysoušeč vlasů je vybaven Wi-Fi a lze se k němu připojit 
prostřednictvím mobilní aplikace.

• Inteligentní detekce nečinnosti
Senzor detekuje, kdy je přístroj umístěn naplocho, a 
automaticky pozastaví ohřev a proudění vzduchu. Po 
zvednutí se přístroj automaticky vrátí k předchozím 
nastavením teploty a proudění vzduchu.

• Chytré rozpoznávání nástavců
Vysoušeč vlasů inteligentně rozpozná každý nasazený 
nástavec a automaticky obnoví nastavení teploty a proudění 
vzduchu, které byly dříve s tímto nástavcem použity.

• Chytrá detekce filtru
Vysoušeč vlasů vás upozorní, když je filtr znečištěný a/nebo 
když byl filtr z přístroje vyjmut.

• Technologie péče o vlasy na bázi 
   negativních iontů

Vestavěný platinový emitor záporných iontů generuje vysoké 
koncentrace záporných iontů, které neutralizují pozitivní 
náboje ve vlasech, což snižuje akumulaci statické elektřiny a 
předchází krepatění.
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Tento symbol nacházející se na spotřebiči znamená 
„Nepoužívejte při koupání nebo sprchování“.
Vyobrazení výrobků, nástavců, uživatelských rozhraní atd. v 
tomto návodu jsou schematická a slouží pouze pro orientaci. 
Z důvodu aktualizace a modernizace výrobku se může 
skutečný výrobek od schémat mírně lišit. Podívejte se prosím 
na skutečný produkt.

Informace o produktu

Vývod vzduchu1

1

Obrazovka displeje5

Rukojeť2 Nastavení proudu 
vzduchu

6

3 Vypínač7

4 8

Aby se předešlo nebezpečí, 
nepoužívejte vysoušeč vlasů s 
odejmutým filtrem proudu vzduchu.

4 6

5

8

7
2

3

Odnímatelný 
vzduchový filtr 

Nastavení teploty + režim 
studeného vzduchu

Tlačítko chytrého 
sušení s podporou AI
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Posunutím tlačítka nahoru nebo dolů vysoušeč vlasů 
vypnete/zapnete. 
Poznámka: Než vysoušeč vlasů zapojíte, ujistěte se, že je 
vypínač ve vypnuté poloze.

Nastavení přepínače
Vypínač

Stisknutím tlačítka teploty můžete rychle přepínat mezi 
různými nastaveními teploty.
Dlouhým stisknutím tlačítka pro nastavení teploty aktivujete 
režim studeného vzduchu pro úpravu vlasů. Opětovným 
stisknutím tlačítka tento režim vypnete a vrátíte se k 
předchozímu nastavení teploty

Nastavení teploty

Stisknutím tlačítka rychlosti můžete rychle přepínat mezi 
třemi úrovněmi rychlosti.

Nastavení rychlosti

Vypnuto (○)

Studená Nízká Střední Vysoká

Nízká Střední Vysoká

Režim studeného vzduchu

Zapnuto ( – )
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Režim umělé inteligence
Stisknutím tlačítka AI spustíte režim umělé inteligence. K 
manuálnímu režimu se můžete vrátit tak, že:
- Opakovaně stisknete tlačítko AI, dokud se přístroj nevypne / 
nespustíte manuální režim
- Ručně přepnete na jinou úroveň teploty nebo rychlost 
vzduchu
- Nasadíte jakýkoli nástavec

Krátkým stisknutím tlačítka AI přepínáte mezi následujícími 
režimy AI zobrazenými na displeji: Vyvážený, rychlý a citlivý.

Vyvážený
Dokonalá kombinace rychlosti 
a péče – optimalizováno pro 
každodenní sušení vlasů s 
minimálním poškozením

Rychlý
Nejrychlejší výsledky díky 
vysoké teplotě a silnému 
proudu vzduchu – ideální pro 
rychlé ranní vysoušení

Citlivý
Mimořádně šetrný k citlivé 
pokožce hlavy – bezpečný a 
jemný, vhodný i pro děti
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Po dokončení používání nástavců je nechte 
vychladnout, než je sejmete a uložíte.
Vyobrazení výrobků, nástavců, uživatelských rozhraní atd. v 
tomto návodu jsou schematická a slouží pouze pro orientaci. Z 
důvodu aktualizace a modernizace výrobku se může skutečný 
výrobek od schémat mírně lišit. Podívejte se prosím na 
skutečný produkt.

Typy nástavců

Nástavec Účel

Nízká Vysoká
Použijte ho, když 
potřebujete zkrotit 
nepoddajné 
krepatění a zvýšit 
lesk vlasů.

Nástavec proti krepatění

Nízká Vysoká

Používejte po úpravě 
účesu nebo když 
chcete snížit 
krepatění a vytvořit 
uhlazený a upravený 
vzhled.

Uhlazovací nástavec

Vysoká Střední

Používejte k 
nasměrování proudu 
vzduchu během úpravy 
účesu pro dosažení 
hladších vlasů nebo 
přidání objemu.

Stylingový nástavec

Střední Nízká

Používejte při 
sušení kudrnatých 
nebo vlnitých vlasů, 
abyste zachovali 
přirozený tvar kudrn 
nebo vln.

Nástavec difuzér

Doporučené 
nastavení 

teploty

Doporučené 
nastavení 

rychlosti vzduchu
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Funkce a použití nástavců
Vysoušeč vlasů je vybaven magnetickým nástavcem, který lze 
snadno nainstalovat a sejmout; jednoduše zarovnejte 
nástavec s kovovým kroužkem pro bezproblémové připojení. 
Nástavec lze pro snazší použití otočit.

Třístupňové zrychlení v kombinaci s vnějším povrchem, který 
zajišťuje rovnoměrné proudění vzduchu, vytváří silné sání pro 
narovnání vlasů a účinné zkrocení odletujících vlasů. 
Vytvářejte přirozené vlny pomocí kulatého kartáče.

Instalace nástavce: Umístěte konec označený „DREAME“ 
směrem nahoru, jak je znázorněno na obrázku níže.

Nástavec proti krepatění

Po použití nástavec sejměte tak, že jej podržíte na obou 
stranách.

Zóna pro popálení
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Vychutnejte si jemnější, lépe regulovaný proud vzduchu, který 
se dostane od kořínků až ke konečkům vašich vlasů a dodá 
jim perfektní styl a zářivý lesk.

Uhlazovací nástavec

Efektivně směruje proud vzduchu pro rychlý, cílený styling.
Stylingový nástavec
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Vyfoukejte si vlasy, aby byly napůl suché, poté vložte kadeře 
do trysky difuzéru a dokončete sušení. To vám pomůže 
dosáhnout přirozených a elegantních kadeří.

Nástavec difuzér

Když měníte nástavce, nástavcový senzor si zapamatuje vaše 
preference použití a automaticky podle toho nastaví teplotu a 
rychlost vzduchu.

Chytré rozpoznávání nástavců
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Senzor detekuje, kdy je přístroj umístěn naplocho, a 
automaticky pozastaví ohřev a proudění vzduchu.

Poznámka: Funkce detekce nečinnosti nefunguje při použití 
difuzérového nástavce, ale funguje se všemi ostatními 
nástavci i při nenasazení žádného nástavce.

Tip: Abyste se ujistili, že se funkce spustila, počkejte, až se sníží zvuk 
motoru, a teprve poté vysoušeč vlasů zcela odložte.

Inteligentní detekce nečinnosti

Vysoušeč vlasů vás upozorní, když je filtr znečištěný a/nebo 
když byl filtr z přístroje vyjmut.

Chytrá detekce filtru
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Chytrá konektivita
Pokyny pro nastavení Wi-Fi

Zapněte přístroj
Zapněte vysoušeč vlasů pomocí tlačítka 
vypínače.

Přejděte do režimu párování
Dlouze stiskněte a podržte tlačítko AI po 
dobu alespoň 5 vteřin. Motor se vypne. 
Topné se těleso se vypne. Na displeji se 
zobrazí, že je přístroj v režimu párování 
Wi-Fi.

Připojení prostřednictvím mobilní 
aplikace
Otevřete kompatibilní mobilní aplikaci ve 
vašem chytrém telefonu a postupujte 
podle pokynů na obrazovce, abyste 
připojili vysoušeč vlasů k aplikaci.

Počáteční párování Wi-Fi

Potvrzení úspěšného spárování
Po úspěšném připojení se na displeji 
vysoušeče vlasů zobrazí zpráva o 
úspěšném připojení a přístroj obnoví 
provoz.

Automatické znovupřipojení
Po vypnutí a opětovném zapnutí se přístroj 
automaticky znovu připojí k uložené síti 
Wi-Fi a bude normálně fungovat.

5s

Chytré sušení
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Obnovení továrního nastavení 
a opětovné párování
Pokud potřebujete přístroj resetovat a spárovat s novou sítí 
Wi-Fi:

Znovu přejděte do režimu párování
Dlouze stiskněte a podržte tlačítko AI po 
dobu alespoň 5 vteřin.

Obnovení továrního nastavení
Po vstupu do režimu párování vysoušeč 
vlasů automaticky vymaže předchozí 
nastavení sítě Wi-Fi.

Zopakujte kroky počátečního párování
Proveďte stejné kroky, jaké jsou uvedené v 
části Počáteční párování Wi-Fi, a připojte se 
k nové síti.

5s

Chytré sušení
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Čištění a údržba
Filtr vyžaduje pravidelné čištění a údržbu, aby ho 
neucpaly nečistoty a byl zajištěn hladký průtok vzduchu.

Neoplachujte síťku z nerezové oceli vodou, mohlo by 
to způsobit poruchu přístroje.

Před čištěním filtru se ujistěte, že je vysoušeč vlasů 
vypnutý a napájecí kabel byl odpojen.

·

Filtr proudu vzduchu je upevněn magnetickou silou. 
Pevně držte rukojeť a zatáhněte filtr proudu vzduchu 
dolů, čímž jej z rukojeti vyjmete.

·

Chytré sušení
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Použijte suchý hadřík nepouštějící vlákna, měkký kartáč 
nebo zubní kartáček k odstranění veškerých 
zachycených nečistot ze vzduchového filtru a z povrchu 
filtru z nerezové oceli.

·

Po vyčištění zarovnejte filtr proudu vzduchu s drážkou na 
rukojeti a vložte jej. Až uslyšíte „cvaknutí“, magnet byl 
úspěšně připevněn a montáž je dokončena.

·

Cvaknutí

Mřížka filtru z 
nerezové 
oceli

Mřížka filtru 
přívodu 
vzduchu
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Základní parametry
Název produktu

Model výrobku

Jmenovité napětí

Jmenovitý kmitočet

Jmenovitý výkon

Rozměry produktu

Datum výroby

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm × 93 mm × 78 mm

Uvedeno na obalu produktu
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Odstraňování potíží CZ

Vysoušeč vlasů po 
zapnutí nefunguje.

Vysoušeč vlasů se 
automaticky 

vypíná.

Zástrčka není zcela 
zasunuta

Zkontrolujte, zda 
je zástrčka plně 

zasunuta.

Zásuvka není pod 
proudem.

Zkontrolujte 
zásuvku.

Přepínač není ve 
správné pozici.

Posuňte přepínač 
do správné pozice.

Obvodová deska je 
poškozená

Vraťte přístroj 
výrobci k opravě

Teplota vysoušeče 
vlasů je příliš 

vysoká, což spouští 
ochranu proti 

přehřátí.

Porucha 
vstupu/výstupu 

vzduchu

Porucha topného 
drátu

Panel s tlačítky je 
poškozenýNefunkční tlačítka

Poškozený napájecí 
kabel

Přehřátý napájecí 
kabel / zástrčka

Poškozené vnitřní 
součásti

Při používání je cítit 
zápach spáleniny

Porucha displeje

Vraťte přístroj 
výrobci k opravě

Nefunguje displej

Vnitřní cívka je 
červená

Posuňte přepínač do 
polohy „OFF“ a odpojte 

zástrčku ze zásuvky. 
Nechte přístroj několik 
minut vychladnout a 

poté jej znovu použijte.

• Zkontrolujte, zda se ve 
vstupu/výstupu 
vzduchu nenachází 
žádné cizí předměty. 
Pokud nezjistíte nic 
neobvyklého, přístroj 
restartujte.

• Pokud problém 
přetrvává, vraťte 
přístroj k opravě do 
výrobního závodu.

Časté problémy Možná příčina Řešení
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Provozní poruchy vysoušeče 
vlasů s podporou AI Dreame 
Smart

Název

Tipy

Provozní poruchy

1. Porucha vypínače.
2. Z fénu fouká studený vzduch i při 
nízkém, středním nebo vysokém 
nastavení teploty.
3. Nesvítí displej, ale přístroj funguje 
normálně.
4. Během provozu nelze přepínat 
mezi AI a manuálním režimem.
5. Během provozu vnitřní součásti 
červenají nebo vydávají kouř.

• Pro zajištění bezpečné přepravy při vrácení výrobku se 
doporučuje uchovávat originální obalovou krabici alespoň 
30 dní od data přijetí výrobku.

• Tento výrobek je prodáván výhradně na pevninské Číně (s 
výjimkou Hongkongu, Macaa a Tchaj-wanu). V souladu s 
tím jsou poprodejní služby a záruka omezeny pouze na 
pevninskou Čínu (s výjimkou Hongkongu, Macaa a 
Tchaj-wanu).

Vysoušeč vlasů s 
podporou AI 
Dreame Smart
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Záruční list

Jméno uživatele

Kontaktní adresa

Telefonní číslo

Název a model výrobku

Sériové číslo výrobku

Datum nákupu výrobku

Záznamy o opravách

Popis poruchy a 
součásti(í) k výměně Datum opravy Servisní 

středisko

1

2
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CZ

My, společnost Dreame Trading (Tianjin) Co., 

následující internetové adrese: 
https://global.dreame-tech.com

Všechny produkty označené tímto symbolem 

ve smyslu směrnice 2012/19/EU), která není 

domovním odpadem. Namísto toho je 

prostředí tím, že vyřazené zařízení 
odevzdáte na stanoveném sběrném místě 

elektronických zařízení určeném vládou 

recyklace pomohou předejít potenciálně 

zdraví osob. Ohledně bližších informací 

sběrných míst kontaktujte instalačního 
technika nebo místní úřady.

recyklaci OEEZ
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Výstraha

• Tento výrobok nie je určený na používanie osobami so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami, alebo osobami bez dostatočných 
skúseností a znalostí (vrátane detí), pokiaľ nie sú pod 
dohľadom alebo im neboli poskytnuté pokyny týkajúce 
sa používania výrobku osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť.

• Nedovoľte deťom obsluhovať výrobok ani ho používať 
ako hračku. Pri používaní výrobku v blízkosti detí na ne 
vždy dohliadajte. Deti nesmú výrobok čistiť ani 
vykonávať jeho údržbu bez dozoru.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
profesionálny pracovník výrobcu, jeho servisné 
oddelenie alebo podobné oddelenie , aby sa zabránilo 
vzniku nebezpečenstva.

• Neponárajte sušič vlasov, ktorý obsahuje elektrické 
komponenty, do vody alebo inej kvapaliny na čistenie. 
Ak sušič vlasov spadne do vody, okamžite ho odpojte od 
elektrickej siete. Nepoužívajte ho ani po vysušení.

• Keď použijete sušič vlasov v kúpeľni, po použití ho 
odpojte od elektrickej siete, pretože aj po vypnutí môže 
predstavovať riziko, ak sa bude nachádzať v blízkosti 
vody.

• V záujme zvýšenej ochrany sa v elektrickom obvode 
kúpeľne odporúča inštalácia prúdového chrániča s 
menovitým zvyškovým prevádzkovým prúdom 
maximálne 30 mA. Obráťte sa na pracovníka, ktorý 
inštaluje prúdový chránič. Prúdový chránič sa predáva 
samostatne.

Aby ste predišli zasiahnutiu elektrickým 
prúdom alebo iným nehodám v dôsledku 
nesprávneho používania, pred použitím si 
dôkladne prečítajte návod na použitie a 
odložte si ho pre ďalšie použitie v 
budúcnosti.
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• Neblokujte prívod ani vývod vzduchu, aby ste zabránili 
nebezpečenstvu.

• Počas používania dávajte pozor, aby sa vlasy nevtiahli 
do prívodu vzduchu, čím sa zabráni zamotaniu a 
možnému vzniku rizika.

• Nedotýkajte sa vývodu vzduchu ani iných vyhrievaných 
povrchov počas používania zariadenia alebo 
bezprostredne po jeho vypnutí, aby ste predišli 
popáleninám.

• Nedotýkajte sa zástrčky ani žiadnej časti výrobku 
mokrými rukami, aby nedošlo k zasiahnutiu elektrickým 
prúdom.

• Sušič vlasov odpojte od elektrickej siete, ak sa nepoužíva 
a takisto aj pred údržbou alebo opravou.

• Pri odkladaní sušiča neprekrúcajte ani nezauzľujte 
napájací kábel, aby ste ho nepoškodili.

• Napájací kábel uchovávajte mimo zdrojov tepla a miest, 
ktoré by mohli poškodiť jeho ochranný obal.

• Tento výrobok je vybavený bezpečnostnou tepelnou 
poistkou, ktorá sa sama neresetuje, aby zabránila 
prehriatiu. Ak sa výrobok vypne v dôsledku prehriatia, 
odpojte ho od  sieťovej elektrickej zásuvky a nechajte ho 
vychladnúť.

• Poznámka: V záujme zabránenia nebezpečenstvu pri 
neúmyselnom resetovaní tepelnej poistky sa spotrebič 
nesmie napájať z externého spínacieho zariadenia, ako 
je napríklad časovač, a spotrebič takisto nesmie byť 
pripojený k obvodu, ktorý sa pravidelne zapína a vypína 
pomocou zariadenia určeného na bežné účely.

• Sušič vlasov nepoužívajte na miestach, kde sa používajú 
aerosóly (rozprašovače) alebo v blízkosti horľavých 
materiálov.

• Sušič vlasov nepoužívajte na žiadne iné účely než 
sušenie vlasov, ako napríklad na sušenie oblečenia a 
iných predmetov.

• Vzdialenosť medzi prívodom vzduchu a vlasmi musí byť 
najmenej 10 cm. V opačnom prípade môže dôjsť k 
vtiahnutiu vlasov do sušiča a spôsobeniu poškodenia.

• Sušič vlasov používajte iba s menovitým zdrojom 
napájania. Nepoužívajte univerzálne zástrčkové 
adaptéry ani meniče napätia, aby ste zabránili 
nebezpečenstvu.

• Ak sušič vlasov nefunguje správne alebo sa pokazí, 
požiadajte výrobcu o opravu. Výrobok nerozoberajte 
sami.

• Vzdialenosť medzi vývodom vzduchu a vlasmi musí byť 
najmenej 3 cm. V opačnom prípade si môžete spáliť 
vlasy.

• Deti vo veku 8 rokov a staršie, ako aj osoby so zníženými 
fyzickými alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a vedomostí môžu spotrebič 
bezpečne používať, ak sú pod dohľadom kompetentnej 
osoby alebo boli poučené o bezpečnom používaní, aby 
pochopili možné riziká.

• Tento výrobok 
nepoužívajte v 
blízkosti vane, 
sprchy, umývadla 
alebo iných nádob 
naplnených vodou.
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• Neblokujte prívod ani vývod vzduchu, aby ste zabránili 
nebezpečenstvu.

• Počas používania dávajte pozor, aby sa vlasy nevtiahli 
do prívodu vzduchu, čím sa zabráni zamotaniu a 
možnému vzniku rizika.

• Nedotýkajte sa vývodu vzduchu ani iných vyhrievaných 
povrchov počas používania zariadenia alebo 
bezprostredne po jeho vypnutí, aby ste predišli 
popáleninám.

• Nedotýkajte sa zástrčky ani žiadnej časti výrobku 
mokrými rukami, aby nedošlo k zasiahnutiu elektrickým 
prúdom.

• Sušič vlasov odpojte od elektrickej siete, ak sa nepoužíva 
a takisto aj pred údržbou alebo opravou.

• Pri odkladaní sušiča neprekrúcajte ani nezauzľujte 
napájací kábel, aby ste ho nepoškodili.

• Napájací kábel uchovávajte mimo zdrojov tepla a miest, 
ktoré by mohli poškodiť jeho ochranný obal.

• Sušič vlasov nepoužívajte na miestach, kde sa používajú 
aerosóly (rozprašovače) alebo v blízkosti horľavých 
materiálov.

• Sušič vlasov nepoužívajte na žiadne iné účely než 
sušenie vlasov, ako napríklad na sušenie oblečenia a 
iných predmetov.

• Vzdialenosť medzi prívodom vzduchu a vlasmi musí byť 
najmenej 10 cm. V opačnom prípade môže dôjsť k 
vtiahnutiu vlasov do sušiča a spôsobeniu poškodenia.

• Sušič vlasov používajte iba s menovitým zdrojom 
napájania. Nepoužívajte univerzálne zástrčkové 
adaptéry ani meniče napätia, aby ste zabránili 
nebezpečenstvu.

• Ak sušič vlasov nefunguje správne alebo sa pokazí, 
požiadajte výrobcu o opravu. Výrobok nerozoberajte 
sami.

• Vzdialenosť medzi vývodom vzduchu a vlasmi musí byť 
najmenej 3 cm. V opačnom prípade si môžete spáliť 
vlasy.

• Deti vo veku 8 rokov a staršie, ako aj osoby so zníženými 
fyzickými alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a vedomostí môžu spotrebič 
bezpečne používať, ak sú pod dohľadom kompetentnej 
osoby alebo boli poučené o bezpečnom používaní, aby 
pochopili možné riziká.
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Sušič vlasov Dreame Pilot Smart AI je vybavený vysokootáč-
kovým bezkomutátorovým motorom s technológiou umelej 
inteligencie, konektivitou a inteligentnými funkciami. Sušič 
starostlivo navrhlo laboratórium Dreame Aerodynamics 
Laboratory tak, aby spĺňal vaše požiadavky na sušenie vlasov 
a starostlivosť o vlasy.

Funkcie výrobku

• Vysokootáčkový bezkomutátorový motor
Vysokootáčkový bezkomutátorový motor Dreame 
Technology s rýchlosťou otáčok 150 000 ot./min. vytvára 
silný prúd vzduchu na rýchle a šetrné vysušenie vlasov.

• Režim AI
V režime AI sušič vlasov automaticky znižuje alebo zvyšuje 
úroveň tepla a prúdenia vzduchu, a to podľa preferencií 
používateľa jediným kliknutím, čím umožňuje prepínať 
medzi rôznymi nastaveniami AI, a to v závislosti od potreby 
sušenia vlasov.

• Inteligentná konektivita
Sušič vlasov má podporu Wi-Fi, pričom je ho možné 
pripojiť prostredníctvom aplikácie v smartfóne.

• Inteligentná detekcia nečinnosti
Príslušný snímač dokáže rozpoznať, kedy je zariadenie 
umiestnené naplocho a automaticky pozastaviť ohrievač a 
prúdenie vzduchu. Po opätovnom zdvihnutí sa vráti k 
predchádzajúcim nastaveniam teploty a prúdenia vzduchu.

• Inteligentné rozpoznávanie nadstavcov
Sušič vlasov inteligentne rozpozná každý nadstavec a 
automaticky obnoví nastavenia teploty a prúdenia vzduchu, 
ktoré sa použili s daným nadstavcom.

• Inteligentná detekcia filtra
Sušič vlasov upozorní, keď je filter znečistený a/alebo keď bol 
filter odstránený zo zariadenia.

• Technológia starostlivosti o vlasy pomocou 
záporných iónov
Vstavaný platinový generátor záporných iónov vytvára 
vysokú koncentráciu záporných iónov s cieľom neutralizovať 
kladné náboje vo vlasoch, čím obmedzuje tvorbu statickej 
elektriny a zabraňuje krepovateniu.
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Tento symbol na telese spotrebiča znamená: „Nepoužívať pri 
kúpaní alebo pri sprchovaní“.
Vyobrazenia výrobkov, nadstavcov, používateľských rozhraní 
atď. v návode sú iba schematické diagramy a sú určené iba 
na referenčné účely. Vzhľadom na zmeny a modernizáciu 
výrobku sa skutočný výrobok môže odlišovať od schematické-
ho diagramu. Pozrite si prosím skutočný produkt.

Predstavenie výrobku

Výstup vzduchu1

1

Obrazovka displeja5

Rukoväť2 Nastavenie prúdu 
vzduchu

6

3 Hlavný vypínač7

4 8

Sušič vlasov nepoužívajte bez filtra 
prúdu vzduchu, a to z dôvodu, aby ste 
predišli nebezpečenstvu.

4 6

5

8

7
2

3

Vymeniteľný filter 
prúdu vzduchu 

Nastavenie teploty + 
uzamknutie studeného 
vzduchu

Tlačidlo inteligentné-
ho AI sušenia
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Posunutím tlačidla nahor a nadol zapnete alebo vypnete 
sušič vlasov. 
Poznámka: Pred zapojením sušiča vlasov sa uistite, že 
vypínač je vypnutý.

Nastavenia prepínača
Hlavný vypínač

Stlačte tlačidlo teploty na rýchle prepínanie medzi rôznymi 
nastaveniami teploty.
Dlhým stlačením tlačidla nastavenia teploty aktivujte režim 
uzamknutia studeného vzduchu Cold Lock, ktorý je určený na 
úpravu účesu. Opätovným stlačením tlačidla režim vypnete a 
vrátite sa na predchádzajúce nastavenie teploty.

Nastavenia teploty

Stlačte tlačidlo rýchlosti na rýchle prepínanie medzi tromi 
nastaveniami rýchlosti.

Nastavenia rýchlosti

Vypnutie (○)

Studená Nízka Stredná Vysoká

Nízka Stredná Vysoká

Uzamknutie studeného vzduchu

Zapnutie ( – )
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Režim AI
Stlačte tlačidlo AI na prechod do režimu AI. Do manuálneho 
režimu sa môžete vrátiť nasledovne:
- Buď opakovaným stlačením tlačidla AI, kým sa nevypne / 
neprepne do manuálneho režimu,
- alebo manuálnou zmenou úrovne teploty alebo rýchlosti 
prúdu vzduchu,
- alebo pripojením ktoréhokoľvek nadstavca.

Krátkym stlačením tlačidla AI prepínajte medzi nasledujúcimi 
AI preferenciami zobrazenými na obrazovke: Balanced – 
Vyvážený, Rapid – Rýchly a Sensitive – Citlivý.

Vyvážený
Ideálna rovnováha medzi 
rýchlosťou a starostlivosťou – 
optimalizovaná na 
každodenné sušenie s 
minimálnym poškodením

Rýchly
Najrýchlejší výsledok s 
výkonným ohrevom a 
prúdom vzduchu – ideálne 
na uponáhľané rána

Citlivý
Mimoriadne jemný k citlivej 
pokožke hlavy – bezpečný a 
upokojujúci, vhodný aj pre 
deti
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Po dokončení používania nadstavca ho nechajte 
vychladnúť a až potom ho odpojte a uskladnite.
Vyobrazenia výrobkov, nadstavcov, používateľských rozhraní 
atď. v návode sú iba schematické diagramy a sú určené iba na 
referenčné účely. Vzhľadom na zmeny a modernizáciu 
výrobku sa skutočný výrobok môže odlišovať od schematické-
ho diagramu. Pozrite si prosím skutočný produkt.

Typy nadstavcov

Nadstavec Účel

Nízka Vysoká
Používajte, keď 
potrebujete skrotiť 
nepoddajné 
krepovanitenie vlasov a 
zvýšiť ich lesk.

Nadstavec proti krepovateniu

Nízka Vysoká

Použite po úprave 
účesu alebo keď chcete 
znížiť krepovatenie a 
dosiahnuť hladký, 
upravený vzhľad.

Vyhladzovací nadstavec

Vysoká Stredná

Použite na 
usmernenie prúdu 
vzduchu počas 
úpravy účesu na 
dosiahnutie 
hladkosti alebo 
pridanie na objeme.

Nadstavec na tvarovanie účesu

Stredná Nízka

Použite pri sušení 
kučeravých alebo 
vlnitých vlasov na 
zachovanie 
prirodzeného tvaru 
kučier alebo vĺn.

Nadstavec difúzora

Odporúčané 
nastavenie 

teploty

Odporúčané 
nastavenie 

rýchlosti prúdu 
vzduchu
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Funkcia a použitie nadstavcov
Sušič vlasov je vybavený magnetickým nadstavcom , ktorý sa 
jednoducho inštaluje a odpája: nadstavec stačí zarovnať s 
kovovým krúžkom, aby sa dal ľahko upevniť a odpojiť. 
Nadstavec je možné jednoducho otáčať, aby sa dal ľahko 
používať.

Konštrukcia so zrýchlením prúdu vzduchu v troch stupňoch 
spolu s vonkajším povrchom zaisťujúcim rovnomerný prúd 
vzduchu zaručí silný sací tlak pri vyrovnávaní vlasov a účinne 
vyhladí neposlušné vlasy. Pri použití s natáčacou kefou 
vznikajú prirodzené kučierky vlasov.

Inštalácia nadstavca: Umiestnite koniec označený „DREAME“ 
nahor podľa znázornenia na obrázku nižšie.

Nadstavec proti krepovateniu

Po použití podržte obe strany nadstavca a vyberte ho.

Zóna proti obareniu
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Vyskúšajte silu plynulejšieho a kontrolovanejšieho prúdu 
vzduchu, ktorý jemne prefúkne vaše vlasy od korienkov až po 
končeky a zanechá ich dokonale upravené a žiarivo lesklé.

Vyhladzovací nadstavec

Efektívne smeruje prúdenie vzduchu, aby ste dosiahli rýchlu a 
lokálnu úpravu vlasov.

Nadstavec na tvarovanie účesu
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Vyfúkajte si vlasy spolovice dosucha a umiestnite kučery do 
nadstavca s difúzorom, aby ste dokončili sušenie. Pomôže to 
dosiahnuť prirodzené a elegantné kučery.

Nadstavec difúzora

Pri použití iného nadstavca si nadstavec zapamätá 
preferencie používania a automaticky podľa toho nastaví 
rýchlosť a teplotu fúkania.

Inteligentné rozpoznávanie nadstavcov
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Príslušný snímač dokáže rozpoznať, kedy je zariadenie 
umiestnené naplocho a automaticky pozastaví ohrievač a 
prúdenie vzduchu.

Poznámka: Detekcia nečinnosti nebude fungovať pri použití 
nadstavca difúzora, ale bude fungovať so všetkými ostatnými 
nadstavcami a aj vtedy, keď nie je pripojený žiadny 
nadstavec.

Tip: Aby sa funkcia správne aktivovala, počkajte, kým sa nezníži zvuk 
motora, a až potom pustite sušič vlasov.

Inteligentná detekcia nečinnosti

Sušič vlasov upozorní, keď je filter znečistený a/alebo keď bol 
filter odstránený zo zariadenia.

Inteligentná detekcia filtra
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Inteligentná konektivita
Pokyny na nastavenie Wi-Fi

Zapnutie napájania zariadenia
Zapnite zariadenie pomocou hlavného 
vypínača.

Prechod do režimu párovania
Tlačidlo AI stlačte na dlhú dobu a podržte 
na 5 sekúnd alebo dlhšie. Motor sa zastaví. 
Vyhrievacie teleso sa vypne. Na displeji sa 
zobrazí, že zariadenie je v režime 
párovania Wi-Fi.

Pripojenie prostredníctvom mobilnej 
aplikácie
Otvorte kompatibilnú mobilnú aplikáciu vo 
svojom smartfóne a postupujte podľa 
pokynov na obrazovke, ktoré slúžia na 
pripojenie sušiča vlasov k aplikácii.

Počiatočné spárovanie Wi-Fi

Potvrdenie úspešného spárovania
Po úspešnom pripojení sa na displeji sušiča 
vlasov zobrazí správa o úspechu a 
zariadenie obnoví prevádzku.

Automatické opätovné pripojenie
Po vypnutí a opätovnom zapnutí sa 
zariadenie automaticky znovu pripojí k 
uloženému Wi-Fi pripojeniu a bude 
pracovať normálne.

5s

Inteligentné sušenie
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Obnova nastavenia z výroby a 
opätovné spárovanie
Ak je potrebné resetovať zariadenie a spárovať ho s novou 
sieťou Wi-Fi:

Opätovný prechod do režimu párovania
Tlačidlo AI stlačte na dlhú dobu a podržte 
na 5 sekúnd alebo dlhšie.

Obnova továrenských nastavení
Po prechode do režimu párovania sušič 
automaticky vymaže predchádzajúce 
nastavenia Wi-Fi siete.

Zopakovanie počiatočných krokov 
párovania
Postupujte podľa rovnakých krokov ako v 
časti Počiatočné spárovanie Wi-Fi, aby ste 
sa pripojili k novej sieti.

5s

Inteligentné sušenie 
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Čistenie a údržba
Filter sa musí pravidelne čistiť a udržiavať, aby sa 
zabránilo upchatiu nečistotami a zabezpečilo sa 
plynulé prúdenie vzduchu.

Filter z nehrdzavejúcej ocele neoplachujte vodou, 
pretože by to mohlo spôsobiť poruchu.

Pred očistením filtra sa presvedčte, že sušič je vypnutý a 
že je odpojená napájacia zástrčka od elektrickej siete.

·

Filter prúdenia vzduchu je upevnený magnetom. Pevne 
držte rukoväť, stiahnite filter prúdenia vzduchu priamo 
nadol a vyberte ho z rukoväti.

·

Inteligentné sušenie 

SK

431



Na odstránenie prípadných prilepených nečistôt z filtra 
prúdenia vzduchu a povrchu filtra z nehrdzavejúcej 
ocele použite suchú handričku, ktorá neuvoľňuje 
vlákna, mäkkú kefku alebo zubnú kefku.

·

Po dokončení čistenia zarovnajte filter prúdenia vzduchu 
s drážkou v rukoväti a zasuňte ho späť. Zvuk „kliknutia“ 
signalizuje, že magnet bol úspešne pripojený a inštalácia 
je dokončená.

·

Kliknutie

Filtračné sitko z 
nehrdzavejúcej 
ocele

Filtračné sitko 
prívodu 
vzduchu
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Základné parametre
Názov výrobku

Model výrobku

Menovité napätie

Menovitá frekvencia

Menovitý výkon

Rozmery výrobku

Dátum výroby

Sušič vlasov Dreame Pilot Smart AI

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Uvedený na obale výrobku
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Riešenie problémov

Sušič vlasov po 
zapnutí nefunguje.

Sušič vlasov sa 
automaticky 

vypne.

Napájacia zástrčka 
nie je úplne 

zasunutá

Skontrolujte, či je 
napájacia zástrčka 

bezpečne 
zasunutá.

Elektrická zásuvka 
nie je pod 
napätím.

Skontrolujte 
zásuvku.

Prepínač nie je 
zatlačený do 

potrebnej polohy.

Úplne zatlačte 
prepínač do 

potrebnej polohy.

Doska plošných 
spojov je 

poškodená

Výrobok vráťte 
výrobcovi na 

opravu

Teplota sušiča 
vlasov je príliš 

vysoká, čo spúšťa 
ochranu proti 

prehriatiu.

Abnormálny stav 
na prívode/vývode 

vzduchu

Abnormálny stav 
ohrievacieho vodiča

Panel tlačidiel je 
poškodenýNefunkčné tlačidlá

Poškodený napájací 
kábel

Prehriaty napájací 
kábel/zástrčka

Poškodené 
vnútorné 

komponenty

Zápach pálenia 
počas používania

Abnormálne 
zobrazenie na 

obrazovke

Výrobok vráťte 
výrobcovi na opravu

Na obrazovke sa nič 
nezobrazuje

Vnútorná cievka 
žiari na červeno

Zatlačte prepínač do 
polohy vypnutia 
„OFF“ a odpojte 

napájaciu zástrčku. 
Pred opätovným 

použitím ho nechajte 
niekoľko minút 

vychladnúť.

• Skontrolujte, či sa vo 
vývode/prívode 
vzduchu nenachádzajú 
nejaké cudzie 
predmety. Po overení a 
potvrdení, že je všetko 
v poriadku, znovu 
zapnite sušič.

• Ak problém pretrváva, 
výrobok vráťte na 
opravu.

Bežné problémy Možná príčina Riešenie

SK

434



Poruchy činnosti sušiča vlasov 
Dreame Smart AI

Názov

Tipy

Poruchy činnosti

1. Porucha hlavného vypínača.
2. Studený vzduch prúdi aj pri 
nastavení nízkej, strednej alebo 
vysokej teploty.
3. Obrazovka sa nerozsvieti, ale 
výrobok funguje normálne.
4. Počas činnosti nie je možné 
prepnúť medzi režimom AI a 
manuálnym režimom.
5. Vnútorné diely sa počas prevádzky 
rozžeravia alebo z nich uniká dym.

• Na zaistenie bezpečnej prepravy počas vrátenia tovaru sa 
odporúča uschovať pôvodný obal najmenej 30 dní od 
zakúpenia.

• Tento výrobok sa predáva výlučne v pevninskej Číne (mimo 
územia Hongkongu, Macao a Taiwanu). Popredajný servis a 
záruka sa preto poskytujú iba na území pevninskej Číny 
(mimo územia Hongkongu, Macao a Taiwanu).

Sušič vlasov 
Dreame Smart AI
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Záručný list

Meno používateľa

Kontaktná adresa

Telefónne číslo

Názov a model výrobku

Výrobné číslo výrobku

Dátum kúpy výrobku

Záznamy o oprave

Popis poruchy a diel 
(diely) určené na výmenu Dátum opravy Stredisko opráv

1

2
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SK

My, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., týmto 
vyhlasujeme, že toto zariadenie je v súlade s 
platnými smernicami a európskymi normami 
a ich zmenami a doplneniami. Úplné znenie 
vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na tejto 
internetovej adrese: 
https://global.dreame-tech.com

Všetky produkty označené týmto symbolom 
predstavujú odpad z elektrických a 
elektronických zariadení (OEEZ v súlade so 
smernicou 2012/19/EÚ), ktorý by sa nemal 
miešať s netriedeným odpadom z 
domácností. Mali by ste chrániť zdravie ľudí 
a životné prostredie tak, že odpad zo 
zariadení odovzdáte na určenom zbernom 
mieste na recykláciu odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení určenom štátnou 
správou alebo miestnymi úradmi. Správna 
likvidácia a recyklácia pomôže zabrániť 
možným negatívnym dôsledkom pre životné 
prostredie a zdravie ľudí. Ďalšie informácie o 
polohe a zmluvných podmienkach takýchto 
zberných miest vám poskytne inštalatér 
alebo miestne úrady.

Informácie o likvidácii a 
recyklácii OEEZ

Vyhlásenie o zhode EÚ
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Avertizare

• Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane 
cu dizabilități fizice, senzoriale sau mentale sau de către 
persoane lipsite de experiență și cunoștințe relevante 
(inclusiv copii), cu excepția cazului în care acestea sunt 
supravegheate sau instruite de un tutore pentru a se 
asigura că pot utiliza produsul în siguranță.

• Nu lăsați copiii să folosească sau să se joace cu 
produsul. Fiți întotdeauna atent atunci când utilizați 
produsul în apropierea copiilor. Copiii nu trebuie să 
curețe sau să întrețină produsul fără supraveghere.

• Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de personalul specializat al producătorului, de 
departamentul de întreținere al acestuia sau un 
departament similar, pentru a evita pericolele.

• Nu scufundați uscătorul de păr, care conține componen-
te electrice, în apă sau în orice alt lichid pentru curățare. 
Dacă uscătorul de păr cade în apă, deconectați-l 
imediat. Nu continuați să îl utilizați nici după ce s-a 
uscat.

• Când utilizați un uscător de păr în baie, vă rugăm să îl 
deconectați după utilizare, deoarece există riscul de 
pericol în apropierea apei chiar dacă este oprit.

• Pentru protecție suplimentară, se recomandă instalarea 
unui dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent 
rezidual nominal de lucru care să nu depășească 30 mA 
în circuitul electric care alimentează baia. Consultați un 
instalator pentru RCD. RCD se vinde separat.

Pentru a evita electrocutarea, incendiul sau 
alte accidente cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare, citiți cu atenție 
manualul de utilizare înainte de a utiliza 
aparatul și păstrați-l cu grijă pentru a-l 
consulta ulterior.
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• Pentru a evita pericolele, nu blocați orificiile de admisie 
și de evacuare a aerului.

• Țineți părul departe de orificiul de admisie a aerului în 
timpul utilizării pentru a evita încurcarea și pericolele 
potențiale.

• Nu atingeți orificiul de evacuare a aerului sau alte 
suprafețe încălzite în timpul utilizării aparatului sau 
imediat după oprirea acestuia pentru a evita arsurile.

• Nu atingeți ștecherul sau orice piesă a produsului cu 
mâinile ude pentru a preveni electrocutarea.

• Deconectați uscătorul de păr de la rețeaua electrică când 
nu îl utilizați sau înainte de întreținere sau reparații.

• Când depozitați uscătorul de păr, nu răsuciți și nu 
încurcați cablul de alimentare pentru a evita deteriora-
rea acestuia.

• Țineți cablul de alimentare departe de surse de căldură 
și de zonele care pot compromite învelișul său protector.

• Nu utilizați uscătorul de păr în locuri în care se utilizează 
produse cu aerosoli (spray) sau în apropierea surselor 
inflamabile.

• Nu utilizați uscătorul de păr în alte scopuri decât cel de 
uscare a părului, cum ar fi pentru uscarea îmbrăcăminții 
sau a altor obiecte.

• Notă: Pentru a evita pericolele cauzate de resetarea 
accidentală a protecției termice, aparatul nu trebuie 
alimentat de un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi 
un temporizator, sau conectat la un circuit care este 
pornit și oprit periodic de componente de uz general.

• Păstrați o distanță de cel puțin 10 cm între orificiul de 
admisie a aerului și părul dumneavoastră. În caz contrar, 
părul dumneavoastră poate fi aspirat în uscătorul de păr 
și poate provoca deteriorarea acestuia.

• Utilizați uscătorul de păr numai cu sursa de alimentare 
nominală. Nu utilizați prize universale sau convertoare 
de tensiune pentru a evita pericolele.

• Dacă uscătorul de păr prezintă anomalii sau se 
defectează, contactați producătorul pentru reparații. Nu 
dezasamblați dumneavoastră aparatul.

• Păstrați o distanță de cel puțin 3 cm între orificiul de 
ieșire a aerului și părul dumneavoastră. În caz contrar, 
părul dumneavoastră se poate arde.

• Copiii cu vârsta de peste 8 ani, precum și persoanele cu 
capacități fizice sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență și cunoștințe pot utiliza aparatul în siguranță 
dacă sunt supravegheați sau îndrumați în mod 
corespunzător cu privire la utilizarea în siguranță, astfel 
încât să înțeleagă potențialele pericole.

• Nu folosiți acest 
produs lângă o 
cadă de baie, un 
duș, o chiuvetă sau 
alte recipiente care 
conțin apă.
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• Pentru a evita pericolele, nu blocați orificiile de admisie 
și de evacuare a aerului.

• Țineți părul departe de orificiul de admisie a aerului în 
timpul utilizării pentru a evita încurcarea și pericolele 
potențiale.

• Nu atingeți orificiul de evacuare a aerului sau alte 
suprafețe încălzite în timpul utilizării aparatului sau 
imediat după oprirea acestuia pentru a evita arsurile.

• Nu atingeți ștecherul sau orice piesă a produsului cu 
mâinile ude pentru a preveni electrocutarea.

• Deconectați uscătorul de păr de la rețeaua electrică când 
nu îl utilizați sau înainte de întreținere sau reparații.

• Când depozitați uscătorul de păr, nu răsuciți și nu 
încurcați cablul de alimentare pentru a evita deteriora-
rea acestuia.

• Țineți cablul de alimentare departe de surse de căldură 
și de zonele care pot compromite învelișul său protector.

• Nu utilizați uscătorul de păr în locuri în care se utilizează 
produse cu aerosoli (spray) sau în apropierea surselor 
inflamabile.

• Nu utilizați uscătorul de păr în alte scopuri decât cel de 
uscare a părului, cum ar fi pentru uscarea îmbrăcăminții 
sau a altor obiecte.

• Păstrați o distanță de cel puțin 10 cm între orificiul de 
admisie a aerului și părul dumneavoastră. În caz contrar, 
părul dumneavoastră poate fi aspirat în uscătorul de păr 
și poate provoca deteriorarea acestuia.

• Utilizați uscătorul de păr numai cu sursa de alimentare 
nominală. Nu utilizați prize universale sau convertoare 
de tensiune pentru a evita pericolele.

• Dacă uscătorul de păr prezintă anomalii sau se 
defectează, contactați producătorul pentru reparații. Nu 
dezasamblați dumneavoastră aparatul.

• Păstrați o distanță de cel puțin 3 cm între orificiul de 
ieșire a aerului și părul dumneavoastră. În caz contrar, 
părul dumneavoastră se poate arde.

• Copiii cu vârsta de peste 8 ani, precum și persoanele cu 
capacități fizice sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență și cunoștințe pot utiliza aparatul în siguranță 
dacă sunt supravegheați sau îndrumați în mod 
corespunzător cu privire la utilizarea în siguranță, astfel 
încât să înțeleagă potențialele pericole.
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Uscătorul de păr Dreame Pilot Smart AI încorporează un 
motor fără perii de mare viteză cu tehnologie AI, conectivitate 
și funcții inteligente. Proiectat cu meticulozitate de 
Laboratorul de aerodinamică Dreame, acesta îndeplinește 
nevoile de uscare și îngrijire a părului.

Caracteristicile produsului

• Motor de mare viteză fără perii
Un motor de 150.000 rot./min. conceput de Dreame 
Technology generează instantaneu un flux de aer puternic 
și delicat pentru păr, pentru a usca rapid părul.

• Mod AI
Cu modul AI, uscătorul de păr reduce sau crește automat 
nivelul de căldură și fluxul de aer în funcție de preferințele 
utilizatorului printr-un singur clic și permite utilizatorului să 
comute între diferite preferințe AI, în funcție de nevoile sale 
de uscare a părului.

• Conectivitate inteligentă
Uscătorul de păr este compatibil cu Wi-Fi și poate fi 
conectat folosind o aplicație pentru smartphone.

• Detectare inteligentă a inactivității
Senzorul detectează când aparatul este așezat în poziție 
orizontală și oprește automat încălzitorul și fluxul de aer. 
Când este ridicat, revine la setările anterioare de căldură și 
flux de aer.

• Recunoaștere inteligentă a accesoriilor
Uscătorul de păr detectează în mod inteligent fiecare 
accesoriu și restabilește automat setările de căldură și flux 
de aer utilizate anterior cu acel accesoriu.

• Detectare inteligentă a filtrului
Uscătorul de păr va indica când filtrul este murdar și/sau 
când filtrul a fost scos din produs.

• Tehnologia cu ioni negativi pentru îngrijirea 
   părului

Emițătorul de ioni negativi din platină încorporat generează 
concentrații ridicate de ioni negativi, neutralizând sarcinile 
pozitive din păr pentru a reduce acumularea de electricitate 
statică și a preveni firele rebele.
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Simbolul de pe corpul aparatului indică „A nu se utiliza în timp 
ce faceți baie sau duș”.
Ilustrațiile produselor, accesoriilor, interfețelor etc. din 
manual sunt diagrame schematice și sunt numai pentru 
referință. Datorită actualizării și îmbunătățirii produsului, 
produsul real poate diferi ușor față de diagrama 
schematică. Te rugăm să consulți produsul real.

Prezentarea produsului

Ieșire aer1

1

Ecranul afișajului5

Mâner2 Setare flux de aer6

3 Comutator pornit/oprit7

4 8

Nu folosiți uscătorul de păr fără filtrul 
de aer pentru a evita pericolele.

4 6

5

8

7
2

3

Filtru de aer detașabil 

Setare temperatură + 
Blocare Rece

Buton uscare 
inteligentă AI
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Glisați butonul în sus și jos pentru a porni/opri uscătorul de păr. 
Notă: Asigurați-vă că întrerupătorul este oprit înainte de a 
introduce uscătorul de păr în priză.

Setări de comutare
Comutator pornit/oprit

Apăsați butonul de temperatură pentru a comuta rapid între 
diferite setări de temperatură.
Apăsați lung butonul de setare a temperaturii pentru a activa 
modul Blocare Rece pentru coafare. Apăsați din nou butonul 
pentru a-l dezactiva și a reveni la setarea de temperatură 
anterioară.

Setări de temperatură

Apăsați butonul de viteză pentru a comuta rapid între cele 
trei setări de viteză.

Setări de viteză

Oprit (○)

Rece Scăzută Medie Mare

Scăzută Medie Mare

Blocare Rece

Pornit ( – )
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Mod AI
Apăsați butonul AI pentru a intra în modul AI. Puteți reveni la 
modul Manual:
- Fie apăsând butonul AI până când acesta se află în starea 
oprit/Manual
- Fie modificând manual nivelul de căldură sau viteza aerului
- Fie atașând orice accesoriu

Apăsați scurt butonul AI pentru a parcurge următoarele 
preferințe AI afișate pe ecran: Echilibrat, Rapid și Sensibil.

Echilibrat
Combinația perfectă între 
viteză și îngrijire - 
optimizată pentru uscarea 
zilnică cu deteriorare 
minimă

Rapid
Rezultate rapide cu căldură 
și flux de aer puternic - ideal 
pentru diminețile agitate

Sensibil
Extra delicat pentru scalpuri 
sensibile - sigur și calmant, 
chiar și pentru copii
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După ce ați terminat utilizarea duzelor, lăsați-le să 
se răcească înainte de a le scoate pentru depozitare.
Ilustrațiile produselor, accesoriilor, interfețelor etc. din manual 
sunt diagrame schematice și sunt numai pentru referință. 
Datorită actualizării și îmbunătățirii produsului, produsul real 
poate diferi ușor față de diagrama schematică. Te rugăm să 
consulți produsul real.

Tipuri de duze

Duză Scop

Scăzută Mare
Utilizați când aveți 
nevoie să 
controlați firele 
rebele și să sporiți 
strălucirea.

Duză anti-încrețire

Scăzută Mare

Utilizați după 
coafare sau când 
doriți să reduceți 
aspectul creț și să 
creați un finisaj 
neted și elegant.

Duză de netezire

Mare Medie

Utilizați pentru a 
direcționa fluxul de 
aer în timpul 
coafării, pentru a 
crea netezime sau 
a adăuga volum.

Cap de coafare

Medie Scăzută

Utilizați la uscarea 
părului creț sau 
ondulat, pentru a 
menține forma 
naturală a buclelor 
sau a ondulațiilor.

Difuzor

Setare 
recomandată 

de căldură

Setare 
recomandată 

de viteză a 
aerului
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Funcționarea și utilizarea 
capului de coafare
Uscătorul de aer este echipat cu o duză magnetică care se 
instalează și se scoate cu ușurință; trebuie doar să aliniați 
duza pe inelul metalic pentru a le cupla fără efort. Duza 
poate fi rotită ușor pentru o folosire accesibilă.

Designul de accelerare în trei trepte, combinat cu o suprafață 
exterioară care asigură un flux uniform de aer, creează o 
aspirație puternică pentru a îndrepta părul și pentru a aranja 
firele rebele. Creați bucle naturale atunci când utilizați peria 
pentru ondulare.

Instalarea duzei: Așezați capătul marcat cu „DREAME” în sus, 
ca în figura de mai jos.

Duză anti-încrețire

După utilizare, prindeți duza de ambele laturi pentru a o 
scoate.

Zonă anti-opărire
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Experimentați puterea unui flux de aer mai fin și mai controlat 
în timp ce vă suflă ușor prin păr de la rădăcină la vârfuri, 
lăsându-l perfect coafat și strălucitor.

Duză de netezire

Concentrează fluxul de aer în mod eficient pentru un coafat 
rapid și localizat.

Cap de coafare
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Uscați părul până când este pe jumătate uscat, apoi așezați 
buclele în duza difuzorului pentru a termina uscarea. Acest 
lucru va ajuta la obținerea unor bucle naturale și elegante.

Difuzor

Când schimbați duzele, duza va memora preferințele dvs. de 
utilizare și va seta automat temperatura aerului în consecință.

Recunoaștere inteligentă a accesoriilor
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Senzorul detectează când aparatul este așezat în poziție 
orizontală și oprește automat încălzitorul și fluxul de aer.

Notă: Detectarea inactivității nu funcționează atunci când se 
utilizează difuzorul, dar funcționează pentru toate celelalte 
duze și chiar și atunci când nu sunt conectate duze.

Sfat: Pentru a vă asigura că această funcție este activată, așteptați ca 
zgomotul motorului să scadă înainte de a da drumul uscătorului de păr.

Detectare inteligentă a inactivității

Uscătorul de păr va indica când filtrul este murdar și/sau 
când filtrul a fost scos din produs.

Detectare inteligentă a filtrului
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Conectivitate inteligentă
Instrucțiuni pentru configurarea 
Wi-Fi

Porniți aparatul
Porniți uscătorul de păr de la butonul de 
alimentare.

Intrați în modul de asociere
Apăsați și țineți apăsat butonul AI timp de 
minimum 5 secunde. Motorul se va opri. 
Elementul de încălzire se va opri. Afișajul 
va arată că aparatul este în modul de 
asociere Wi-Fi.

Conectare prin aplicația mobilă
Deschideți aplicația mobilă compatibilă pe 
smartphone și urmați instrucțiunile de pe 
ecran pentru a conecta uscătorul de păr la 
aplicație.

Asociere inițială Wi-Fi

Confirmarea conectării
Odată ce conexiunea a fost stabilită, pe 
afișajul uscătorului de păr va apărea un 
mesaj de confirmare și acesta va relua 
funcționarea.

Reconectare automată
După oprirea și repornirea aparatului, 
acesta se va reconecta automat la rețeaua 
Wi-Fi salvată și va funcționa normal.

5s

Uscare inteligentă
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Resetare la setările din fabrică 
și reconectare
Dacă trebuie să resetați aparatul și să îl conectați la o nouă 
rețea Wi-Fi:

Intrați din nou în modul de asociere
Apăsați și țineți apăsat butonul AI timp de 
minimum 5 secunde.

Revenire la setările din fabrică
Când intrați în modul de asociere, 
uscătorul de păr va șterge automat setările 
anterioare ale rețelei Wi-Fi.

Repetați pașii de asociere inițială
Urmați aceiași pași ca în secțiunea Asociere 
Wi-Fi inițială pentru a vă conecta la o rețea 
nouă.

5s

Uscare inteligentă
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Curățarea și întreținerea
Filtrul necesită curățare și întreținere periodice pentru 
a preveni blocarea resturilor și pentru a asigura un 
flux de aer uniform.

Nu spălați sita din oțel inox cu apă, deoarece acest 
lucru poate provoca funcționarea defectuoasă.

Înainte de a curăța filtrul, asigurați-vă că uscătorul de 
păr este oprit și că ștecărul este scos din priză.

·

Filtrul de aer este fixat cu magnet. Țineți mânerul strâns 
și trageți filtrul de aer în jos direct pentru a-l scoate din 
mâner.

·

Uscare inteligentă
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Folosiți o lavetă uscată, fără scame, o perie moale sau 
o periuță de dinți pentru a îndepărta orice reziduuri de 
pe suprafața filtrului de aer sau de pe suprafața filtrului 
din oțel inoxidabil.

·

Odată ce curățarea este finalizată, aliniați filtrul fluxului 
de aer cu canelura mânerului și introduceți-l. Un sunet de 
„clic” indică faptul că magnetul a fost atașat cu succes, iar 
instalarea este completă.

·

Clic

Sita din oțel 
inox a filtrului

Sita filtrului 
de admisie a 
aerului
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Parametri de bază
Denumirea produsului

Model de produs

Tensiune nominală

Frecvență nominală

Putere nominală

Dimensiunile produsului

Data fabricației

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Afișată pe ambalajul produsului
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Depanarea

Uscătorul de păr 
nu funcționează 

după ce este 
pornit.

Uscătorul de păr se 
oprește automat.

Ștecherul nu este 
introdus complet

Verificați dacă 
ștecherul este 

introdus corect.

Priza nu are curent 
electric. Verificați priza.

Comutatorul nu 
este împins pe 

poziție.

Împingeți 
comutatorul 

complet pe poziție.

Placă de circuite 
deteriorată

Returnați-l 
producătorului 
pentru reparații

Temperatura 
uscătorului de păr 
este prea ridicată, 

declanșând 
protecția împotriva 

supraîncălzirii.

Intrare/ieșire de 
aer anormală

Fir de încălzire 
defect

Sistemul butonului 
este defect

Butoane 
nefuncționale

Cablu de alimentare 
deteriorat

Cablu de 
alimentare/ștecăr 

supraîncălzite

Componente 
interne defecte

Miros de ars în 
timpul utilizării

Ecran anormal

Returnați-l 
producătorului 
pentru reparații

Ecranul nu afișează

Bobina internă este 
roșie

Împingeți comutatorul 
în poziția „OFF” și 

scoateți ștecherul din 
priză. Lăsați-l să se 

răcească câteva 
minute înainte de a-l 

utiliza din nou.

• Verificați dacă există 
obiecte străine în 
orificiul de ieșire/intrare 
a aerului. După ce vă 
asigurați că nu există 
nicio anomalie, reporniți 
aparatul.

• Dacă problema 
persistă, returnați 
produsul pentru 
reparații în fabrică.

Probleme comune Cauză posibilă Soluție
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Probleme de funcționare uscător 
de păr Dreame Smart AI

Denumire

Sfaturi

Funcționări defectuoase

1. Defecțiune a comutatorului de 
alimentare.
2. Livrează aer rece pe orice setare 
de temperatură scăzută, medie sau 
ridicată.
3. Ecranul nu se aprinde, dar 
produsul funcționează normal.
4. Nu se poate schimba între 
modurile AI și Manual în timpul 
funcționării.
5. Componentele interne se înroșesc 
sau degajă fum în timpul funcționării.

• Pentru a asigura transportul în siguranță în cazul returnării, 
se recomandă păstrarea cutiei originale de ambalare timp 
de cel puțin 30 de zile de la data recepției.

• Acest produs este vândut exclusiv în China continentală (cu 
excepția Hong Kong, Macao și Taiwan). În consecință, 
serviciul post-vânzare și acoperirea garanției sunt limitate 
numai la China continentală (cu excepția Hong Kong, 
Macao și Taiwan).

Uscător de păr 
Dreame Smart AI 
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Card de garanție

Nume utilizator

Adresă de contact

Număr de telefon

Denumirea și modelul 
produsului

Seria produsului

Data achiziționării

Evidența reparațiilor

Descrierea problemei și 
componenta 

(componentele) pentru 
înlocuire

Data reparației Centrul de 
reparații

1

2
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Noi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., prin 
prezenta declarăm că acest aparat este în 
conformitate cu Directivele și Normele 
europene în vigoare, precum și cu 
amendamentele acestora. Textul integral al 
Declarației UE privind conformitatea este 
disponibil la adresa următoare: 
https://global.dreame-tech.com

Toate produsele care poartă acest simbol 
sunt deșeuri electrice și electronice (DEEE ca 
în directiva 2012/19/UE) care nu trebuie 
eliminate împreună deșeurile menajere 
nesortate. În schimb, trebuie să protejați 
sănătatea și mediul prin predarea 
echipamentelor dvs. uzate la un punct de 
colectare pentru reciclarea echipamentelor 
electrice și electronice, special desemnat de 
guvern sau de autoritățile locale. Eliminarea 
și reciclarea corecte ajută la prevenirea 
consecințelor potențial negative asupra 
mediului și a sănătății. Contactați instalato-
rul sau autoritățile locale pentru informații 
suplimentare privind locația și condițiile 
unor astfel de puncte de colectare.

Informații privind eliminarea și 
reciclarea DEEE

Declarația UE de conformitate
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HUFigyelmeztetés

• A terméket nem úgy tervezték, hogy testi, érzékszervi 
vagy értelmi fogyatékossággal élők, vagy a szükséges 
tapasztalattal és tudással nem rendelkezők (a 
gyermekeket is beleértve) használják. Ez alól kivétel, ha 
gondviselő utasításokkal segíti, és felügyeli a termék 
biztonságos használatát.

• Ne engedje, hogy gyermekek működtessék a készüléket, 
vagy játsszanak vele. Mindig legyen kellően körültekintő, 
ha a terméket gyermekek közelében használja. A 
gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik a termék 
tisztítását vagy karbantartását.

• Ha a tápkábel sérült, a gyártó szakemberével, 
karbantartó részlegével vagy hasonlóan képzett 
szakemberrel ki kell cseréltetni, hogy elkerülje a 
veszélyhelyzeteket.

• Ne merítse a hajszárítót tisztítás céljából vízbe 
folyadékba, mert az elektromos alkatrészeket tartalmaz. 
Ha a hajszárító vízbe esik, azonnal húzza ki az 
elektromos hálózatból. A kiszáradást követően se 
használja tovább.

• Ha a fürdőszobában használja a hajszárítót, használat 
után húzza ki az elektromos hálózatból, mert a víz 
bejutásának kockázata még a kikapcsolást követően is 
fennáll.

• A fokozott védelem érdekében ajánlott a fürdőszobát 
ellátó elektromos áramkörbe olyan áram-védőkapcsolót 
(RCD) beépíteni, amelynek névleges működési 
hibaárama legfeljebb 30 mA. Konzultáljon a védőkap-
csoló beszerelőjével. A védőkapcsoló nincs a 
készülékhez mellékelve.

A nem megfelelő használatból eredő 
áramütés, tűz vagy más balesetek 
elkerülése érdekében a használat előtt 
olvassa el ezt a használati útmutatót, és 
őrizze meg, hogy később is fellapozhassa.
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• A veszélyek megelőzése érdekében ne zárja el a levegő 
be- és kimeneti nyílását.

• Tartsa a haját távol a levegő bemeneti nyílásától, hogy 
elkerülje a becsípődését és az esetleges veszélyeket.

• Ne érjen a levegő kimeneti nyílásához vagy más forró 
felülethez, amíg a készülék használatban van, vagy 
közvetlenül a kikapcsolás után, hogy elkerülje az égési 
sérüléseket.

• Az áramütés elkerülése érdekében nedves kézzel ne 
érintse meg a termék csatlakozódugóját, illetve egyetlen 
részét sem.

• Húzza ki a hajszárítót, ha nem használja, és karbantartás 
vagy javítás előtt.

• A hajszárító tárolásakor ne csavarja meg vagy csomózza 
össze a tápkábelt, hogy elkerülje a sérülésüket.

• Tartsa a tápkábelt távol a hőforrásoktól és olyan 
helyektől, amelyek kárt tehetnek a védőborításában.

• Ne használja a hajszárítót olyan helyeken, ahol 
aeroszolos (spray) termékeket használnak, vagy ahol 
gyúlékony anyagok vannak.

• A termék a túlmelegedés megakadályozása érdekében 
nem önvisszaállító hővédelmi megszakító kapcsolóval 
rendelkezik. Ha a termék túlmelegedés miatt kikapcsol, 
válassza le a készüléket az áramforrásról, és hagyja 
lehűlni.

• Megjegyzés: A hővédelmi megszakító véletlen 
visszakapcsolása okozta veszélyek elkerülése érdekében 
a készüléket tilos külső kapcsolóeszközről, például 
időzítőről működtetni, és tilos olyan áramkörhöz 
csatlakoztatni, amely egy általános célú eszköz által 
időszakosan be- és kikapcsol.

• Ne használja a hajszárítót a haj szárításától eltérő célra, 
például ruhák vagy más tárgyak szárítására.

• Tartson legalább 10 cm távolságot a levegő bemeneti 
nyílása és a haja között. Ellenkező esetben a hajszárító 
beszívhatja a haját, és kárt okozhat.

• A hajszárítót csak az előírt áramforrásról használja. A 
veszély elkerülése érdekében ne használjon konnektora-
daptereket vagy feszültségátalakítókat.

• Ha a hajszárító nem működik megfelelően, vagy 
elromlott, akkor vegye fel a kapcsolatot a gyártóval 
javítás céljából. Ne szerelje szét saját kezűleg.

• Tartson legalább 3 cm távolságot a levegő kimeneti 
nyílása és a haja között. Ellenkező esetben megéghet a 
haja.

• A 8 éves vagy idősebb gyermekek, valamint a csökkent 
fizikai vagy szellemi képességekkel rendelkezők, illetve a 
tapasztalattal és tudással nem rendelkezők is 
biztonságosan használhatják a készüléket, ha megfelelő 
felügyeletet vagy tájékoztatást kapnak a biztonságos 
használatról, hogy megértsék az esetleges veszélyeket.

• Ne használja a 
terméket fürdőkád, 
zuhanyzó, 
mosdókagyló vagy 
más, vizet 
tartalmazó edények 
közelében.
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• A veszélyek megelőzése érdekében ne zárja el a levegő 
be- és kimeneti nyílását.

• Tartsa a haját távol a levegő bemeneti nyílásától, hogy 
elkerülje a becsípődését és az esetleges veszélyeket.

• Ne érjen a levegő kimeneti nyílásához vagy más forró 
felülethez, amíg a készülék használatban van, vagy 
közvetlenül a kikapcsolás után, hogy elkerülje az égési 
sérüléseket.

• Az áramütés elkerülése érdekében nedves kézzel ne 
érintse meg a termék csatlakozódugóját, illetve egyetlen 
részét sem.

• Húzza ki a hajszárítót, ha nem használja, és karbantartás 
vagy javítás előtt.

• A hajszárító tárolásakor ne csavarja meg vagy csomózza 
össze a tápkábelt, hogy elkerülje a sérülésüket.

• Tartsa a tápkábelt távol a hőforrásoktól és olyan 
helyektől, amelyek kárt tehetnek a védőborításában.

• Ne használja a hajszárítót olyan helyeken, ahol 
aeroszolos (spray) termékeket használnak, vagy ahol 
gyúlékony anyagok vannak.

• Ne használja a hajszárítót a haj szárításától eltérő célra, 
például ruhák vagy más tárgyak szárítására.

• Tartson legalább 10 cm távolságot a levegő bemeneti 
nyílása és a haja között. Ellenkező esetben a hajszárító 
beszívhatja a haját, és kárt okozhat.

• A hajszárítót csak az előírt áramforrásról használja. A 
veszély elkerülése érdekében ne használjon konnektora-
daptereket vagy feszültségátalakítókat.

• Ha a hajszárító nem működik megfelelően, vagy 
elromlott, akkor vegye fel a kapcsolatot a gyártóval 
javítás céljából. Ne szerelje szét saját kezűleg.

• Tartson legalább 3 cm távolságot a levegő kimeneti 
nyílása és a haja között. Ellenkező esetben megéghet a 
haja.

• A 8 éves vagy idősebb gyermekek, valamint a csökkent 
fizikai vagy szellemi képességekkel rendelkezők, illetve a 
tapasztalattal és tudással nem rendelkezők is 
biztonságosan használhatják a készüléket, ha megfelelő 
felügyeletet vagy tájékoztatást kapnak a biztonságos 
használatról, hogy megértsék az esetleges veszélyeket.
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A Dreame Pilot intelligens hajszárító nagy sebességű kefe 
nélküli motort tartalmaz mesterséges intelligencia (AI) 
technológiával, csatlakoztathatósággal és intelligens 
funkciókkal. A Dreame Aerodynamics Laboratory aprólékos 
tervezésének hála a termék kielégíti a személyes hajszárítási 
és hajápolási szükségleteit.

Terméktulajdonságok

• Nagy sebességű kefe nélküli motor
A Dreame Technology által fejlesztett 150 000-es 
percenkénti fordulatszámú motor hatékony, kímélő 
légáramlást biztosít, hogy gyorsan megszárítsa a hajat.

• AI mód
Az AI üzemmóddal a hajszárító egyetlen kattintással 
automatikusan csökkenti vagy növeli a hő- és légáramlás 
szintjét a felhasználó preferenciáitól függően, és lehetővé 
teszi a felhasználó számára, hogy hajszárítási igényeitől 
függően váltson a különböző AI preferenciák között.

• Intelligens csatlakoztathatóság
A hajszárító WIFI-kompatibilis, és okostelefonos 
alkalmazással csatlakoztatható.

• Tétlen üzemmód intelligens érzékelése
Az érzékelő érzékeli, ha a készüléket lefektetik, és 
automatikusan szünetelteti a fűtést és a légáramlást. 
Felemeléskor visszatér a korábbi hő- és légáramlási 
beállításokhoz.

• Intelligens tartozékfelismerés
A hajszárító intelligensen felismeri az egyes tartozékokat, és 
automatikusan visszaállítja az adott tartozékkal korábban 
használt hő- és légáramlási beállításokat.

• Intelligens szűrő érzékelése
A hajszárító jelzi, ha a szűrő szennyezett, és/vagy ha a szűrőt 
eltávolították a termékből.

• Negatív ionos hajápolási technológia
A platinából készült iongenerátor nagy koncentrációjú 
negatív ionokat állít elő, semlegesítve a haj pozitív töltéseit, 
megakadályozva a statikus elektromos feltöltődést és 
megelőzve a kócolódást.

HU

462



A készülékházon lévő szimbólum jelentése: „Ne használja 
fürdés vagy zuhanyozás közben.”
A kézikönyvben szereplő termékek, tartozékok, kezelőszer-
vek stb. illusztrációi sematikus ábrák, ezért csak tájékoztató 
jellegűek. A termék frissítése és fejlesztése miatt a tényleges 
termék kis mértékben eltérhet a sematikus ábráktól. Kérjük, 
tekintse meg a tényleges terméket.

A termék bemutatása

Levegő kimeneti nyílása1

1

Kijelző5

Fogantyú2 Légáramlás beállítása6

3 Főkapcsoló7

4 8

A veszély elkerülése érdekében ne használja 
a hajszárítót a levegőszűrő nélkül.

4 6

5

8

7
2

3

Eltávolítható levegőszűrő 

Hőmérséklet-beállítások 
+ Hideg levegő rögzítése

Intelligens szárítás 
gomb
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A hajszárító be- és kikapcsolásához csúsztassa fel és le a 
gombot. 
Megjegyzés: Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló ki van 
kapcsolva, mielőtt csatlakoztatja a hajszárítót az elektromos 
hálózathoz.

Kapcsolóbeállítások
Főkapcsoló

Nyomja meg a Hőmérséklet gombot a különböző hőmérsék-
leti beállítások közötti gyors váltáshoz.
Nyomja meg hosszan a hőmérséklet-beállítások gombot a 
hajformázáshoz szükséges Hideg levegő rögzítéses 
üzemmód aktiválásához. Nyomja meg újra a gombot a 
kikapcsoláshoz és az előző hőmérsékleti beállításhoz való 
visszatéréshez.

Hőmérséklet-beállítások

Nyomja meg a sebesség gombot a három sebességfokozat 
közötti gyors váltáshoz.

Sebességbeállítások

Ki (○)

Hideg Alacsony Közepes Magas

Alacsony Közepes Magas

Hideg levegő rögzítése

Be ( – )
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AI mód
Nyomja meg az AI gombot az AI üzemmódba való 
belépéshez. Visszatérhet a manuális üzemmódba a 
következőkkel:
- Vagy az AI gomb megnyomásával, amíg ki/manuális 
állapotba nem kerül
- Vagy a hőfok vagy a fúvási sebesség szintjének manuális 
megváltoztatásával
- Vagy bármilyen tartozék csatlakoztatásával

Az AI gomb rövid megnyomásával a képernyőn megjelenő 
következő AI beállítások között lépkedhet: Kiegyensúlyozott, 
Gyors és Érzékeny.

Kiegyensúlyozott

A sebesség és a 
gondoskodás tökéletes 
keveréke – a minimális 
károsodással járó 
mindennapi szárításhoz 
optimalizálva

Gyors
A leggyorsabb eredmény 
erőteljes hővel és 
légáramlással – ideális a 
rohanó reggeleken

Érzékeny

Extra kíméletes az érzékeny 
fejbőrhöz – biztonságos és 
nyugtató, még a gyerekek 
számára is
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Miután befejezte a fúvóka használatát, hagyja 
kihűlni, mielőtt eltávolítja tárolás céljából.
A kézikönyvben szereplő termékek, tartozékok, kezelőszervek 
stb. illusztrációi sematikus ábrák, ezért csak tájékoztató 
jellegűek. A termék frissítése és fejlesztése miatt a tényleges 
termék kis mértékben eltérhet a sematikus ábráktól. Kérjük, 
tekintse meg a tényleges terméket.

Fúvókatípusok

Fúvóka Rendeltetés

Alacsony Magas
Használata a makacs 
tincsek 
megszelídítésére és a 
fényesség 
fokozására ajánlott.

Gubancolódást megelőző fúvóka

Alacsony Magas

Használja formázás 
után, vagy ha 
csökkenteni szeretné a 
gubancolódást, és 
elegáns, fényes 
végeredményt szeretne.

Simító fúvóka

Magas Közepes

A formázás során a 
légáramlás 
irányítására 
használhatja, ezáltal 
haja simább és 
dúsabb hatást kelt.

Formázó fúvóka

Közepes Alacsony

Göndör vagy 
hullámos haj 
szárítására ajánlott, 
hogy megőrizze a 
göndör tincsek vagy 
hullámok természetes 
formáját.

Di�úzor fúvóka

Ajánlott 
hőbeállítás

Ajánlott fúvási 
sebesség 
beállítása
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A fúvóka működése és használata
A hajszárító mágneses fúvókával van felszerelve, amely 
könnyen felszerelhető és eltávolítható: egyszerűen csak 
igazítsa a fúvókát a fémgyűrűhöz. A fúvóka a kényelmes 
használat érdekében könnyedén elforgatható.

A háromfokozatú sebességszabályozás az egyenletes 
légáramot biztosító külső felülettel kombinálva nagy hatású 
szívóerőt hoz létre, amely kiegyenesíti a hajat, és hatékonyan 
szembeszáll a szétálló hajszálakkal. Hozzon létre természetes 
hullámokat a göndörítőkefét használva.

A fúvóka felszerelése: A „DREAME” jelölésű vége legyen 
felfelé, az ábrán látható módon.

Gubancolódást megelőző fúvóka

Használat után a fúvóka eltávolításához fogja meg a fúvóka 
mindkét oldalát.

Égésgátló zóna
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Tapasztalja meg a simább, kontrolláltabb légáram erejét, 
ahogy gyengéden fújja a haját a gyökerektől a hajvégekig, és 
tökéletesen formázott és sugárzóan csillogó hajat 
eredményez.

Simító fúvóka

Hatékonyan fókuszálja a légáramot a gyors, helyi 
formázáshoz.

Formázó fúvóka
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Szárítsa meg félig a haját, majd a szárítás befejezéséhez 
helyezze a hullámokat a di�úzor fúvókába. Így természetes 
és elegáns hullámokat hozhat létre.

Di�úzor fúvóka

A fúvókák közötti váltáskor a fúvóka megjegyzi az Ön 
használati preferenciáit, és ennek megfelelően automatiku-
san beállítja a fúvási sebességet és a hőmérsékletet.

Intelligens tartozékfelismerés
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Az érzékelő érzékeli, ha a készüléket lefektetik, és 
automatikusan szünetelteti a fűtést és a légáramlást.

Megjegyzés: A tétlen üzemmód érzékelése nem működik a 
di�úzorfúvóka használatakor, de minden más fúvóka 
esetében működik, még akkor is, ha nincs csatlakoztatva 
fúvóka.

Tipp: A funkció aktiválásának biztosítása érdekében várjon, amíg a 
motorhang elhalkul, mielőtt elengedné a hajszárítót.

Tétlen üzemmód intelligens érzékelése

A hajszárító jelzi, ha a szűrő szennyezett, és/vagy ha a szűrőt 
eltávolították a termékből.

Intelligens szűrő érzékelése
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Intelligens csatlakoztathatóság
Wi-Fi beállítási utasítások

A készülék bekapcsolása
Kapcsolja be a hajszárítót a bekapcsoló 
gombbal.

Belépés a párosítási üzemmódba
Tartsa lenyomva hosszan az AI gombot 
legalább 5 másodpercig. A motor leáll. A 
fűtőelem kikapcsol. A kijelzőn megjelenik, 
hogy a készülék Wi-Fi párosítási módban 
van.

Csatlakozás mobilalkalmazáson keresztül
Nyissa meg a kompatibilis mobilalkalma-
zást okostelefonján, és kövesse a 
képernyőn megjelenő utasításokat a 
hajszárító és az alkalmazás összekapcso-
lásához.

Első Wi-Fi párosítás

A párosítás sikerének megerősítése
Ha a kapcsolat sikeres, a hajszárító 
kijelzőjén megjelenik egy sikeres üzenet, és 
folytatódik a működés.

Automatikus újracsatlakozás
A készülék kikapcsolása és újraindítása 
után a következő alkalommal automatiku-
san újra csatlakozik a mentett Wi-Fi 
hálózathoz, és normálisan működik.

5s

Intelligens szárítás
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Gyári alaphelyzetbe állítás és 
újrapárosítás
Ha vissza kell állítani a készüléket, és új Wi-Fi hálózattal kell 
párosítani:

Lépjen be újra a párosítási módba
Tartsa lenyomva hosszan az AI gombot 
legalább 5 másodpercig.

Gyári visszaállítás
A párosítási módba való belépéskor a 
hajszárító automatikusan törli a korábbi 
Wi-Fi hálózati beállításokat.

Az első párosítás lépéseinek megismétlé-
se
Kövesse ugyanazokat a lépéseket, mint az 
első Wi-Fi párosítás szakaszban, hogy új 
hálózathoz csatlakozzon.

5s

Intelligens szárítás
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Tisztítás és karbantartás
A szűrőt rendszeresen ki kell tisztítania és karban kell 
tartania a lerakódások által okozott dugulás 
elkerülése és a zökkenőmentes légáram biztosítása 
érdekében.

Ne mossa le a rozsdamentes acél szűrőt vízzel, mert ez 
meghibásodást okozhat.

A szűrő tisztítása előtt gondoskodjon a hajszárító 
kikapcsolásáról és a tápkábel kihúzásáról.

·

A levegőszűrőt egy mágnes rögzíti. Fogja meg szorosan 
a fogantyút, és húzza egyenesen lefelé a levegőszűrőt 
a fogantyúról való eltávolításához.

·

Intelligens szárítás
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Száraz, szöszmentes ruhával, puha kefével vagy 
fogkefével távolítsa el a levegőszűrőre vagy a 
rozsdamentes acél szűrőre tapadt szennyeződéseket.

·

A tisztítás befejezését követően illessze vissza a 
levegőszűrőt a fogantyú furatába, majd helyezze be. Egy 
„kattanás” jelzi a mágnes sikeres rögzülését; a 
behelyezés elkészült.

·

Katt

Rozsdamen-
tesacél-szűrő

Levegőbeme-
neti szűrő
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Alapvető paraméterek
Termék neve

Termékmodell

Névleges feszültség

Névleges frekvencia

Névleges teljesítmény

Termék mérete

Gyártási dátum

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Lásd a termék csomagolásán
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Hibaelhárítás

A hajszárító nem 
működik a 

bekapcsolás után.

A hajszárító 
automatikusan 

kikapcsol.

A tápcsatlakozó 
nincsen teljesen 

bedugva

Ellenőrizze, hogy a 
tápcsatlakozó 
stabilan van-e 
csatlakoztatva.

A konnektorban 
nincsen áram.

Ellenőrizze a 
konnektort.

A csúszókapcsoló 
nem lett teljesen a 
helyére nyomva.

Nyomja a helyére 
a csúszókapcsolót.

Az áramköri lap 
megsérült

Küldje vissza a 
gyártónak 
javításra

A hajszárító 
hőmérséklete túl 

magas, ami 
bekapcsolta a 

túlmelegedés-vé-
delmet.

Rendellenes 
levegőbeszívás és 

-kifújás

Rendellenes 
fűtőszál

A gombpanel sérültNem működő gombok

Sérült tápkábel
Túlmelegedett 

tápkábel/tápcsatla-
kozó

Sérült belső 
alkatrészek

Égett szag 
használat közben

Rendellenes kép a 
kijelzőn

Küldje vissza a 
gyártónak javításra

A kijelző sötét 
marad

A belső tekercs 
vörösen világít

Nyomja a 
csúszókapcsolót „KI” 
állásba, és húzza ki a 

tápcsatlakozót. 
Hagyja néhány percig 

hűlni, mielőtt ismét 
használatba venné.

• Ellenőrizze, van-e 
idegen anyag a levegő 
bemeneti/kimeneti 
nyílásában. Miután 
meggyőződött róla, 
hogy nincsen 
rendellenesség, indítsa 
újra.

• Ha a probléma 
továbbra is fennáll, 
akkor küldje vissza a 
terméket gyári 
javításra.

Gyakori problémák Lehetséges okok Megoldás
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Dreame intelligens hajszárító 
teljesítményproblémák

Név

Tippek

Üzemzavarok

1. Főkapcsoló meghibásodása.
2. Hideg levegőt fúj még alacsony, 
közepes vagy magas hőfokozaton is.
3. A kijelző nem világít, de a termék 
rendeltetésszerűen működik.
4. Működés közben nem lehet váltani 
a mesterséges intelligencia és a 
manuális üzemmód között.
5. A belső alkatrészek működés 
közben pirossá válnak vagy füstöt 
bocsátanak ki.

• Annak érdekében, hogy a visszaküldés biztonságosan 
történjen, javasoljuk, hogy a kézhezvételtől számított 
legalább 30 napig őrizze meg az eredeti csomagolást.

• A terméket kizárólag a kontinentális Kínában (Hongkong, 
Makaó és Tajvan kivételével) értékesítjük. Ennek 
megfelelően az ügyfélszolgálat és a garancia kizárólag a 
kontinentális Kínában elérhető (Hongkong, Makaó és Tajvan 
kivételével).

Dreame intelligens 
hajszárító
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Garanciajegy

Felhasználó neve

Kapcsolattartási cím

Telefonszám

Termék neve és modellje

Termék sorozatszáma

Termék vásárlási dátuma

Javítási jegyzőkönyv

Hiba leírása és 
cserealkatrész(ek) Javítás dátuma Javítást végző 

szerviz

1

2
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HU

Mi, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
ezennel kijelentjük, hogy ez a berendezés 
megfelel az alkalmazandó irányelveknek és 
európai normáknak, valamint azok 
módosításainak. Az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege a következő 
weboldalon érhető el: 
https://global.dreame-tech.com

Az ezzel a szimbólummal ellátott termékek 
elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékainak minősülnek (a 2012/19/EU 
irányelv szerint), amelyeket nem szabad a 
válogatás nélküli háztartási hulladékkal 
összekeverni. Ehelyett inkább az emberi 
egészséget és a környezetet kell védenie 
azzal, hogy hulladékká vált készülékeit a 
kormány vagy a helyi hatóságok által 
kijelölt, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékának 
újrahasznosítására szakosodott 
gyűjtőhelyen adja le. A helyes ártalmat-
lanítás és újrahasznosítás segít megelőzni a 
környezetre és az emberi egészségre 
gyakorolt lehetséges negatív következmé-
nyeket. Kérjük, forduljon a szerelőhöz vagy a 
helyi hatóságokhoz az ilyen gyűjtőpontok 
helyével, valamint feltételeivel kapcsolatos 
további információkért.

Elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai - 
újrahasznosítási információk

EU-megfelelőségi nyilatkozat
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Brīdinājums

· Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām ar 
ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai 
pieredzes un zināšanu trūkumu (tostarp bērniem), ja 
vien par viņu drošību atbildīgā persona tos neuzrauga 
un nav apmācījusi lietot šo ierīci drošā veidā.

· Neļaujiet bērniem izmantot šo ierīci kā rotaļlietu. 
Vienmēr uzmaniet bērnus, ja izmantojat ierīci to tuvumā. 
Bērni nedrīkst apkopt produktu bez uzraudzības.

· Ja bojāts barošanas vads, tā aizstāšana vai remonts ir 
jāuztic ražotājam, tā apkopes aģentam vai kvalificētai 
personai, lai izvairītos no apdraudējuma.

· Nemērciet matu fēnu, kurā ir elektroniskas detaļas, ūdenī 
vai citā šķidrumā, lai tīrītu to. Ja matu fēns iekrīt ūdenī, 
nekavējoties atvienojiet to. Nelietojiet to arī pēc tam, kad 
tas ir izžuvis.

· Lietojot matu fēnu vannas istabā, pēc lietošanas 
atvienojiet to no barošanas, jo ūdens tuvumā tas var 
radīt riskus pat tad, ja ir izslēgts.

· Papildus drošībai ieteicams uzstādīt nullsecības 
strāvmaini (RCD), kura darbības spriegums nepārsniedz 
30 mA, virknē, kas apgādā vannas istabu. Konsultējieties 
ar RCD uzstādītāju. RCD tiek pārdots atsevišķi.

· Produkts ir aprīkots ar pašiestatošu termālo releju, lai 
novērstu pārkaršanu. Ja matu žāvētājs izslēdzas 
pārkaršanas dēļ, atvienojiet to no barošanas un ļaujiet 
atdzist.

Lai izvairītos no elektriskās strāvas 
trieciena, ugunsgrēka vai citiem 
negadījumiem, ko izraisa nepareiza 
lietošana, pirms lietošanas rūpīgi izlasiet 
lietotāja rokasgrāmatu un saglabājiet to 
turpmākai uzziņai.
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· Lai izvairītos no bīstamības, nebloķējiet gaisa plūsmas 
ievadi vai izvadi.

· Turiet matus tālāk no gaisa ievades lietošanas laikā, lai 
izvairītos no sapīšanās un iespējamām briesmām.

· Nepieskarieties gaisa izvadei vai citām karstām virsmām, 
kamēr ierīce tiek lietota kā arī uzreiz pēc lietošanas, lai 
izvairītos no apdegumiem.

· Nepieskarieties barošanas spraudnim vai citām produkta 
daļām ar slapjām rokām, lai izvairītos no elektriskās 
strāvas trieciena.

· Lūdzu, atvienojiet matu fēnu, ja tas netiek izmantots vai 
pirms apkopes vai remontdarbiem.

· Novietojot matu fēnu glabāšanai, nesapiniet un 
nesamezglojiet barošanas vadu, lai nesabojātu to.

· Gādājiet, lai barošanas kabelis nesaskartos ar siltuma 
avotiem un citiem elementiem, kas var apdraudēt tā 
aizsargājošo pārsegu.

· Nelietojiet matu žāvētāju vietās, kurās tiek izmantoti 
aerosoli (smidzinātāji) vai atrodas viegli uzliesmojošas 
vielas.

· Nelietojiet matu fēnu citiem mērķiem, izņemot matu 
žāvēšanu, kā, piemēram, apģērba vai citu priekšmetu 
žāvēšanai.

· Lūdzu, ievērojiet vismaz 10 cm attālumu starp gaisa 
ievadi un matiem. Pretējā gadījumā jūsu matus var 
iesūkt matu fēnā un radīt kaitējumu.

· Piezīme: Lai izvairītos no apdraudējuma, ko rada 
automātiskā izslēdzēja kļūme, šo ierīci nedrīkst darbināt, 
izmantojot ārēju ieslēgšanas ierīci, piemēram, taimeri, 
vai pievienot tīklam, kas regulāri tiek automātiski ieslēgts 
vai izslēgts ar vispārīgiem komponentiem.

· Lietojiet matu fēnu saskaņā ar nominālās jaudas 
nosacījumiem. Lai izvairītos no bīstamības, nelietojiet 
universālos spraudņus vai sprieguma pārveidotājus.

· Ja matu fēns nedarbojas pareizi vai sabojājas, lūdzu, 
sazinieties ar ražotāju, lai veiktu remontu. Neizjauciet to 
pašu spēkiem.

· Lūdzu, ievērojiet vismaz 3cm attālumu starp gaisa ievadi 
un matiem. Citādi jūsu mati var apdegt.

· Bērni, kas sasnieguši 8 gadu vecumu, kā arī personas ar 
ierobežotām fiziskām vai garīgām spējam, vai arī kam 
trūkst pieredzes un zināšanu, var droši izmantot šo ierīci, 
ja viņi ir uzraudzīti un instruēti par drošu lietošanu, kā arī 
izprot potenciālās briesmas.

· Nelietojiet šo 
produktu vannā, 
dušā, baseinā vai 
citās ūdens tvertnēs.
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· Lai izvairītos no bīstamības, nebloķējiet gaisa plūsmas 
ievadi vai izvadi.

· Turiet matus tālāk no gaisa ievades lietošanas laikā, lai 
izvairītos no sapīšanās un iespējamām briesmām.

· Nepieskarieties gaisa izvadei vai citām karstām virsmām, 
kamēr ierīce tiek lietota kā arī uzreiz pēc lietošanas, lai 
izvairītos no apdegumiem.

· Nepieskarieties barošanas spraudnim vai citām produkta 
daļām ar slapjām rokām, lai izvairītos no elektriskās 
strāvas trieciena.

· Lūdzu, atvienojiet matu fēnu, ja tas netiek izmantots vai 
pirms apkopes vai remontdarbiem.

· Novietojot matu fēnu glabāšanai, nesapiniet un 
nesamezglojiet barošanas vadu, lai nesabojātu to.

· Gādājiet, lai barošanas kabelis nesaskartos ar siltuma 
avotiem un citiem elementiem, kas var apdraudēt tā 
aizsargājošo pārsegu.

· Nelietojiet matu žāvētāju vietās, kurās tiek izmantoti 
aerosoli (smidzinātāji) vai atrodas viegli uzliesmojošas 
vielas.

· Nelietojiet matu fēnu citiem mērķiem, izņemot matu 
žāvēšanu, kā, piemēram, apģērba vai citu priekšmetu 
žāvēšanai.

· Lūdzu, ievērojiet vismaz 10 cm attālumu starp gaisa 
ievadi un matiem. Pretējā gadījumā jūsu matus var 
iesūkt matu fēnā un radīt kaitējumu.

· Lietojiet matu fēnu saskaņā ar nominālās jaudas 
nosacījumiem. Lai izvairītos no bīstamības, nelietojiet 
universālos spraudņus vai sprieguma pārveidotājus.

· Ja matu fēns nedarbojas pareizi vai sabojājas, lūdzu, 
sazinieties ar ražotāju, lai veiktu remontu. Neizjauciet to 
pašu spēkiem.

· Lūdzu, ievērojiet vismaz 3cm attālumu starp gaisa ievadi 
un matiem. Citādi jūsu mati var apdegt.

· Bērni, kas sasnieguši 8 gadu vecumu, kā arī personas ar 
ierobežotām fiziskām vai garīgām spējam, vai arī kam 
trūkst pieredzes un zināšanu, var droši izmantot šo ierīci, 
ja viņi ir uzraudzīti un instruēti par drošu lietošanu, kā arī 
izprot potenciālās briesmas.
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Dreame Pilot Smart AI matu fēnam ir augsta ātruma 
bezkontakta motors ar mākslīgā intelekta tehnoloģiju, 
savienojamību un viedām funkcijām. To rūpīgi izstrādāja 
Dreame aerodinamikas laboratorija, tāpēc tas apmierina 
visas jūsu personīgās matu žāvēšanas un matu kopšanas 
vajadzības.

Produkta īpašības

• Augstas jaudas motors
Pateicoties augsta ātruma 150 000 apgr./min bezkontakta 
motoram, Dreame Technology ģenerē jaudīgu, matiem 
draudzīgu gaisa plūsmu, ātri izžāvējot jūsu matus.

• MI režīms
Izmantojot MI režīmu, matu fēns ar vienu klikšķi 
automātiski samazina vai palielina siltuma un gaisa 
plūsmas līmeni atkarībā no lietotāja vēlmēm un ļauj 
lietotājam pārslēgties starp dažādām MI preferencēm 
atkarībā no matu žāvēšanas vajadzībām.

• Viedā savienojamība
Matu fēnam ir Wi-Fi un to var savienot, izmantojot 
viedtālruņa lietotni.

• Viedā dīkstāves noteikšana
Sensors spēj noteikt, kad ierīce ir novietota horizontāli, un 
automātiski apturēs karsēšanu un gaisa plūsmu. Paceļot to, 
tas atgriezīsies iepriekšējos karstuma un gaisa plūsmas 
iestatījumos.

• Viedā piederuma atpazīšana
Matu fēns inteliģenti atpazīst katru piederumu un 
automātiski atjauno iepriekš ar šo konkrēto piederumu 
izmantotos karstuma un gaisa plūsmas iestatījumus.

• Viedā filtra noteikšana
Matu fēns norāda, kad filtrs ir netīrs un/vai kad filtrs ir 
izņemts no produkta.

• Negatīvo jonu matu kopšanas tehnoloģija
Iebūvētais platīna starotājs rada augstas koncentrācijas 
negatīvos jonus, kas neitralizē pozitīvos lādiņus matos, 
novēršot statiskās elektrības veidošanos un izspūrumu.
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Simbols uz ierīces korpusa norāda “Nelietojiet, kad atrodaties 
vannā vai dušā”.
Produktu, piederumu, lietotāja saskarnes attēli un citas 
ilustrācijas šajā rokasgrāmatā ir shematiskas diagrammas 
un paredzētas tikai ieskatam. Produkta uzlabojumu un 
jauninājumu rezultātā reālajā dzīvē produkts var mazliet 
atšķirties no shematiskās diagrammas. Lūdzu, skatiet reālo 
produktu.

Ievads par produktu

Gaisa izvade1

1

Displeja ekrāns5

Rokturis2 Gaisa plūsmas iestatījumi6

3 Ieslēgšanas/
izslēgšanas slēdzis

7

4 8

Drošības nolūkos nelietojiet fēnu bez 
gaisa plūsmas filtra.

4 6

5

8

7
2

3

Noņemams gaisa 
plūsmas filtrs 

Temperatūras iestatījumi 
+ fiksēšana ar auksta 
gaisa strūklu

AI Smart Dry poga
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Piezīme: Pārliecinieties, vai slēdzis ir izslēgts, pirms 
pievienojat matu žāvētāju barošanas avotam.

Lai ieslēgtu/izslēgtu matu fēnu, pabīdiet pogu uz augšu un 
uz leju. 

Slēdža iestatījumi
Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis

Nospiediet temperatūras pogu, lai ātri pārslēgtos starp 
dažādiem temperatūras iestatījumiem.
Ilgi nospiediet temperatūras iestatījumu pogu, lai aktivizētu 
fiksēšanas ar auksta gaisa strūklu režīmu matu veidošanai. 
Vēlreiz nospiediet pogu, lai to izslēgtu un atgrieztos pie 
iepriekšējā temperatūras iestatījuma.

Temperatūras iestatījumi

Nospiediet ātruma pogu, lai ātri pārslēgtos starp trīs ātruma 
iestatījumiem.

Ātruma iestatījumi

Izslēgts (○)

Auksts Zems Vidējs Augsts

Zems Vidējs Augsts

Fiksēšana ar auksta gaisa strūklu

Ieslēgts ( – )
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MI režīms
Nospiediet MI pogu, lai pārietu MI režīmā. Jūs varat atgriezties 
manuālajā režīmā, veicot tālāk norādītās darbības:
- noklikšķinot uz MI pogas, līdz tā ir izslēgtā/manuālā stāvoklī
- vai manuāli mainot karstuma līmeni vai gaisa ātruma līmeni
- vai pievienojot jebkuru piederumu

Īslaicīgi nospiediet MI pogu, lai izietu cauri šīm MI 
preferencēm, kas redzamas ekrānā: sabalansēts, ātrs un 
jutīgs.

Sabalansēts
Ideāls ātruma un aprūpes 
apvienojums — optimizēts 
ikdienas žāvēšanai ar 
minimāliem bojājumiem

Ātrs
Ātrākie rezultāti ar spēcīgu 
karstumu un gaisa plūsmu — 
ideāli piemērots aizņemtiem 
rītiem

Jutīgs
Īpaši maigs jutīgai galvas 
ādai — drošs un nomierinošs 
pat bērniem
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Kad esat beidzis lietot uzgaļus, ļaujiet tam atdzist, 
pirms novietojat to uzglabāšanai.
Produktu, piederumu, lietotāja saskarnes attēli un citas 
ilustrācijas šajā rokasgrāmatā ir shematiskas diagrammas un 
paredzētas tikai ieskatam. Produkta uzlabojumu un 
jauninājumu rezultātā reālajā dzīvē produkts var mazliet 
atšķirties no shematiskās diagrammas. Lūdzu, skatiet reālo 
produktu.

Uzgaļu veidi

Uzgalis Mērķis

Zems Augsts
Lietojiet, kad 
nepieciešams tikt galā 
ar spurošanos un 
pastiprināt matu 
spīdumu.

Izspūruma novēršanas uzgalis

Zems Augsts

Lietojiet pēc matu 
veidošanas vai tad, 
ja vēlaties samazināt 
spurošanos, padarot 
matus gludus.

Nolīdzinošs uzgalis

Augsts Vidējs

Izmantojiet, lai 
virzītu gaisa plūsmu 
veidošanas laikā, 
nogludinātiem vai 
kupliem matiem.

Ieveidošanas uzgalis

Vidējs Zems

Lietojiet, žāvējot 
cirtainus vai 
viļņainus matus, lai 
saglabātu loku vai 
viļņu dabisko formu.

Difuzora uzgalis

Ieteicamais 
karstuma 

iestatījums

Ieteicamais 
gaisa ātruma 

iestatījums
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Uzgaļa funkcijas un lietošana
Matu fēns ir aprīkots ar magnētisku sūkšanas uzgali, kuru var 
ērti uzstādīt un noņemt; vienkārši savietojiet uzgali ar metāla 
gredzenu un sastipriniet. Uzgali var pagriezt, lai lietošana 
būtu ērtāka.

Trīs līmeņu paātrinājuma dizains kombinācijā ar ārējo virsmu, 
kas nodrošina vienmērīgu gaisa plūsmu, rada spēcīgu 
sūkšanu, kas iztaisno matus un efektīvi savalda izspūrumu. 
Veidojiet dabīgas cirtas, izmantojot cirtu veidošanas birsti.

Uzgaļa uzstādīšana: Savietojiet gala atzīmi ar “DREAME” 
virzienā uz augšu, kā parādīts zemāk redzamajā diagrammā.

Izspūruma novēršanas uzgalis

Pēc lietošanas satveriet abas uzgaļa puses, lai noņemtu to.

Pret-applaucēšanās zona
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Izbaudiet kontrolētāku gaisa plūsmu, kas saudzīgi pūš jūsu 
matos no saknēm līdz matu galiem, padarot tos ideāli 
ieveidotus un mirdzošus.

Nolīdzinošs uzgalis

Koncentrē gaisa plūsmu efektīvi ātrai, lokalizētai frizūrai.
Ieveidošanas uzgalis
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Daļēji izžāvējiet matus, ievietojiet sprogas difuzorā un 
žāvējiet tās. Tas palīdzēs panākt dabīgas un elegantas cirtas.

Difuzora uzgalis

Mainot uzgaļus, uzgalis iegaumēs jūsu lietošanas paradumus 
un automātiski iestatīs pūšanas ātrumu un temperatūru.

Viedā piederuma atpazīšana
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Sensors spēj noteikt, kad ierīce ir novietota horizontāli, un 
automātiski apturēs karsēšanu un gaisa plūsmu.

Piezīme: Dīkstāves noteikšanai nevajadzētu darboties, 
izmantojot difuzora uzgali, bet tai vajadzētu darboties ar 
visiem pārējiem uzgaļiem un pat tad, ja uzgaļi nav pievienoti.

Padoms: Lai pārliecinātos, vai funkcija ir aktivizēta, nogaidiet līdz motora 
skaņa samazinās, tad nolieciet matu fēnu.

Viedā dīkstāves noteikšana

Matu fēns norāda, kad filtrs ir netīrs un/vai kad filtrs ir izņemts 
no produkta.

Viedā filtra noteikšana
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Viedā savienojamība
Wi-Fi iestatīšanas norādes

Ierīces ieslēgšana
Ieslēdziet matu fēnu, izmantojot 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.

Pārī savienošanas režīma aktivizēšana
Ilgi nospiediet un 5 sekundes turiet 
nospiestu MI pogu. Motors pārstās 
darboties. Sildelements izslēgsies. Displejā 
tiek rādīts, ka ierīce ir Wi-Fi savienošanas 
pārī režīmā.

Savienojuma izveide, izmantojot mobilo 
lietotni
Atveriet saderīgo mobilo lietotni savā 
viedtālrunī un izpildiet ekrānā redzamos 
norādījumus, lai savienotu matu fēnu ar 
lietotni.

Sākotnējā Wi-Fi savienošana pārī

Veiksmīgas pārī savienošanas 
apstiprinājuma
Kad savienojums ir veiksmīgi izveidots, 
fēna displejā parādīsies ziņojums par 
veiksmīgu savienojumu un fēns atsāks 
darbību.

Automātiska atkārtota savienošana
Pēc ierīces izslēgšanas un restartēšanas tā 
nākamajā reizē automātiski atkārtoti 
izveidos savienojumu ar saglabāto Wi-Fi 
tīklu un darbosies normāli.

5s

Smart Dry
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Ja nepieciešams atiestatīt ierīci un savienot to pārī ar jaunu 
Wi-Fi tīklu:

Atkārtota pārī savienošanas režīma 
aktivizēšana
Ilgi nospiediet un 5 sekundes turiet 
nospiestu MI pogu.

Rūpnīcas iestatījumu atiestatīšana
Aktivizējot pārī savienošanas režīmu, matu 
fēns automātiski izdzēsīs iepriekšējos Wi-Fi 
tīkla iestatījumus.

Atkārtot sākotnējās savienošanas pārī 
darbības
Lai izveidotu savienojumu ar jaunu tīklu, 
veiciet tās pašas darbības, kas norādītas 
sadaļā Sākotnējā Wi-Fi savienošana pārī.

5s

Smart Dry

Rūpnīcas iestatījumu 
atiestatīšana un atkārtota 
savienošana pārī
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Tīrīšana un apkope
Filtrs regulāri jātīra un jākopj, lai novērstu gružu radītu 
aizsprostojumu un nodrošinātu brīvu gaisa plūsmu.

Nerūsējošā tērauda filtru neskalojiet ūdenī, jo tas var 
kaitēt filtra darbībai.

Pirms filtra tīrīšanas pārliecinieties, vai matu fēns ir 
ieslēgts un pievienots rozetei.

·

Gaisa plūsmas filtru fiksē magnēts. Turiet rokturi un 
velciet gaisa filtru uz leju, lai atvienotu to no roktura.

·

Smart Dry
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Izmantojiet bezplūksnu drānu, mīkstu suku vai zobu 
suku, lai notīrītu gaisa plūsmas filtra virsmu.

·

Kad tīrīšana ir pabeigta, savietojiet gaisa filtru ar roktura 
gropi un ievietojiet to. Klikšķis liecina, ka magnēts ir 
veiksmīgi pievienots un uzstādīšana ir pabeigta.

·

Klikšķis

Nerūsējošā 
tērauda filtra 
siets

Gaisa ievades 
filtra siets
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Pamata parametri
Produkta nosaukums

Produkta modelis

Nominālais spriegums

Nominālā frekvence

Nominālā jauda

Produkta izmērs

Ražošanas datums

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Redzams uz produkta iepakojuma
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Problēmu novēršana

Matu fēns 
nedarbojas pēc 

ieslēgšanas.

Matu fēns 
automātiski 
izslēdzas.

Barošanas vads 
nav pilnībā 
iesprausts

Pārbaudiet, vai 
barošanas vads ir 
iesprausts drošā 

veidā.

Kontaktligzdā nav 
elektrības 
padeves.

Pārbaudiet 
kontaktligzdu.

Slēdzi nav pavirzīts 
pareizā pozīcijā.

Pavirziet slēdzi 
pilnīgi pozīcijā.

Bojāta shēmas 
plate

Nogādājiet 
ražotājam, lai 

veiktu remontu

Matu fēna 
temperatūra ir 
pārāk augsta, 

aktivizējot 
pārkaršanas 

aizsargu.

Nepareiza gaisa 
ievades/ izvades 

darbība

Uzsildīšanas stieple 
nedarbojas normāli

Pogu panelis ir 
bojāts

Nefunkcionējošas 
pogas

Bojāts barošanas 
vads

Pārkarsis barošanas 
vads/spraudnis

Bojātas iekšējās 
komponentes

Lietošanas laikā 
jūtams deguma 

aromāts

Nepareiza displeja 
darbība

Nogādājiet 
ražotājam, lai veiktu 

remontu

Ekrāns nefunkcionē

Iekšējais tinums ir 
sarkans

Pavirziet slēdzi pozīcijā 
“OFF” (izslēgts) un 

atvienojiet barošanas 
spraudni. Pirms tālākas 
lietošanas ļaujiet ierīcei 
dažas minūtes atdzist.

• Pārliecinieties, vai 
gaisa ievadē/izvadē 
nav svešķermeņu. Pēc 
tam, kad esat 
pārliecinājies, ka nav 
nekādu noviržu, 
restartējiet to.

• Ja problēma nav 
novērsta, nododiet 
produktu rūpnīcā, lai 
veiktu remontu.

Visbiežāk 
sastopamās 
problēmas

Iespējamais cēlonis Risinājums
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Dreame Smart AI matu fēna 
veiktspējas kļūmes

Nosaukums

Padomi

Veiktspējas kļūmes

1. Ieslēgšanas slēdzis nedarbojas.
2. Auksts gaiss tiek pūsts pat zemā, 
vidējā vai augstā karstuma 
iestatījumā.
3. Ekrāns neizgaismojas, bet 
produkts funkcionē normāli.
4. Darbības laikā nevar pārslēgties 
no AI uz manuālo režīmu.
5. Iekšējās detaļas kļūst sarkanas vai 
izdala dūmus darbības laikā.

• Lai gādātu par drošu transportēšanu produkta atgriešanas 
gadījumā, iesakām saglabāt oriģinālo iepakojumu vismaz 
30 dienas no iegādes dienas.

• Šis produkts tiek tirgots tikai Ķīnā (izņemot Honkongu, 
Makau un Taivānu). Attiecīgi pēcpārdošanas pakalpojumi 
un garantija tiek segta tikai Ķīnā (izņemot Honkongu, Makau 
un Taivānu).

Dreame Smart 
AI matu fēns
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Garantijas karte

Lietotāja vārds

Kontakta adrese

Tālruņa numurs

Produkta nosaukums 
un modelis

Produkta sērijas numurs

Produkta iegādes datums

Dati par remontdarbiem

Funkciju kļūmju 
apraksts un 

nomainītā/s detaļa/s

Remontdarbu 
datums

Remontdarbu 
centrs

1

2
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LV

Mēs, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
apliecinām, ka šī ierīce atbilst piemērojama-
jām direktīvām un Eiropas normām un to 
labojumiem. Pilns ES atbilstības deklarāciju 
teksts ir pieejams vietnē: 
https://global.dreame-tech.com

Visi izstrādājumi ar šo simbolu ir elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumi (EEIA 
saskaņā ar 2012/19/ES regulu), kurus 
nedrīkst ievietot nešķirotos sadzīves 
atkritumos. Tāpēc aizsargājiet cilvēku 
veselību un vidi, nododot iekārtu atkritumus 
tam paredzētā savākšanas punktā, lai veiktu 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu 
pārstrādi saskaņā ar valdības vai 
pašvaldības noteikumiem. Pareiza 
atbrīvošanās un pārstrāde palīdzēs novērst 
potenciālo negatīvo ietekmi uz vidi un 
cilvēku veselību. Lūdzu, sazinieties ar 
uzstādītāju vai pašvaldību, lai iegūtu vairāk 
informācijas par savākšanas punktu 
atrašanās vietu un noteikumiem.

Elektrisko un elektronisko 
ierīču utilizēšanas (EEIA) 
informācija

ES atbilstības deklarācija

500



Įspėjimas

· Prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims, turintiems 
fizinę, jutiminę arba protinę negalią, bei asmenims, 
neturintiems atitinkamos patirties ir žinių (įskaitant 
vaikus), nebent jie būtų prižiūrimi arba išmokyti globėjo 
ir galėtų saugiai naudotis prietaisu.

· Neleiskite vaikams naudotis prietaisu arba žaisti su juo. 
Visada būkite atidūs, kai prietaisą naudojate šalia vaikų. 
Neleiskite vaikams valyti arba atlikti prietaiso priežiūros 
darbų jums neprižiūrint.

· Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti 
gamintojo techninės priežiūros skyriaus arba kito 
panašias paslaugas teikiančio skyriaus specialistai, kad 
išvengtumėte pavojaus.

· Norėdami išvalyti plaukų džiovintuvą, kuriame yra 
elektrinių komponentų, nemerkite jo į vandenį arba bet 
kokį kitą valymui skirtą skystį. Jei plaukų džiovintuvas 
įkrito į vandenį, nedelsdami išjunkite jį iš elektros tinklo. 
Nenaudokite džiovintuvo net ir tada, kai jis išdžius.

· Pasinaudoję plaukų džiovintuvu vonios kambaryje, 
ištraukite elektros laido kištuką iš elektros lizdo, nes tik 
mygtuku išjungtas plaukų džiovintuvas kelia pavojų.

· Papildomai apsaugai vonios kambario elektros 
grandinėje užtikrinti rekomenduojame įrengti likutinės 
srovės įtaisą (RCD), kurio vardinė likutinė darbinė srovė 
neviršija 30 mA. Pasitarkite su likutinės srovės įtaisą 
(RCD) galinčiu montuoti specialistu. Likutinės srovės 
įtaisas (RCD) parduodamas atskirai.

Norėdami išvengti elektros smūgio, gaisro 
arba kitų nelaimingų atsitikimų, galinčių 
kilti netinkamai naudojant prietaisą, prieš 
naudodami jį atidžiai perskaitykite šį 
„Naudotojo vadovą“ ir išsaugokite jį 
ateičiai.
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· Norėdami išvengti pavojaus neuždenkite oro įleidimo ir 
išleidimo angų.

· Norėdami, kad plaukai neįsipainiotų į oro įleidimo angą 
ir nesusidarytų pavojinga situacija, laikykite prietaisą 
atokiau nuo plaukų.

· Norėdami išvengti nudegimų, nelieskite oro išleidimo 
angos arba kitų įkaitusių paviršių, kol prietaisą 
naudojate arba iš karto jį išjungę.

· Norėdami išvengti elektros smūgio nelieskite elektros 
laido kištuko ir bet kurios prietaiso dalies drėgnomis 
rankomis.

· Kai nenaudojate plaukų džiovintuvo arba prieš atlikdami 
priežiūros arba remonto darbus išjunkite jį iš elektros 
tinklo.

· Kai plaukų džiovintuvo nenaudojate, nepalikite jo 
maitinimo laido susukto ar užveržto, kad jo 
nesugadintumėte.

· Laikykite elektros laidą atokiau nuo šilumos šaltinių ir 
kitų vietų, galinčių pažeisti jo apsauginės dangos 
savybes.

· Šiame prietaise yra įrengtas savaime nenusistatantis 
apsauginis terminis išjungiamasis įtaisas, apsaugantis 
nuo perkaitimo. Jei prietaisas išsijungia dėl to, kad 
perkaito, išjunkite jį iš elektros lizdo ir palaukite, kol 
atvės.

· Pastaba: norėdami išvengti pavojaus, kylančio dėl 
netyčinio šilumos grandinės pertraukiklio persijungimo, 
prietaiso nejunkite į išorinį perjungimo įtaisą, pavyzdžiui, 
laikmatį arba prie grandinės, kurią periodiškai įjungia ir 
išjungia bendrosios paskirties komponentai.

· Nenaudokite plaukų džiovintuvo aplinkoje, kurioje 
naudojate aerozolinius (purškiamus) produktus, arba 
šalia liepsnos šaltinių.

· Nenaudokite plaukų džiovintuvo kitais tikslais nei 
plaukams džiovinti, pavyzdžiui, drabužiams ir kitiems 
daiktams džiovinti.

· Tarp oro įleidimo angos ir jūsų plaukų turėtų būti bent 10 
cm atstumas. Priešingu atveju plaukai gali patekti į 
plaukų džiovintuvą ir jį sugadinti.

· Plaukų džiovintuvą junkite tik į nurodytos galios elektros 
tiekimo šaltinį. Norėdami išvengti pavojingų situacijų, 
nenaudokite universalių kištukų arba įtampos keitiklių.

· Jei plaukų džiovintuvas veikia netinkamai arba sugedo, 
dėl remonto darbų kreipkitės į gamintoją. Neardykite 
prietaiso savarankiškai.

· Tarp oro išleidimo angos ir jūsų plaukų turėtų būti bent 3 
cm atstumas. Laikydami džiovintuvą arčiau galite 
nudeginti plaukus.

· Vaikai nuo 8 metų ir vyresni, taip pat asmenys, kurių 
fizinės arba psichinės galimybės ribotos ar jiems trūksta 
patirties ir žinių, gali saugiai naudotis prietaisu, jei yra 
tinkamai prižiūrimi arba gauna saugaus naudojimo 
nurodymus ir supranta galimus pavojus.

· Nenaudokite šio 
prietaiso šalia vonios, 
dušo, praustuvės 
arba kitų vandens 
pripildytų talpyklų.
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· Norėdami išvengti pavojaus neuždenkite oro įleidimo ir 
išleidimo angų.

· Norėdami, kad plaukai neįsipainiotų į oro įleidimo angą 
ir nesusidarytų pavojinga situacija, laikykite prietaisą 
atokiau nuo plaukų.

· Norėdami išvengti nudegimų, nelieskite oro išleidimo 
angos arba kitų įkaitusių paviršių, kol prietaisą 
naudojate arba iš karto jį išjungę.

· Norėdami išvengti elektros smūgio nelieskite elektros 
laido kištuko ir bet kurios prietaiso dalies drėgnomis 
rankomis.

· Kai nenaudojate plaukų džiovintuvo arba prieš atlikdami 
priežiūros arba remonto darbus išjunkite jį iš elektros 
tinklo.

· Kai plaukų džiovintuvo nenaudojate, nepalikite jo 
maitinimo laido susukto ar užveržto, kad jo 
nesugadintumėte.

· Laikykite elektros laidą atokiau nuo šilumos šaltinių ir 
kitų vietų, galinčių pažeisti jo apsauginės dangos 
savybes.

· Nenaudokite plaukų džiovintuvo aplinkoje, kurioje 
naudojate aerozolinius (purškiamus) produktus, arba 
šalia liepsnos šaltinių.

· Nenaudokite plaukų džiovintuvo kitais tikslais nei 
plaukams džiovinti, pavyzdžiui, drabužiams ir kitiems 
daiktams džiovinti.

· Tarp oro įleidimo angos ir jūsų plaukų turėtų būti bent 10 
cm atstumas. Priešingu atveju plaukai gali patekti į 
plaukų džiovintuvą ir jį sugadinti.

· Plaukų džiovintuvą junkite tik į nurodytos galios elektros 
tiekimo šaltinį. Norėdami išvengti pavojingų situacijų, 
nenaudokite universalių kištukų arba įtampos keitiklių.

· Jei plaukų džiovintuvas veikia netinkamai arba sugedo, 
dėl remonto darbų kreipkitės į gamintoją. Neardykite 
prietaiso savarankiškai.

· Tarp oro išleidimo angos ir jūsų plaukų turėtų būti bent 3 
cm atstumas. Laikydami džiovintuvą arčiau galite 
nudeginti plaukus.

· Vaikai nuo 8 metų ir vyresni, taip pat asmenys, kurių 
fizinės arba psichinės galimybės ribotos ar jiems trūksta 
patirties ir žinių, gali saugiai naudotis prietaisu, jei yra 
tinkamai prižiūrimi arba gauna saugaus naudojimo 
nurodymus ir supranta galimus pavojus.
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Išmanusis plaukų džiovintuvas su dirbtinio intelekto 
technologija „Dreame Pilot AI Hair Dryer“ turi greitą 
bešepetėlį variklį, galimybę prisijungti prie interneto ir kitas 
išmaniąsias funkcijas. „Dreame“ aerodinamikos laboratorijo-
je kruopščiai sukurta plaukų džiovinimo funkcija atitinka visus 
jūsų asmeninius plaukų džiovinimo ir priežiūros poreikius.

Prietaiso savybės

• Greitaeigis bešepetėlis variklis
„Dreame Technology“ yra 150 000 apsukų per minutę 
veikiantis variklis, akimirksniu sukuriantis galingą, 
plaukams nekenksmingą oro srautą, padeda greitai 
išdžiovinti plaukus.

• DI režimas
Naudojant DI režimą, plaukų džiovintuvas vienu 
paspaudimu automatiškai sumažina arba padidina šilumos 
ir oro srauto intensyvumą pagal naudotojo pageidavimus – 
naudotojas gali pasirinkti įvairius DI nustatymus 
atsižvelgdamas į savo plaukų džiovinimo poreikius.

• Išmanusis ryšys
Plaukų džiovintuvas turi WIFI ryšį – prie jo galima prisijungti 
per išmaniojo telefono programėlę.

• Pažangioji tuščiosios eigos atpažinimo funkcija
Jutiklis nustato, kad prietaisas yra padėtas horizontaliai, ir 
automatiškai pristabdo šildytuvą bei sumažina oro srauto 
greitį. Kai pasirinksite šią parinktį, įsijungs ankstesni šilumos ir 
oro srauto nustatymai.

• Išmanioji antgalio atpažinimo funkcija
Plaukų džiovintuvas pažangiai atpažįsta kiekvieną priedą ir 
automatiškai atkuria anksčiau su tuo priedu naudotus 
šilumos ir oro srauto nustatymus.

• Išmanioji filtro priežiūros funkcija
Plaukų džiovintuvas parodo, kad filtras yra nešvarus ir (arba), 
kad filtro prietaise nėra.

• Neigiamų jonų plaukų priežiūros režimo 
   technologija

Įmontuotas platinos neigiamų jonų spinduliuotuvas 
generuoja didelės koncentracijos neigiamus jonus, 
neutralizuojančius teigiamus krūvius plaukuose, todėl 
plaukai mažiau elektrinasi ir nesivelia.
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Ant prietaiso korpuso esantis simbolis nurodo „Nenaudoti 
maudantis vonioje arba duše“.
Šiame vadove pateiktos gaminių, priedų, naudotojo sąsajų ir 
kt. iliustracijos yra schemos ir skirtos tik susipažinti. Gaminys 
yra atnaujinamas ir modernizuojamas, todėl faktinis 
gaminys gali šiek tiek skirtis nuo pateikto iliustracijoje. 
Žiūrėkite į esamą gaminį.

Gaminio pristatymas

Oro išleidžiamoji anga1

1

Ekranas5

Rankena2 Oro srauto nustatymas6

3 Įjungimo ir išjungimo 
jungiklis

7

4 8

Saugumo sumetimais nenaudokite 
plaukų džiovintuvo su išimtu oro srauto 
filtru.

4 6

5

8

7
2

3

Išimamas oro srauto filtras 

Temperatūros nustatymas 
+ šalto oro gūsis

DI išmaniojo 
džiovinimo mygtukas
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Norėdami įjungti arba išjungti plaukų džiovintuvą 
pastumkite mygtuką aukštyn arba žemyn. 
Pastaba: prieš jungdami plaukų džiovintuvą į elektros tinklą 
įsitikinkite, kad jungiklis yra išjungtas.

Jungiklio nustatymai
Įjungimo ir išjungimo jungiklis

Norėdami perjungti temperatūros režimus greitai paspauski-
te temperatūros nustatymo mygtuką.
Ilgai spausdami temperatūros nustatymo mygtuką įjunkite 
šukuosenos fiksavimo šaltu oro gūsiu režimą. Norėdami 
išjungti šį režimą ir įjungti prieš tai buvusį temperatūros 
režimą, vėl paspauskite mygtuką.

Temperatūros režimo nustatymas

Norėdami perjungti tris greičio režimus greitai paspauskite 
jungiklį.

Greičio nuostatos

Išjungtas (○)

Šaltas oro 
srautas

Mažas Vidutinis Didelis

Mažas Vidutinis Didelis

Šaltas oro gūsis

Įjungtas ( – )
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DI režimas
Norėdami įjungti dirbtinio intelekto (DI) režimą paspauskite 
„AI“ mygtuką. Valdymo rankomis režimą galite vėl įjungti 
toliau nurodytais būdais.
- Spauskite AI mygtuką, kol išsijungs DI režimas ir įsijungs 
valdymo rankomis režimas.
- Ranka pakeiskite šilumos lygį arba oro srauto greitį.
- Uždėkite bet kokį antgalį.

Norėdami perjungti ekrane rodomus DI režimus trumpai 
spustelėkite „AI“ mygtuką: subalansuotasis, greitasis ir 
jautrusis.

Subalansuotasis
Puikus greičio ir švelnumo 
derinys yra pritaikytas 
kasdien džiovinti plaukus 
darant jiems kuo mažiau 
žalos.

Greitasis

Greičiausi rezultatai 
pasitelkus aukštą 
temperatūrą ir stiprų oro 
srautą – idealiai tinka, kai 
ryte skubate.

Švelnusis
Ypač švelnus jautriai galvos 
odai – saugus ir raminantis, 
tinka ir vaikams.
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Baigę naudoti antgalius, prieš nuimdami ir 
padėdami juos į saugojimo vietą palaukite, kol 
antgaliai atvės.
Šiame vadove pateiktos gaminių, priedų, naudotojo sąsajų ir 
kt. iliustracijos yra schemos ir skirtos tik susipažinti. Gaminys 
yra atnaujinamas ir modernizuojamas, todėl faktinis gaminys 
gali šiek tiek skirtis nuo pateikto iliustracijoje. Žiūrėkite į esamą 
gaminį.

Antgalių tipai

Antgalis Paskirtis

Mažas Didelis

Naudokite, kai 
reikia sutvarkyti 
sunkiai valdomas 
garbanas ir suteikti 
plaukams daugiau 
žvilgesio.

Nuo šiaušimosi apsaugantis antgalis

Mažas Didelis

Naudokite suformavę 
šukuoseną arba kai 
norite sumažinti 
garbanas ir sukurti 
glotnią, elegantišką 
išvaizdą.

Glotninantis antgalis

Didelis Vidutinis

Formuodami 
šukuoseną naudokite 
oro srautui nukreipti, 
kad sukurtumėte ją 
glotnią arba 
padidintumėte 
plaukų apimtį.

Stilizavimo antgalis

Vidutinis Mažas

Norėdami išlaikyti 
natūralią garbanų 
arba bangų formą 
naudokite šį režimą 
džiovindami 
garbanotus ir 
banguotus plaukus.

Difuzoriaus antgalis

Rekomenduo-
jamos šilumos 

parinktys

Rekomenduoja-
mos oro srauto 

parinktys
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Antgalio funkcija ir naudojimas
Plaukų džiovintuvo komplekte yra magnetinis antgalis, kurį 
lengva uždėti ir nuimti – tiesiog sulygiuokite antgalį su 
metaliniu žiedu. Antgalį galima pasukti, kad būtų patogu 
naudoti.

Trijų pakopų pagreičio konstrukcija, kartu su išoriniu 
paviršiumi, užtikrina galingą oro srautą, tiesinantį plaukus ir 
veiksmingai kovojantį su nepaklusniomis sruogomis. 
Garbanojimo šepečiu sukurkite natūralias garbanas.

Antgalio uždėjimas: uždėkite „DREAME“ pažymėtu galu į 
viršų, kaip parodyta toliau pateiktame paveikslėlyje.

Nuo šiaušimosi apsaugantis antgalis

Norėdami nuimti antgalį, laikykite jį paėmę iš abiejų pusių.

Apsaugos nuo nudegimo zona
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Pajuskite sklandesnio ir labiau valdomo oro srauto galią, kai 
jis švelniai pučia į plaukus nuo šaknų iki galiukų, juos tobulai 
formuodamas ir suteikdamas žvilgesio.

Glotninantis antgalis

Efektyviai koncentruodamas oro srautą padeda lengvai ir 
greitai formuoti stilių.

Stilizavimo antgalis
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Norėdami suformuoti garbanas, plaukus pusiau išdžiovinkite, 
įkiškite formuojamų garbanų sruogas į difuzoriaus antgalį ir 
jas išdžiovinkite. Taip suformuosite natūralias ir elegantiškas 
garbanas.

Difuzoriaus antgalis

Net pakeitus antgalius, antgalis įsimena jūsų pasirinktus 
nustatymus ir automatiškai nustato oro srauto temperatūrą.

Išmanioji antgalio atpažinimo funkcija
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Jutiklis nustato, kad prietaisas yra padėtas horizontaliai, ir 
automatiškai pristabdo šildytuvą bei sumažina oro srauto 
greitį.

Pastaba: tuščiosios eigos atpažinimo funkcija neveikia, kai 
naudojamas difuzoriaus antgalis, bet veikia naudojant visus 
kitus antgalius ir netgi tada, kai antgaliai nėra prijungti.

Patarimas: norėdami įsitikinti, kad funkcija įjungta, prieš padėdami 
plaukų džiovintuvą palaukite, kol variklio garsas susilpnės.

Pažangioji tuščiosios eigos 
atpažinimo funkcija

Plaukų džiovintuvas parodo, kad filtras yra nešvarus ir (arba), 
kad filtro prietaise nėra.

Išmanioji filtro priežiūros funkcija
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Išmanusis ryšys
„Wi-Fi“ nustatymo instrukcijos

Prietaiso įjungimas
Prietaisą įjungsite pastumdami jo įjungimo 
mygtuką.

Susiejimo režimas
Paspauskite ir palaikykite „AI“ mygtuką 5 
sekundes arba ilgiau. Variklis nustos veikti. 
Šildymo elementas išsijungs. Ekrane bus 
rodoma, kad prietaisas veikia „Wi-Fi“ 
susiejimo režimu.

Prijungimas per mobiliąją programėlę
Išmaniajame telefone atidarykite 
suderinamą mobiliąją programėlę ir 
vadovaudamiesi ekrane pateikiamomis 
instrukcijomis prijunkite plaukų džiovintuvą 
prie programėlės.

Pirminis „Wi-Fi“ susiejimas

Sėkmingo susiejimo patvirtinimas
Sėkmingai prisijungus, plaukų džiovintuvo 
ekrane bus rodomas pranešimas, kad 
prisijungta sėkmingai, ir prietaisas vėl 
pradės veikti.

Automatinis kartotinis prisijungimas
Išjungus ir vėl įjungus prietaisą, jis kitą 
kartą automatiškai prisijungs prie 
išsaugoto „Wi-Fi“ tinklo ir veiks įprastai.

5s

Išmanusis 
džiovinimas
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Gamyklos nustatymų atkūrimas 
ir susiejimas dar kartą
Jei reikia atkurti prietaiso nustatymus ir susieti jį su nauju 
„Wi-Fi“ tinklu:

Susiejimo režimo įjungimas dar kartą
Paspauskite ir palaikykite „AI“ mygtuką 5 
sekundes arba ilgiau.

Gamyklos nustatymų atkūrimas
Įjungus susiejimo režimą, plaukų 
džiovintuvas automatiškai ištrins 
ankstesnius „Wi-Fi“ tinklo nustatymus.

Pakartokite pradinius susiejimo veiksmus
Norėdami prisijungti prie naujo tinklo 
atlikite veiksmus, nurodytus skirsnyje 
„Pirminis „Wi-Fi“ susiejimas“.

5s

išmanusis 
džiovinimas
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Valymas ir priežiūra
Filtrą reikia reguliariai valyti ir prižiūrėti, kad jo 
neužkimštų teršalai ir būtų sklandžiai tiekiamas oro 
srautas.

Neplaukite nerūdijančio plieno ekrano vandeniu, nes 
jis gali nustoti tinkamai veikti.

Prieš valydami filtrą patikrinkite, ar plaukų džiovintuvas 
išjungtas ir maitinimo kištukas yra ištrauktas iš elektros 
tinklo.

·

Oro srauto filtras yra pritvirtintas magnetu. Tvirtai 
laikydami rankeną patraukite oro srauto filtrą žemyn ir 
nuimkite jį nuo rankenos.

·

Išmanusis 
džiovinimas
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Nesipūkuojančia šluoste, minkštu šepetėliu arba dantų 
šepetėliu pašalinkite ant oro srauto filtro arba 
nerūdijančio plieno filtro paviršiaus prikibusias daleles.

·

Kai baigsite valyti, sulygiuokite oro srauto filtrą su 
rankenos grioveliu ir įdėkite jį. Pasigirsta „spragtelėjimo“ 
garsas, reiškiantis, kad magnetas sėkmingai prisitvirtino.

·

Spragteli

Nerūdijančio 
plieno filtro 
ekranas

Oro įleidimo 
filtro ekranas
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Pagrindiniai parametrai
Gaminio pavadinimas

Gaminio modelis

Vardinė įtampa

Vardinis dažnis

Vardinė galia

Gaminio matmenys

Pagaminimo data

„Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer“

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 x 93 x 78 mm

Nurodyta ant gaminio pakuotės
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Problemų sprendimas

Įjungtas plaukų 
džiovintuvas 

neveikia.

Plaukų 
džiovintuvas 

išsijungia 
automatiškai.

Maitinimo kištukas 
įkištas ne iki galo

Patikrinkite, ar 
gerai įkištas 
maitinimo 
kištukas.

Elektros lizdui 
elektros energija 

netiekiama.

Patikrinkite 
kištukinį lizdą.

Jungiklio slankiklis 
nėra įstumtas į 

vietą.

Pastumkite 
jungiklio slankiklį į 

vietą iki galo.

Sugedo elektros 
grandinės 
plokštelė

Grąžinkite 
gamintojui 
remontuoti

Plaukų džiovintuvo 
temperatūra yra 
per aukšta, todėl 
įsijungia apsauga 
nuo perkaitimo.

Oro įleidimo / 
išleidimo anga 

veikia netinkamai

Kaitinimo laidas 
veikia netinkamai

Sugadintas 
mygtukų skydelis

Neveikiantys 
mygtukai

Sugadintas 
maitinimo laidas

Perkaitęs maitinimo 
laidas / kištukas

Sugadintos vidinės 
dalys

Naudojant sklinda 
degėsių kvapas.

Ekranas veikia 
netinkamai

Grąžinkite 
gamintojui 
remontuoti

Ekranas nerodo

Vidinė ritė šviečia 
raudona spalva

Pastumkite jungiklio 
slankiklį į išjungimo 
padėtį ir ištraukite 
maitinimo kištuką. 

Prieš vėl naudodami 
leiskite jam kelias 
minutes atvėsti.

• Patikrinkite, ar oro 
išleidimo / įleidimo 
angoje nėra pašalinių 
daiktų. Įsitikinę, kad 
nėra jokių sutrikimų, 
vėl jį paleiskite.

• Jei problema išlieka, 
grąžinkite gaminį 
remontuoti į gamyklą.

Dažniausiai 
pasitaikančios 

problemos
Tikėtina priežastis Sprendimas
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Išmaniojo DI valdomo plaukų 
džiovintuvo „Dreame Smart AI 
Hair Dryer“ veikimo sutrikimai

Pavadinimas

Patarimai

Veikimo sutrikimai

1. Maitinimo jungiklio gedimas.
2. Šaltas oro srautas yra pučiamas 
net kai nustatyta žema, vidutinė arba 
aukšta temperatūra.
3. Ekranas nedega, bet prietaisas 
veikia normaliai.
4. Kai džiovintuvas veikia negalima 
perjungti DI ir rankinio režimo.
5. Vidinės dalys prietaisui veikiant 
parausta arba skleidžia dūmus.

• Grąžinama prekė bus saugiai gabenama jei grąžinsite ją 
originalioje pakuotės dėžutėje, kurią rekomenduojama 
saugoti ne trumpiau kaip 30 dienų nuo gavimo dienos.

• Šis prietaisas parduodamas tik žemyninėje Kinijoje (išskyrus 
Honkongą, Makao ir Taivaną). Atitinkamai priežiūra po 
pardavimo ir garantinis aptarnavimas galioja tik žemyninėje 
Kinijoje (išskyrus Honkongą, Makao ir Taivaną).

Išmanusis DI 
valdomas plaukų 
džiovintuvas 
„Dreame Smart AI 
Hair Dryer“

LT

519



Garantijos kortelė

Naudotojo vardas

Adresas

Telefono numeris

Prietaiso pavadinimas
ir modelis

Prietaiso serijos numeris

Prietaiso įsigijimo data

Remonto darbų įrašai

Gedimo aprašymas ir 
keičiama (-os) dalis 

(-ys)
Remonto data Remonto centras

1

2
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520



LT

Mes, „Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.“, 
pareiškiame, kad šis prietaisas atitinka 
galiojančias direktyvas, Europos Sąjungos 
normas ir jų pakeitimus. Visą ES atitikties 
deklaracijos tekstą galima rasti interneto 
adresu: https://global.dreame-tech.com

Visi šiuo simboliu pažymėti gaminiai yra 
elektros ir elektroninės įrangos atliekos 
(EEĮA, kaip nurodyta Direktyvoje 
2012/19/ES), kurių negalima išmesti kartu su 
nerūšiuotomis buitinėmis atliekomis. Mes 
privalome saugoti žmonių sveikatą ir 
aplinką, todėl elektros ir elektroninės įrangos 
atliekas reikia atiduoti į vyriausybės ar vietos 
valdžios institucijų paskirtą elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų surinkimo 
punktą. Tinkamai šalindami ir perdirbdami 
tokius gaminius išvengsite galimų neigiamų 
pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai. 
Norėdami gauti daugiau informacijos apie 
tokių surinkimo punktų vietą ir sąlygas, 
kreipkitės į montuotoją arba vietines valdžios 
institucijas.

Elektros ir elektroninės įrangos 
bei jos atliekų tvarkymo 
taisyklės

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
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Hoiatus

· Antud toode ei ole ettenähtud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete puuetega isikute või asjakohase kogemuse või 
teadmisteta isikute (sh laste) poolt kasutamiseks va 
juhul, kui neid jälgib või juhendab nende hooldaja, kes 
tagab toote ohutu kasutamise.

· Ärge lubage lastel toodet kasutada või käitada 
mänguasjana. Olge toote kasutamisel laste läheduses 
alati väga tähelepanelik. Lapsed ei tohi toodet 
iseseisvalt ilma järelvalveta puhastada ega hooldada.

· Kahjustatud toitejuhtme korral peavad selle võimalike 
ohtude vältimiseks vahetama välja tootja, tootja 
hooldusosakond või mõni muu sarnase osakonna 
professionaalsed tehnikud.

· Ärge pange elektriosi sisaldavat fööni puhastamiseks 
vette ega mistahes muusse vedelikku. Peaks föön 
kukkuma vette, lahutage see kohe vooluvõrgust. Ärge 
jätkake seadme kasutamist isegi pärast seadme kuivamist.

· Fööni kasutamisel vannitoas lahutage see pärast 
kasutamist vooluvõrgust, kuna seade kujutab endast vee 
lähedal ohtu ka siis, kui seade on välja lülitatud.

· Täiendava kaitse huvides on soovitatav paigaldada 
rikkevoolu kaitselüliti (RCD), mille nominaalne rakendav 
rikkevool ei ületa vannituba elektrivooluga varustavas 
vooluringis 30 mA. Pidage nõu RCD paigaldajaga. RCD-d 
müüakse eraldi.

· Toode on ülekuumenemise vältimiseks varustatud ise 
mitte lähtestuva termokaitselülitiga. Kui toode peaks 
ülekuumenemise tõttu välja lülituma, eraldage toode 
vooluvõrgu pistikupesast ja laske tootel maha jahtuda.

Elektrilöögi, süttimise või muude valest 
kasutamisest põhjustatud õnnetuste 
vältimiseks lugege kasutusjuhend enne 
kasutamist tähelepanelikult läbi ja hoidke 
hilisemaks uuesti läbivaatamiseks kindlas 
kohas alles.
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· Ohtude vältimiseks ärge blokeerige õhu sisse- ja 
väljalaskeavasid.

· Hoidke juuksed kasutamise ajal õhu sisselaskeavast 
eemal, et vältida juuste takerdumist ja võimalikku ohtu.

· Põletuste vältimiseks ärge puudutage seadme 
kasutamise ajal ega vahetult pärast väljalülitamist õhu 
väljalaset ega teisi kuumutatud pindu.

· Elektrilöögi vältimiseks ärge puudutage pistikut ega 
fööni mis tahes muid osi märgade kätega.

· Lahutage föön vooluvõrgust, kui fööni ei kasutata või siis 
enne hooldamist või parandamist.

· Fööni hoiustamisel ärge väänake ega kerige toitejuhet, 
kuna toitejuhe võib selle tulemusel kahjustuda.

· Hoidke toitejuhe eemal kuumusallikatest ja kohtadest, 
mis võiksid seadme kaitsekatet kahjustada.

· Ärge kasutage fööni kohtades, kus kasutatakse 
aerosooltooteid (pihusteid) tooteid või kergsüttivate 
allikate lähedal.

· Kasutage fööni ainult juuste kuivatamiseks, mitte muudel 
eesmärkidel, näiteks juuste või muude esemete 
kuivatamiseks.

· Hoidke õhu sisselaske ja juuste vahel vähemalt 10 cm 
vahemaad. Vastasel juhul võidakse teie juuksed 
seadmesse sisse imeda ja seda kahjustada.

· Märkus. Termokaitseseadme tahtmatust lähtestamisest 
põhjustatud ohtude vältimiseks ei tohi seadet varustada 
elektrivooluga läbi välise lülitusseadme, näiteks taimeri 
või vooluringi, mida üldotstarbeliste komponentidega 
regulaarselt sisse ja välja lülitatakse.

· Kasutage fööni ainult ettenähtud nimiandmetega 
vooluvarustusega. Ohtude vältimiseks ärge kasutage 
universaalpistikuid ega pingemuundureid.

· Kui föön ei tööta korralikult või läheb töökorrast, võtke 
parandamiseks ühendust fööni tootjaga. Ärge võtke 
fööni ise lahti.

· Hoidke õhu väljalaske ja juuste vahel vähemalt 3 cm 
vahemaad. Vastasel juhul võivad teie juuksed saada 
kuumakahjustusi.

· Lapsed alates 8. eluaastast ja samuti piiratud füüsiliste 
või vaimsete võimetega või kogemuste või teadmisteta 
isikud võivad seadet turvaliselt kasutada, kui neid on 
asjakohaselt juhendatud seadme ohutu kasutamise osas 
või nende tegevust jälgitakse, mis võimaldab neil mõista 
võimalikke ohtusid.

· Ärge kasutage 
toodet vanni, duši, 
valamu ega mõne 
muu veega täidetud 
anuma lähemal.
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· Ohtude vältimiseks ärge blokeerige õhu sisse- ja 
väljalaskeavasid.

· Hoidke juuksed kasutamise ajal õhu sisselaskeavast 
eemal, et vältida juuste takerdumist ja võimalikku ohtu.

· Põletuste vältimiseks ärge puudutage seadme 
kasutamise ajal ega vahetult pärast väljalülitamist õhu 
väljalaset ega teisi kuumutatud pindu.

· Elektrilöögi vältimiseks ärge puudutage pistikut ega 
fööni mis tahes muid osi märgade kätega.

· Lahutage föön vooluvõrgust, kui fööni ei kasutata või siis 
enne hooldamist või parandamist.

· Fööni hoiustamisel ärge väänake ega kerige toitejuhet, 
kuna toitejuhe võib selle tulemusel kahjustuda.

· Hoidke toitejuhe eemal kuumusallikatest ja kohtadest, 
mis võiksid seadme kaitsekatet kahjustada.

· Ärge kasutage fööni kohtades, kus kasutatakse 
aerosooltooteid (pihusteid) tooteid või kergsüttivate 
allikate lähedal.

· Kasutage fööni ainult juuste kuivatamiseks, mitte muudel 
eesmärkidel, näiteks juuste või muude esemete 
kuivatamiseks.

· Hoidke õhu sisselaske ja juuste vahel vähemalt 10 cm 
vahemaad. Vastasel juhul võidakse teie juuksed 
seadmesse sisse imeda ja seda kahjustada.

· Kasutage fööni ainult ettenähtud nimiandmetega 
vooluvarustusega. Ohtude vältimiseks ärge kasutage 
universaalpistikuid ega pingemuundureid.

· Kui föön ei tööta korralikult või läheb töökorrast, võtke 
parandamiseks ühendust fööni tootjaga. Ärge võtke 
fööni ise lahti.

· Hoidke õhu väljalaske ja juuste vahel vähemalt 3 cm 
vahemaad. Vastasel juhul võivad teie juuksed saada 
kuumakahjustusi.

· Lapsed alates 8. eluaastast ja samuti piiratud füüsiliste 
või vaimsete võimetega või kogemuste või teadmisteta 
isikud võivad seadet turvaliselt kasutada, kui neid on 
asjakohaselt juhendatud seadme ohutu kasutamise osas 
või nende tegevust jälgitakse, mis võimaldab neil mõista 
võimalikke ohtusid.
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Dreame Pilot Smart AI juukseföön sisaldab kiiret harjadeta 
mootorit koos tehisintellektitehnoloogia, ühenduvuse ja 
nutikate funktsioonidega. Dreame Aerodynamics Laboratorys 
hoolikalt loodud seade vastab teie isiklikele juuste 
kuivatamise ja hooldamise vajadustele.

Toote omadused

• Ülikiire harjadeta mootor
Dreame Technology väljatöötatud 150 000 p/min mootor 
loob juuste kiireks kuivatamiseks hetkega jõulise ja 
juustesõbraliku õhuvoolu.

• Tehisintellekti (AI) Režiim
Tehisintellekti režiimis reguleerib föön vaid ühe klikiga 
automaatselt kuumuse ja õhuvoolu taset vastavalt 
kasutaja eelistustele ning võimaldab kasutajal sõltuvalt 
juuste kuivatamise vajadustest lülituda erinevate 
AI-eelistuste vahel.

• Nutikas ühenduvus
Föön toetab Wi-Fi-tehnoloogiat ning seda saab ühendada 
nutitelefoni rakenduse kaudu.

• Nutikas ootetuvastus
Andur tuvastab, kui seade on asetatud tasasele pinnale ning 
paneb kuumutusseadme automaatselt pausile ja vähendab 
müra vähendamiseks õhuvoolu. Seadme uuesti kättevõtmisel 
taastab föön eelnevad temperatuuri- ja õhuvooluseaded.

• Nutikas otsakutuvastus
Föön tuvastab nutikalt iga kinnitatava otsaku ja taastab 
automaatselt selle otsakuga varem kasutatud kuuma- ja 
õhuvooluseaded.

• Nutikas filtrituvastus
Föön annab märku, kui filter on must ja/või kui filter on 
seadmest eemaldatud.

• Negatiivsete ioonidega juuste hooldamise 
   tehnoloogia

Seadmes asuv plaatinast negatiivsete ioonide väljutaja loob 
suures kontsentratsioonis negatiivseid ioone, millega 
neutraliseeritakse juustes leiduvaid positiivseid laenguid, 
vähendatakse staatilist laengut ja välditakse juuste 
kräsustumist.
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Seadme korpusel oleval sümbol tähendab „Mitte kasutada 
vannis ega duši all”.
Selles juhendis leiduvate toodete, lisatarvikute, kasutajalii-
deste jne illustratsioonid on skemaatilised ja mõeldud ainult 
viitamiseks. Toote uuendamise ja täiustamise tõttu võib 
tegelik toode skemaatilisest diagrammist veidi erineda. 
Lähtuge tegelikust tootest.

Toote tutvustus

Õhu väljalaskeava1

1

Ekraan5

Käepide2 Õhuvoolu seadistus6

3 Toitelüliti7

4 8

Ohu vältimiseks ärge kasutage fööni, 
kui õhuvoolufilter on eemaldatud.

4 6

5

8

7
2

3

Eemaldatav õhuvoolufilter 

Temperatuuri seadistus + 
Külma õhuga lukustamine

Nutika kuivatamise 
(AI Smart Dry) nupp-
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Lülitage föön lülitit üles või alla libistades sisse või välja. 
Märkus. Veenduge, et lüliti on enne fööni vooluvõrku 
ühendamist väljalülitatud asendis.

Lüliti seaded
Toitelüliti

Vajutage temperatuurinuppu, et kiiresti erinevate 
temperatuuriseadete vahel lülituda.
Hoidke temperatuurinuppu all, et aktiveerida soengu 
tegemiseks külma õhuga lukustamise režiim. Vajutage uuesti 
nuppu, et see välja lülitada ja naasta eelmise temperatuuri-
seade juurde.

Temperatuuriseaded

Vajutage kiirusenuppu, et kiiresti erinevate kiiruseseadete 
vahel lülituda.

Kiiruse seaded

Väljas (○)

Külm Madal Keskmine Kõrge

Madal Keskmine Kõrge

Külma õhuga lukustamine

Sees ( – )
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Tehisintellekti (AI) režiim
Vajutage AI-nuppu, et siseneda AI-režiimi. Manuaalrežiimi 
tagasi naasmiseks:
- Kas vajutage AI-nuppu seni, kuni see on välja lülitatud / 
manuaalrežiimis,
- Või muutke käsitsi kuumuse taset või õhuvoolu kiirust
- Või ühendage külge mõni otsak

Lühike vajutus nupule viib teid tsükliliselt läbi järgmiste 
ekraanile kuvatavate AI-režiimide: Tasakaalustatud, Kiire ja 
Õrn.

Tasakaalustatud
Täiuslik tasakaal kiiruse ja 
hoolitsuse vahel – 
optimeeritud igapäevaseks 
kuivatamiseks minimaalsete 
kahjustustega

Kiire
Kõige kiirem tulemus tugeva 
kuumuse ja õhuvooluga – 
ideaalne kiirete hommikute 
jaoks

Õrn
Eriti leebe tundlikele 
peanahkadele – turvaline ja 
rahustav, sobib ka lastele
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Kui olete lõpetanud otsaku kasutamise, laske sel 
enne eemaldamist ja ärapanemist maha jahtuda.
Selles juhendis leiduvate toodete, lisatarvikute, kasutajaliides-
te jne illustratsioonid on skemaatilised ja mõeldud ainult 
viitamiseks. Toote uuendamise ja täiustamise tõttu võib tegelik 
toode skemaatilisest diagrammist veidi erineda. Lähtuge 
tegelikust tootest.

Otsakute liigid

Otsak Eesmärk

Madal Kõrge

Kasutage siis, kui 
soovite taltsutada 
kangekaelset 
kräsulisust ja 
suurendada läiget.

Säbruvastane otsak

Madal Kõrge

Kasutage pärast soengu 
tegemist või siis, kui 
soovite vähendada 
kräsulisust ja luua 
sileda, viimistletud 
lõpptulemuse.

Silendusotsak

Kõrge Keskmine

Kasutage õhuvoolu 
suunamiseks 
soengu tegemisel, 
et luua siledust või 
lisada kohevust.

Soenguseadmisotsak

Keskmine Madal

Kasutage lokkis või 
laineliste juuste 
kuivatamisel, et 
säilitada lokkide 
või lainete 
loomulik kuju.

Hajutusotsak

Soovitatud 
kuumuse seade

Soovitatud 
õhuvoolu seade
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Otsakufunktsioon ja selle 
kasutamine
Föönil on magnetiline otsak, mida on lihtne paigaldada ja 
eemaldada. Pingutuseta paigaldamiseks tuleb otsak lihtsalt 
metallrõngaga kohakuti viia. Mugavaks kasutamiseks on 
otsakut võimalikult lihtsalt pöörata.

Kolmeastmeline kiirenduskonstruktsioon koos ühtlast 
õhuvoolu tagava välispinnaga loob tugeva imemisjõu, mis 
sirgendab juukseid ja kõrvaldab tõhusalt lendlevad 
juuksekarvad. Looge loomulikke lokke ja laineid lokkimishar-
jaga.

Otsaku paigaldamine: Seadke märgisega „DREAME“ 
tähistatud ots joonisel näidatud moel ülespoole.

Säbruvastane otsak

Pärast kasutamist otsaku eemaldamiseks hoidke seda 
mõlemast küljest.

Põletusvastane tsoon
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Kogege ühtlasema, rohkem juhitud õhuvoolu jõudu, kui see 
õrnalt juurtest tipuni läbi teie juuste puhub, jättes juuksed 
laitmatusse soengusse ja lisades juustele läiget.

Silendusotsak

Koondab kiireks ja lokaalseks soenguloomeks tõhusalt 
õhuvoolu.

Soenguseadmisotsak
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Föönige juukseid, kuni need on poolkuivad. Seejärel seadke 
lokid soengu lõpetamiseks hajutusotsakule. See aitab 
saavutada loomulikke ja elegantseid lokke.

Hajutusotsak

Otsakute vahetamisel mäletab otsak teie kasutuseelistusi ja 
seadistab automaatselt õhuvoolu kiiruse ja temperatuuri 
vastavalt sellele.

Nutikas otsakutuvastus
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Andur tuvastab, kui seade on asetatud tasasele pinnale ning 
paneb kuumutusseadme automaatselt pausile ja vähendab 
müra vähendamiseks õhuvoolu.
Märkus. Ootetuvastus ei pruugi töötada, kui kasutatakse 
kajutusotsakut, kuid töötab kõigi teiste otsakute puhul ning 
ka siis, kui otsakuid ei ole ühendatud.

Nõuanne. Selle funktsiooni aktiveerimise tagamiseks oodake, kuni 
mootori heli vaibub, enne kui fööni käest lasete.

Nutikas ootetuvastus

Föön annab märku, kui filter on must ja/või kui filter on 
seadmest eemaldatud.

Nutikas filtrituvastus
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Nutikas ühenduvus
Wi-Fi seadistamise juhised

Lülitage seade sisse
Lülitage seade toitenuppu kasutades sisse.

Sisenege sidumisrežiimi
Hoidke AI-nuppu vähemalt 5 sekundit all. 
Mootor lülitub välja. Kuumutuselement 
lülitub välja. Ekraan näitab, et seade on 
Wi-Fi sidumise režiimis.

Mobiilirakenduse kaudu ühendamine
Avage oma nutitelefonis ühilduv 
mobiilirakendus ja järgige fööni 
rakendusega ühendamiseks ekraanile 
kuvatavaid juhiseid.

Esmane Wi-Fi sidumine

Sidumise õnnestumise kinnitus
Kui ühendus on edukas, kuvab fööni 
ekraan õnnestumise sõnumi ning jätkab 
tööd.

Automaatne ühendamise taastamine
Pärast seadme väljalülitamist ja uuesti 
sisselülitamist ühendub see järgmisel 
korral automaatselt salvestatud 
Wi-Fi-võrguga ja töötab tavapäraselt.

5s

Nutikas kuivatamine
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Seadme tehaselähtestus ja 
uuesti sidumine
Kui on vaja seadet lähtestada ja siduda uue Wi--Fi-võrguga:

Sisenege uuesti sidumisrežiimi
Hoidke AI-nuppu vähemalt 5 sekundit all.

Tehaselähtestamine
Sidumisrežiimi sisenemisel kustutab föön 
automaatselt eelnevad Wi-Fi-võrgu 
seaded.

Korrake esialgse sidumise samme
Järgige uue võrguga ühendamiseks samu 
samme nagu jaotises Esmane Wi-Fi 
sidumine.

5s

Nutikas kuivatamine
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Puhastamine ja hooldus
Filter vajab regulaarset puhastamist ja hooldust, et 
vältida mustuse kogunemist ning tagada sujuv õhuvool.

Ärge peske roostevabast terasest sõela veega, kuna 
see võib põhjustada rikkeid.

Enne filtri puhastamist tuleb veenduda, et föön on välja 
lülitatud ja toitepistik pistikupesast välja tõmmatud.

·

Õhuvoolufilter on kinnitatud magnetkinnitusega. 
Hoidke käepidemest tugevalt kinni, tõmmake 
õhuvoolufiltrit otse alla ja eemaldage see käepidemelt.

·

Nutikas kuivatamine
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Kasutage kuiva, tolmuvaba lappi, pehmet harja või 
hambaharja, et eemaldada õhufiltrilt ja roostevabast 
terasest filtri pinnalt kinnijäänud ained.

·

Pärast puhastamist viige õhuvoolufilter kohakuti 
käepidemes oleva soonega ja sisestage filter. „Klõps“ 
annab märku, et magnet on edukalt kinnitatud ja 
paigaldamine on lõpule jõudnud.

·

Klõps

Roostevabast 
terasest 
filtripind

Õhu 
sisselaskeava 
filtripind
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Põhinäitajad
Toote nimetus

Tootemudel

Nimipinge

Nimisagedus

Nimivõimsus

Toote mõõtmed

Valmistamiskuupäev

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Näidatud toote pakendil
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Tõrgete kõrvaldamine

Juukseföön ei tööta 
pärast 

sisselülitamist.

Föön lülitub 
automaatselt 

välja.

Toitepistik pole 
lõpuni pesasse 

sisestatud

Kontrollige, kas 
toitepistik on 

korralikult 
sisestatud.

Pistikupesas pole 
voolu.

Kontrollige 
pistikupesa.

Lüliti pole oma 
kohale lükatud.

Lükake lüliti 
täielikult oma 

kohale.

Trükiplaat on 
kahjustatud

Tagastage toode 
tootjale 

remontimiseks

Fööni temperatuur 
on liiga kõrge, mis 

põhjustab 
ülekuumenemise 

vastase kaitse 
rakendumise.

Ebatavaline õhu 
sisselase/väljalase

Kuumutamistraadi 
kõrvalekalle

Nupupaneel on 
kahjustatud

Mittetoimivad 
nupud

Kahjustatud 
toitejuhe

Ülekuumenenud 
toitejuhe/-pistik

Kahjustatud 
siseosad

Kasutamise ajal on 
tunda põlemislõhna

Ekraanikuva ei ole 
tavapärane

Tagastage toode 
tootjale 

remontimiseks

Ekraanile pole 
midagi kuvatud

Sisemähis hõõgub 
punaselt

Lükake lüliti asendisse 
„OFF“ (Väljas) ja 

lahutage toitepistik 
pistikupesast. Laske 

föönil mõni minut 
jahtuda enne kui seda 

uuesti kasutama 
hakkate.

• Kontrollige, kas õhu 
sisse/väljalaskeavas 
on mingeid kõrvalisi 
esemeid. Olles 
veendunud, et mingeid 
kõrvalekaldeid pole, 
võite fööni uuesti sisse 
lülitada.

• Probleemide püsimisel 
tagastage toode 
tehasesse 
parandamiseks.

Lihtsamad 
probleemid Võimalik põhjus Lahendus
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Dreame Smart AI fööni 
toimimise tõrked

Nimetus

Nõuanded

Toimimise tõrked

1. Toitelüliti rike.
2. Nii madala, keskmise kui kõrge 
kuumusseadistuse puhul puhub 
seadmest jätkuvalt vaid külma õhku.
3. Ekraan ei sütti, kuid toode ise 
töötab tavapäraselt.
4. Töötamise ajal pole võimalik AI- ja 
käsirežiimi vahel lülituda.
5. Siseosad muutuvad kasutamise 
käigus punaseks või neist kerkib 
suitsu.

• Mis tahes tagastuste ajal turvalise tagastamise tagamiseks 
on soovitav hoida algupärane pakendikarp alles 30 päeva 
vältel pärast kviitungil toodud kuupäeva.

• Antud toodet müüakse ainult mandri-Hiinas (v.a Hong 
Kong, Macao ja Taiwan). Sellele vastavalt on ka müügijärg-
ne teenindus ja garantii kehtiv vaid mandri-Hiinas (v.a Hong 
Kong, Macao ja Taiwan).

Dreame Smart 
AI föön
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Garantiikaart

Kasutaja nimi

Kontaktaadress

Telefoninumber

Toote nimi ja mudel

Toode seerianumber

Toote ostukuupäev

Parandamiskirjed

Rikke kirjeldus ja 
vahetusosa(d)

Rikke kirjeldus ja 
vahetusosa(d)

Paranduse 
kuupäev

Paranduse 
kuupäev ParanduskeskusParanduskeskus

1

2
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ET

Meie, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
kinnitame, et see seade vastab kehtivatele 
direktiividele ja Euroopa normidele ning 
nende muudatustele. EL-i vastavusdeklarat-
siooni täistekst on saadaval järgnevalt 
veebiaadressilt: 
https://global.dreame-tech.com

Kõik seda sümbolit kandvad tooted on 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed 
(elektroonikaromud nagu direktiivis 
2012/19/EL), mida ei tohi visata ära koos 
sortimata olmejäätmetega. Selle asemel 
tuleb kaitsta inimeste tervist ja keskkonda, 
andes oma vanad seadmed valitsuse või 
kohalike omavalitsuse poolt määratud 
kogumispunktidesse. Korrektne kõrvalda-
mine ja taaskasutamine aitavad vältida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkon-
nale ja inimeste tervisele. Pöörduge 
paigaldaja või kohalike ametivõimude 
poole, et saada rohkem teavet selliste 
kogumispunktide asukoha ja tingimuste 
kohta.

Elektroonikajäätmete 
kõrvaldamise ja ringlussevõtu 
teave

ELi vastavusdeklaratsioon
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Opozorilo

· Izdelka ne smejo uporabljati osebe s telesnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi okvarami ali osebe brez 
ustreznih izkušenj in znanja (vključno z otroki), razen če 
so pod nadzorom ali prejmejo navodila svojega 
skrbnika, ki zagotovi njihovo varno uporabo.

· Otrokom ne dovolite upravljanja ali uporabe izdelka kot 
igrače. Ko izdelek uporabljate v bližini otrok, vedno 
skrbno pazite nanj. Otroci ne smejo čistiti ali vzdrževati 
izdelka brez nadzora.

· Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 
strokovno osebje proizvajalca, njegov servisni oddelek 
ali podobna služba, da se prepreči nevarnost.

· Sušilnika za lase, ki vsebuje elektronske komponente, ne 
potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekočino za 
čiščenje. Če sušilnik za lase pade v vodo, ga takoj 
izklopite iz električnega omrežja. Ne uporabljajte ga več, 
tudi potem, ko se posuši.

· Pri uporabi sušilnika za lase v kopalnici, ga po uporabi 
izključite iz elektrike, saj predstavlja nevarnost v bližini 
vode, tudi če je izklopljen.

· Za dodatno zaščito se priporoča namestitev zaščitnega 
stikala na diferenčni tok (RCD) z nazivnim diferenčnim 
tokom, ki ne presega 30 mA, v električni tokokrog, ki 
napaja kopalnico. Posvetujte se z usposobljenim 
monterjem RCD-stikal. RCD-stikalo se prodaja ločeno.

· Ta izdelek je opremljen z varnostno toplotno zaščito brez 
samodejnega ponastavljanja za preprečevanje 
pregrevanja. Če se izdelek izklopi zaradi pregrevanja, ga 
izklopite iz električnega omrežja in pustite, da se ohladi.

Da preprečite električni udar, požar ali 
druge nesreče zaradi nepravilne uporabe, 
pred uporabo natančno preberite 
uporabniški priročnik in ga shranite za 
morebitno kasnejšo uporabo.
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· Ne blokirajte dovoda ali odvoda zraka, da preprečite 
nevarnosti.

· Med uporabo držite lase stran od dovoda zraka, da 
preprečite zapletanje in morebitne poškodbe.

· Med delovanjem naprave ali takoj po izklopu se ne 
dotikajte izhoda zraka ali drugih segretih površin, da se 
izognete opeklinam.

· Ne dotikajte se vtiča ali katerega koli dela sušilnika za 
lase z mokrimi rokami, da preprečite električni udar.

· Sušilnik za lase izklopite iz električnega omrežja, ko ni v 
uporabi ter pred vzdrževanjem ali popravilom.

· Pri shranjevanju sušilnika za lase pazite, da napajalnega 
kabla ne zvijate ali vozlate, da se ne poškoduje.

· Napajalni kabel hranite stran od virov toplote in mest, 
kjer bi se lahko poškodovala njegova zaščitna plast.

· Sušilnika za lase ne uporabljajte na mestih, kjer se 
uporabljajo aerosolni (razpršilni) izdelki, ali v bližini 
vnetljivih snovi.

· Sušilnika ne uporabljajte za druge namene, kot je 
sušenje las, na primer za sušenje oblačil ali drugih 
predmetov.

· Zračni dovod naj bo med uporabo od vaših las oddaljen 
vsaj 10 cm. V nasprotnem primeru lahko lase posrka v 
sušilnik in jih poškoduje.

· Opomba: Da bi se izognili nevarnostim, ki jih povzroči 
nenamerno ponastavljanje toplotnega zaščitnega 
stikala, naprava ne sme biti napajana preko zunanjih 
stikalnih naprav, kot so časovniki, ali priključena na 
tokokrog, ki ga vklapljajo in izklapljajo splošno uporabne 
komponente.

· Sušilnik uporabljajte izključno v skladu z nazivno 
električno napetostjo. Ne uporabljajte vtičnih adapterjev 
ali pretvornikov napetosti, saj lahko to povzroči 
nevarnost.

· Če sušilnik za lase ne deluje pravilno ali se pokvari, se za 
popravilo obrnite na proizvajalca. Ne razstavljajte ga 
sami.

· Zračni odvod naj bo med uporabo od vaših las oddaljen 
vsaj 3 cm. V nasprotnem primeru, si lahko zažgete lase.

· Otroci, starejši od 8 let, ter osebe z zmanjšanimi 
telesnimi ali duševnimi sposobnostmi ali brez ustreznih 
izkušenj in znanja, lahko varno uporabljajo napravo, če 
so pod ustreznim nadzorom ali prejmejo navodila o 
varni uporabi, ki jim omogočajo razumevanje možnih 
nevarnosti.

· Izdelka ne 
uporabljajte v 
bližini kadi, prhe, 
umivalnika ali 
drugih posod, 
napolnjenih z vodo.
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· Ne blokirajte dovoda ali odvoda zraka, da preprečite 
nevarnosti.

· Med uporabo držite lase stran od dovoda zraka, da 
preprečite zapletanje in morebitne poškodbe.

· Med delovanjem naprave ali takoj po izklopu se ne 
dotikajte izhoda zraka ali drugih segretih površin, da se 
izognete opeklinam.

· Ne dotikajte se vtiča ali katerega koli dela sušilnika za 
lase z mokrimi rokami, da preprečite električni udar.

· Sušilnik za lase izklopite iz električnega omrežja, ko ni v 
uporabi ter pred vzdrževanjem ali popravilom.

· Pri shranjevanju sušilnika za lase pazite, da napajalnega 
kabla ne zvijate ali vozlate, da se ne poškoduje.

· Napajalni kabel hranite stran od virov toplote in mest, 
kjer bi se lahko poškodovala njegova zaščitna plast.

· Sušilnika za lase ne uporabljajte na mestih, kjer se 
uporabljajo aerosolni (razpršilni) izdelki, ali v bližini 
vnetljivih snovi.

· Sušilnika ne uporabljajte za druge namene, kot je 
sušenje las, na primer za sušenje oblačil ali drugih 
predmetov.

· Zračni dovod naj bo med uporabo od vaših las oddaljen 
vsaj 10 cm. V nasprotnem primeru lahko lase posrka v 
sušilnik in jih poškoduje.

· Sušilnik uporabljajte izključno v skladu z nazivno 
električno napetostjo. Ne uporabljajte vtičnih adapterjev 
ali pretvornikov napetosti, saj lahko to povzroči 
nevarnost.

· Če sušilnik za lase ne deluje pravilno ali se pokvari, se za 
popravilo obrnite na proizvajalca. Ne razstavljajte ga 
sami.

· Zračni odvod naj bo med uporabo od vaših las oddaljen 
vsaj 3 cm. V nasprotnem primeru, si lahko zažgete lase.

· Otroci, starejši od 8 let, ter osebe z zmanjšanimi 
telesnimi ali duševnimi sposobnostmi ali brez ustreznih 
izkušenj in znanja, lahko varno uporabljajo napravo, če 
so pod ustreznim nadzorom ali prejmejo navodila o 
varni uporabi, ki jim omogočajo razumevanje možnih 
nevarnosti.
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Pametni sušilnik za lase Dreame Pilot Smart AI vključuje 
visokohitrostni brezkrtačni motor z AI-tehnologijo, 
povezljivostjo in pametnimi funkcijami. Je natančno zasnovan 
v laboratoriju Dreame Aerodynamics, da izpolnjuje vaše 
osebne potrebe pri sušenju in negi las.

Lastnosti izdelka

• Visokohitrostni brezkrtačni motor
Dreame Technology je razvil visokohitrostni brezkrtačni 
motor s 150.000 vrtljaji na minuto, ki ustvari močan, lasem 
prijazen zračni tok za hitro sušenje las.

• Način AI (umetna inteligenca)
Z načinom AI sušilnik za lase samodejno prilagodi toploto 
in hitrost zračnega toka glede na uporabniške nastavitve z 
enim samim klikom ter omogoča preklapljanje med 
različnimi nastavitvami AI, odvisno od potreb sušenja las.

• Pametna povezljivost
Sušilnik za lase podpira povezavo Wi-Fi in ga je mogoče 
povezati prek aplikacije na pametnem telefonu.

• Pametno zaznavanje mirovanja
Senzor zazna, kdaj je naprava položena na ravno površino, in 
samodejno ustavi gretje ter pretok zraka. Ko jo ponovno 
dvignete, se vrne na prejšnje nastavitve toplote in pretoka 
zraka.

• Pametno prepoznavanje nastavkov
Sušilnik pametno prepozna vsak nastavek in samodejno 
obnovi toplotne in zračne nastavitve, ki so bile nazadnje 
uporabljene s tem nastavkom.

• Pametno zaznavanje filtra
Sušilnik opozori, ko je filter umazan ali ko je odstranjen iz 
naprave.

• Tehnologija nege las z negativnimi ioni
Vgrajeni oddajnik negativnih ionov iz platine ustvarja visoko 
koncentracijo negativnih ionov, ki nevtralizirajo pozitivne 
naboje v laseh, zmanjšujejo statično naelektrenost in 
preprečujejo štrenaste lase.

SL

546



Simbol na ohišju naprave pomeni: »Ne uporabljajte med 
kopanjem ali prhanjem«.
Ilustracije izdelkov, nastavkov, uporabniškega vmesnika ipd. 
v priročniku so shematične in zgolj za referenco. Zaradi 
posodobitev izdelka se lahko dejanski videz nekoliko 
razlikuje. Upoštevajte dejanski izdelek.

Predstavitev izdelka

Izhod zraka1

1

Zaslon5

Ročaj2 Nastavitev pretoka zraka6

3 Gumb za vklop/izklop7

4
8

Sušilnika za lase ne uporabljajte brez 
nameščenega filtra, saj lahko to 
predstavlja nevarnost.

4 6

5

8

7
2

3

Odstranljiv filter za 
pretok zraka 

Nastavitev temperature 
+ zaklep hladnega zraka

Gumb za pametno 
sušenje z AI
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Premaknite gumb gor ali dol za vklop oziroma izklop 
sušilnika za lase. 
Opomba: Preden sušilnik za lase priključite v električno 
vtičnico, se prepričajte, da je stikalo izklopljeno.

Nastavitve stikala
Stikalo za vklop/izklop

Pritisnite gumb za temperaturo za hitro preklapljanje med 
različnimi temperaturnimi nastavitvami.
Za vklop načina zaklepanja hladnega zraka (Cold Lock) za 
oblikovanje pričeske na dolgo pritisnite gumb za temperatu-
ro. Ponovno pritisnite gumb za izklop načina in vrnitev na 
prejšnjo temperaturo.

Nastavitve temperature

Pritisnite gumb za hitrost za hitro preklapljanje med tremi 
nastavitvami hitrosti.

Nastavitve hitrosti

Izklop (○)

Hladno Nizka Srednja Visoka

Nizka Srednja Visoka

Zaklepanje hladnega zraka

Vklop ( – )
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Način AI (umetna inteligenca)
Pritisnite gumb AI za vklop načina AI. Nazaj v ročni način lahko 
preklopite na naslednje načine:
- S pritiskom na gumb AI, dokler ni v stanju izklopa/ročnega 
načina
- Z ročno spremembo stopnje toplote ali hitrosti pretoka zraka
- Z namestitvijo katerega koli nastavka

S kratkim pritiskom na gumb AI preklapljate med naslednjimi 
nastavitvami AI, prikazanimi na zaslonu: Balanced 
(uravnoteženo), rapid (hitro), sensitive (občutljivo).

Uravnoteženo
Popolna kombinacija 
hitrosti in nege – 
optimizirano za 
vsakodnevno sušenje z 
minimalnimi poškodbami

Hitro
Najhitrejši rezultati z 
močnim segrevanjem in 
pretokom zraka – idealno za 
hitra jutra

Občutljivo
Izjemno nežno za občutljivo 
lasišče – varno in 
pomirjujoče, primerno tudi 
za otroke
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Nastavek po uporabi pustite, da se ohladi, preden 
ga odstranite in shranite.
Ilustracije izdelkov, nastavkov, uporabniškega vmesnika ipd. v 
priročniku so shematične in zgolj za referenco. Zaradi 
posodobitev izdelka se lahko dejanski videz nekoliko razlikuje. 
Upoštevajte dejanski izdelek.

Vrste nastavkov

Nastavek Namen

Nizka Visoka
Uporabite, kadar 
želite ukrotiti 
trdovraten videz 
štrenastih las in 
povečati sijaj.

Nastavek proti videzu štrenastih las

Nizka Visoka

Uporabite po 
oblikovanju ali kadar 
želite zmanjšati videz 
štrenastih las in 
ustvariti gladek, 
dovršen zaključek.

Nastavek za glajenje

Visoka Srednja

Uporabite za 
usmerjanje zraka 
med oblikovanjem 
za gladkost ali 
dodajanje volumna.

Nastavek za oblikovanje

Srednja Nizka

Uporabite ga pri 
sušenju kodrastih 
ali valovitih las, da 
ohranite naravno 
obliko.

Difuzorski nastavek

Priporočena 
nastavitev 

toplote

Priporočena 
nastavitev 

hitrosti zraka
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Funkcija in uporaba nastavkov
Sušilnik za lase ima magnetni nastavek, ki ga je enostavno 
namestiti in odstraniti – poravnajte ga s kovinskim obročem 
za hitro pritrditev. Nastavek se lahko preprosto obrača za 
udobno uporabo.

Tristopenjsko pospeševanje skupaj z zunanjo površino, ki 
omogoča enakomeren pretok zraka, ustvari močno sesanje 
za ravnanje las in učinkovito odpravljanje štrlečih pramenov. 
V kombinaciji s krtačo za navijanje las omogoča ustvarjanje 
naravnih kodrov.

Namestitev nastavka: Postavite konec označen z »DREAME« 
navzgor, kot prikazano na spodnji sliki.

Nastavek proti videzu štrenastih las

Po uporabi primite obe strani nastavka za odstranitev.

Območje proti opeklinam
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Ustvari gladek in nadzorovan zračni tok, ki nežno piha od 
korenin proti konicam las, kar omogoča popoln videz in sijoč 
rezultat.

Nastavek za glajenje

Usmeri zračni tok za hitro in ciljno oblikovanje frizure.
Nastavek za oblikovanje
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Lase posušite do polovice, nato pramene vstavite v difuzor za 
končno sušenje. Pomaga ustvariti naravne in elegantne 
kodre.

Difuzorski nastavek

Ob preklopu med nastavki si bo sušilnik zapomnil vaše 
uporabniške nastavitve in samodejno prilagodil hitrost zraka 
in temperaturo.

Pametno prepoznavanje nastavkov
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Senzor zazna, kdaj je naprava položena na ravno površino, in 
samodejno ustavi gretje ter pretok zraka.

Opomba: Zaznavanje neaktivnosti ne deluje pri uporabi 
difuzorskega nastavka, deluje pa pri vseh drugih nastavkih in 
tudi, ko noben nastavek ni priključen.

Nasvet: Če želite zagotoviti, da je funkcija aktivirana, počakajte, da se 
zvok motorja umiri, preden izpustite sušilnik za lase.

Pametno zaznavanje mirovanja

Sušilnik opozori, ko je filter umazan ali ko je odstranjen iz 
naprave.

Pametno zaznavanje filtra
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Pametna povezljivost
Navodila za nastavitev Wi-Fi-ja

Vklop naprave
Vklopite sušilnik za lase z gumbom za 
vklop.

Vstop v način seznanjanja
Pritisnite in držite gumb AI 5 sekund ali več. 
Motor se bo ustavil. Grelnik se bo izklopil. 
Na zaslonu se bo prikazalo, da je naprava 
v načinu za seznanjanje z Wi-Fi-jem.

Povezava prek mobilne aplikacije
Odprite ustrezno mobilno aplikacijo na 
pametnem telefonu in sledite navodilom 
na zaslonu za povezavo sušilnika za lase z 
aplikacijo.

Začetno seznanjanje z Wi-Fi-jem

Potrditev uspešnega seznanjanja
Ko je povezava uspešna, bo zaslon 
sušilnika prikazal sporočilo o uspehu in 
naprava bo nadaljevala z delovanjem.

Samodejno ponovno povezovanje
Po izklopu in ponovnem zagonu se bo 
naprava naslednjič samodejno povezala z 
že shranjenim omrežjem Wi-Fi in delovala 
normalno.

5s

Pametno sušenje

SL

555



Če želite napravo ponastaviti in povezati z novim omrežjem 
Wi-Fi:

Ponoven vstop v način seznanjanja
Pritisnite in držite gumb AI 5 sekund ali več.

Tovarniška ponastavitev
Ob vstopu v način seznanjanja bo sušilnik 
samodejno izbrisal prejšnje nastavitve 
omrežja Wi-Fi.

Ponovite začetne korake seznanjanja
Sledite istim korakom kot v razdelku 
Začetno seznanjanje z Wi-Fi-jem za 
povezavo z novim omrežjem.

5s

Pametno sušenje

Tovarniška ponastavitev in 
ponovno seznanjanje
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Čiščenje in vzdrževanje
Filter je treba redno čistiti in vzdrževati, da preprečite 
zamašitve zaradi nečistoč in zagotovite nemoten 
pretok zraka.

Ne spirajte kovinske mrežice iz nerjavečega jekla z 
vodo, saj lahko to povzroči okvaro naprave.

Pred čiščenjem filtra se prepričajte, da je sušilnik za lase 
izklopljen in da je vtič iztaknjen iz električne vtičnice.

·

Filter za pretok zraka je pritrjen z magnetom. Trdno 
primite ročaj, povlecite filter za zrak naravnost navzdol 
in ga odstranite z ročaja.

·

Pametno sušenje
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Za odstranjevanje morebitnih nečistoč s filtra za pretok 
zraka in površine iz nerjavečega jekla uporabite suho 
krpo brez vlaken, mehko krtačo ali zobno ščetko.

·

Po čiščenju poravnajte filter z utorom na ročaju in ga 
vstavite nazaj. Ko zaslišite »klik«, pomeni, da je magnet 
uspešno pritrdil filter in je namestitev končana.

·

Klik

Mrežica iz 
nerjavečega 
jekla

Mrežica filtra 
za dovod 
zraka
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Osnovni parametri
Ime izdelka

Model izdelka

Nazivna napetost

Nazivna frekvenca

Nazivna moč

Dimenzije izdelka

Datum izdelave

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Navedeno na embalaži izdelka
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Odpravljanje težav

Sušilnik za lase po 
vklopu ne deluje.

Sušilnik za lase se 
samodejno izklopi.

Vtič ni popolnoma 
vstavljen

Preverite, ali je vtič 
varno priključen v 

vtičnico.

Vtičnica nima 
električne 
napetosti.

Preverite, ali 
vtičnica deluje.

Drsno stikalo ni 
potisnjeno do 

konca.

Potisnite drsno 
stikalo popolnoma 
v ustrezen položaj.

Poškodovana 
plošča vezja

Vrnite proizvajalcu 
v popravilo

Temperatura 
naprave je 

previsoka, zato je 
sprožen zaščitni 
mehanizem proti 

pregrevanju.

Nenormalen 
pretok zraka na 
dovodu/izhodu

Nenormalno 
delovanje grelne 

žice

Poškodovana 
plošča z gumbiGumbi ne delujejo

Poškodovan 
napajalni kabel

Pregreta napajalna 
vrvica/vtič

Poškodovani 
notranji deli

Vonj po zažganem 
med uporabo

Zaslon ne prikazuje 
pravilno

Vrnite proizvajalcu v 
popravilo

Zaslon se ne vklopi

Notranja tuljava 
žari rdeče

Premaknite stikalo v 
položaj »OFF« (izklop) 
in izklopite napravo iz 
električnega omrežja. 
Počakajte nekaj minut, 
da se ohladi, preden jo 

ponovno uporabite.

• Preverite, ali so v 
odprtinah za zrak 
prisotni tujki. Po 
potrditvi, da ni 
nepravilnosti, ponovno 
zaženite napravo.

• Če težava ostaja, 
izdelek vrnite v tovarno 
za popravilo.

Pogoste težave Možen vzrok Rešitev
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Napake v delovanju pametnega 
sušilnika za lase Dreame Smart AI

Ime

Nasveti

Napake v delovanju

1. Okvara stikala za vklop.
2. Hladen zrak piha tudi pri nizki, 
srednji ali visoki nastavitvi toplote.
3. Zaslon se ne prižge, vendar 
izdelek deluje normalno.
4. Med delovanjem ni mogoče 
preklopiti med AI (umetna 
inteligenca) in ročnim načinom.
5. Notranji deli med delovanjem 
postanejo rdeči ali oddajajo dim.

• Za zagotovitev varnega prevoza ob morebitnem vračilu je 
priporočljivo, da originalno embalažo hranite vsaj 30 dni od 
datuma prejema.

• Ta izdelek je naprodaj izključno na ozemlju celinske Kitajske 
(brez Hongkonga, Macaa in Tajvana). Zato so poprodajne 
storitve in jamstvo omejeni le na celinsko Kitajsko (brez 
Hongkonga, Macaa in Tajvana).

Pametni sušilnik za 
lase Dreame Smart AI
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Garancijska kartica

Ime uporabnika

Naslov

Telefonska številka

Ime in model izdelka

Serijska številka izdelka

Datum nakupa izdelka

Zapisniki o popravilu

Opis napake in 
zamenjanih delov

Opis napake in 
zamenjanih delov Datum popravilaDatum popravila Servisni centerServisni center

1

2
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Mi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., s tem 
izjavljamo, da je ta oprema v skladu z 
ustreznimi direktivami in evropskimi 
normami ter njihovimi spremembami. 
Celotno besedilo izjave EU o skladnost je na 
voljo na naslednjem spletnem naslovu: 
https://global.dreame-tech.com

Vsi izdelki z naslednjim simbolom 
predstavljajo odpadno električno in 
elektronsko opremo (OEEO, po Direktivi 
2012/19/EU), ki je ne smete odlagati med 
mešane gospodinjske odpadke. Za zaščito 
zdravja ljudi in okolja oddajte to opremo na 
ustrezno zbirno mesto, ki ga določi vlada ali 
lokalne oblasti, za recikliranje električne in 
elektronske opreme. Pravilno odstranjevanje 
in recikliranje pomagata preprečiti 
morebitne negativne vplive na okolje in 
zdravje ljudi. Za več informacij o lokaciji in 
pogojih takih zbirnih mest se obrnite na 
serviserja ali lokalne oblasti.

Informacije o odstranjevanju 
in recikliranju (OEEO)

Izjava EU o skladnosti
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Предупреждение

· Този продукт не е предназначен за използване от 
лица с физически, сензорни или умствени 
увреждания или от лица, които нямат съответния 
опит и познания (включително деца), освен ако не са 
под наблюдение или не са получили указания от 
настойник, за да се гарантира, че могат да използват 
продукта безопасно.

· Не позволявайте на деца да работят с продукта или 
да го използват като играчка. Винаги бъдете нащрек, 
когато използвате продукта в близост до деца. Деца 
не трябва да почистват или обслужват продукта без 
надзор.

· Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да 
бъде заменен от професионален персонал от 
производителя, неговия отдел за поддръжка или 
подобен отдел, за да се избегне опасност.

· Не потапяйте сешоара, който съдържа електрически 
компоненти, във вода или друга течност за 
почистване. Ако сешоарът попадне във вода, 
незабавно го изключете от електрическата мрежа. Не 
го използвайте дори след като е изсъхнал.

· Когато използвате сешоар в банята, го изключвайте 
от електрическата мрежа след употреба, тъй като 
дори и изключен, все още съществува опасност, 
когато е в близост до вода.

За да избегнете токов удар, пожар или 
други инциденти, причинени от 
неправилна употреба, прочетете 
внимателно ръководството за 
потребителя преди употреба и го 
съхранявайте правилно за бъдещи 
справки.
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· Не блокирайте входа или изхода за въздух. Това е 
опасно.

· По време на работа дръжте косата далеч от входа за 
въздух, за да избегнете заплитане и потенциална 
опасност.

· Не докосвайте изхода за въздух или други нагрети 
повърхности, докато устройството се използва или 
веднага след изключването му, за да избегнете 
изгаряния.

· Не докосвайте щепсела или други части на продукта 
с мокри ръце. Опасност от токов удар.

· Изключвайте сешоара от електрическата мрежа, 
когато не го използвате или преди поддръжка или 
ремонт.

· За допълнителна защита се препоръчва в 
електрическата верига, захранваща банята, да се 
монтира устройство за остатъчен ток (RCD) с 
номинален остатъчен работен ток, който не 
надвишава 30 mA. Консултирайте се с монтажник на 
RCD. RCD се продава отделно.

· Този продукт е оборудван с несамонулиращо се 
предпазно устройство за защита от прегряване, за да 
се предотврати прегряване. Ако продуктът се 
изключи поради прегряване, изключете го от  
главния контакт и го оставете да изстине.

· Забележка: За да се избегнат опасности, причинени 
от неволно нулиране на термичната защита, уредът 
не трябва да се захранва от външно превключващо 
устройство, например таймер, или да се свързва към 
верига, която периодично се включва и изключва от 
компоненти с общо предназначение.

· Когато съхранявате сешоара, не усуквайте и не 
връзвайте захранващия кабел, за да не го повредите.

· Дръжте кабела далеч от източници на топлина и 
места, които могат да нарушат защитното му 
покритие.

· Не използвайте сешоара на места, където се 
използват аерозолни продукти (спрейове) или в 
близост до източници на запалване.

· Не сушете със сешоара друго освен коса. Той не е 
предназначен за сушене на дрехи и други предмети.

· Спазвайте разстояние от поне 10 cm между входа за 
въздух и косата си. В противен случай косата ви може 
да бъде засмукана от сешоара и да причини 
повреда.

· Използвайте сешоара само с отбелязаното 
захранващо напрежение. Не използвайте 
универсални щепсели или преобразуватели на 
напрежение. Това е опасно.

· Ако сешоарът не работи нормално или се повреди, 
потърсете производителя за ремонт. Не го 
разглобявайте сами.

· Спазвайте разстояние от поне 3 cm между изхода за 
въздух и косата си. В противен случай косата ви може 
да изгори.

· Деца на възраст 8 и повече години, както и лица с 
намалени физически или умствени способности или 
с недостатъчен опит и познания, могат да използват 
безопасно уреда, ако им бъде осигурен подходящ 
надзор или насоки за безопасна употреба, които да 
им позволят да разберат потенциалните опасности.

· Не използвайте 
този продукт в 
близост до вана, 
душ, умивалник 
или други съдове, 
пълни с вода.
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· Не блокирайте входа или изхода за въздух. Това е 
опасно.

· По време на работа дръжте косата далеч от входа за 
въздух, за да избегнете заплитане и потенциална 
опасност.

· Не докосвайте изхода за въздух или други нагрети 
повърхности, докато устройството се използва или 
веднага след изключването му, за да избегнете 
изгаряния.

· Не докосвайте щепсела или други части на продукта 
с мокри ръце. Опасност от токов удар.

· Изключвайте сешоара от електрическата мрежа, 
когато не го използвате или преди поддръжка или 
ремонт.

· Когато съхранявате сешоара, не усуквайте и не 
връзвайте захранващия кабел, за да не го повредите.

· Дръжте кабела далеч от източници на топлина и 
места, които могат да нарушат защитното му 
покритие.

· Не използвайте сешоара на места, където се 
използват аерозолни продукти (спрейове) или в 
близост до източници на запалване.

· Не сушете със сешоара друго освен коса. Той не е 
предназначен за сушене на дрехи и други предмети.

· Спазвайте разстояние от поне 10 cm между входа за 
въздух и косата си. В противен случай косата ви може 
да бъде засмукана от сешоара и да причини 
повреда.

· Използвайте сешоара само с отбелязаното 
захранващо напрежение. Не използвайте 
универсални щепсели или преобразуватели на 
напрежение. Това е опасно.

· Ако сешоарът не работи нормално или се повреди, 
потърсете производителя за ремонт. Не го 
разглобявайте сами.

· Спазвайте разстояние от поне 3 cm между изхода за 
въздух и косата си. В противен случай косата ви може 
да изгори.

· Деца на възраст 8 и повече години, както и лица с 
намалени физически или умствени способности или 
с недостатъчен опит и познания, могат да използват 
безопасно уреда, ако им бъде осигурен подходящ 
надзор или насоки за безопасна употреба, които да 
им позволят да разберат потенциалните опасности.
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Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer е съчетание от високоско-
ростен безчетков мотор и AI технология, свързаност и 
интелигентни функции. Той е разработен с грижа от 
лабораторията по аеродинамика на Dreame и покрива 
вашите нужди от изсушаване и грижа за косата.

Характеристики на продукта

• Високоскоростен безчетков мотор
Разработеният от Dreame Technology мотор със 150 000 
оборота в минута генерира мощен, щадящ косата 
въздушен поток, който изсушава косата бързо.

• AI режим
В режим AI сешоарът автоматично намалява или 
увеличава топлината и струята в зависимост от 
предпочитанията на потребителя само с едно 
натискане на бутона и превключване между 
различните AI предпочитания в зависимост от 
потребностите за стилизиране на косата.

• Интелигентна свързаност
Сешоарът има връзка с WIFI и може да се свърже с 
приложение от смартфон.

• Интелигентна детекция на липса на работа
Сензорът разпознава кога уредът е оставен в хоризонтал-
но положение и автоматично спира нагревателя и 
въздушния поток. При вдигане уредът възобновява 
температурата и въздушния поток.

• Интелигентно разпознаване на приставките
Сешоарът интелигентно разпознава всяка приставка и 
автоматично запаметява топлината и въздушния поток, 
които сте използвали за тази приставка.

• Интелигентна детекция на филтъра
Сешоарът открива кога филтърът е замърсен и/или е 
изваден от продукта.

• Технология за грижа за косата с 
   отрицателни йони

Вграденият платинен излъчвател на отрицателни йони 
генерира висока концентрация на отрицателни йони, 
които неутрализират положителните заряди в косата, за 
да намалят наелектризирането и да предотвратят 
образуването на „хвърчаща“ коса.
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Този символ върху уреда означава „Не използвайте, докато 
се къпете.“
Илюстрациите на продуктите, приставките, потребител-
ският интерфейс и др. в ръководството са схематични и 
са само за справка. Ние подобряваме и усъвършенства-
ме продуктите и затова вашият продукт може донякъде 
да се различава от този на схемата. Погледнете 
действителния продукт.

Запознаване с продукта

Изход за въздух1

1

Дисплей5

Дръжка2 Настройки на въздуха6

Сменяем въздушен 
филтър 

3
Бутон Вкл/Изкл7

Настройка на 
температурата + 
Студен финал

4 Бутон интелигентно 
сушене с AI

8

Не използвайте сешоара без 
въздушен филтър, за да избегнете 
опасност.

4 6

5

8

7
2

3
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Плъзнете бутона нагоре или надолу, за да включите/
изключите сешоара. 
Забележка: Уверете се, че превключвателят е изключен, 
преди да свържете сешоара в контакта.

Настройки на превключвателя
Превключвател Вкл/Изкл

Натиснете бутона за температурата за бързо превключ-
ване на режимите.
Натиснете продължително бутона за температурата, за 
да включите режима Студен финал за стилизиране. 
Натиснете още веднъж, за да го изключите и да се 
върнете в предишния режим.

Настройки на температурата

Натиснете бутона за бързо превключване на трите 
режима на скорост.

Настройки на скоростта

Изкл (○)

Студена Ниска Средна Висока

Ниска Средна Висока

Студен финал

Вкл ( – )

BG

569



AI режим
Натиснете бутона AI за вход в режим AI. Можете да се 
върнете в ръчен режим като:
- Натиснете бутона AI до преминаване в режим 
Изкл/Ръчен
- Ръчно промените температурата или скоростта на 
въздуха
- Поставите приставка
Натиснете за кратко бутона AI, за да преминете през 
следните режими, които се показват на дисплея: 
Балансиран, Бърз и Чувствителен.

Балансиран
Идеалната комбинация 
от скорост и грижа – 
оптимизиран за 
ежедневно сушене с 
минимално увреждане

Бърз
Най-бърз резултат с 
мощна топлина и въздух – 
идеален сутрин, когато 
бързаме

Чувствителен
Свръхнежен за деликатна 
кожа – безопасен и 
приятен дори за деца
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След като приключите с използването на 
приставката, оставете я да изстине, преди да я 
извадите за прибиране.
Илюстрациите на продуктите, приставките, потребител-
ският интерфейс и др. в ръководството са схематични и са 
само за справка. Ние подобряваме и усъвършенстваме 
продуктите и затова вашият продукт може донякъде да се 
различава от този на схемата. Погледнете действителния 
продукт.

Видове накрайници

Накрайник Цел

Ниска Висока
Използвайте при 
упорита коса, за 
да увеличите 
блясъка ѝ.

Накрайник против „хвърчащи коси”

Ниска Висока

Използвайте след 
стилизирането или 
при хвърчаща коса 
за елегантен и 
бляскав завършек.

Изглаждащ накрайник

Висока Средна

Използвайте за 
насочване на 
въздуха при 
стилизирането за 
лъскавина и обем.

Стилизиращ накрайник

Средна Ниска

Използвайте за 
сушене на къдрава 
или вълниста коса за 
запазване на 
естествената форма 
на къдриците и 
вълните.

Накрайник-дифузер

Препоръчител-
на топлина

Препоръчи-
телна скорост 

на въздуха
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Функция и употреба на 
накрайниците
Сешоарът е оборудван с магнитен накрайник, който се 
монтира и демонтира лесно; просто подравнете 
накрайника спрямо металния пръстен, за да го 
закрепите. Накрайникът може лесно да се завърта за 
удобна употреба.

Тристепенното ускорение и осигуряващата равномерен 
въздушен поток повърхност създават мощно засмукване 
за изправяне на косата и ефективно справяне с 
„хвърчащите“ коси. Създайте естествени извивки на 
косата, когато го използвате с четка за къдрене.
Монтаж на накрайника: Поставете нагоре маркирания с 
„DREAME” край, както е показано на схемата по-долу.

Накрайник против „хвърчащи коси”

След употреба хванете и двете страни на накрайника, за 
да го извадите.

Зона за защита
от изгаряне
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Изпитайте силата на по-плавния и контролиран 
въздушен поток, който нежно обдухва косата ви от 
корена до върха, придавайки ѝ перфектна форма и 
сияен блясък.

Изглаждащ накрайник

Ефективно фокусира въздушния поток за бързо и 
локализирано оформяне.

Стилизиращ накрайник
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Подсушете косата си, докато се изсуши наполовина, след 
което поставете къдриците в накрайника-дифузер, за да 
завършите сушенето. Това ще ви помогне да постигнете 
естествени и елегантни къдрици.

Накрайник-дифузер

Когато сменяте накрайниците, сешоарът запомня 
предпочитанията ви и автоматично настройва 
температурата и скоростта на въздуха.

Интелигентно разпознаване на 
приставките
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Сензорът разпознава кога уредът е оставен в хоризонтал-
но положение и автоматично спира нагревателя и 
въздушния поток.

Забележка: Детекцията на липса на работа не 
функционира, когато е поставен накрайник-дифузер, но 
работи с всички останали накрайници и когато не е 
поставен никакъв накрайник.

Съвет: За да сте сигурни, че функцията е активирана, изчакайте 
звукът на мотора да намалее, след като оставите сешоара.

Интелигентна детекция на липса 
на работа

Сешоарът открива кога филтърът е замърсен и/или е 
изваден от продукта.

Интелигентна детекция на филтъра
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Интелигентна свързаност
Инструкции за настройка на 
Wi-Fi

Включване на уреда
Включете сешоара с бутона.

Вход в режим на сдвояване
Натиснете и задръжте бутона AI за 5 или 
повече секунди. Моторът спира. 
Нагревателят се изключва. Дисплеят 
показва, че уредът е в режим на Wi-Fi 
сдвояване.

Свързване през мобилно приложение
Отворете съвместимото мобилно 
приложение на смартфона си и 
следвайте инструкциите, за да свържете 
сешоара с приложението.

Начално сдвояване с Wi-Fi

Потвърждение за успешно сдвояване
Ако свързването е успешно, на дисплея 
на сешоара ще се покаже съобщение и 
той ще продължи работата си.

Автоматично свързване
След като изключите уреда и го 
включите отново, той автоматично ще 
се свърже със запаметената Wi-Fi мрежа 
и ще работи нормално.

5s

Интелигентно сушене
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Нулиране до фабрични 
настройки и Повторно 
сдвояване
Ако се налага нулиране на уреда и сдвояване с нова Wi-Fi 
мрежа:

Влезте отново в режим на сдвояване
Натиснете и задръжте бутона AI за 5 или 
повече секунди.

Нулиране до фабрични настройки
Когато влезете в режим на сдвояване, 
сешоарът автоматично ще изтрие 
настройките за предишната Wi-Fi 
мрежа.

Повторете стъпките за начално 
сдвояване
За свързване с нова мрежа следвайте 
същите стъпки като при началното 
сдвояване с Wi-Fi.

5s

Интелигентно сушене
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Почистване и поддръжка
Филтърът трябва да се почиства редовно, за да не 
се натрупват отпадъци, които пречат на въздушния 
поток.

Не мийте с вода решетката от неръждаема 
стомана, защото това може да причини повреда.

Преди да почистите филтъра, задължително изключете 
сешоара и извадете щепсела му от контакта.

·

Въздушният филтър е закрепен с магнит. Дръжте 
здраво дръжката, издърпайте директно надолу 
въздушния филтър и го свалете от дръжката.

·

Интелигентно сушене
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Почистете замърсяванията по въздушния филтър и 
решетката от неръждаема стомана с неотделяща 
влакна суха кърпа или с четка за зъби.

·

След като почистването приключи, изравнете 
въздушния филтър с жлеба на дръжката и го 
поставете. Звукът „щрак“ показва, че магнитът е 
успешно фиксиран и монтажът е завършен.

·

Щрак

Решетка на 
филтъра от 
неръждаема 
стомана

Решетка на 
филтъра за 
входящ 
въздух
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Основни параметри
Наименование на продукта

Модел на продукта

Номинално напрежение

Номинална честота

Номинална мощност

Размери на продукта

Дата на производство

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Отбелязана е на опаковката на продукта
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Отстраняване на неизправности

Сешоарът е 
включен, но не 

работи.

Сешоарът се 
изключва 

автоматично.

Захранващият 
щепсел не е 

вкаран докрай

Проверете дали 
щепселът е 

поставен правилно. 

В контакта няма 
ток.

Проверете 
контакта.

Плъзгачът на 
превключвателя 
не е вкаран на 

мястото си.

Натиснете плъзгача 
на превключвателя 

докрай на мястото му.

Дефектна платка
Върнете го на 

производителя за 
ремонт

Температурата на 
сешоара е твърде 

висока, което 
задейства 

защитата от 
прегряване.

Ненормален 
вход/изход за 

въздух

Нагревателят 
функционира 
ненормално

Панелът с бутони е 
повреден

Неработещи 
бутони

Повреден кабелПрегрял 
кабел/щепсел

Повредени 
вътрешни 

компоненти
Мирис на изгоряло

Ненормален 
дисплей на екрана

Върнете го на 
производителя за 

ремонт

Екранът не се 
показва

Вътрешният 
нагревател е 

червен

Натиснете плъзгача на 
превключвателя в 
положение „OFF“ 

(Изключено) и 
изключете щепсела от 
електрическата мрежа. 
Оставете го да изстине 

за няколко минути, 
преди да го използвате 

отново.
• Проверете дали няма 

чужди предмети в 
изхода/входа за 
въздух. След като 
потвърдите, че няма 
нередности, го 
рестартирайте.

• Ако проблемът 
продължи, върнете 
уреда за фабричен 
ремонт.

Неизправност Възможна причина Решение
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Неизправности при работата 
на Dreame Smart AI Hair Dryer

Наименование

Съвети

Неизправност при работа

1. Повреда на превключвателя на 
захранването.
2. Духа студен въздух дори при 
ниска, средна или висока 
настройка на нагревателя.
3. Екранът не свети, но продуктът 
функционира нормално.
4. Не може да се превключва 
между AI и ръчен режим по време 
на работа.
5. Вътрешните части стават 
червени или отделят дим по време 
на работа.

• За да се гарантира безопасното транспортиране при 
връщане, препоръчваме да съхранявате оригиналната 
опаковка поне 30 дни от датата на получаване.

• Този продукт се продава изключително в континентален 
Китай (с изключение на Хонконг, Макао и Тайван). 
Съответно следпродажбеното обслужване и гаранцион-
ното покритие са ограничени само до континентален 
Китай (без Хонконг, Макао и Тайван).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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Гаранционна карта

Име на потребителя

Адрес за контакт

Телефонен номер

Име на продукта и модел

Сериен номер на
продукта

Дата на закупуване
на продукта

Записи за ремонти

Описание на 
неизправността и 

част(и) за подмяна

Дата на 
ремонта

Център за 
ремонт

1

2
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Ние – Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. – с 
този документ декларираме, че това 
оборудване съответства на приложимите 
директиви и европейски нормативи и 
техните изменения. Пълният текст на 
Европейската декларация за съответствие 
е достъпен на следния интернет адрес: 
https://global.dreame-tech.com

Всички отбелязани с този символ 
продукти са отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване (ОЕЕО по смисъла 
на директива 2012/19/ЕC). Те не трябва да 
се изхвърлят заедно с несортираните 
битови отпадъци. С цел опазване на 
здравето на хората и околната среда 
предавайте отпадъчното си електрическо 
и електронно оборудване в 
организираните от държавата или 
местните власти специални пунктове за 
събирането и рециклирането му. 
Правилното изхвърляне и рециклиране 
намаляват отрицателните последствия за 
околната среда и човешкото здраве. 
Свържете се с продавача или с местните 
власти за повече информация за местата 
и условията на тези пунктове за събиране 
на отпадъци.

Информация за изхвърляне 
и рециклиране на ОЕЕО

Европейска декларация за 
съответствие
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Upozorenje

· Ovaj proizvod nije namenjen za korišćenje od strane 
osoba sa fizičkim, senzornim ili mentalnim invaliditetom 
ili osoba bez relevantnog iskustva i znanja (uključujući 
decu), osim ako su pod nadzorom ili su im date 
instrukcije u vezi sa korišćenjem uređaja od strane osobe 
koja je odgovorna za njihovu bezbednost.

· Ne dozvolite deci da rukuju proizvodom ili da ga koriste 
kao igračku. Uvek budite oprezni kada koristite uređaj u 
blizini dece. Ne dozvolite deci da čiste ili servisiraju 
uređaj bez nadzora.

· Ako je kabl za napajanje oštećen, mora da ga zameni 
profesionalno osoblje proizvođača, njegovog odeljenja 
za održavanje ili sličnog odeljenja kako bi se izbegla 
opasnost.

· Ne potapajte fen za kosu, koji sadrži električne 
komponente, u vodu ili bilo koju drugu tečnost radi 
čišćenja. Ako fen za kosu upadne u vodu, odmah ga 
isključite iz struje. Ne nastavljajte sa korišćenjem, čak i 
kada se osuši.

· Ako fen za kosu koristite u kupatilu, isključite ga iz struje 
nakon upotrebe, jer blizina vode može predstavljati 
opasnost čak i kada je uređaj isključen.

· Radi dodatne zaštite, u električnom kolu za napajanje 
kupatila se preporučuje montaža uređaja za diferencijal-
nu struju (RCD, eng.) sa nazivnom rezidualnom strujom 
ne većom od 30 mA. Obratite se instalateru RCD-a. RCD 
se može kupiti zasebno.

Kako biste izbegli strujni udar, požar ili 
druge nezgode usled nepravilne upotrebe, 
pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu pre 
korišćenja i sačuvajte ga za buduću 
upotrebu.

SR

585



· Ne blokirajte otvore za usisavanje i izduvavanje vazduha 
kako biste sprečili opasnosti.

· Držite kosu dalje od otvora za usisavanje vazduha tokom 
upotrebe kako biste izbegli zapetljavanje i potencijalne 
opasnosti.

· Ne dodirujte otvore za izduvavanje vazduha ili druge 
zagrejane površine dok uređaj radi ili odmah nakon 
isključivanja kako biste izbegli opekotine.

· Ne dodirujte utikač ili druge delove proizvoda mokrim 
rukama kako biste izbegli strujne udare.

· Isključite utikač iz utičnice kada ne koristite fen za kosu ili 
pre održavanja ili popravke.

· Prilikom skladištenja fena za kosu, nemojte uvijati ili 
vezivati kabl za napajanje kako biste izbegli njegovo 
oštećenje.

· Držite kabl za napajanje dalje od izvora toplote i mesta 
koja bi mogla oštetiti njegov zaštitni poklopac.

· Ne koristite fen za kosu na mestima gde se koriste 
aerosolni proizvodi (sprejevi) ili u blizini zapaljivih izvora.

· Ovaj proizvod je opremljen termičkim sigurnosnim 
prekidačem koji se ne resetuje sam od sebe kako bi se 
sprečilo pregrevanje. Ako se proizvod isključi zbog 
pregrevanja, isključite ga iz glavne utičnice za napajanje 
i pustite ga da se ohladi.

· Napomena: Kako biste izbegli opasnost usled slučajnog 
ponovnog uključenja termičke zaštite, ovaj uređaj ne 
sme da se napaja preko spoljnog prekidača kao što je 
tajmer, niti da bude povezan na strujno kolo koje se 
periodično uključuje i isključuje pomoću komponenti 
opšte namene.

· Ne koristite fen za kosu u druge svrhe osim za sušenje 
kose, npr. sušenje odeće ili drugih predmeta.

· Držite rastojanje od najmanje 10 cm između otvora za 
usisavanje vazduha i vaše kose. U suprotnom, fen za 
kosu može da usisa vašu kosu i izazove oštećenje.

· Koristite fen za kosu samo sa napajanjem deklarisane 
snage. Nemojte koristiti univerzalne utikače ili 
transformatore napona kako biste izbegli opasnost.

· U slučaju kvara ili neispravnosti fena, obratite se 
proizvođaču radi popravke. Ne rastavljajte ga sami.

· Držite rastojanje od najmanje 3 cm između otvora za 
izduvavanje vazduha i vaše kose. U suprotnom, možete 
izgoreti vašu kosu.

· Deca uzrasta od 8 godina i više i osobe sa smanjenim 
fizičkim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja mogu bezbedno koristiti uređaj pod 
odgovarajućim nadzorom ili ako im se daju uputstva o 
bezbednoj upotrebi koja im omogućavaju da razumeju 
potencijalne opasnosti.

· Ne koristite ovaj 
proizvod blizu kade, 
tuša, umivaonika ili 
drugih posuda koje 
sadrže vodu.
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· Ne blokirajte otvore za usisavanje i izduvavanje vazduha 
kako biste sprečili opasnosti.

· Držite kosu dalje od otvora za usisavanje vazduha tokom 
upotrebe kako biste izbegli zapetljavanje i potencijalne 
opasnosti.

· Ne dodirujte otvore za izduvavanje vazduha ili druge 
zagrejane površine dok uređaj radi ili odmah nakon 
isključivanja kako biste izbegli opekotine.

· Ne dodirujte utikač ili druge delove proizvoda mokrim 
rukama kako biste izbegli strujne udare.

· Isključite utikač iz utičnice kada ne koristite fen za kosu ili 
pre održavanja ili popravke.

· Prilikom skladištenja fena za kosu, nemojte uvijati ili 
vezivati kabl za napajanje kako biste izbegli njegovo 
oštećenje.

· Držite kabl za napajanje dalje od izvora toplote i mesta 
koja bi mogla oštetiti njegov zaštitni poklopac.

· Ne koristite fen za kosu na mestima gde se koriste 
aerosolni proizvodi (sprejevi) ili u blizini zapaljivih izvora.

· Ne koristite fen za kosu u druge svrhe osim za sušenje 
kose, npr. sušenje odeće ili drugih predmeta.

· Držite rastojanje od najmanje 10 cm između otvora za 
usisavanje vazduha i vaše kose. U suprotnom, fen za 
kosu može da usisa vašu kosu i izazove oštećenje.

· Koristite fen za kosu samo sa napajanjem deklarisane 
snage. Nemojte koristiti univerzalne utikače ili 
transformatore napona kako biste izbegli opasnost.

· U slučaju kvara ili neispravnosti fena, obratite se 
proizvođaču radi popravke. Ne rastavljajte ga sami.

· Držite rastojanje od najmanje 3 cm između otvora za 
izduvavanje vazduha i vaše kose. U suprotnom, možete 
izgoreti vašu kosu.

· Deca uzrasta od 8 godina i više i osobe sa smanjenim 
fizičkim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja mogu bezbedno koristiti uređaj pod 
odgovarajućim nadzorom ili ako im se daju uputstva o 
bezbednoj upotrebi koja im omogućavaju da razumeju 
potencijalne opasnosti.
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Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer ima motor bez četkica velike 
brzine sa AI tehnologijom, mogućnošću povezivanja i 
pametnim funkcijama. Pažljivo dizajniran od strane Dreame 
Aerodynamics Laboratory, zadovoljava vaše lične potrebe za 
sušenjem i negom kose.

Funkcije proizvoda

• Motor bez četkica velike brzine
Motor od 150.000 o/min, koji je razvila kompanija Dreame 
Technology, snažan, kosi prijatan protok vazduha koji brzo 
suši kosu.

• AI režim
U AI režimu, fen za kosu jednim klikom automatski 
smanjuje ili povećava intenzitet toplote i protoka vazduha 
u skladu sa podešavanjima korisnika, omogućavajući 
korisniku da prelazi između različitih AI podešavanja u 
zavisnosti od svojih potreba za sušenjem kose.

• Pametno povezivanje
Fen za kosu je kompatibilan sa Wi-Fi-jem i može se 
povezati putem aplikacije za pametne telefone.

• Pametno prepoznavanje mirovanja
Senzor detektuje postavljanje uređaja u ravan položaj i 
automatski pauzira grejanje i protok vazduha. Sa ponovnim 
podizanjem se vraća na prethodna podešavanja grejanja i 
protoka vazduha.

• Pametno prepoznavanje dodataka
Fen za kosu pametno prepoznaje svaki dodatak i automatski 
vraća podešavanja toplote i protoka vazduha koja su 
prethodno korišćena sa tim specifičnim dodatkom.

• Pametno prepoznavanje filtera
Fen za kosu pokazuje kada je filter prljav i/ili kada je filter 
uklonjen iz proizvoda.

• Tehnologija nege kose sa negativnim jonima
Ugrađeni platinasti emiter negativnih jona generiše visoke 
koncentracije negativnih jona koji neutrališu pozitivna 
naelektrisanja u kosi kako bi smanjili statički elektricitet i 
sprečili kovrdžanje.
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Simbol na uređaju znači „Ne koristiti tokom kupanja ili 
tuširanja”.
Ilustracije proizvoda, dodataka, korisničkih interfejsa itd. u 
ovom priručniku su šematski prikazi i služe samo kao 
referenca. Zbog ažuriranja i poboljšanja proizvoda, stvarni 
proizvod može da se neznatno razlikuje od šematske 
ilustracije. Pogledajte stvarni proizvod.

Pregled proizvoda

Izduv vazduha1

1

Ekran za prikaz5

Drška2 Podešavanje protoka 
vazduha

6

3 Prekidač za 
uključivanje/isključivanje

7

4 8

Nemojte koristiti fen za kosu bez filtera 
protoka vazduha kako biste izbegli 
opasnosti.

4 6

5

8

7
2

3

Uklonjivi filter protoka 
vazduha 

Podešavanja temperature 
+ Zaključavanje hladnog 
vazduha

Dugme za AI pametno 
sušenje
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Gurnite dugme na gore i na dole za brzo uključivanje/
isključivanje fena za kosu. 
Napomena: vodite računa da prekidač bude isključen pre 
nego što priključite utikač u utičnicu.

Podešavanja prekidača
Prekidač za uključivanje/isključivanje

Pritisnite dugme za podešavanje temperature za brzo 
prebacivanje između različitih podešavanja temperature.
Pritisnite i zadržite dugme za podešavanje temperature za 
aktivaciju režima zaključavanja hladnog vazduha za 
oblikovanje kose. Ponovo pritisnite dugme za isključivanje i 
povratak na prethodno podešavanje temperature.

Podešavanja temperature

Pritisnite dugme za podešavanje brzine za brzi prelazak 
između tri podešavanja brzine.

Podešavanja brzine

Isključeno (○)

Hladno Nisko Srednje Visoko

Nisko Srednje Visoko

Zaključavanje hladnog vazduha

Uključeno ( – )
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AI režim
Pritisnite AI dugme za ulazak u AI režim. Povratak na ručni 
režim je moguć na sledeće načine:
- Pritisnite AI dugme dok se ne isključi/uđe u ručni režim,
- Ili ručno promenite podešavanje toplote ili brzine vazduha,
- Ili pričvrstiti bilo koji dodatak.

Pritisnite kratko AI dugme za kretanje kroz sledeća AI 
podešavanja prikazana na ekranu: Uravnoteženo, Brzo i 
Osetljivo.

Uravnoteženo

Savršena kombinacija 
brzine i nežnosti – 
optimizovano za 
svakodnevno sušenje uz 
minimalna oštećenja

Brzo
Najbrži rezultati sa snažnom 
toplotom i jakim protokom 
vazduha – idealno za 
užurbana jutra

Osetljivo
Izuzetno nežno za osetljivo 
teme – bezbedno i 
umirujuće, čak i za decu
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Ostavite mlaznice da se ohlade nakon upotrebe pre 
nego što ih uklonite radi skladištenja.
Ilustracije proizvoda, dodataka, korisničkih interfejsa itd. u 
ovom priručniku su šematski prikazi i služe samo kao 
referenca. Zbog ažuriranja i poboljšanja proizvoda, stvarni 
proizvod može da se neznatno razlikuje od šematske 
ilustracije. Pogledajte stvarni proizvod.

Tipovi mlaznica

Mlaznica Namena

Nisko Visoko
Koristite ovu 
mlaznicu kada 
želite da ukrotite 
uporno kovrdžanje 
i pojačate sjaj.

Mlaznica protiv kovrdžanja

Nisko Visoko

Koristite je nakon 
oblikovanja ili ako 
želite da smanjite 
kovrdžanje i date 
kosi glatku, uglačanu 
završnicu.

Mlaznica za zaglađivanje

Visoko Srednje

Koristite je da usmerite 
protok vazduha tokom 
oblikovanja kako biste 
postigli glatkoću ili 
stvorili dodatni 
volumen.

Mlaznica za oblikovanje

Srednje Nisko

Koristite za sušenje 
kovrdžave ili 
talasaste kose 
kako biste održali 
prirodni oblik lokni 
ili talasa.

Mlaznica difuzora

Preporučeno 
podešavanje 

toplote

Preporučeno 
podešavanje 

brzine vazduha
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Funkcija i upotreba mlaznice
Fen za kosu je opremljen magnetnom mlaznicom koja se lako 
pričvršćuje i odvaja; jednostavno poravnajte mlaznicu sa 
metalnim prstenom za lako pričvršćivanje. Mlaznica se može 
jednostavno okretati radi lakšeg korišćenja.

Trostepeno ubrzanje u kombinaciji sa spoljašnjom površinom 
koja obezbeđuje ravnomerni protok vazduha stvara snažnu 
usisnu silu za ispravljanje kose i borbu sa neposlušnom 
kosom. U kombinaciji sa četkom za uvijanje, mogu se stvoriti 
prirodne krivine kose.

Postavljanje mlaznice: Postavite kraj označen sa „DREAME” 
nagore kao što je prikazano na slici ispod.

Mlaznica protiv kovrdžanja

Nakon korišćenja, držite obe strane mlaznice radi uklanjanja.

Zona zaštite od opekotina
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Iskusite snagu nežnog, kontrolisanog protoka vazduha koji 
duva kroz vašu kosu od korena do vrhova, ostavljajući je 
savršeno oblikovanom i blistavo sjajnom.

Mlaznica za zaglađivanje

Efikasno fokusira protok vazduha za brzo i precizno 
oblikovanje.

Mlaznica za oblikovanje
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Sušite kosu fenom dok ne bude polusuva, a zatim stavite 
lokne u difuzorsku mlaznicu i završite sa sušenjem. Na ovaj 
način dobijate prirodne i elegantne lokne.

Mlaznica difuzora

Kada prelazite između mlaznica, mlaznica pamti vaše željene 
parametre korišćenja i automatski podešava jačinu duvanja i 
temperaturu u skladu sa tim.

Pametno prepoznavanje dodataka
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Senzor detektuje postavljanje uređaja u ravan položaj i 
automatski pauzira grejanje i protok vazduha.

Napomena: Prepoznavanje mirovanja neće raditi kada se 
koristi mlaznica difuzora, ali će raditi za sve ostale mlaznice, 
čak i kada nijedna mlaznica nije povezana.

Savet: Kako biste bili sigurni da je funkcija aktivirana, sačekajte da se 
buka motora smanji pre nego što pustite fen za kosu.

Pametno prepoznavanje mirovanja

Fen za kosu pokazuje kada je filter prljav i/ili kada je filter 
uklonjen iz proizvoda.

Pametno prepoznavanje filtera
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Pametno povezivanje
Uputstva za podešavanje Wi-Fi 
mreže

Uključivanje uređaja
Uključite fen za kosu korišćenjem dugmeta 
za uključivanje/isključivanje.

Ulazak u režim uparivanja
Pritisnite i zadržite Al dugme najmanje 5 
sekundi. Motor će se zaustaviti. Grejač će 
se isključiti. Na ekranu će se prikazati da je 
uređaj u režimu Wi-Fi uparivanja.

Povezivanje putem mobilne aplikacije
Otvorite kompatibilnu mobilnu aplikaciju 
na vašem pametnom telefonu i pratite 
uputstva na ekranu za povezivanje fena za 
kosu sa aplikacijom.

Početno uparivanje sa Wi-Fi mrežom

Potvrda uspešnog uparivanja
Nakon uspešnog uspostavljanja veze, na 
ekranu fena za kosu će se prikazati poruka 
o uspešnom povezivanju i nastaviti rad.

Automatsko ponovno povezivanje
Nakon isključivanja i ponovnog pokretanja 
uređaja, on će se automatski ponovo 
povezati sa sačuvanom Wi-Fi mrežom pri 
sledećem korišćenju i normalno će 
funkcionisati.

5s

Pametno sušenje
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Ako je potrebno da resetujete uređaj i uparite ga sa novom 
Wi-Fi mrežom:

Ponovni ulazak u režim uparivanja
Pritisnite i zadržite Al dugme najmanje 5 
sekundi.

Vraćanje na fabrička podešavanja
Ulaskom u režim uparivanja, fen za kosu 
automatski briše prethodna podešavanja 
Wi-Fi mreže.

Ponovite korake za početno uparivanje
Pratite iste korake kao u odeljku „Početno 
uparivanje sa Wi-Fi mrežom” za 
povezivanje sa novom mrežom.

5s

Pametno sušenje

Vraćanje na fabrička podeša-
vanja i ponovno uparivanje 
uređaja
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Čišćenje i održavanje
Filter se mora redovno čistiti i održavati kako bi se 
sprečilo začepljenje usled naslaga i kako bi se 
obezbedio nesmetan protok vazduha.

Ne perite mrežicu od nerđajućeg čelika vodom jer to 
može da uzrokuje kvar.

Pre čišćenja filtera se uverite da je fen za kosu isključen i 
utikač izvučen iz utičnice.

·

Filter protoka vazduha je pričvršćen magnetnom silom. 
Čvrsto držite ručicu, povucite filter protoka vazduha 
pravo nadole i uklonite ga sa ručke.

·

Pametno sušenje
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Koristite suvu krpu koja ne ostavlja dlačice, meku 
četkicu ili četkicu za zube za uklanjanje svih zalepljenih 
supstanci sa filtera protoka vazduha i površine filtera 
od nerđajućeg čelika.

·

Po završetku čišćenja, poravnajte filter protoka vazduha 
sa žlebom na dršci i umetnite ga. Zvuk „klik” označava da 
je magnet uspešno pričvršćen i da je montaža završena.

·

Klik

Filterska 
mreža od 
nerđajućeg 
čelika

Filterska 
mreža otvora 
za usisavanje 
vazduha
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Osnovni parametri
Naziv proizvoda

Model proizvoda

Deklarisani napon

Deklarisana frekvencija

Deklarisana snaga

Dimenzije proizvoda

Datum proizvodnje

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 x 93 x 78 mm

Navedeno na pakovanju proizvoda
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Rešavanje problema

Fen za kosu ne radi 
nakon 

uključivanja.

Fen za kosu se 
automatski 
isključuje.

Mrežni utikač nije 
potpuno umetnut

Proverite da li je 
mrežni utikač 

pravilno umetnut.

Nema struje na 
utičnici. Proverite utičnicu.

Klizni prekidač nije 
pravilno umetnut.

Gurnite klizni 
prekidač do kraja.

Oštećena 
štampana ploča

Vratite 
proizvođaču na 

popravku

Temperatura fena 
za kosu je 

previsoka i aktivira 
zaštitu od 

pregrevanja.

Nepravilano 
usisavanje/izduva-

vanje vazduha

Neispravna grejna 
žica

Oštećena ploča sa 
dugmićimaDugmići ne rade

Oštećeni kabl za 
napajanje

Pregrejani kabl za 
napajanje/utikač

Oštećene 
unutrašnje 

komponente

Miris paljevine 
tokom upotrebe

Prikaz na ekranu je 
nepravilan

Vratite proizvođaču 
na popravku

Ekran se ne 
prikazuje

Unutrašnja 
zavojnica svetli 

crveno

Pomerite prekidač u 
položaj „ISKLJUČENO” 
(OFF) i izvucite mrežni 
utikač. Ostavite da se 

ohladi nekoliko minuta 
pre ponovnog 

korišćenja.

• Proverite da li ima 
stranih predmeta u 
otvorima za 
usisavanje/izduvavan-
je vazduha. Uverite se 
da nema nikakvih 
nepravilnosti i ponovo 
pokrenite uređaj.

• Ako se problem nastavi, 
pošaljite proizvod na 
fabričku popravku.

Uobičajeni problemi Mogući uzrok Rešenje
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Dreame Smart AI Hair Dryer 
Neispravnosti pri radu

Naziv

Saveti

Neispravnosti pri radu

1. Kvar prekidača za uključivanje/isk-
ljučivanje.
2. Hladan vazduh duva na niskom, 
srednjem ili visokom nivou 
podešavanja temperature.
3. Ekran se ne pali, ali uređaj radi 
normalno.
4. Prebacivanje između AI i ručnog 
režima nije moguće tokom rada.
5. Unutrašnji delovi postaju crveni ili 
emituju dim tokom rada.

• Za bezbedan transport u slučaju povrata, preporučuje se 
čuvanje originalnog pakovanja najmanje 30 dana od 
datuma prijema.

• Ovaj proizvod se prodaje isključivo u kontinentalnoj Kini 
(isključujući Hong Kong, Makao i Tajvan). Shodno tome, 
postprodajna usluga i garancija su ograničeni na 
kontinentalnu Kinu (isključujući Hong Kong, Makao i 
Tajvan).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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Garantni list

Ime korisnika

Kontakt adresa

Broj telefona

Naziv i model proizvoda

Serijski broj proizvoda

Datum kupovine proizvoda

Evidencija o popravki

Opis kvara i dela(ova) 
koji treba zameniti

Opis kvara i dela(ova) 
koji treba zameniti Datum popravkeDatum popravke Centar za 

popravku
Centar za 
popravku

1

2
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Mi, Dreame Trading (Tianjin) Co. Ltd., ovim 
putem izjavljujemo da je ova oprema u 
skladu sa važećim direktivama i evropskim 
normama i amandmanima. Kompletan tekst 
EU Deklaracije o usaglašenosti dostupan je 
na sledećoj internet adresi: 
https://global.dreame-tech.com

Svi proizvodi koji imaju ovaj simbol su 
otpadna električna i elektronska oprema 
(WEEE prema Direktivi 2012/19/EU) koja ne 
bi trebalo da se meša sa nesortiranim 
komunalnim otpadom. Umesto toga, trebalo 
bi da zaštitite ljudsko zdravlje i okruženje 
predavanjem vaše otpadne opreme na 
određeno mesto za sakupljanje za reciklažu 
otpadne električne i elektronske opreme, 
koje je odredila država ili lokalne vlasti. 
Pravilno odlaganje i reciklaža će pomoći u 
sprečavanju potencijalnih negativnih 
posledica po okolinu i ljudsko zdravlje. 
Obratite se instalateru ili lokalnim vlastima 
za više informacija o lokaciji kao i uslovima i 
odredbama takvih mesta za sakupljanje.

WEEE Informacije o odlaganju 
i reciklaži

EU Deklaracija o usaglašenosti
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Предупреждение

• Это устройство не предназначено для использования 
лицами с физическими, сенсорными или 
умственными нарушениями, а также лицами, 
которые не имеют соответствующего опыта и знаний 
(включая детей), если они не находятся под 
присмотром или не были проинструктированы 
опекуном, который убедился, что они могут 
безопасно использовать это устройство.

• Не позволяйте детям пользоваться устройством или 
использовать его в качестве игрушки. Всегда будьте 
внимательны при использовании устройства вблизи 
детей. Дети не должны чистить или обслуживать 
устройство без присмотра взрослых.

• Для обеспечения безопасности поврежденный 
кабель питания должен заменяться только 
специалистом сервисного подразделения 
производителя или авторизованного сервисного 
центра.

• Не погружайте фен в воду или другие жидкости для 
очистки. Если фен упал в воду, немедленно 
извлеките его вилку из розетки. Не пользуйтесь им 
даже после высыхания.

• После использования фена в ванной вынимайте 
вилку из розетки. Даже выключенный, он может быть 
опасен, если вода попадет внутрь.

Во избежание поражения электриче-
ским током, возгорания или других 
несчастных случаев, связанных с 
неправильным применением, перед 
пользованием феном для волос 
внимательно прочтите инструкцию по 
эксплуатации и сохраните ее для 
использования в будущем.
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• Во избежание опасных ситуаций не блокируйте 
отверстия для забора и выпуска воздуха.

• Во время пользования не допускайте попадания 
волос в отверстие для забора воздуха, чтобы 
избежать их втягивания и потенциальной опасности.

• Не прикасайтесь к отверстию для выпуска воздуха 
или другим нагретым поверхностям во время 
пользования устройством или сразу после его 
выключения, чтобы избежать ожогов.

• Не прикасайтесь к вилке или другим частям 
устройства мокрыми руками, чтобы избежать 
поражения электрическим током.

• Отключите фен от сети, когда он не используется, а 
также перед его обслуживанием или ремонтом.

• Для дополнительной защиты рекомендуется 
установить в электрической цепи, обеспечивающей 
электропитанием ванную комнату, устройство 
защитного отключения (УЗО) с током срабатывания 
не более 30 мА. Проконсультируйтесь со 
специалистом по монтажу устройств защитного 
отключения. УЗО приобретается отдельно.

• Этот фен оснащен несамосбрасывающимся 
тепловым устройством защитного отключения, 
предотвращающим перегрев. Если фен отключился 
из-за перегрева, отключите его от розетки и дайте 
ему остыть.

• Внимание! Во избежание опасности, связанной с 
непреднамеренным сбросом теплового устройства 
защитного отключения, фен не должен питаться от 
внешнего переключающего устройства, такого как 
таймер, или подключаться к цепи, которая 
периодически включается и выключается с помощью 
устройств общего назначения.

• Не используйте фен 
рядом с ванной, 
душем, раковиной или 
другими емкостями, 
наполненными водой.
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• При хранении фена не скручивайте и не завязывайте 
узлом кабель питания, чтобы не повредить его.

• Держите кабель питания вдали от источников тепла и 
мест, где его защитная оболочка может быть 
повреждена.

• Не пользуйтесь феном в местах, где используются 
аэрозольные (распыляемые) средства, а также 
вблизи источников открытого огня.

• Не используйте фен для других целей, кроме сушки 
волос, например, для сушки одежды или других 
предметов.

• Поддерживайте расстояние не менее 10 см между 
отверстием для забора воздуха и волосами. В 
противном случае волосы могут быть втянуты в фен и 
повреждены.

• Используйте фен только с источником питания, 
соответствующим его номинальной мощности. Во 
избежание опасности не используйте универсальные 
вилки или преобразователи напряжения.

• Если фен работает ненормально или вышел из строя, 
обратитесь к производителю для ремонта. Не 
разбирайте его самостоятельно.

• Поддерживайте расстояние не менее 3 см между 
отверстием для выпуска воздуха и волосами. В 
противном случае волосы могут обгореть.

• Дети в возрасте от 8 лет, а также лица с 
ограниченными физическими или умственными 
способностями или не имеющие опыта и знаний, 
могут безопасно использовать данное устройство 
при условии надлежащего присмотра или 
инструктажа по безопасному использованию, 
позволяющего им понять потенциальные опасности.
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Фен для волос Dreame Pilot Smart AI оснащен высокоско-
ростным бесщеточным электродвигателем с технологией 
искусственного интеллекта, возможностью подключения к 
сети и интеллектуальными функциями. Фен тщательно 
разработан в аэродинамической лаборатории компании 
Dreame в соответствии с требованиями пользователей по 
уходу за волосами и сушке волос.

Характеристики изделия

• Высокоскоростной бесщеточный 
   электродвигатель

Двигатель с частотой вращения 150 000 об/мин, 
разработанный компанией Dreame Technology, 
мгновенно создает мощный, бережный к волосам 
поток воздуха, позволяя быстро высушить волосы.

• Режим ИИ
Благодаря режиму искусственного интеллекта фен для 
волос автоматически уменьшает или увеличивает 
уровни нагрева и объема пропускаемого воздуха в 
зависимости от предпочтений пользователя и 
позволяет одним нажатием кнопки переключаться 
между различными настройками ИИ в зависимости от 
потребностей в сушке волос.

• Умное подключение
Фен для волос поддерживает подключение к сети Wi-Fi 
с помощью приложения для смартфонов.

• Интеллектуальное обнаружение простоя
Датчик определяет, когда устройство лежит горизонталь-
но, и автоматически приостанавливает работу 
нагревателя и подачу воздуха. При поднятии устройства 
восстанавливаются предыдущие настройки нагрева и 
объема пропускаемого воздуха.

• Интеллектуальное распознавание насадок
Фен для волос интеллектуально распознает насадки и 
автоматически восстанавливает настройки температур-
ного режима и объема пропускаемого воздуха, которые 
использовались ранее с этой насадкой.

• Интеллектуальное обнаружение фильтра
Фен для волос сообщит, когда фильтр загрязнится и/или 
будет извлечен из изделия.

• Технология насыщения волос 
   отрицательно заряженными ионами

Встроенный платиновый излучатель отрицательно 
заряженных ионов генерирует отрицательно заряженные 
ионы в высокой концентрации для нейтрализации 
положительного заряда в волосах, что позволяет уменьшить 
накопление статического электричества и предотвратить 
пушение волос.
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Этот символ на корпусе прибора означает «Не использовать 
во время купания или принятия душа».
Изображения изделий, насадок, пользовательских 
интерфейсов и других элементов в данном руководстве 
имеют иллюстративный характер и предназначены 
только для ознакомления. В связи с обновлением и 
модернизацией изделия его фактический вид может 
незначительно меняться. Ознакомьтесь с реальным 
изделием.

Описание изделия

Отверстие для 
выпуска воздуха1

1

Экран дисплея5

Ручка2 Настройка объема 
пропускаемого воздуха

6

3 Выключатель питания7

4 8

Во избежание повреждений не 
используйте фен для волос со 
снятым воздушным фильтром.

4 6

5

8

7
2

3

Съемный воздушный 
фильтр 

Настройка температуры 
+ холодная фиксация

Кнопка умной сушки 
на базе искусственно-
го интеллекта
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Сдвигайте кнопку вверх и вниз, чтобы включить/
выключить фен для волос. 
Внимание! Перед подключением вилки кабеля питания к 
розетке убедитесь, что фен выключен.

Настройки переключения
Выключатель питания

Нажимайте кнопку температуры, чтобы бБыстро переклю-
чайтесь между различными настройками температуры с 
помощью кнопки температуры.
Нажмите и удерживайте нажатой кнопку настроек 
температуры, чтобы активировать режим холодной 
фиксации для укладки волос. Нажмите кнопку еще раз, 
чтобы выключить этот режим и вернуться к предыдущей 
настройке температуры.

Настройки температуры

Быстро переключайтесь между различными настройками 
скорости с помощью кнопки скорости.

Настройки скорости

Выключен (○) Включен( – )

Холодный 
воздух

Низкая 
скорость

Средняя 
скорость

Высокая 
скорость

Холодная 
фиксация

Низкая 
температу-
ра

Средняя 
температу-
ра

Высокая 
темпера-
тура
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Режим ИИ
Нажмите кнопку ИИ, чтобы войти в режим ИИ. Вернуться в 
режим ручного управления можно следующим образом:
- нажимайте кнопку ИИ, пока устройство не выключиться 
или не перейдет в режим ручного управления
- вручную измените уровень нагрева или скорость 
воздушного потока
- установите любую насадку

С помощью кнопки ИИ переключайтесь между 
следующими настройками ИИ, отображаемыми на 
экране: Balanced (Сбалансированный режим), Rapid 
(Ускоренный режим) и Sensitive (Режим бережного ухода).

Сбалансированный 
режим

Идеальное сочетание 
скорости и ухода — 
оптимизация для 
ежедневной сушки с 
минимальным 
повреждением волос

Ускоренный 
режим

Самые быстрые 
результаты благодаря 
мощному нагреву и 
большому объему 
пропускаемого воздуха — 
идеально для 
загруженного утра

Режим 
бережного ухода

Особо бережный режим 
для чувствительной кожи 
головы — безопасный и 
успокаивающий, даже 
детей
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После завершения использования дайте 
насадкам охладиться, прежде чем убирать их на 
хранение.
Изображения изделий, насадок, пользовательских 
интерфейсов и других элементов в данном руководстве 
имеют иллюстративный характер и предназначены только 
для ознакомления. В связи с обновлением и модернизаци-
ей изделия его фактический вид может незначительно 
меняться. Ознакомьтесь с реальным изделием.

Типы насадок

Насадка Назначение

Используйте, когда 
требуется справиться 
с непослушными 
вьющимися 
волосами и усилить 
блеск.

Насадка для предотвращения пушения волос

Используйте после 
укладки или когда 
требуется уменьшить 
пушение и придать 
волосам гладкий и 
блестящий вид.

Концентратор для разглаживания

Используется для 
направления потока 
воздуха во время 
укладки, чтобы 
придать волосам 
гладкость или объем.

Насадка-концентратор

Используйте при 
сушке вьющихся или 
волнистых волос для 
сохранения 
естественной 
формы вьющихся и 
завитых волос.

Насадка-диффузор

Рекомендуе-
мый 

температур-
ный режим

Рекомендуемая 
настройка 
скорости 

воздушного 
потока

Низкая 
темпера-

тура

Высокая 
скорость

Низкая 
темпера-

тура

Высокая 
скорость

Высокая 
темпера-

тура

Средняя 
скорость

Средняя 
темпера-

тура

Низкая 
скорость
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Назначение насадок и их 
использование
Фен для волос оснащен магнитной насадкой, которую 
легко устанавливать и снимать; просто совместите 
насадку с металлическим кольцом. Насадку можно легко 
вращать для удобства использования.

Благодаря трехступенчатой регулировке скорости и 
конструкции наружной поверхности, формирующей 
равномерный воздушный поток, создается мощный 
всасывающий эффект для выпрямления волос и укладки 
непослушных волос. Создавайте естественную форму 
вьющихся волос с помощью щипцов для завивки.

Установка насадки: направьте конец с надписью DREAME 
вверх, как показано на приведенной ниже схеме.

Насадка для предотвращения 
пушения волос

После использования осторожно снимите насадку, 
удерживая ее с обеих сторон.

Зона защиты от ожогов
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Эффективный и контролируемый воздушный поток мягко 
обдувает волосы от корней до кончиков, обеспечивая 
идеальную укладку и придавая волосам ослепительный 
блеск.

Концентратор для разглаживания

Эффективно фокусирует воздушный поток для быстрой 
локализованной укладки.

Насадка-концентратор
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Высушите волосы феном примерно наполовину, а затем 
поместите локоны в насадку-диффузор и досушите 
волосы. Это поможет получить естественные и 
элегантные локоны.

Насадка-диффузор

При переключении между насадками прибор запоминает 
предпочтения по использованию и автоматически задает 
скорость воздушного потока и температуру.

Интеллектуальное распознавание 
насадок
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Датчик определяет, когда устройство лежит горизонталь-
но, и автоматически приостанавливает работу 
нагревателя и подачу воздуха.

Внимание! Обнаружение простоя не работает при 
использовании насадки-диффузора, но действует для 
всех других насадок и даже в том случае, если насадка не 
присоединена.

Совет. Чтобы убедиться в активации функции, дождитесь, пока звук 
двигателя стихнет, прежде чем отпускать фен для волос.

Интеллектуальное обнаружение 
простоя

Фен для волос сообщит, когда фильтр загрязнится и/или 
будет извлечен из изделия.

Интеллектуальное обнаружение 
фильтра
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Умное подключение
Инструкции по настройке Wi-Fi

Включение устройства
Включите фен для волос с помощью 
кнопки питания.

Переключение в режим подключения
Нажмите кнопку AI (ИИ) и удерживайте 
ее нажатой не менее 5 секунд. 
Двигатель останавливается. 
Нагревательный элемент выключается. 
На дисплее отображается информация 
о том, что устройство находится в 
режиме подключения к Wi-Fi.

Подключение с помощью мобильного 
приложения
Откройте совместимое мобильное 
приложение на своем смартфоне и 
следуйте инструкциям на экране, чтобы 
подключить фен для волос к 
приложению.

Первоначальное подключение к 
сети Wi-Fi

Подтверждение успешного 
подключения
После успешного подключения на 
дисплее фена для волос отображается 
сообщение об успешном подключении, 
и работа возобновляется.

Автоматическое повторное 
подключение
После выключения и повторного 
включения устройство автоматически 
подключается к сохраненной сети Wi-Fi 
и работает в обычном режиме.

5s

Smart Dry
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Если необходимо сбросить настройки устройства и 
подключить его к новой сети Wi-Fi, выполните следую-
щее:

Повторное переключение в режим 
подключения
Нажмите кнопку AI (ИИ) и удерживайте 
ее нажатой не менее 5 секунд.

Восстановление заводских настроек
При входе в режим подключения фен 
для волос автоматически удаляет 
предыдущие настройки сети Wi-Fi.

Повтор шагов первоначального 
подключения
Чтобы подключиться к новой сети, 
выполните те же действия, что и в 
разделе «Первоначальное подключение 
к сети Wi-Fi».

5s

Smart Dry

Восстановление заводских 
настроек и повторное 
подключение
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Очистка и обслуживание
Чтобы избежать засорения и обеспечить 
стабильный объем пропускаемого воздуха, 
необходимо периодически чистить фильтр.

Не мойте сетку из нержавеющей стали водой, так 
как ее можно повредить.

Перед очисткой фильтра убедитесь, что фен для 
волос выключен, и вилка сетевого шнура 
отсоединена от розетки сети электроснабжения.

·

Воздушный фильтр фиксируется магнитной 
защелкой. Крепко удерживая ручку, извлеките из 
нее воздушный фильтр.

·

Smart Dry
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Для очистки воздушного фильтра и сетчатого 
фильтра из нержавеющей стали используйте сухую 
безворсовую ткань, мягкую щетку или зубную щетку.

·

После очистки совместите воздушный фильтр с пазом 
в ручке и вставьте его на место. При успешной 
фиксации магнитной защелки раздается щелчок.

·

Щелчок

Сетчатый 
фильтр из 
нержавеющей 
стали

Воздушный 
впускной 
фильтр
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Основные параметры
Наименование изделия

Модель изделия

Номинальное напряжение

Номинальная частота

Номинальная мощность

Размеры изделия

Дата производства

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 В~

50 Гц

1600 Вт

263 мм x 93 мм x 78 мм

Указана на упаковке
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Поиск и устранение 
неисправностей

Фен для волос не 
работает после 

включения.

Фен для волос 
автоматически 
отключается.

Вилка шнура 
питания 

вставлена не 
полностью

Проверьте, правильно 
ли вставлена вилка 

шнура питания в 
розетку.

Розетка не 
подключена к сети 

электропитания.

Проверьте 
розетку.

Выключатель питания 
не в правильном 

положении.

Полностью 
передвиньте 

выключатель в 
требуемое положение.

Повреждена 
печатная плата

Верните изделие 
производителю 

для ремонта

Фен для волос 
слишком сильно 

нагрелся, 
срабатывает 

защита от 
перегрева.

Нарушена работа 
впуска/выпуска 

воздуха

Неисправность 
нагревательной 

проволоки

Кнопочная панель 
повреждена

Не работают 
кнопки

Поврежден шнур 
питания

Перегрев шнура 
питания или вилки

Повреждение 
внутренних 

компонентов

Запах гари во 
время 

использования

Неисправность 
дисплея

Верните изделие 
производителю 

для ремонта

Отсутствие 
информации на 

экране

Внутренняя 
спираль светится 
красным цветом

Установите выключатель 
питания в положение 
«ВЫКЛ.» и извлеките 

вилку шнура питания из 
розетки. Дайте 

устройству охладиться в 
течение нескольких 
минут, прежде чем 

использовать его снова.

• Проверьте, нет ли 
посторонних 
предметов на 
выпуске/впуске 
воздуха. Убедитесь в 
отсутствии 
отклонений и снова 
включите устройство.

• Если проблема 
сохранится, верните 
изделие на завод для 
ремонта.

Распространенные 
проблемы

Возможная 
причина Способ устранения
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Неисправности фена для 
волос Dreame Smart AI

Название

Советы

Неисправности

1. Неисправность выключателя 
питания.
2. Холодный воздух подается даже 
при низкой, средней или высокой 
температуре.
3. Экран не светится, но устройство 
работает нормально.
4. Невозможно переключиться 
между режимом AI и ручным 
режимом во время работы.
5. Во время работы внутренние 
детали становятся красными или 
выделяют дым.

• Для безопасной транспортировки при возврате 
рекомендуется сохранять оригинальную упаковку в 
течение как минимум 30 дней с момента получения 
товара.

• Данный продукт продается исключительно на 
территории материкового Китая (не включая Гонконг, 
Макао и Тайвань). Соответственно, послепродажное 
обслуживание и гарантия действуют только на 
территории материкового Китая (не включая Гонконг, 
Макао и Тайвань).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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Гарантийный талон

Фамилия и имя 
пользователя

Контактный адрес

Номер телефона

Название и модель 
изделия

Серийный номер изделия

Дата покупки изделия

Записи о проведенном ремонте

Описание 
неисправности и 

замененные детали
Дата ремонта Ремонтный 

центр

1

2
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RU Декларация о соответствии 
требованиям ЕС

Мы, компания Dreame Trading (Tianjin)
Co., Ltd., настоящим заявляем, что данное 
оборудование соответствует применимым 
директивам, европейским нормам и 
поправкам. Полный текст декларации о 
соответствии требованиям ЕС доступен по 
следующему адресу в сети Интернет:  
https://global.dreametech.com 

Информация об утилизации
и переработке отходов 
электрического и электронного 
оборудования 

Все продукты, на которые нанесен такой 
символ, относятся к отходам электрического 
и электронного оборудования (WEEE, как 
указано в директиве 2012/19/EU), которые 
не следует смешивать с несортированными 
бытовыми отходами. Следует заботиться о 
защите здоровья человека и окружающей 
среды и передавать отслужившее 
оборудование в специализированный 
пункт сбора для переработки отходов 
электрического и электронного оборудования, 
назначенный органами государственной 
власти или местного самоуправления. 
Правильная утилизация и переработка 
помогут предотвратить потенциальные 
негативные последствия для окружающей 
среды и здоровья человека. Обратитесь 
к специалисту по установке или в 
органы местного самоуправления для 
получения дополнительной информации о 
местоположении таких пунктов сбора, а также 
о соответствующих положениях и условиях
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Увага

· Пристрій не можуть використовувати люди (зокрема 
діти) з фізичними, сенсорними чи розумовими 
розладами, а також люди з недостатнім досвідом чи 
знаннями, якщо вони не перебувають під наглядом 
батьків або опікунів, які переконаються, що вони 
можуть використовувати пристрій безпечно.

· Не дозволяйте дітям користуватися пристроєм або 
гратися з ним. Завжди будьте пильні при 
використанні пристрою в присутності дітей. Діти не 
повинні чистити чи обслуговувати пристрій без 
нагляду.

· Якщо шнур живлення пошкоджено, то щоб уникнути 
небезпеки, його має замінити кваліфікований 
персонал виробника, представник його сервісного 
або аналогічного відділу.

· Не занурюйте фен для волосся в воду або іншу рідину 
для миття, оскільки він містить електричні 
компоненти. Якщо фен для волосся упав у воду, 
негайно від’єднайте його від розетки електромережі. 
Не продовжуйте користуватися ним, навіть якщо він 
висох.

· При використанні фена для волосся в ванній кімнаті 
після використання відключайте його від розетки 
електромережі, оскільки навіть у вимкненому стані 
він продовжує становити небезпеку, коли перебуває 
поряд із водою.

Щоб уникнути ураження електричним 
струмом, загоряння або інших нещасних 
випадків, до яких може призвести 
неналежна експлуатація, уважно 
прочитайте посібник користувача перед 
експлуатацією та збережіть його для 
використання у майбутньому.
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· Щоб уникнути небезпечних ситуацій, не 
перекривайте отвори для забору та випуску повітря.

· Для запобігання потенційній небезпеці та 
заплутуванню тримайте волосся подалі від вхідного 
отвору для повітря.

· Щоб уникнути опіків, не торкайтеся вихідного отвору 
для повітря та інших гарячих поверхонь під час 
використання пристрою та відразу після його 
вимкнення.

· Щоб запобігти ураженню електричним струмом, не 
торкайтеся вилки кабелю живлення або будь-яких 
частин пристрою мокрими руками.

· Коли фен для волосся не використовується або перед 
технічним обслуговуванням чи ремонтом від’єднайте 
його від розетки живлення.

· Для додаткового захисту рекомендовано встановити 
пристрій захисного вимкнення (ПЗВ) з номінальним 
залишковим робочим струмом, що не перевищує 30 
мА, в електричному колі, що живить ванну кімнату. 
Зверніться до установника ПЗВ. ПЗВ продається 
окремо.

· Для запобігання перегріву цей пристрій оснащено 
термовимикачем без самовідновлення. Якщо 
пристрій вимикається через перегрів, вимкніть його з 
розетки живлення та дайте йому охолонути.

· Примітка: Щоб уникнути небезпеки, спричиненої 
ненавмисним скиданням термозапобіжника, 
пристрій не повинен живитися від зовнішнього 
комутаційного пристрою, такого як таймер, або 
підключатися до ланцюга, який періодично 
вмикається та вимикається за допомогою 
компонентів загального призначення.

· При зберіганні фену для волосся не перекручуйте та 
не зав’язуйте шнур живлення, щоб запобігти його 
пошкодженню.

· Тримайте шнур живлення подалі від джерел тепла та 
інших місць, де його захисне покриття може бути 
пошкоджено.

· Не користуйтеся феном для волосся в місцях, де 
використовуються аерозольні засоби (спреї) або 
легкозаймисті речовини.

· Не використовуйте фен для волосся в інших цілях, 
окрім сушіння волосся, наприклад, для сушіння одягу 
або інших предметів.

· Слідкуйте за тим, щоб відстань між отвором, 
призначеним для забору повітря, та волоссям 
становила не менше 10 см. В іншому випадку ваше 
волосся може бути втягнуте у фен, що спричинить 
його пошкодження.

· Використовуйте фен для волосся лише з джерелом 
живлення з номінальною потужністю. Щоб уникнути 
небезпечних ситуацій, не використовуйте 
універсальні вилки та перетворювачі напруги.

· Якщо фен працює неналежним чином або не 
працює, зверніться до виробника для виконання 
ремонту. Не розбирайте його самостійно.

· Слідкуйте за тим, аби відстань між вихідним отвором 
для повітря і волоссям становила не менше 3 см. В 
іншому випадку волосся може обгоріти.

· Діти віком від 8 років і старше, а також особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями чи з недостатнім досвідом 
та знаннями можуть використовувати цей пристрій 
лише під належним наглядом або лише після 
отримання інструкцій щодо безпечного використання 
за умови, що вони розуміють можливу небезпеку, 
пов’язану з його експлуатацією.

· Не використовуйте 
цей пристрій 
поблизу ванни, 
душу, раковини чи 
інших посудин, 
наповнених водою.
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· Щоб уникнути небезпечних ситуацій, не 
перекривайте отвори для забору та випуску повітря.

· Для запобігання потенційній небезпеці та 
заплутуванню тримайте волосся подалі від вхідного 
отвору для повітря.

· Щоб уникнути опіків, не торкайтеся вихідного отвору 
для повітря та інших гарячих поверхонь під час 
використання пристрою та відразу після його 
вимкнення.

· Щоб запобігти ураженню електричним струмом, не 
торкайтеся вилки кабелю живлення або будь-яких 
частин пристрою мокрими руками.

· Коли фен для волосся не використовується або перед 
технічним обслуговуванням чи ремонтом від’єднайте 
його від розетки живлення.

· При зберіганні фену для волосся не перекручуйте та 
не зав’язуйте шнур живлення, щоб запобігти його 
пошкодженню.

· Тримайте шнур живлення подалі від джерел тепла та 
інших місць, де його захисне покриття може бути 
пошкоджено.

· Не користуйтеся феном для волосся в місцях, де 
використовуються аерозольні засоби (спреї) або 
легкозаймисті речовини.

· Не використовуйте фен для волосся в інших цілях, 
окрім сушіння волосся, наприклад, для сушіння одягу 
або інших предметів.

· Слідкуйте за тим, щоб відстань між отвором, 
призначеним для забору повітря, та волоссям 
становила не менше 10 см. В іншому випадку ваше 
волосся може бути втягнуте у фен, що спричинить 
його пошкодження.

· Використовуйте фен для волосся лише з джерелом 
живлення з номінальною потужністю. Щоб уникнути 
небезпечних ситуацій, не використовуйте 
універсальні вилки та перетворювачі напруги.

· Якщо фен працює неналежним чином або не 
працює, зверніться до виробника для виконання 
ремонту. Не розбирайте його самостійно.

· Слідкуйте за тим, аби відстань між вихідним отвором 
для повітря і волоссям становила не менше 3 см. В 
іншому випадку волосся може обгоріти.

· Діти віком від 8 років і старше, а також особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями чи з недостатнім досвідом 
та знаннями можуть використовувати цей пристрій 
лише під належним наглядом або лише після 
отримання інструкцій щодо безпечного використання 
за умови, що вони розуміють можливу небезпеку, 
пов’язану з його експлуатацією.
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Фен Dreame Pilot Smart AI має високошвидкісний 
безщітковий двигун з інтегрованими технологіями ШІ, 
можливість підключення до зовнішніх пристроїв та 
інтелектуальні функції. Пристрій було ретельно 
розроблено в аеродинамічній лабораторії Dreame, щоб 
повністю задовольнити ваші потреби у сушінні та догляді 
за волоссям.

Характеристики пристрою

• Високошвидкісний безщітковий двигун
Розроблений компанією Dreame Technology двигун із 
частотою обертання 150 000 об/хв. миттєво утворює 
потужний і безпечний для волосся потік повітря для 
швидкого сушіння.

• Режим штучного інтелекту
У режимі ШІ фен автоматично знижує або підвищує 
рівень нагрівання й регулює потік повітря відповідно до 
вподобань користувача одним натисканням кнопки, а 
також дозволяє перемикатися між різними налаштуван-
нями ШІ, щоб задовольнити будь-які потреби під час 
сушіння волосся.

• Інтелектуальне підключення
Фен підтримує з’єднання через Wi-Fi і може підключати-
ся до телефону через мобільний додаток.

• Інтелектуальне виявлення простою
Датчик розпізнає, коли пристрій покладено горизонталь-
но, і автоматично призупиняє нагрів і подачу потоку 
повітря. Коли пристрій піднімають, він автоматично 
відновлює попередні налаштування нагрівання та потоку 
повітря.

• Розумне розпізнавання насадки
Завдяки інтелектуальним можливостям фен розпізнає 
кожну насадку й автоматично вмикає теплові налашту-
вання та параметри потоку повітря, що використовува-
лися з нею раніше.

• Інтелектуальне виявлення фільтра
Фен сповіщає, коли фільтр забруднений або коли його 
знято з пристрою.

• Технологія негативно заряджених іонів 
   для догляду за волоссям

Вбудований платиновий випромінювач негативно 
заряджених іонів утворює високу концентрацію 
негативних іонів, нейтралізуючи позитивні заряди у 
волоссі, щоб зменшити накопичення статичної 
електрики та зробити волосся більш слухняним.
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Символ на корпусі пристрою означає «Не використовуйте 
пристрій під час купання або прийняття душу».
Ілюстрації виробів, насадок, інтерфейсів користувача 
тощо в посібнику є схематичними і наведені лише для 
довідки. Через оновлення та модернізацію виробу 
фактичний виріб може дещо відрізнятися від схематичної 
ілюстрації. Ознайомтеся з фактичним виробом.

Основна інформація про виріб

Вихідний отвір для 
повітря1

1

Екран дисплея5

Ручка2 Налаштування 
потоку повітря6

3 Вимикач Увімк./Вимк7

4 8

Не використовуйте фен без 
повітряного фільтра, щоб уникнути 
небезпеки.

4 6

5

8

7
2

3

Знімний повітряний 
фільтр 

Теплові налаштування 
+ Холодний потік

 Кнопка АІ Smart Dry 
(сушіння з ШІ)
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Примітка. Перед підключенням фена до розетки 
переконайтеся, що вимикач перебуває в положенні 
«вимкнено».

Посуньте повзунок угору або вниз, щоб увімкнути чи 
вимкнути фен. 

Налаштування перемикання
Вимикач Увімк./Вимк  Вимкнен Увімкнено

Натисніть кнопку теплових налаштувань, щоб швидко 
перемикатися між різними режимами температури.
Натисніть і утримуйте кнопку теплових налаштувань, щоб 
увімкнути режим охолодження холодним потоком повітря 
(Cold Lock) для укладання волосся. Натисніть кнопку ще 
раз, щоб вимкнути потік і повернутися до попередніх 
налаштувань температури.

Налаштування температури

Натисніть кнопку налаштування потоку повітря, щоб швидко 
перемикатися між трьома налаштуваннями швидкості.

Налаштування швидкості

Вимкнено (○)

Холодна Низька Середня Висока

Низька Середня Висока

Холодний потік повітря (режим Cold Lock)

Увімкнено ( – )
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Режим штучного інтелекту
Натисніть кнопку АІ, щоб увійти в режим штучного 
інтелекту. Повернутися до ручного режиму можна такими 
способами:
- Натиснути кнопку АІ, доки не буде вимкнено режим 
штучного інтелекту / не активується ручний режим
- Вручну змінити рівень нагрівання або швидкість потоку 
повітря
- Встановити будь-яку насадку

Коротке натискання кнопки АІ дає змогу перемикатися між 
такими режимами штучного інтелекту, що відображають-
ся на дисплеї: збалансований, швидкий, чутливий.

Збалансований

Ідеальне поєднання 
швидкості та дбайливого 
догляду — режим 
підходить для щоденного 
сушіння з мінімальним 
пошкодженням волосся

Швидкий

Найшвидший результат 
завдяки потужному 
нагріванню та потоку 
повітря — ідеально 
підходить для ранків у 
поспіху

Чутливий

Особливо делікатний 
режим для чутливої шкіри 
голови — безпечне і м’яке 
сушіння, підходить навіть 
для дітей
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Після завершення роботи з насадкою дайте їй 
охолонути, перш ніж знімати та прибирати її для 
зберігання.
Ілюстрації виробів, насадок, інтерфейсів користувача 
тощо в посібнику є схематичними і наведені лише для 
довідки. Через оновлення та модернізацію виробу 
фактичний виріб може дещо відрізнятися від схематичної 
ілюстрації. Ознайомтеся з фактичним виробом.

Типи насадок

Насадка Призначення

Низька Висока

Використовуйте, 
коли потрібно 
впоратися з 
неслухняним 
пухнастим волоссям і 
надати йому блиску.

Насадка для догляду за неслухняним волоссям

Низька Висока

Використовуйте після 
укладання або коли 
потрібно зменшити 
пухнастість і надати 
волоссю гладкого, 
доглянутого вигляду.

Насадка для розгладжування

Висока Середня

Використовуйте для 
спрямування потоку 
повітря під час 
укладання, щоб 
надати волоссю 
гладкості або об'єму.

Насадка для укладки волосся

Середня Низька

Використовуйте під 
час сушіння 
кучерявого або 
хвилястого волосся, 
щоб зберегти 
природну форму 
завитків або хвиль.

Насадка-дифузор

Рекомендоване 
теплове 

налаштування

Рекомендоване 
налаштування 

швидкості 
потоку повітря
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Функція насадки та її 
використання
Фен для волосся оснащений магнітною насадкою, яку 
легко встановлювати та знімати. Достатньо сумістити 
насадку з металевим кільцем для легкої фіксації. Для 
більшої зручності під час використання насадку можна 
легко повертати.

Конструкція з трьома ступенями прискорення потоку 
повітря і зовнішня поверхня вихідного отвору забезпечу-
ють рівномірний і потужний потік повітря для вирівню-
вання волосся та ефективної боротьби з неслухняними 
пасмами. Щоб створювати натуральні локони, 
використовуйте насадку разом з щіткою для завивки.

Встановлення насадки: Поверніть насадку так, щоб 
позначка «DREAME» була зверху, як показано на схемі 
нижче.

Насадка для догляду за 
неслухняним волоссям

Щоб зняти насадку після використання, утримуйте її з 
обох боків.

Зона захисту від опіків
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Відчуйте силу більш плавного та контрольованого потоку 
повітря, який м'яко проходить крізь ваше волосся від 
коренів до кінчиків, залишаючи його ідеально укладеним 
і сяючим.

Насадка для розгладжування

Ефективно направляє потік повітря для швидкої та 
локалізованої укладки.

Насадка для укладки волосся
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Просушіть волосся наполовину, потім помістіть 
насадку-дифузор на кучеряве волосся і досушіть його. 
Завдяки цьому локони виглядатимуть природно та 
елегантно.

Насадка-дифузор

Коли ви змінюєте насадки, датчик насадок буде 
запам’ятовувати ваші вподобання і автоматично 
встановлювати відповідну температуру і швидкість потоку 
повітря.

Розумне розпізнавання насадки
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Датчик розпізнає, коли пристрій покладено горизонталь-
но, і автоматично призупиняє нагрів і подачу потоку 
повітря.

Примітка. Функція виявлення простою не працює під час 
використання насадки-дифузора, але залишається 
активною для всіх інших насадок, а також коли насадка не 
під'єднана.

Порада. Щоб переконатися, що функцію активовано, зачекайте, 
поки звук двигуна зменшиться, перш ніж покласти фен.

Інтелектуальне виявлення простою

Фен сповіщає, коли фільтр забруднений або коли його 
знято з пристрою.

Інтелектуальне виявлення фільтра
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Інтелектуальне підключення
Інструкція з налаштування Wi-Fi

Увімкніть пристрій
Увімкніть фен за допомогою вимикача 
увімк./вимк.

Перейдіть у режим сполучення
Натисніть і утримуйте кнопку AI протягом 
5 секунд або довше. Двигун зупиниться. 
Нагрівальний елемент вимкнеться. На 
дисплеї з’явиться повідомлення про 
перехід пристрою в режим сполучення 
через Wi-Fi.

Підключення через додаток у 
смартфоні
Відкрийте сумісний додаток у смартфоні 
та дотримуйтеся інструкцій на дисплеї, 
щоб підключити фен до додатку.

Перше сполучення через Wi-Fi

Підтвердження успішного сполучення
Після успішного підключення на дисплеї 
фена з’явиться повідомлення про 
успішне сполучення, і робота пристрою 
відновиться.

Автоматичне повторне підключення
Після вимкнення та повторного 
ввімкнення пристрій автоматично 
підключиться до збереженої мережі 
Wi-Fi і працюватиме у звичайному 
режимі.

5s

Smart Dry
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Якщо потрібно скинути налаштування пристрою і 
підключити його через нову мережу Wi-Fi:

Знову перейдіть у режим сполучення
Натисніть і утримуйте кнопку AI протягом 
5 секунд або довше.

Скидання до заводських налаштувань
Під час переходу в режим сполучення 
фен автоматично видалить попередні 
налаштування мережі Wi-Fi.

Повторіть кроки для першого 
сполучення
Виконайте ті самі дії, що й у розділі 
«Перше сполучення через Wi-Fi», щоб 
підключитися до нової мережі.

5s

Smart Dry

Скидання до заводських 
налаштувань і повторне 
сполучення
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Очищення та технічне 
обслуговування

Сітку фільтра необхідно регулярно очищати й 
обслуговувати, щоб запобігти засміченню та 
забезпечити стабільний потік повітря.

Не промивайте фільтр із нержавіючої сталі водою, 
оскільки це може спричинити несправність пристрою.

Перед очищенням фільтра переконайтеся, що фен 
вимкнено та відключено від розетки.

·

Кришка повітряного фільтра фіксується магнітним 
тяжінням. Міцно візьміть ручку, потягніть сітчасту 
кришку повітряного фільтра вниз і зніміть її з ручки.

·

Smart Dry
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Для видалення сміття, що прилипає до поверхні 
повітряного фільтра та фільтра з нержавіючої сталі, 
використовуйте суху тканину без ворсу, м’яку щітку 
або зубну щітку.

·

Після завершення очищення зіставте сітчасту кришку 
повітряного фільтра з пазом ручки і надіньте кришку 
на ручку. Звук клацання означає, що магніт успішно 
прикріплено, і встановлення завершено.

·

Клацання

Сітка фільтра 
з нержавіючої 
сталі

Сітка вхідного 
повітряного 
фільтра
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Основні параметри
Назва виробу

Модель виробу

Номінальна напруга

Номінальна частота

Номінальна потужність

Розміри виробу

Дата виробництва

Dreame Pilot Smart AI Dryer

AHX01A

220 ~

50 Гц

1600 Вт

263 мм x 93 мм x 78 мм

Вказано на упаковці виробу
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Пошук та усунення 
несправностей

Фен не працює 
після увімкнення.

Фен для волосся 
автоматично 
вимикається.

Вилка живлення 
вставлена не до 

кінця

Перевірте, чи 
добре вставлено 
вилку живлення.

Розетка 
знеструмлена.

Перевірте 
розетку.

Повзунок 
перемикача не 
фіксується на 

місці.

Пересуньте повзунок 
перемикача на місце 

до упору.

Друкована плата 
пошкоджена

Поверніть виробнику 
для ремонту

Оскільки 
температура 

фена зависока, 
спрацьовує 
захист від 

перегрівання.

Ненормальний 
вхід або вихід 

повітря

Нагрівальний 
елемент 

несправний

Панель кнопок 
пошкоджена

Кнопки не 
працюють

Пошкоджено шнур 
живлення

Перегрів шнура 
живлення/вилки

Пошкоджено 
внутрішні 

компоненти

Під час 
використання 

відчувається запах 
гару

Екран працює 
неналежним 

чином

Поверніть 
виробнику для 

ремонту

Екран не працює

Внутрішній 
нагрівальний 

елемент 
почервонів

Пересуньте повзунок 
перемикача в 

положення «ВИМК.» і 
витягніть вилку з 

розетки живлення. 
Дайте пристрою 

охолонути декілька 
хвилин, перш ніж 

продовжити 
користування.

• Перевірте 
вхідний/вихідний 
отвір для повітря на 
наявність сторонніх 
предметів. 
Переконайтеся, що 
все гаразд, і включіть 
пристрій.

• Якщо проблема 
залишається, 
поверніть виріб для 
заводського ремонту.

Поширена 
несправність Можлива причина Спосіб усунення
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Збої в роботі фена 
Dreame Smart AI

Назва виробу

Поради

Збої в роботі

1. Не працює перемикач живлення.
2.Фен подає холодне повітря, 
навіть якщо встановлено низьку, 
середню або високу температуру.
3.Виріб працює нормально, але 
екран не світиться.
4.Під час роботи пристрою 
недоступне перемикання між 
інтелектуальним і ручним 
режимами.
5.Під час роботи внутрішні деталі 
стають червоними або виділяють 
дим.

• Для безпечного транспортування під час повернення 
рекомендується зберігати оригінальну пакувальну 
коробку протягом щонайменше 30 днів з дати 
отримання.

• Цей продукт продається виключно в межах материково-
го Китаю (за винятком Гонконгу, Макао і Тайваню). 
Відповідно, післяпродажне обслуговування та 
гарантійне покриття обмежується лише материковою 
частиною Китаю (за винятком Гонконгу, Макао і 
Тайваню).

Фен Dreame 
Smart AI
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Гарантійний талон

Ім’я користувача

Контактна адреса

Номер телефону

Назва та модель
пристрою

Серійний номер
пристрою

Дата покупки пристрою

Записи про ремонт

Опис несправності та 
деталі(-ей) для заміни
Опис несправності та 

деталі(-ей) для заміни Дата ремонтуДата ремонту Сервісний 
центр

Сервісний 
центр

1

2
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Ми, компанія Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., цим заявляємо, що це обладнання 
відповідає застосовним директивам, 
європейським нормам та поправкам. 
Повний текст декларації про відповідність 
вимогам ЄС доступний за наступною 
адресою в Інтернеті: 
https://global.dreame-tech.com

Всі продукти, на які нанесено такий 
символ, належать до відходів 
електричного та електронного 
обладнання (WEEE, як зазначено в 
директиві 2012/19/EU), які не слід 
змішувати з несортованими побутовими 
відходами. Слід дбати про захист здоров’я 
людини та навколишнього середовища та 
передавати обладнання, що відслужило, у 
спеціалізований пункт збору для 
переробки відходів електричного та 
електронного обладнання, призначений 
органами державної влади або місцевого 
самоврядування. Правильна утилізація та 
переробка допоможуть запобігти 
потенційним негативним наслідкам для 
навколишнього середовища та здоров’я 
людини. Щоб отримати додаткову 
інформацію про місцезнаходження таких 
пунктів збору, а також про відповідні 
положення та умови, зверніться до 
фахівця з встановлення або до органів 
місцевого самоврядування.

Інформація про утилізацію та 
переробку відходів 
електричного та електронного 
обладнання

Декларація про 
відповідність вимогам ЄС
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Ескерту

· Қамқоршысының бақылауымен немесе нұсқауымен 
қауіпсіз қолдана алатыны қамтамасыз етілмесе, 
өнімді физикалық, сезу немесе ақыл қабілеттері 
төмен немесе тиісті тәжірибесі мен білімі жоқ 
адамдарға (балаларға) қолдануға болмайды.

· Балаларға өнімді пайдалануға немесе ойыншық 
ретінде ойнауға рұқсат бермеңіз. Өнімді балалардың 
жанында пайдаланған кезде әрқашан мұқият 
болыңыз. Балалар өнімді бақылаусыз тазаламауы 
немесе техникалық қызмет көрсетпеуі керек.

· Қуат сымы зақымдалған болса, қауіпті болдырмау 
үшін оны өндірушінің, оған техникалық қызмет 
көрсету бөлімінің немесе ұқсас бөлімшенің кәсіби 
қызметкерлері ауыстыруы керек.

· Электрлік компоненттері бар шаш кептіргішті тазалау 
үшін суға немесе басқа сұйықтыққа батырмаңыз. Егер 
шаш кептіргіш суға түсіп кетсе, оны дереу электр 
желісінен ажыратыңыз. Шаш кептіргішті кепкеннен 
кейін де қолданбаңыз.

· Жуынатын бөлмеде шаш кептіргішті пайдаланған 
кезде, оны пайдаланғаннан кейін розеткадан суырып 
алыңыз, себебі ол өшірілген болса да, судың 
жанында әлі де қауіп бар.

· Қосымша қорғаныс үшін жуынатын бөлмеге қуат 
беретін электр тізбегінде номиналды қалдық жұмыс 
тогы 30 мА аспайтын қалдық ток құрылғысын (ҚТҚ) 
орнату ұсынылады. ҚТҚ орнату жөніндегі маманға 
хабарласыңыз. ҚТҚ бөлек сатылады.

Электр тогының соғуын, өртті немесе 
дұрыс пайдаланбау салдарынан болған 
басқа да жазатайым оқиғаларды 
болдырмау үшін құрылғыны пайдаланбас 
бұрын пайдаланушы нұсқаулығын мұқият 
оқып шығып, болашақта пайдалану үшін 
дұрыс сақтаңыз.
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· Пристрій не можуть використовувати люди (зокрема 
діти) з фізичними, сенсорними чи розумовими 
розладами, а також люди з недостатнім досвідом чи 
знаннями, якщо вони не перебувають під наглядом 
батьків або опікунів, які переконаються, що вони 
можуть використовувати пристрій безпечно.

· Не дозволяйте дітям користуватися пристроєм або 
гратися з ним. Завжди будьте пильні при 
використанні пристрою в присутності дітей. Діти не 
повинні чистити чи обслуговувати пристрій без 
нагляду.

· Якщо шнур живлення пошкоджено, то щоб уникнути 
небезпеки, його має замінити кваліфікований 
персонал виробника, представник його сервісного 
або аналогічного відділу.

· Не занурюйте фен для волосся в воду або іншу рідину 
для миття, оскільки він містить електричні 
компоненти. Якщо фен для волосся упав у воду, 
негайно від’єднайте його від розетки електромережі. 
Не продовжуйте користуватися ним, навіть якщо він 
висох.

· При використанні фена для волосся в ванній кімнаті 
після використання відключайте його від розетки 
електромережі, оскільки навіть у вимкненому стані 
він продовжує становити небезпеку, коли перебуває 
поряд із водою.
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· Қауіпті жағдайлардың алдын алу үшін ауа кіретін 
және шығатын тесіктердің бөгеліп қалмағанына көз 
жеткізіңіз.

· Қолдану кезінде шаш шатасып, ықтимал қауіп 
төнбеуі үшін шашты ауа кіретін тесіктен алыс 
ұстаңыз.

· Күйіп қалмас үшін құрылғы жұмыс істеп тұрған кезде 
немесе оны өшіргеннен кейін бірден ауа шығатын 
тесікті немесе басқа қыздырылған беттерді 
ұстамаңыз.

· Ток соғудан сақтану үшін су қолыңызбен қуат ашасын 
немесе құрылғының кез келген бөлігін ұстамаңыз.

· Шаш кептіргішті пайдаланбаған кезде немесе 
техникалық қызмет көрсету немесе жөндеу алдында 
розеткадан ажыратыңыз.

· Шаш кептіргішті сақтаған кезде, оны зақымдамау 
үшін қуат сымын бұрамаңыз немесе түйіндемеңіз.

· Құрылғының қызып кетуінің алдын алу үшін ол 
өздігінен бастапқы күйге келтірілмейтін, шамадан тыс 
қызудан автоматты сақтандырғышпен жабдықталған. 
Өнім қызып кетуіне байланысты өшіп қалса, оны 
негізгі қуат розеткасынан ажыратып, суытыңыз.

· Ескертпе: Термиялық қорғағышты байқаусызда қайта 
орнатуға байланысты қауіпті болғызбау үшін құрылғы 
сыртқы коммутациялық құрылғыдан, мысалы, 
таймерден қуат алмауы немесе жалпы мақсаттағы 
компоненттермен мезгіл-мезгіл қосылатын және 
өшірілетін тізбекке қосылмауы керек.

· Қуат сымын жылу көздерінен және оның қорғаныш 
жабынын зақымдауы мүмкін аймақтардан аулақ 
ұстаңыз.

· Аэрозоль (спрей) өнімдері қолданылатын немесе 
жанғыш заттар бар жерлерде құрылғыны 
пайдаланбаңыз.

· Шаш кептіргішті киім немесе басқа заттарды кептіру 
үшін пайдаланбаңыз — тек шашты кептіру үшін 
қолданыңыз.

· Ауа кіретін тесік пен шашыңыздың арасында кемінде 
10 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шаш кептіргіш 
шашыңызды сорып, зақым келтіруі мүмкін.

· Құрылғыны тек номинал қуат көзіне сәйкес 
пайдаланыңыз. Қауіптің алдын алу үшін әмбебап 
штепсельдер немесе кернеу түрлендіргіштерін 
пайдаланбаңыз.

· Егер құрылғы дұрыс жұмыс істемесе немесе сынып 
қалса оны жөндеу үшін өндірушіге хабарласыңыз. 
Құрылғыны өз бетіңізбен бөлшектемеңіз.

· Ауа шығатын тесік пен шашыңыздың арасында 
кемінде 3 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шашыңыз 
күйіп қалуы мүмкін.

· 8 жастан асқан балалар, сондай-ақ физикалық 
немесе ақыл-ой қабілеттері төмен немесе тәжірибесі 
мен білімі жоқ адамдар оларға тиісті қадағалау 
жүргізілген кезде немесе оларға ықтимал қауіптерді 
түсінуге мүмкіндік беретін қауіпсіз пайдалану 
бойынша нұсқаулар берілген кезде құрылғыны 
қауіпсіз пайдалана алады.

· Бұл өнімді ваннаның, душтың, қол жуғыштың 
немесе сумен толтырылған басқа ыдыстардың 
жанында пайдаланбаңыз.
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· Қауіпті жағдайлардың алдын алу үшін ауа кіретін 
және шығатын тесіктердің бөгеліп қалмағанына көз 
жеткізіңіз.

· Қолдану кезінде шаш шатасып, ықтимал қауіп 
төнбеуі үшін шашты ауа кіретін тесіктен алыс 
ұстаңыз.

· Күйіп қалмас үшін құрылғы жұмыс істеп тұрған кезде 
немесе оны өшіргеннен кейін бірден ауа шығатын 
тесікті немесе басқа қыздырылған беттерді 
ұстамаңыз.

· Ток соғудан сақтану үшін су қолыңызбен қуат ашасын 
немесе құрылғының кез келген бөлігін ұстамаңыз.

· Шаш кептіргішті пайдаланбаған кезде немесе 
техникалық қызмет көрсету немесе жөндеу алдында 
розеткадан ажыратыңыз.

· Шаш кептіргішті сақтаған кезде, оны зақымдамау 
үшін қуат сымын бұрамаңыз немесе түйіндемеңіз.

· Қуат сымын жылу көздерінен және оның қорғаныш 
жабынын зақымдауы мүмкін аймақтардан аулақ 
ұстаңыз.

· Аэрозоль (спрей) өнімдері қолданылатын немесе 
жанғыш заттар бар жерлерде құрылғыны 
пайдаланбаңыз.

· Шаш кептіргішті киім немесе басқа заттарды кептіру 
үшін пайдаланбаңыз — тек шашты кептіру үшін 
қолданыңыз.

· Ауа кіретін тесік пен шашыңыздың арасында кемінде 
10 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шаш кептіргіш 
шашыңызды сорып, зақым келтіруі мүмкін.

· Құрылғыны тек номинал қуат көзіне сәйкес 
пайдаланыңыз. Қауіптің алдын алу үшін әмбебап 
штепсельдер немесе кернеу түрлендіргіштерін 
пайдаланбаңыз.

· Егер құрылғы дұрыс жұмыс істемесе немесе сынып 
қалса оны жөндеу үшін өндірушіге хабарласыңыз. 
Құрылғыны өз бетіңізбен бөлшектемеңіз.

· Ауа шығатын тесік пен шашыңыздың арасында 
кемінде 3 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шашыңыз 
күйіп қалуы мүмкін.

· 8 жастан асқан балалар, сондай-ақ физикалық 
немесе ақыл-ой қабілеттері төмен немесе тәжірибесі 
мен білімі жоқ адамдар оларға тиісті қадағалау 
жүргізілген кезде немесе оларға ықтимал қауіптерді 
түсінуге мүмкіндік беретін қауіпсіз пайдалану 
бойынша нұсқаулар берілген кезде құрылғыны 
қауіпсіз пайдалана алады.
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Dreame Pilot Smart AI шаш кептіргіші ЖИ 
технологиясымен, желіге қосылу мүмкіндігімен және 
ақылды функциялармен жабдықталған жылдамдығы 
жоғары, щеткасыз мотормен жұмыс істейді. Dreame 
аэродинамика зертханасы мұқият әзірлеген бұл құрылғы 
сіздің жеке шаш кептіру және шаш күтімі 
қажеттіліктеріңізді қанағаттандырады.

Құрылғының мүмкіндіктері

• Жылдамдығы жоғары щеткасыз қозғалтқыш
Dreame Technology әзірлеген 150 000 АЙН/МИН мотор 
шашты тез құрғату үшін қуатты, шашқа қолайлы ауа 
ағынын бірден шығарады.

• ЖИ режимі
ЖИ режимінде шаш кептіргіш пайдаланушының 
түймені бір рет басып таңдаған параметрлеріне қарай 
жылу мен ауа ағыны деңгейін автоматты түрде 
арттырады немесе азайтады және шаш кептіру 
қажеттілігіне байланысты әртүрлі ЖИ параметрлерін 
ауыстырып қосуға мүмкіндік береді.

• Желіге қосылудың ақылды мүмкіндігі
Шаш кептіргіш Wi-Fi желісіне қосылуға мүмкіндік береді 
және оны смартфон қолданбасы арқылы басқаруға болады.

• Әрекетсіз күйді смарт анықтау
Датчик құрылғының тегіс орналасқанын анықтайды және 
жылытқыштың жұмысын және ауа ағынын автоматты 
түрде кідіртеді. Құрылғыны қайта қолыңызға алған кезде, 
ол бұған дейінгі жылу мен ауа ағыны параметрлерін 
қалпына келтіреді.

• Смарт саптаманы тану
Шаш кептіргіш әрбір керек-жарақты интеллектуалды 
түрде анықтап, сол керек-жарақпен бұрын 
пайдаланылған параметрлерді автоматты түрде қалпына 
келтіреді.

• Сүзгіні смарт анықтау
Шаш кептіргіш сүзгінің ластанғанын немесе сүзгінің 
алынғанын көрсетеді.

• Шашқа теріс зарядталған ионмен 
   күтім жасау технологиясы

Кірістірілген платиналы теріс иондар сәулелендіргіші 
теріс иондардың жоғары концентрациясын тудырады, 
статикалық электрдің жиналуын азайту және бұйралар 
пайда болмауы үшін шаштағы оң зарядтарды 
бейтараптандырады.
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Құрылғының корпусындағы таңба «Ваннаға немесе душқа 
түскен кезде қолданбаңыз» деген мағынаны білдіреді.
Нұсқаулықтағы бұйымдардың, саптамалардың, 
пайдаланушы интерфейстерінің және т.б. көріністері тек 
схемалық сызбалар және тек жалпы ақпарат беру 
мақсатында көрсетілген. Бұйымды жаңартуға және 
жетілдіруге байланысты нақты бұйым схемалық сызбада 
көрсетілгеннен сәл өзгеше болуы мүмкін. Нақты өнімді 
қараңыз.

Өнім туралы кіріспе ақпарат

Ауа шығатын саңылау1

1

Көрсету экраны5

Тұтқа2 Ауа ағынын реттеу6

3 Қосу/өшіру тетігі7

4 8

Қауіп төнбеуі үшін ауа ағынының 
сүзгісі алынып тасталған шаш 
кептіргішті пайдаланбаңыз.

4 6

5

8

7
2

3

Алынбалы ауа 
ағынының сүзгісі 

Температураны реттеу 
+ Салқын ағынды ұстап 
тұру

ЖИ ақылды кептіру 
түймесі
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Қосу/өшіру үшін сырғыма түймені жоғары-төмен 
сырғытыңыз. 
Ескертпе: Шаш кептіргішті розеткаға қоспас бұрын, 
ажыратқыштың өшірілгеніне көз жеткізіңіз.

Ауыстырып-қосқыш параметрлері
Қосу/өшіру тетігі

Әртүрлі температура параметрлерін ауыстырып қосу 
үшін температура түймесін басыңыз.
Температураны реттеу түймесін ұзақ басып тұрғанда суық 
ағынды ұстап тұру (Cold Lock) режимі іске қосылады. Бұл 
шаш үлгісін бекітуге арналған. Қайта басқанда бұл режим 
өшіп, алдыңғы температура қалпына келеді.

Температура параметрлері

Үш жылдамдық параметрін ауыстырып қосу үшін 
жылдамдық түймесін басыңыз.

Жылдамдық параметрлері

Өшіру (○)

Салқын Төмен Орташа Жоғары

Төмен Орташа Жоғары

Салқын ағынды ұстап тұру

Қосу ( – )
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ЖИ режимі
ЖИ режиміне кіру үшін ЖИ түймесін басыңыз. Қолмен 
басқару режиміне оралу әдістері:
- ЖИ түймесін "өшірулі/қол" күйіне келгенше басып тұру;
- немесе температура немесе ауа жылдамдығы деңгейін 
қолмен өзгерту;
- немесе кез келген саптаманы бекіту.

ЖИ түймесін басып қалыңыз да, экранда көрсетілген 
келесі ЖИ параметрлерін ауыстырып орнатыңыз: 
Теңестірілген, тез және нәзік.

Теңестірілген
Күнделікті шаш кептіруге 
арналған, жылдамдық 
пен күтімді үйлестіретін 
оңтайлы режим. Ол 
шашқа зақым 
келтірмейді.

Тез
Күшті жылу мен ауа ағыны 
арқылы ең жылдам нәтиже 
алу – таңертеңгі асығыс 
уақыт үшін қолайлы

Нәзік
Нәзік бас терісіне арналған 
аса нәзік режим. Тіпті 
балалар үшін де қауіпсіз 
әрі жайлы.
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Саптамаларды қолданып болған соң оларды 
шешіп алып, сақтамас бұрын салқындауын күтіңіз.
Нұсқаулықтағы бұйымдардың, саптамалардың, 
пайдаланушы интерфейстерінің және т.б. көріністері тек 
схемалық сызбалар және тек жалпы ақпарат беру 
мақсатында көрсетілген. Бұйымды жаңартуға және 
жетілдіруге байланысты нақты бұйым схемалық сызбада 
көрсетілгеннен сәл өзгеше болуы мүмкін. Нақты өнімді 
қараңыз.

Ұштық түрлері

Ұштық Мақсаты

Төмен Жоғары

Ұйысқан шашты 
реттеп, шаштың 
жылтырын 
арттырғыңыз 
келген кезде 
қолданыңыз.

Шаш ұйысуға қарсы саптама

Төмен Жоғары

Шашты сәндеген 
соң немесе 
шашты тегістеу 
мен жылтырату 
қажет болғанда 
қолданыңыз.

Тегістеу саптамасы

Жоғары Орташа

Шаш сәндеу 
кезінде ауа 
ағынын бағыттап, 
тегістеу немесе 
көлем қосу үшін 
қолданылады.

Сәндеуге арналған саптама

Орташа Төмен

Бұйра немесе 
толқынды шашты 
кептірген кезде 
олардың табиғи 
пішінін сақтау үшін 
пайдаланылады.

Диффузорлы саптама

Ұсынылған 
жылу 

параметрлері

Ұсынылған ауа 
жылдамдығы 
параметрлері
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Саптамалардың қызметі 
мен қолданылуы
Шаш кептіргіш магниттік саптамамен жабдықталған, оны 
орнату және алу оңай; оңай бекіту үшін саптаманы 
металл сақинамен туралаңыз. Саптаманы ыңғайлы 
пайдалану үшін оңай айналдыруға болады.

Үш сатылы үдеу дизайны біркелкі ауа ағынын қамтамасыз 
ететін сыртқы бетімен біріктіріліп, шашты түзету және 
шаштың ұйысуымен тиімді күресу үшін күшті сору күшін 
қамтамасыз етеді. Бұйралағыш щеткамен пайдаланған 
кезде табиғи шаш бұйраларын жасаңыз.

Саптаманы орнату: Төмендегі суретте көрсетілгендей, 
"DREAME" белгісімен белгіленген ұшын жоғары қарай 
орналастырыңыз.

Шаш ұйысуға қарсы саптама

Пайдаланып болғаннан кейін оны алып тастау үшін 
саптаманың екі жағын да ұстаңыз.

Күйікке қарсы аймақ
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Шашыңыздың түбінен ұштарына жел лебі тигендей 
сезілетін, шашыңызға мінсіз сән мен ерекше жылтыр 
беретін, бұрынғыдан да тегіс әрі бақыланған түрде 
берілетін ауа ағынының қуатын сезініңіз.

Тегістеу саптамасы

Жылдам, жинақы шаш үлгісін жасау үшін ауа ағынын 
тиімді бағыттайды.

Сәндеуге арналған саптама
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Шашыңызды жартылай құрғағанша шаш кептіргішпен 
кептіріңіз, содан кейін кептіруді аяқтау үшін бұйраларды 
диффузор саптамасына салыңыз. Бұл табиғи және 
талғампаз бұйраларға қол жеткізуге көмектеседі.

Диффузорлы саптама

Саптамаларды ауыстырған кезде саптама сіз орнатқан 
пайдалану параметрлерін есте сақтайды және жел 
жылдамдығы мен температураны сәйкесінше автоматты 
түрде орнатады.

Смарт саптаманы тану
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Датчик құрылғының тегіс орналасқанын анықтайды және 
жылытқыштың жұмысын және ауа ағынын автоматты 
түрде кідіртеді.

Ескертпе: Диффузорлы саптаманы қолданғанда әрекетсіз 
күйді анықтау функциясы жұмыс істемейді, бірақ басқа 
барлық саптамамен жұмыс істейді (тіпті ешбір саптама 
жалғанбаған жағдайда да).

Кеңес: Бұл функцияның жұмыс істеп тұрғанына көз жеткізу үшін шаш 
кептіргішті бір жерге қойған соң кетіп қалмай тұрып, қозғалтқыш 
дыбысының бәсеңдеуін күтіңіз.

Әрекетсіз күйді смарт анықтау

Шаш кептіргіш сүзгінің ластанғанын немесе сүзгінің 
алынғанын көрсетеді.

Сүзгіні смарт анықтау
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Желіге қосылудың ақылды 
мүмкіндігі
Wi-Fi баптау нұсқаулары

Құрылғыны іске қосу
Шаш кептіргішті қуат түймесін басу 
арқылы іске қосыңыз.

Жұптастыру режиміне өту
ЖИ түймесін 5 секунд не одан ұзақ 
басып тұрыңыз. Қозғалтқыш жұмысы 
тоқтайды. Қыздыру элементі өшеді. 
Экранда құрылғының Wi-Fi жұптастыру 
режимінде екені көрсетіледі.

Мобильді қолданба арқылы қосылу
Смартфоныңызда тиісті мобильді 
қолданбаны ашып, шаш кептіргішті 
қолданбаға қосу үшін экрандағы 
нұсқауларды орындаңыз.

Алғашқы Wi-Fi жұптастыру

Жұптастырылғанын растау
Байланыс орнаған соң, шаш 
кептіргіштің дисплейінде байланыс 
орнатылғаны туралы хабарлама 
шығады және құрылғы жұмысты 
жалғастырады.

Автоматты түрде қайта қосылу
Құрылғыны өшіріп, қайта іске қосқан соң 
ол бұрын сақталған Wi-Fi желісіне 
автоматты түрде қайта қосылып, 
әдеттегі режимде жұмыс істейді.

5s

Смарт кептіру
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Құрылғыны бастапқы күйге келтіріп, жаңа Wi-Fi желісімен 
жұптастыру қажет болған жағдайда:

Жұптастыру режиміне қайта кіру
ЖИ түймесін 5 секунд не одан ұзақ 
басып тұрыңыз.

Зауыттық баптауларға қайтару
Жұптастыру режиміне кірген кезде шаш 
кептіргіш алдыңғы Wi-Fi желі 
баптауларын автоматты түрде жояды.

Алғашқы жұптастыру қадамдарын 
қайталау
Жаңа желіге қосылу үшін "Алғашқы Wi-Fi 
жұптастыру" бөліміндегі қадамдарды 
орындаңыз.

5s

Смарт кептіру

Зауыттық баптауларға 
қайтару және қайта 
жұптастыру
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Тазалау және техникалық 
қызмет көрсету

Қоқымның кептеліп қалуына жол бермей, біркелкі 
ауа ағынын қамтамасыз ету үшін сүзгіні үнемі 
тазалап, күтіп ұстау қажет.

Тот баспайтын болат торды сумен жумаңыз — бұл 
істен шығуға әкелуі мүмкін.

Сүзгіні тазаламас бұрын шаш кептіргіштің 
өшірілгеніне және қуат ашасының розеткадан 
ажыратылғанына көз жеткізіңіз.

·

Ауа ағынының сүзгісі магниттік күшпен бекітіледі. 
Тұтқаны берік ұстап тұрып, ауа ағынының сүзгісін тік 
бағытта төмен тартыңыз да, оны тұтқадан шығарып 
алыңыз.

·

Смарт кептіру
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Ауа ағыны сүзгісінің немесе тот баспайтын болаттан 
жасалған сүзгінің бетіне жабысып қалған заттарды 
кетіру үшін құрғақ, түксіз шүберекті, жұмсақ щетканы 
немесе тіс щеткасын пайдаланыңыз.

·

Тазалап болғаннан кейін, ауа ағынының сүзгісін 
тұтқадағы науаға келтіріп салыңыз. Сырт еткен дыбыс 
магниттің дұрыс бекітілгенін және орнатудың 
аяқталғанын білдіреді.

·

Басыңыз

Тот баспайтын 
болаттан 
жасалған сүзгі 
экраны

Ауа кіретін 
сүзгі экраны
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Негізгі параметрлері
Өнімнің атауы

Өнімнің үлгісі

Атаулы кернеу

Номинал жиілігі

Атаулы қуат

Өнімнің өлшемдері

Өндірілген күні

Dreame Pilot Smart ЖИ шаш кептіргіші

AHX01A

220 ~

50 Гц

1600 Вт

263 мм x 93 мм x 78 мм

Өнімнің қаптамасында көрсетілген
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Ақауларды жою

Шаш кептіргіш іске 
қосылса да жұмыс 

істемей тұр.

Шаш кептіргіш 
автоматты түрде 

өшеді.

Қуат ашасы 
толығымен 
салынбаған

Қуат ашасының 
мықтап салынғанын 

тексеріңіз.

Розеткада электр 
қуаты жоқ.

Розетканы 
тексеріңіз.

Коммутатор 
сырғытпасы орнына 

салынбаған.

Коммутатор 
сырғытпасын 

толығымен орнына 
салыңыз.

Электр тізбегі 
зақымдалған

Жөндеу үшін 
өндірушіге оралыңыз

Шаш кептіргіштің 
температурасы тым 
жоғары, бұл қызып 

кетуден қорғаныстың 
қосылуына әкеледі.

Қалыпты емес 
ауа кірісі/шығысы

Қалыпты емес 
қыздыру сымы

Түйме панелі 
зақымдалған

Түймелер жұмыс 
істемейді

Қуат сымы 
зақымдалған

Қызып кеткен қуат 
сымы/ашасы

Зақымдалған ішкі 
компоненттер

Пайдалану кезінде 
күйіктің иісі 

шығады

Экрандағы заттар 
қалыпты түрде 
көрсетілмейді

Жөндеу үшін 
өндірушіге 
оралыңыз

Экран 
көрсетілмейді

Ішкі катушка қызыл 
түспен жарқырайды

Коммутатор 
сырғытпасын 

"ӨШІРУЛІ" күйіне 
итеріп, қуат ашасын 
ажыратыңыз. Қайта 
қолданар алдында 
оны бірнеше минут 

суытыңыз.

• Ауа шығатын/кіретін 
жерде бөгде 
заттардың бар-жоғын 
тексеріңіз. 
Ақаулардың жоқ 
екеніне көзіңіз 
жеткенде оны қайта 
іске қосыңыз.

• Егер мәселе 
шешілмесе, өнімді 
зауытқа жөндеу үшін 
қайтарыңыз.

Жалпы мәселелер Ықтимал себебі Шешімі
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Dreame Смарт ЖИ шаш 
кептіргішінің
жұмысындағы ақаулар

Атауы

Кеңестер

Жұмысындағы ақаулары

1. Қуат қосқышының істен шығуы.
2. Жылу деңгейі төмен, орташа 
немесе жоғары болып орнатылса 
да, салқын ауа үрленеді.
3. Экран жанбайды, бірақ өнім 
қалыпты жұмыс істейді.
4. Құрылғы жұмыс істеп тұрған 
кезде ЖИ және «Қолмен басқару» 
режимдері ауыстырылып 
қосылмайды.
5. Жұмыс кезінде ішкі бөліктер 
қызарады немесе түтін шығарады.

• Қайтару кезінде қауіпсіз тасымалдауды қамтамасыз ету 
үшін түпнұсқалық қорапты алған күннен бастап кемінде 
30 күн бойы сақтау ұсынылады.

• Бұл өнім тек материктік Қытайда сатылады (Гонконг, 
Макао және Тайванды қоспағанда). Тиісінше, сатудан 
кейінгі қызмет көрсету және кепілдікпен қамту тек 
материктік Қытаймен шектеледі (Гонконг, Макао және 
Тайванды қоспағанда).

Dreame Смарт 
ЖИ жоғары 
жылдамдықты 
шаш кептіргіші
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Кепілдік талоны

Пайдаланушы аты

Байланыс мекенжайы

Телефон нөмірі

Өнімнің атауы және
моделі

Өнімнің сериялық нөмірі

Өнімді сатып алу күні

Жөндеу жазбалары

Ақаудың сипаттамасы 
және ауыстырылатын 

бөлік(тер)
Жөндеу күні Жөндеу 

орталығы

1

2
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KZ

Біз, Dreame Trading (Tianjin) Co. , Ltd., 
осылайша бұл жабдықтың қолданыстағы 
Директивалар мен Еуропалық 
нормаларға, сондай-ақ түзетулерге сәйкес 
келетінін мәлімдейміз. ЕО сәйкестік туралы 
декларациясының толық мәтіні келесі 
интернет-мекенжай бойынша қолжетімді: 
https://global.dreame-tech.com

Осы таңба бар барлық өнімдер электр 
және электронды жабдықтардың 
қалдықтары (2012/19/EО 
директивасындағыдай WEEE) болып 
табылады, оларды сұрыпталмаған 
тұрмыстық қалдықтармен араластыруға 
болмайды. Оның орнына, сіз өзіңіздің 
қалдық жабдықтарыңызды үкімет немесе 
жергілікті билік органдары тағайындаған 
электр және электронды жабдықтардың 
қалдықтарын қайта өңдеуге арналған 
арнайы жинау пунктіне тапсыру арқылы 
адам денсаулығы мен қоршаған ортаны 
қорғауыңыз керек. Дұрыс кәдеге жарату 
және қайта өңдеу қоршаған ортаға және 
адам денсаулығына ықтимал жағымсыз 
салдардың алдын алуға көмектеседі. 
Осындай жинау пункттерінің орналасқан 
жері, сондай-ақ шарттары туралы 
қосымша ақпарат алу үшін орнатушыға 
немесе жергілікті билік органдарына 
хабарласыңыз.

WEEE Кәдеге жарату және 
қайта өңдеу туралы ақпарат

ЕО сәйкестік туралы 
декларациясы
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Ogohlantirish

· Bu mahsulot jismoniy, hissiy yoki ruhiy nogironliklarga 
ega shaxslar yoki tajribasi va bilimi yetarli boʻlmagan 
shaxslar (jumladan, bolalar) tomonidan mahsulotni 
xavfsiz ishlatishi taʼminlash uchun vasiy tomonidan 
nazorat qilinmaguncha yoki koʻrsatma berilmaguncha 
ishlatilishi mumkin emas.

· Bolalarga mahsulotni ishlatishiga yoki oʻyinchoq sifatida 
foydalanishiga yoʻl qoʻymang. Mahsulotni bolalar yonida 
ishlatganda doimo diqqat bilan kuzatib boring. Bolalar 
mahsulotni nazoratsiz tozalamasligi yoki parvarish 
qilmasligi kerak.

· Agar quvvat kabeli shikastlangan boʻlsa, xavfning oldini 
olish uchun u ishlab chiqaruvchi, uning texnik xizmat 
koʻrsatish boʻlimi yoki shunga oʻxshash boʻlimning 
professional xodimlari tomonidan almashtirilishi lozim.

· Elektr komponentlarini oʻz ichiga olgan soch quritkichni 
tozalash uchun suvga yoki boshqa suyuqlikka 
botirmang. Soch quritkich suvga tushib qolsa, darhol uni 
elektr tarmogʻidan uzing. Quritgandan keyin ham 
foydalanishni davom ettirmang.

· Soch quritkichni hammomda ishlatganda, uni 
ishlatganingizdan keyin elektr tarmogʻidan uzing, chunki 
u oʻchiq boʻlsa ham, suvga yaqin boʻlganda xavf 
tugʻdiradi.

· Qoʻshimcha himoya qilish uchun hammomga quvvatni 
taʼminlaydigan elektr zanjirida nominal qoldiq ish oqimi 
30 mA dan oshmaydigan himoya oʻchirish qurilmasini 
(RCD) oʻrnatish tavsiya etiladi. RCD oʻrnatuvchisi bilan 
maslahatlashing. RCD alohida sotiladi.

Notoʻgʻri foydalanish natijasida elektr toki 
urishi yoki yongʻinning oldini olish uchun 
foydalanishdan oldin foydalanuvchi 
qoʻllanmasini diqqat bilan oʻqing va uni 
kelajakda foydalanish uchun toʻgʻri saqlab 
qoʻying.
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· Xavflarning oldini olish uchun havo kirish va chiqish 
joylarini toʻsib qoʻymang.

· Foydalanish vaqtida chalkashlik va potensial xavfning 
oldini olish uchun sochlarni havo kirish joyidan uzoqroq 
tuting.

· Kuyishning oldini olish uchun qurilma ishlatilayotganda 
yoki uni oʻchirgandan soʻng darhol havo chiqishiga yoki 
boshqa isitiladigan yuzalarga tegmang.

· Elektr toki urishining oldini olish uchun vilkani yoki 
mahsulotning istalgan qismlariga nam qoʻl bilan 
tegmang.

· Iltimos, ishlatilmayotganda yoki texnik xizmat koʻrsatish 
yoki ta’mirlashdan oldin soch quritkichni elektr 
tarmogʻidan uzing.

· Soch quritkichni saqlashda, shikastlanmaslik uchun 
elektr kabelini buramang yoki bogʻlamang.

· Quvvat kabelini issiqlik manbalaridan va uning himoya 
qoplamasini buzadigan boshqa joylardan uzoqroq 
tuting.

· Bu mahsulot haddan tashqari qizib ketishining oldini 
olish uchun oʻzi tiklanmaydigan termal xavfsizlik 
oʻchirish moslamasi bilan taʼminlangan. Agar mahsulot 
haddan tashqari qizib ketganligi sababli uzilib qolsa, uni  
asosiy quvvat manbaidan uzing va sovishini kuting.

· Eslatma: Termal himoyaning tasodifiy qayta yoqilishi 
tufayli yuzaga keladigan xavflarning oldini olish uchun 
jihoz tashqi oʻchirib yoquvchi moslama, masalan, taymer 
orqali quvvatlanmasligi lozim yoki umumiy maqsadli 
komponentlar tomonidan vaqti-vaqti bilan yoqiladigan 
va oʻchiriladigan oʻchirgichga ulanmasligi lozim.

· Soch quritkichni aerozol (sprey) mahsulotlari 
qoʻllanuvchi yoki yonuvchan moddalar manbalari 
mavjud boʻlgan joylarda ishlatmang.

· Soch quritkichni sochlarni quritishdan boshqa 
maqsadlarda, masalan, kiyim yoki boshqa buyumlarni 
quritish uchun ishlatmang.

· Iltimos, havo kirish joyi va sochingiz oʻrtasida kamida 10 
sm masofani saqlang. Aks holda sochlaringiz soch 
quritkichga tortilishi va unga zarar yetkazishi mumkin.

· Soch quritkichdan faqat nominal quvvat manbai bilan 
foydalaning. Xavflarning oldini olish uchun universal 
vilkalar yoki kuchlanish konvertorlaridan foydalanmang.

· Agar soch quritkich gʻayritabiiy boʻlsa yoki buzilsa, 
taʼmirlash uchun ishlab chiqaruvchiga murojaat qiling. 
Uni oʻzingiz mustaqil ravishda qismlarga ajratmang.

· Iltimos, havo chiqish joyi va sochingiz oʻrtasida kamida 3 
sm masofani saqlang. Aks holda, sochlaringiz kuyishi 
mumkin.

· 8 yosh va undan katta yoshdagi bolalar, shuningdek, 
jismoniy yoki aqliy imkoniyatlari cheklangan yoki 
tajribasi va bilimi bo‘lmagan shaxslar, tegishli nazorat 
ostida yoki ularga potensial xavflarni tushunish imkonini 
beruvchi xavfsiz foydalanish bo‘yicha ko‘rsatma berilsa, 
jihozdan xavfsiz foydalanishi mumkin.

· Bu mahsulotni vanna, 
dush, yuvish havzasi 
yoki suv bilan 
toʻldirilgan boshqa 
joylar yaqinida 
ishlatmang.
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· Xavflarning oldini olish uchun havo kirish va chiqish 
joylarini toʻsib qoʻymang.

· Foydalanish vaqtida chalkashlik va potensial xavfning 
oldini olish uchun sochlarni havo kirish joyidan uzoqroq 
tuting.

· Kuyishning oldini olish uchun qurilma ishlatilayotganda 
yoki uni oʻchirgandan soʻng darhol havo chiqishiga yoki 
boshqa isitiladigan yuzalarga tegmang.

· Elektr toki urishining oldini olish uchun vilkani yoki 
mahsulotning istalgan qismlariga nam qoʻl bilan 
tegmang.

· Iltimos, ishlatilmayotganda yoki texnik xizmat koʻrsatish 
yoki ta’mirlashdan oldin soch quritkichni elektr 
tarmogʻidan uzing.

· Soch quritkichni saqlashda, shikastlanmaslik uchun 
elektr kabelini buramang yoki bogʻlamang.

· Quvvat kabelini issiqlik manbalaridan va uning himoya 
qoplamasini buzadigan boshqa joylardan uzoqroq 
tuting.

· Soch quritkichni aerozol (sprey) mahsulotlari 
qoʻllanuvchi yoki yonuvchan moddalar manbalari 
mavjud boʻlgan joylarda ishlatmang.

· Soch quritkichni sochlarni quritishdan boshqa 
maqsadlarda, masalan, kiyim yoki boshqa buyumlarni 
quritish uchun ishlatmang.

· Iltimos, havo kirish joyi va sochingiz oʻrtasida kamida 10 
sm masofani saqlang. Aks holda sochlaringiz soch 
quritkichga tortilishi va unga zarar yetkazishi mumkin.

· Soch quritkichdan faqat nominal quvvat manbai bilan 
foydalaning. Xavflarning oldini olish uchun universal 
vilkalar yoki kuchlanish konvertorlaridan foydalanmang.

· Agar soch quritkich gʻayritabiiy boʻlsa yoki buzilsa, 
taʼmirlash uchun ishlab chiqaruvchiga murojaat qiling. 
Uni oʻzingiz mustaqil ravishda qismlarga ajratmang.

· Iltimos, havo chiqish joyi va sochingiz oʻrtasida kamida 3 
sm masofani saqlang. Aks holda, sochlaringiz kuyishi 
mumkin.

· 8 yosh va undan katta yoshdagi bolalar, shuningdek, 
jismoniy yoki aqliy imkoniyatlari cheklangan yoki 
tajribasi va bilimi bo‘lmagan shaxslar, tegishli nazorat 
ostida yoki ularga potensial xavflarni tushunish imkonini 
beruvchi xavfsiz foydalanish bo‘yicha ko‘rsatma berilsa, 
jihozdan xavfsiz foydalanishi mumkin.
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Dreame Pilot Smart AI soch quritkichi AI texnologiyasi, ulanish 
va aqlli xususiyatlarga ega yuqori tezlikli choʻtkasiz motorni 
oʻz ichiga oladi. Dreame Aerodinamika Laboratoriyasi 
tomonidan puxta ishlab chiqilgan boʻlib, u sochlaringizni 
quritish va parvarishlash shaxsiy ehtiyojlaringizni qondiradi.

Mahsulotning xususiyatlari

• Yuqori tezlikli choʻtkasiz motor
Dreame Technology tomonidan ishlab chiqilgan 150 000 
ay/daq motor kuchli, sochlar uchun qulay havo oqimini bir 
zumda tez quritish uchun hosil qiladi.

• AI rejimi
AI rejimida soch quritkich bir marta bosish orqali 
foydalanuvchining xohishiga qarab issiqlik va havo oqimi 
darajasini avtomatik ravishda kamaytiradi yoki oshiradi va 
foydalanuvchiga sochni quritish ehtiyojlariga qarab turli AI 
afzalliklari o‘rtasida almashish imkonini beradi.

• Aqlli ulanish
Soch quritkich WIFI ulanishini qoʻllab-quvvatlaydi va uni 
smartfon ilovasi yordamida ulash mumkin.

• Boʻsh ishlashni intellektual aniqlash
Sensor qurilma gorizontal joylashtirilganini aniqlaydi va 
avtomatik ravishda isitkichni toʻxtatib turadi va shovqinni 
kamaytirish uchun havo oqimini kamaytiradi. Koʻtarilganda u 
avvalgi issiqlik va havo oqimi sozlamalariga qaytadi.

• Aqlli biriktirmani aniqlash
Soch quritkichi har bir biriktirmani aqlli ravishda aniqlaydi va 
shu ma’lum biriktirma bilan avval ishlatilgan issiqlik va havo 
oqimi sozlamalarini avtomatik ravishda tiklaydi.

• Aqlli filtrni aniqlash
Soch quritkich filtr ifloslanganini va/yoki filtr mahsulotdan 
yechib olinganligini bildiradi.

• Salbiy ionli soch parvarishlash texnologiyasi
Oʻrnatilgan platina manfiy ion chiqaruvchisi yuqori 
konsentratsiyali manfiy ionlarni hosil qiladi, statik elektr 
toʻplanishni kamaytirish va paxmoqlashishning oldini olish 
uchun sochlardagi musbat zaryadlarni zararsizlantiradi.
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Jihozning korpusidagi belgi “Hammom yoki dushda yuvinganda 
foydalanmang” degan maʼnoni bildiradi.
Qoʻllanmadagi mahsulotlar, moslamalar, foydalanuvchi 
interfeysi va boshqa tasvirlar sxematik diagrammalar boʻlib, 
faqat maʼlumot uchun berilgan. Mahsulot yangilanishi va 
takomillashishi sababli asl mahsulot sxematik diagrammad-
an biroz farq qilishi mumkin. Asl mahsulotga qarang.

Mahsulot bilan tanishish

Havo chiqishi1

1

Displey ekrani5

Tutqich2 Havo oqimi sozlamalari6

3 Yoqish/oʻchirish 
tugmasi

7

4 8

Xavfning oldini olish uchun soch 
quritkichdan havo oqimi filtrisiz 
foydalanmang.

4 6

5

8

7
2

3

Olinadigan havo 
oqimi filtri 

Harorat sozlamalari + 
Sovuqlikni bloklash

AI Aqlli quritish 
tugmasi
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Eslatma: Soch quritkichni rozetkaga ulashdan oldin tugma 
oʻchirilganligiga ishonch hosil qiling.

Soch quritkichni yoqish/oʻchirish uchun tugmani yuqoriga va 
pastga suring. 

Sozlamalarni almashtirish
Yoqish/oʻchirish tugmasi

Turli harorat sozlamalari oʻrtasida tezda almashish uchun 
harorat tugmasini bosing.
Soch turmagi uchun Sovuqlikni bloklash rejimini faollashtirish 
uchun harorat sozlamalari tugmasini uzoq bosib turing. Uni 
oʻchirish va oldingi harorat sozlamalariga qaytish uchun 
tugmani yana bosing.

Uch tezlik sozlamalari oʻrtasida tezda almashish uchun tezlik 
tugmasini bosing.

Harorat sozlamalari

Tezlik sozlamalari

Oʻchiq (○)

Sovuq Past Oʻrtacha Yuqori

Past Oʻrtacha Yuqori

Sovuqlikni bloklash

Yoniq ( – )
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AI rejimi
AI rejimiga kirish uchun AI tugmasini bosing. Qoʻlda rejimiga 
quyidagicha qaytishingiz mumkin:
- Oʻchiq/qoʻlda rejimiga oʻtguncha AI tugmasini bosish bilan
- Yoki issiqlik darajasini yoki havo tezligi darajasini qoʻlda 
oʻzgartirish bilan
- Yoki har qanday biriktirmani biriktirish bilan

Ekranda ko‘rsatiladigan quyidagi AI parametrlari boʻylab 
aylanish uchun AI tugmasini qisqa bosing: Muvozanatli, Tez 
va Sezuvchan.

Muvozanatli
Tezlik va parvarishning 
mukammal aralashmasi – 
minimal shikast yetkazish 
bilan kundalik quritish 
uchun optimallashtirilgan

Tez
Kuchli issiqlik va havo oqimi 
bilan eng tez natijalar – 
band sertashvish tonglar 
uchun ideal

Sezuvchan

Nozik bosh terilari uchun 
juda yumshoq – xavfsiz va 
tinchlantiruvchi, hatto 
bolalar uchun ham
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Uchlikdan foydalanishni tugatgandan soʻng, saqlash 
uchun yechib olishdan oldin sovishini kuting.
Qoʻllanmadagi mahsulotlar, moslamalar, foydalanuvchi 
interfeysi va boshqa tasvirlar sxematik diagrammalar boʻlib, 
faqat maʼlumot uchun berilgan. Mahsulot yangilanishi va 
takomillashishi sababli asl mahsulot sxematik diagrammadan 
biroz farq qilishi mumkin. Asl mahsulotga qarang.

Uchliklar turlari

Uchlik Maqsad

Past Yuqori
Oʻjar paxmoqlikni 
boshqarish va 
yorqinlikni oshirish 
kerak boʻlganda 
foydalaning.

Paxmoqlashishga qarshi uchlik

Past Yuqori

Turmaklashdan keyin 
yoki paxmoqlikni 
kamaytirmoqchi 
boʻlganingizda va silliq, 
sayqallangan turmak 
yaratmoqchi 
boʻlganingizda 
foydalaning.

Silliqlashtiruvchi uchlik

Yuqori Oʻrtacha

Silliqlashtirish yoki 
hajm qoʻshish uchun 
turmaklash paytida 
havo oqimini 
yoʻnaltirish uchun 
foydalaning.

Turmaklash nozuli

Oʻrtacha Past

Jingalak yoki toʻlqinli 
sochlarni quritganda, 
jingalak yoki 
toʻlqinlarning tabiiy 
shaklini saqlab 
qolish uchun 
foydalaning.

Di�uzerli nozul

Tavsiya etilgan 
issiqlik 

sozlamalari

Tavsiya etilgan 
havo tezligi 
sozlamalari
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Uchlik vazifasi va qoʻllanishi
Soch quritkich magnit uchlik bilan jihozlangan, uni oʻrnatish 
va yechib olish oson; shunchaki oson biriktirish uchun 
uchlikni metall halqa bilan tekislang. Qulay foydalanish 
uchun uchlikni osongina aylantirish mumkin.

Uch bosqichli tezlashtirish dizayni bir tekis havo oqimini 
taʼminlaydigan tashqi yuza bilan birgalikda sochlarni 
toʻgʻrilash va paxmoqlikni samarali bartaraf etish uchun 
kuchli soʻrish hosil qiladi. Jingalaklash choʻtkasi bilan 
foydalanganda tabiiy jingalaklarni yarating.

Uchlikni oʻrnatish: Quyidagi diagrammada koʻrsatilganidek, 
“DREAME” bilan belgilangan uchini yuqoriga qilib 
joylashtiring.

Paxmoqlashishga qarshi uchlik

Foydalanishdan keyin uni olib tashlash uchun uchlikning 
ikkala tomonini ushlab turing.

Kuyishdan himoyalanish zonasi

UZ

677



Yumshoqroq, boshqariladigan havo oqimining kuchini 
sochlaringizni ildizdan uchigacha muloyimlik bilan urib, 
ularni mukammal uslub va yorqin porlovchi etganda his 
eting.

Silliqlashtiruvchi uchlik

Tez, mahalliy turmaklash uchun havo oqimini samarali tarzda 
yoʻnaltiradi.

Turmaklash nozuli
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Sochingizni yarim quruq boʻlgunga qadar quriting, soʻngra 
quritishni tugatish uchun jingalaklarni di�uzor uchligiga 
joylashtiring. Bu tabiiy va bashang jingalaklarga erishishga 
yordam beradi.

Di�uzerli nozul

Uchliklar o‘rtasida almashinayotganda, uchlik foydalanish 
afzalliklaringizni eslab qoladi va shunga mos ravishda 
shamol haroratini avtomatik ravishda o‘rnatadi.

Aqlli biriktirmani aniqlash
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Sensor qurilma gorizontal joylashtirilganini aniqlaydi va 
avtomatik ravishda isitkichni toʻxtatib turadi va shovqinni 
kamaytirish uchun havo oqimini kamaytiradi.

Eslatma: Boʻsh ishlashni aniqlash di�uzor uchligidan 
foydalanganda ishlamaydi, lekin boshqa barcha uchliklar 
uchun va hatto uchliklar ulanmagan boʻlsa ham ishlaydi.

Maslahat: Funksiya yoqilganiga ishonch hosil qilish uchun soch 
quritkichni qo‘yib yuborishdan oldin motor ovozi pasayguncha kuting.

Boʻsh ishlashni intellektual aniqlash

Soch quritkich filtr ifloslanganini va/yoki filtr mahsulotdan 
yechib olinganligini bildiradi.

Aqlli filtrni aniqlash
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Aqlli ulanish
Wi-Fi aloqasini sozlash boʻyicha 
koʻrsatmalar

Qurilmani yoqing
Quvvat tugmasi yordamida soch 
quritkichni yoqing.

Ulanish rejimiga kirish
AI tugmasini 5 soniya yoki undan koʻproq 
vaqt davomida uzoq bosib turing. Motor 
ishlashni toʻxtatadi. Isitish elementi 
oʻchadi. Displey qurilma Wi-Fi ulanish 
rejimida ekanligini koʻrsatadi.

Mobil ilova orqali ulanish
Smartfoningizda mos keluvchi mobil 
ilovani oching va soch quritkichni ilovaga 
ulash uchun ekrandagi ko‘rsatmalarga 
amal qiling.

Dastlabki Wi-Fi ulanishi

Ulanish muva�aqiyatini tasdiqlash
Ulanish muva�aqiyatli boʻlgandan soʻng, 
soch quritkich displeyida muva�aqiyat 
haqida xabar paydo boʻladi va ishlashni 
davom ettiradi.

Avtomatik qayta ulanish
Qurilmani oʻchirib, qayta ishga 
tushirgandan soʻng, keyingi safar 
saqlangan Wi-Fi tarmogʻiga avtomatik 
ravishda qayta ulanadi va normal ishlaydi.

5s

Aqlli quritish
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Zavod sozlamalarini tiklash va 
qayta ulanish
Agar qurilmani zavod sozlamalariga qaytarish va uni yangi 
Wi-Fi tarmogʻiga ulash kerak boʻlsa:

Ulanish rejimiga qayta kiring
AI tugmasini 5 soniya yoki undan koʻproq 
vaqt davomida uzoq bosib turing.

Zavod sozlamalarini tiklash
Ulanish rejimiga kirganda, soch quritkich 
oldingi Wi-Fi tarmoq sozlamalarini 
avtomatik ravishda oʻchirib tashlaydi.

Dastlabki ulanish bosqichlarini takrorlang
Yangi tarmoqqa ulanish uchun Dastlabki 
Wi-Fi ulanishi boʻlimidagi kabi amallarni 
bajaring.

5s

Aqlli quritish
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Tozalash va texnik xizmat
Filtr qoldiqlarning tiqilib qolishi va silliq havo oqimini 
taʼminlash uchun muntazam tozalash va texnik xizmat 
koʻrsatishni talab qiladi.

Zanglamaydigan poʻlatdan yasalgan ekranni suv bilan 
yuvmang, chunki bu nosozlikka olib kelishi mumkin.

Filtrni tozalashdan oldin, soch quritkich oʻchirilganiga 
va quvvat vilkasi rozetkadan uzilganiga ishonch hosil 
qiling.

·

Havo oqimi filtri magnit tortishi bilan mahkamlanadi. 
Tutqichni mahkam ushlang, havo oqimi filtrini 
toʻgʻridan-toʻgʻri pastga torting va uni tutqichdan 
chiqarib oling.

·

Aqlli quritish
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Havo oqimi filtri va zanglamas poʻlat filtr yuzasidagi 
tiqilgan moddalarni tozalash uchun quruq, tuksiz mato, 
yumshoq choʻtka yoki tish choʻtkasidan foydalaning.

·

Tozalash tugallangach, havo oqimi filtrini tutqichning 
oʻyigʻi bilan moslashtiring va uni joylashtiring. “Tiq” etgan 
ovoz magnitning muva�aqiyatli biriktirilgani va oʻrnatish 
tugallanganini koʻrsatadi.

·

Klik

Zanglamas 
poʻlatdan filtr 
ekrani

Havo kirish 
filtri ekrani
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Asosiy parametrlar
Mahsulot nomi

Mahsulot modeli

Nominal kuchlanish

Nominal chastota

Nominal quvvati

Mahsulot oʻlchamlari

Ishlab chiqarilgan sana

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 Vt

263 mm x 93 mm x 78 mm

Mahsulot oʻramida koʻrsatilgan
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Muammolarni bartaraf qilish

Soch quritkich 
yoqilgandan keyin 

ishlamaydi.

Soch quritkich 
avtomatik ravishda 

oʻchadi.

Elektr vilkasi toʻliq 
kiritilmagan

Elektr rozetkasida 
elektr yoʻq.

Rozetkani 
tekshiring.

Almashtirish kaliti 
joyiga surilmaydi.

Almashtirish 
kalitini toʻliq joyiga 

suring.

Elektron plata 
shikastlangan

Taʼmirlash uchun 
ishlab 

chiqaruvchiga 
qaytaring

Soch quritkichining 
harorati juda 

yuqori, bu haddan 
ortiq qizishdan 
himoyani ishga 

soladi.

Havo 
kirishi/chiqishi 

nosoz

Isitish simi nosoz

Tugma paneli 
shikastlangan

Ishlamaydigan 
tugmalar

Quvvat kabeli nosoz
Haddan ortiq qizib 

ketgan quvvat 
kabeli/vilkasi

Ichki qismlarga 
zarar yetgan

Foydalanayotganda 
tutun hidi bor

Ekran displeyi 
nosoz

Taʼmirlash uchun 
ishlab 

chiqaruvchiga 
qaytaring

Ekran koʻrsatmaydi

Ichki gʻaltak 
qizarmoqda

Almashtirish kalitini 
“OFF” holatiga suring va 

elektr vilkasini 
rozetkadan uzing. 

Qayta ishlatishdan oldin 
uni bir necha daqiqa 

sovishini kuting.

• Havo chiqishi/kirishi 
joyida begona jismlar 
mavjudligini 
tekshiring. Nosozlik 
yoʻqligini 
tasdiqlaganingizdan 
soʻng, uni qayta ishga 
tushiring.

• Muammo davom etsa, 
mahsulotni zavodga 
taʼmirlash uchun 
qaytaring.

Umumiy masalalar Ehtimoliy sabab Yechim

UZ

Elektr vilkasi 
mahkam kiritilganini 

tekshiring.
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Dreame Smart AI Hair Dryer 
ishlashidagi nosozliklar

Nomi

Maslahatlar

Ishlashdagi nosozliklar

1. Quvvat kaliti ishlamay qoldi.
2. Past, oʻrtacha yoki yuqori issiqlik 
sozlamalarida ham sovuq havo 
uzatiladi.
3. Ekran yonmaydi, lekin mahsulot 
normal ishlaydi.
4. Ishlash paytida SI va qoʻl rejim 
oʻrtasida oʻtkazib boʻlmaydi.
5. Ish paytida ichki qismlar qizil 
rangga aylanadi yoki tutun chiqaradi.

• Har qanday qaytarish paytida xavfsiz tashishni ta’minlash 
uchun asl qadoqlash qutisini olingan kundan boshlab 
kamida 30 kun davomida saqlash tavsiya etiladi.

• Ushbu mahsulot faqat materik Xitoyda sotiladi (Gongkong, 
Makao va Tayvandan tashqari). Shunga koʻra, sotishdan 
keyingi xizmat koʻrsatish va kafolat faqat kontinental Xitoy 
bilan cheklangan (Gongkong, Makao va Tayvandan 
tashqari).

Dreame Smart 
AI soch quritgichi

UZ
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Kafolat taloni

Foydalanuvchi nomi

Aloqa manzili

Telefon raqami

Mahsulot nomi va modeli

Mahsulot seriya raqami

Mahsulotni sotib
olish sanasi

Ta’mirlash boʻyicha yozuvlar

Nosozlik tavsifi va 
almashtirish uchun 

qismlar

Nosozlik tavsifi va 
almashtirish uchun 

qismlar

Ta’mirlash 
sanasi

Ta’mirlash 
sanasi

Ta’mirlash 
markazi

Ta’mirlash 
markazi

1

2

UZ
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Biz, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., ushbu 
bilan mazkur qurilma qoʻllanuvchi 
direktivalar hamda Yevropa meʼyorlari va 
oʻzgartirishlarga muvofiq ekanligini eʼlon 
qilamiz. YI muvofiqlik deklaratsiyasining 
toʻliq matni quyidagi internet manzilida 
mavjud: https://global.dreame-tech.com

Ushbu belgiga ega barcha mahsulotlar 
chiqindi elektr va elektron uskunalar (WEEE 
2012/19/EU direktivasiga koʻra) boʻlib, ular 
saralanmagan maishiy chiqindilar bilan 
aralashmasligi kerak. Buning oʻrniga, 
chiqindi uskunangizni hukumat yoki 
mahalliy hokimiyat organlari tomonidan 
tayinlangan chiqindi elektr va elektron 
jihozlarni qayta ishlash uchun moʻljallangan 
yigʻish punktiga topshirish orqali inson 
salomatligi va atrof-muhitni muhofaza 
qilishingiz kerak. Toʻgʻri utilizatsiya qilish va 
qayta ishlash atrof-muhit va inson 
salomatligi uchun mumkin boʻlgan salbiy 
oqibatlarning oldini olishga yordam beradi. 
Bunday yigʻish punktlarining joylashuvi va 
shartlari haqida qoʻshimcha maʼlumot olish 
uchun regulyator yoki mahalliy hokimiyat 
organlariga murojaat qiling.

WEEE utilizatsiya qilish va 
qayta ishlash maʼlumoti

YI muvofiqlik deklaratsiyasi
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გაფრთხილება

· ეს პროდუქტი არ არის გათვალისწინებული ფიზიკური, 
მგრძნობელობითი თუ გონებრივი შეზღუდვების მქონე ან 
ისეთი ადამიანებისთვის, რომლებსაც სათანადოზე ნაკლები 
გამოცდილება ან ცოდნა აქვთ (ბავშვების ჩათვლით), გარდა 
იმ შემთხვევებისა, როდესაც მათ ზედამხედველობას გაუწევს 
და ინსტრუქციებს გაუზიარებს მცოდნე ადამიანი, რაც 
პროდუქტის უსაფრთხოდ გამოყენებას უზრუნველყოფს.

· არ დაუშვათ, რომ ბავშვებმა გამოიყენონ პროდუქტი ან 
ითამაშონ მისით. ბავშვებთან ახლოს პროდუქტის 
გამოყენებისას ყოველთვის ყურადღებით იყავით. ბავშვებმა 
არ უნდა გაწმინდონ ან მოუარონ პროდუქტს 
ზედამხედველობის გარეშე.

· თუ დენის კაბელი დაზიანებულია, საფრთხის თავიდან 
ასაცილებლად ის უნდა შეიცვალოს მწარმოებლის, მისი 
ტექნიკური მომსახურების განყოფილების ან მსგავსი 
განყოფილების კვალიფიციური პერსონალის მიერ.

· არ მოათავსოთ თმის საშრობი, რომელიც შეიცავს ელექტრო 
კომპონენტებს, წყალში ან სხვა საწმენდ სითხეში. თუ თმის 
საშრობი წყალში ჩავარდება, დაუყოვნებლივ გამორთეთ ის 
დენიდან. არ განაგრძოთ მისი გამოყენება გაშრობის 
შემდეგაც კი.

· სააბაზანოში თმის საშრობის გამოყენებისას, გამოყენების 
შემდეგ გამორთეთ ის დენის წყაროდან, რადგან წყალთან 
ახლოს საფრთხის რისკი მაინც არსებობს, მაშინაც კი, თუ ის 
გამორთულია.

· დამატებითი დაცვისთვის რეკომენდირებულია ნარჩენი დენის 
მოწყობილობის (RCD) დაყენება, რომლის ნომინალური ნარჩენი 
ოპერაციული დენი არ აღემატება 30 mA-ს, აბაზანის 
ელექტროენერგიის მიწოდების ელექტრო წრედში. გაიარეთ 
კონსულტაცია RCD დამმონტაჟებელთან. RCD იყიდება ცალკე.

ელექტროშოკის, ხანძრის ან არასათანადო 
გამოყენებით გამოწვეული სხვა უბედური 
შემთხვევების თავიდან ასაცილებლად, 
გამოყენებამდე ყურადღებით წაიკითხეთ 
მომხმარებლის სახელმძღვანელო და 
შეინახეთ იგი მომავალი გამოყენებისთვის.
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· საფრთხის თავიდან ასაცილებლად არ დაბლოკოთ ჰაერის 
შესასვლელი ან გამოსასვლელი.

· გამოყენების დროს თმა ჰაერის შესასვლელთან მოარიდეთ, 
რათა თავიდან აიცილოთ ჩახლართვა და პოტენციური 
საფრთხე.

· დამწვრობის თავიდან ასაცილებლად, არ შეეხოთ ჰაერის 
გამოსასვლელს ან სხვა გაცხელებულ ზედაპირებს 
მოწყობილობის გამოყენებისას ან გამორთვისთანავე.

· არ შეეხოთ შტეფსელს ან პროდუქტის რომელიმე ნაწილს 
სველი ხელებით ელექტროშოკის თავიდან ასაცილებლად.

· გამორთეთ თმის საშრობი დენიდან, როდესაც არ იყენებთ ან 
ტექნიკური მომსახურების ან შეკეთების წინ.

· თმის საშრობის შენახვისას, არ დაატრიალოთ და არ შეკრათ 
კვების კაბელი, რათა თავიდან აიცილოთ მისი დაზიანება.

· შეინახეთ დენის კაბელი სითბოს წყაროებიდან და 
ადგილებიდან, რომლებმაც შეიძლება დააზიანოს მისი 
დამცავი თვისებები.

· ეს პროდუქტი აღჭურვილია არაავტომატური ამომრთველი 
უსაფრთხოების გამორთვის მოწყობილობით გადახურების 
თავიდან ასაცილებლად. თუ პროდუქტი გადახურების გამო 
გამოირთვება, გამორთეთ ის  მთავარი დენის წყაროდან და 
გააგრილეთ.

· შენიშვნა: თერმული დამცავის უნებლიე გადატვირთვასთან 
დაკავშირებული საფრთხის თავიდან ასაცილებლად, 
მოწყობილობა არ უნდა იკვებებოდეს გარე გადამრთველი 
მოწყობილობით, როგორიცაა ტაიმერი, ან არ უნდა იყოს 
დაკავშირებული წრედთან, რომელიც პერიოდულად 
ჩართულია და გამორთულია ზოგადი დანიშნულების 
კომპონენტებით.

· არ გამოიყენოთ თმის საშრობი იმ ადგილებში, სადაც 
გამოიყენება აეროზოლური (სპრეი) პროდუქტები ან 
აალებადი წყაროების მახლობლად.

· არ გამოიყენოთ ფენი თმის გასაშრობის გარდა, მაგალითად, 
ტანსაცმლის ან სხვა ნივთების გასაშრობად.

· შეინარჩუნეთ მინიმუმ 10 სმ მანძილი ჰაერის შესასვლელსა 
და თმას შორის. წინააღმდეგ შემთხვევაში, შესაძლოა თმა 
საშრობში შეიწოვოს და დააზიანოს.

· გამოიყენეთ თმის საშრობი მხოლოდ ნომინალური 
სიმძლავრის მიხედვით. საშიშროების თავიდან 
ასაცილებლად არ გამოიყენოთ უნივერსალური 
ჩამრთველები ან ძაბვის კონვერტორები.

· თუ თმის საშრობი არ მუშაობს გამართულად ან გაფუჭდა, 
დაუკავშირდით მწარმოებელს შესაკეთებლად. არ დაშალოთ 
იგი თავად.

· შეინარჩუნეთ მინიმუმ 3 სმ მანძილი ჰაერის გასასვლელსა და 
თმას შორის. წინააღმდეგ შემთხვევაში, შეიძლება თმა 
დაიწვას.

· 8 წლის და უფროსი ასაკის ბავშვებს, ასევე შეზღუდული 
ფიზიკური ან გონებრივი შესაძლებლობების მქონე ან 
გამოცდილებისა და ცოდნის ნაკლებობის მქონე პირებს 
შეუძლიათ უსაფრთხოდ გამოიყენონ მოწყობილობა, თუ მათ 
ექნებათ შესაბამისი ზედამხედველობა ან უსაფრთხო 
გამოყენების ინსტრუქცია, რაც მათ საშუალებას მისცემს 
გაიგონ პოტენციური საფრთხეები.

· არ გამოიყენოთ ეს მოწყობილობა აბაზანასთან, 
საშხაპესთან, ხელსაბან ნიჟარასთან ან წყლით სავსე სხვა 
კონტეინერებთან ახლოს.
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· საფრთხის თავიდან ასაცილებლად არ დაბლოკოთ ჰაერის 
შესასვლელი ან გამოსასვლელი.

· გამოყენების დროს თმა ჰაერის შესასვლელთან მოარიდეთ, 
რათა თავიდან აიცილოთ ჩახლართვა და პოტენციური 
საფრთხე.

· დამწვრობის თავიდან ასაცილებლად, არ შეეხოთ ჰაერის 
გამოსასვლელს ან სხვა გაცხელებულ ზედაპირებს 
მოწყობილობის გამოყენებისას ან გამორთვისთანავე.

· არ შეეხოთ შტეფსელს ან პროდუქტის რომელიმე ნაწილს 
სველი ხელებით ელექტროშოკის თავიდან ასაცილებლად.

· გამორთეთ თმის საშრობი დენიდან, როდესაც არ იყენებთ ან 
ტექნიკური მომსახურების ან შეკეთების წინ.

· თმის საშრობის შენახვისას, არ დაატრიალოთ და არ შეკრათ 
კვების კაბელი, რათა თავიდან აიცილოთ მისი დაზიანება.

· შეინახეთ დენის კაბელი სითბოს წყაროებიდან და 
ადგილებიდან, რომლებმაც შეიძლება დააზიანოს მისი 
დამცავი თვისებები.

· არ გამოიყენოთ თმის საშრობი იმ ადგილებში, სადაც 
გამოიყენება აეროზოლური (სპრეი) პროდუქტები ან 
აალებადი წყაროების მახლობლად.

· არ გამოიყენოთ ფენი თმის გასაშრობის გარდა, მაგალითად, 
ტანსაცმლის ან სხვა ნივთების გასაშრობად.

· შეინარჩუნეთ მინიმუმ 10 სმ მანძილი ჰაერის შესასვლელსა 
და თმას შორის. წინააღმდეგ შემთხვევაში, შესაძლოა თმა 
საშრობში შეიწოვოს და დააზიანოს.

· გამოიყენეთ თმის საშრობი მხოლოდ ნომინალური 
სიმძლავრის მიხედვით. საშიშროების თავიდან 
ასაცილებლად არ გამოიყენოთ უნივერსალური 
ჩამრთველები ან ძაბვის კონვერტორები.

· თუ თმის საშრობი არ მუშაობს გამართულად ან გაფუჭდა, 
დაუკავშირდით მწარმოებელს შესაკეთებლად. არ დაშალოთ 
იგი თავად.

· შეინარჩუნეთ მინიმუმ 3 სმ მანძილი ჰაერის გასასვლელსა და 
თმას შორის. წინააღმდეგ შემთხვევაში, შეიძლება თმა 
დაიწვას.

· 8 წლის და უფროსი ასაკის ბავშვებს, ასევე შეზღუდული 
ფიზიკური ან გონებრივი შესაძლებლობების მქონე ან 
გამოცდილებისა და ცოდნის ნაკლებობის მქონე პირებს 
შეუძლიათ უსაფრთხოდ გამოიყენონ მოწყობილობა, თუ მათ 
ექნებათ შესაბამისი ზედამხედველობა ან უსაფრთხო 
გამოყენების ინსტრუქცია, რაც მათ საშუალებას მისცემს 
გაიგონ პოტენციური საფრთხეები.
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Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer აღჭურვილია მაღალსიჩქარიანი 
უჯაგრისო ძრავით, ხელოვნური ინტელექტის ტექნოლოგიით, 
კავშირით და ჭკვიანი ფუნქციებით. Dreame Aerodynamics 
Laboratory-ის მიერ საგულდაგულოდ შექმნილი, ის აკმაყოფილებს 
თქვენს პირად თმის გაშრობისა და მოვლის საჭიროებებს.

პროდუქტის მახასიათებლები

• მაღალსიჩქარიანი უჯაგრისო ძრავა
Dreame Technology-ის მიერ შემუშავებული 150 000 ბრ/წთ 
სიჩქარის ძრავა მყისიერად წარმოქმნის ძლიერ, თმისთვის 
ხელსაყრელ ჰაერის ნაკადს, რაც თმას სწრაფად აშრობს.

• ხელოვნური ინტეელექტის რეჟიმი
ხელოვნური ინტეელექტის რეჟიმის საშუალებით, თმის 
საშრობი ავტომატურად არეგულირებს სითბოსა და ჰაერის 
ნაკადის დონეს მომხმარებლის უპირატესობების მიხედვით — 
ერთდროული დაჭერით შესაძლებელია შერჩეულ 
პარამეტრებზე გადასვლა. მომხმარებელს ასევე შეუძლია 
ხელოვნური ინტელექტის პარამეტრებს შორის გადართვა თმის 
გაშრობის განსხვავებული საჭიროებების შესაბამისად.

• ჭკვიანი კავშირი
თმის საშრობი აღჭურვილია WIFI ფუნქციით და მასთან 
დაკავშირება შესაძლებელია სმარტფონის აპის საშუალებით.

• უმოქმედობის ინტელექტუალური ამოცნობა
სენსორი აფიქსირებს, როცა მოწყობილობა ჰორიზონტალურად 
იდება და ავტომატურად აჩერებს გათბობას და ჰაერის ნაკადს. 
მოწყობილობის ხელში აღებისთანავე ის ავტომატურად 
დაუბრუნდება წინა სითბოსა და ჰაერის ნაკადის პარამეტრებს.

• დანართის ჭკვიანი ამომცნობი
თმის საშრობი ჭკვიანურად აღიქვამს თითოეულ დანამატს და 
ავტომატურად აღადგენს იმ სითბოსა და ჰაერის ნაკადის 
პარამეტრებს, რომლებიც მანამდე გამოიყენებოდა კონკრეტულ 
დანამატთან ერთად.

• ფილტრის ჭკვიანი ამომცნობი
თმის საშრობი აცნობებს მომხმარებელს, როდესაც ფილტრი 
დაბინძურებულია და/ან როდესაც ის ამოღებულია 
მოწყობილობიდან.

• •თმის მოვლის ნეგატიური იონის ტექნოლოგია
ჩაშენებული უარყოფითი იონების გამოსხივება წარმოქმნის 
უარყოფით იონებს თმაში დადებითი მუხტების 
გასანეიტრალებლად, ამცირებს სტატიკურ დაგროვებას და ხელს 
უშლის თმის აბურდვას.
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მოწყობილობის კორპუსზე არსებული სიმბოლო მიუთითებს „არ 
გამოიყენოთ ბანაობის ან შხაპის მიღების დროს“.
პროდუქტის, აქსესუარების, მომხმარებლის ინტერფეისის და ა.შ. 
ილუსტრაციები ამ სახელმძღვანელოში არის სქემატური 
ილუსტრაციები და მხოლოდ საცნობაროა. პროდუქტის 
განახლებისა და გაუმჯობესების გამო, ნამდვილი პროდუქტი 
შეიძლება მცირედით განსხვავდებოდეს სქემატური 
დიაგრამისგან. იხილეთ რეალური პროდუქტი.

პროდუქტის შესავალი

ჰაერის გასასვლელი1

1

ეკრანი5

სახელური2 ჰაერის ნაკადის 
პარამეტრი

6

3
ჩამრთველი/
გამომრთველი

7

4 8

საფრთხის თავიდან ასაცილებლად არ 
გამოიყენოთ თმის საშრობი ჰაერის 
ნაკადის მოსახსნელი ფილტრის გარეშე.

4 6

5

8

7
2

3

ჰაერის ნაკადის 
მოსახსნელი ფილტრი 

ტემპერატურის პარამეტრი 
+ ცივი ბლოკირება

ხელოვნური 
ინტელექტის ჭკვიანი 
გაშრობის ღილაკი
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შენიშვნა: სანამ ფენი ჩართავთ, დარწმუნდით, რომ ჩამრთველი 
გამორთულია.

თმის საშრობის ჩასართავად/გამოსართავად გადაწიეთ ღილაკი 
ზემოთ და ქვემოთ. 

გადამრთველის პარამეტრები
ჩამრთველი/გამომრთველი

ტემპერატურის სხვადასხვა პარამეტრს შორის სწრაფად 
გადართვისთვის დააჭირეთ ტემპერატურის ღილაკს.
თმის ვარცხნილობისთვის ცივი ჩამკეტის რეჟიმის 
გასააქტიურებლად ხანგრძლივად დააჭირეთ ტემპერატურის 
პარამეტრების ღილაკს. გამორთვისა და წინა ტემპერატურის 
პარამეტრზე დასაბრუნებლად, კვლავ დააჭირეთ ღილაკს.

ტემპერატურის პარამეტრები

სიჩქარის სამ პარამეტრს შორის სწრაფად გადართვისთვის 
დააჭირეთ სიჩქარის ღილაკს.

სიჩქარის პარამეტრები

გამორთული (○)

ცივი დაბალი საშუალო მაღალი

დაბალი საშუალო მაღალი

ცივი ჩაკეტვა

ჩართული ( – )
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ხელოვნური ინტეელექტის რეჟიმი
ხელოვნური ინტელექტის რეჟიმში გადასასვლელად დააჭირეთ 
ხელოვნური ინტელექტის ღილაკს. ხელით რეჟიმში დაბრუნება 
შესაძლებელია შემდეგი გზით:
-ხელოვნური ინტელექტის ღილაკზე დაჭერით, სანამ ის 
გამორთულ/ხელით რეჟიმში არ გადავა
-ან სითბოს დონის ან ჰაერის სიჩქარის დონის ხელით შეცვლით
-ან ნებისმიერი დანართის მიმაგრებით

ხელოვნური ინტელექტის ღილაკზე ხანმოკლედ დაჭერით 
შეგიძლიათ გადახვიდეთ ეკრანზე გამოსახულ შემდეგ 
ხელოვნური ინტელექტის პარამეტრებს შორის: დაბალანსებული, 
სწრაფი და სენსიტიური.

დაბალანსებული
სიჩქარისა და მოვლის 
იდეალური ნაზავი - 
ოპტიმიზებულია 
ყოველდღიური გაშრობისთვის 
მინიმალური დაზიანებით

სწრაფი

უსწრაფესი შედეგები ძლიერი 
სითბოსა და ჰაერის ნაკადის 
წყალობით - იდეალურია 
დატვირთული დილებისთვის

სენსიტიური
განსაკუთრებით ნაზია ფაქიზი 
თავის კანისთვის - უსაფრთხო 
და დამამშვიდებელი, 
ბავშვებისთვისაც კი
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საქშენების გამოყენების დასრულების შემდეგ, 
შენახვისთვის ამოღებამდე მიეცით მათ გაგრილების 
საშუალება.
პროდუქტის, აქსესუარების, მომხმარებლის ინტერფეისის და ა.შ. 
ილუსტრაციები ამ სახელმძღვანელოში არის სქემატური 
ილუსტრაციები და მხოლოდ საცნობაროა. პროდუქტის 
განახლებისა და გაუმჯობესების გამო, ნამდვილი პროდუქტი 
შეიძლება მცირედით განსხვავდებოდეს სქემატური დიაგრამისგან. 
იხილეთ რეალური პროდუქტი.

საქშენების ტიპები

საქშენი დანიშნულება

დაბალი მაღალი
გამოიყენეთ, როდესაც 
გჭირდებათ დამუხტული 
თმის მართვა და 
ბზინვარების 
გაძლიერება.

თმის დამუხტვის საწინააღმდეგო საქშენი

დაბალი მაღალი

გამოიყენეთ 
ვარცხნილობის შემდეგ 
ან როდესაც გსურთ 
თმის დამუხტვის 
შემცირება და გლუვი, 
გაპრიალებული 
ეფექტის შექმნა.

დამარბილებელი საქშენი

მაღალი საშუალო

გამოიყენეთ ჰაერის 
ნაკადის მიმართულებით 
ვარცხნილობის დროს, 
რათა შეიქმნას სიგლუვე 
ან დაამატოთ 
მოცულობა.

თავი ვარცხნილობის გასაკეთებლად

საშუალო დაბალი

გამოიყენეთ ხვეული ან 
ტალღოვანი თმის 
გასაშრობად, რათა 
შეინარჩუნოთ ხვეული 
ან ტალღოვანი თმის 
ბუნებრივი ფორმა.

დიფუზორი თავი

რეკომენდებულ
ი სითბოს 

პარამეტრი

რეკომენდებული 
ჰაერის სიჩქარის 

პარამეტრი
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საქშენის ფუნქციონირება და 
გამოყენება
თმის საშრობი აღჭურვილია მაგნიტური საქშენით, რომლის 
დაყენება და მოხსნა მარტივია; უბრალოდ გაასწორეთ საქშენი 
ლითონის რგოლთან მარტივი მიმაგრებისთვის. საქშენი 
შეიძლება შემობრუნდეს მარტივად გამოყენებისთვის.

სამგანზომილებიანი აჩქარების დიზაინი, რომელიც 
გაერთიანებულია გარე ზედაპირთან, რომლითაც 
უზრუნველყოფილია თანაბარი ჰაერის ნაკადი, ქმნის ძლიერ 
შესრუტვას თმის გასწორებისათვის და ეფექტურად 
ეწინააღმდეგება დამუხტულ თმას. შექმენით თმის ბუნებრივი 
ხვეულები დასახვევი ჯაგრისის გამოყენებით.

თავის მონტაჟი: მოათავსეთ „DREAME“-ით მონიშნული ბოლო, 
როგორც ნაჩვენებია ქვემოთ მოცემულ დიაგრამაზე.

თმის დამუხტვის საწინააღმდეგო საქშენი

გამოყენების შემდეგ დაიჭირეთ თავის ორივე მხარე, რომ 
ამოიღოთ იგი.

დამწვრობის საწინააღმდეგო ზონა
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იგრძენით უფრო გლუვი, უფრო კონტროლირებადი ჰაერის 
ნაკადის ძალა, რადგან ის ნაზად უბერავს თქვენს თმას ძირიდან 
ბოლომდე, ანიჭებს მას იდეალურ სტილსა და ბზინვარებას.

დამარბილებელი საქშენი

ჰაერის ნაკადს ეფექტურად მიაპყრობს კონკრეტულ ზონას, რაც 
უზრუნველყოფს სწრაფ და მიზანმიმართულ ვარცხნილობას.

თავი ვარცხნილობის გასაკეთებლად
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თმა გაიშრეთ ნახევრად, შემდეგ კი კულულები განათავსეთ 
დიფუზორის საქშენში, რათა ბოლომდე გაიშროს. ეს 
დაგეხმარებათ ბუნებრივი და ელეგანტური კულულების 
მიღებაში.

დიფუზორი თავი

საქშენებს შორის გადართვისას, საქშენი იმახსოვრებს თქვენს 
გამოყენების პრეფერენციებს და ავტომატურად აყენებს 
ჰაერისტემპერატურის შესაბამისად.

დანართის ჭკვიანი ამომცნობი
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სენსორი აფიქსირებს, როცა მოწყობილობა ჰორიზონტალურად 
იდება და ავტომატურად აჩერებს გათბობას და ჰაერის ნაკადს.

შენიშვნა: უმოქმედობის ამოცნობა არ იმუშავებს დიფუზორის 
საქშენის გამოყენებისას, მაგრამ იმუშავებს ყველა სხვა 
საქშენთანდა ასევე მაშინაც, როდესაც დანართები საერთოდ არ 
არის დაკავშირებული.

რჩევა: ფუნქციის გააქტიურებისთვის, თმის საშრობის ხელიდან გაშვებამდე 
დაელოდეთ ძრავის ხმის შემცირებას.

უმოქმედობის ინტელექტუალური 
ამოცნობა

თმის საშრობი აცნობებს მომხმარებელს, როდესაც ფილტრი 
დაბინძურებულია და/ან როდესაც ის ამოღებულია 
მოწყობილობიდან.

ფილტრის ჭკვიანი ამომცნობი
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ჭკვიანი კავშირი
Wi-Fi-ს დაყენების ინსტრუქცია

მოწყობილობის ჩართვა
თმის საშრობი ჩართვის ღილაკის 
გამოყენებით ჩართვა.

დაწყვილების რეჟიმში შესვლა
ხანგრძლივად დააჭირეთ ხელოვნური 
ინტელექტის ღილაკს 5 წამის ან მეტი ხნის 
განმავლობაში. ძრავა შეწყვეტს მუშაობას. 
გამათბობელი ელემენტი გამოირთვება. 
ეკრანზე გამოჩნდება, რომ მოწყობილობა 
Wi-Fi დაწყვილების რეჟიმშია.

დაკავშირება მობილური აპის საშუალებით
გახსენით თავსებადი მობილური აპი თქვენს 
სმარტფონზე და მიჰყევით ეკრანზე მოცემულ 
ინსტრუქციებს თმის საშრობის აპთან 
დასაკავშირებლად.

Wi-Fi-ს საწყისი დაწყვილება

დაწყვილების წარმატების დადასტურება
დაკავშირების წარმატებით დასრულების 
შემდეგ, თმის საშრობის ეკრანზე გამოჩნდება 
წარმატების შესახებ შეტყობინება და 
განახლდება მუშაობა.

ავტომატური ხელახლა დაკავშირება
მოწყობილობის გამორთვისა და 
გადატვირთვის შემდეგ, ის ავტომატურად 
დაუკავშირდება შენახულ Wi-Fi ქსელს და 
ჩვეულებრივ იმუშავებს.

5s

Smart Dry
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ქარხნული პარამეტრების 
აღდგენა და ხელახლა დაწყვილება
თუ გჭირდებათ მოწყობილობის გადატვირთვა და მისი ახალ Wi-Fi 
ქსელთან დაწყვილება:

დაწყვილების რეჟიმში ხელახლა შესვლა
ხანგრძლივად დააჭირეთ ხელოვნური 
ინტელექტის ღილაკს 5 წამის ან მეტი ხნის 
განმავლობაში.

ქარხნული პარამეტრების აღდგენა
დაწყვილების რეჟიმში გადასვლისას, თმის 
საშრობი ავტომატურად წაშლის წინა Wi-Fi 
ქსელის პარამეტრებს.

საწყისი დაწყვილების ნაბიჯების გამეორება
ახალ ქსელთან დასაკავშირებლად მიჰყევით 
იგივე ნაბიჯებს, რაც საწყისი Wi-Fi 
დაწყვილების განყოფილებაში.

5s

Smart Dry
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გაწმენდა და მოვლა
ფილტრის რეგულარული გაწმენდა და მოვლა სჭირდება, 
რათა თავიდან იქნას აცილებული ნარჩენების გაჭედვა და 
უზრუნველყოფილი იყოს ჰაერის შეუფერხებელი ნაკადი.

უჟანგავი ფოლადის ეკრანი წყლით არ გარეცხოთ, რადგან 
ამან შეიძლება გაუმართაობა გამოიწვიოს.

ფილტრის გაწმენდამდე დარწმუნდით, რომ თმის საშრობი 
გამორთულია და დენის წყაროდან გათიშულია.

·

ჰაერის ნაკადის ფილტრი ფიქსირდება მაგნიტური მიზიდვით. 
სახელური მჭიდროდ დაიჭირეთ, პირდაპირ ჩამოწიეთ ჰაერის 
ნაკადის ფილტრი და ამოიღეთ იგი სახელურიდან.

·

Smart Dry

GE

704



გამოიყენეთ მშრალი, ბუსუსების გარეშე ქსოვილი, რბილი 
ჯაგრისი ან კბილის ჯაგრისი უჟანგავი ფოლადის ფილტრის 
ზედაპირზე ჩარჩენილი ნარჩენების მოსაშორებლად.

·

გაწმენდის შემდეგ გაასწორეთ ჰაერის ნაკადის ფილტრი 
სახელურის ღართან და ჩასვით იგი. „დაწკაპუნების“ ხმა 
მიუთითებს, რომ მაგნიტი წარმატებით იქნა მიმაგრებული და 
ინსტალაცია დასრულებულია.

·

დააწკაპუნეთ

უჟანგავი 
ფოლადის 
ფილტრის 
ეკრანი

ჰაერის 
შესასვლელი 
ფილტრის 
ეკრანი
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ძირითადი პარამეტრები

პროდუქტის დასახელება

პროდუქტის მოდელი

ნომინალური ძაბვა

ნომინალური სიხშირე

ნომინალური სიმძლავრე

პროდუქტის ზომები

წარმოების თარიღი

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 ჰც

1 600 ვტ

263 მმ x 93 მმ x 78 მმ

ნაჩვენებია პროდუქტის შეფუთვაზე

GE

706



დიაგნოსტიკა

ჩართვის შემდეგ 
თმის საშრობი არ 

მუშაობს.

თმის საშრობი 
ავტომატურად 

ითიშება.

დენის შტეფსელი 
ბოლომდე არ არის 

ჩასმული

შეამოწმეთ, რომ დენის 
შტეფსელი საიმედოდ 

არის ჩასმული.

დენის წყაროს 
ელექტროენერგია 

არ აქვს.

შეამოწმეთ 
შტეფსელი.

გადამრთველის 
სლაიდი ბოლომდე 
არ არის ჩასმული.

გადამრთველის სლაიდი 
სრულად ჩასვით თავის 

ადგილზე.

დაზიანებულია 
ნაბეჭდი სქემის 

დაფა

დაუბრუნეთ 
მწარმოებელს 

შესაკეთებლად

თმის საშრობის 
ტემპერატურა ძალიან 

მაღალია, რაც 
ააქტიურებს 

გადახურებისგან 
დაცვას.

ჰაერის 
შემავალი/გამომავალი 

პროცესი არასწორია

უჩვეულოდ ცხელი 
კაბელი

ღილაკის პანელი 
დაზიანებულიაუფუნქციო ღილაკები

დაზიანებული დენის 
კაბელი

გადახურებული 
დენის 

კაბელი/ჩანგალი

დაზიანებული შიდა 
კომპონენტები

წვის სუნი 
გამოყენების დროს

ეკრანის ხარისხი 
დარღვეულია

დაუბრუნეთ 
მწარმოებელს 

შესაკეთებლად

ეკრანი არ აჩვენებს

შიდა ხვეული 
წითლად ანათებს

გადართეთ 
გადამრთველი 

„გამორთვის“ პოზიციაზე 
და გამორთეთ დენის 

ჩანგალი. გამოყენებამდე 
გააგრილეთ რამდენიმე 

წუთით.

• შეამოწმეთ, არის თუ არა 
ჰაერის გამოსასვლელში/
შესასვლელში რაიმე 
უცხო სხეული. 
დადასტურების შემდეგ, 
თუ არ არსებობს რაიმე 
დარღვევა, გადატვირთეთ 
მოწყობილობა.

• თუ პრობლემა 
გამეორდება, დააბრუნეთ 
პროდუქტი ქარხნული 
შეკეთებისთვის.

საერთო საკითხები სავარაუდო მიზეზი გამოსავალი
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Dreame Smart AI Hair Dryer-ის 
შესრულების ხარვეზები

სახელი

რჩევები

შესრულების გაუმართაობა

1. დენის გადამრთველის გაუმართაობა.
2. ცივი ჰაერი უბერავს დაბალ, საშუალო 
ან მაღალ ტემპერატურაზეც კი.
3. ეკრანი არ ნათდება, მაგრამ 
მოწყობილობა ნორმალურად მუშაობს.
4. მუშაობის დროს ხელოვნური 
ინტელექტისა და ხელით მუშაობის 
რეჟიმებს შორის გადართვა 
შეუძლებელია.
5. მუშაობის დროს შიდა ნაწილები 
წითლდება ან კვამლს უშვებს.

•დაბრუნების დროს უსაფრთხო ტრანსპორტირების 
უზრუნველსაყოფად, რეკომენდებულია ორიგინალი შეფუთვის 
ყუთის შენახვა მიღებიდან მინიმუმ 30 დღის განმავლობაში.

•პროდუქტი იყიდება მხოლოდ ჩინეთის სახმელეთო 
ტერიტორიაზე (ჰონგ-კონგის, მაკაუსა და ტაივანის გარდა). 
შესაბამისად, გაყიდვისშემდგომი მომსახურება და გარანტიის 
მოქმედების არეალი ვრცელდება მხოლოდ ჩინეთის 
სახმელეთო ტერიტორიაზე (ჰონგ-კონგის, მაკაუსა და ტაივანის 
გარდა).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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საგარანტიო ბარათი

მომხმარებლის სახელი

საკონტაქტო მისამართი

ტელეფონის ნომერი

პროდუქტის დასახელება 
და მოდელი

პროდუქტის სერიული 
ნომერი

პროდუქტის შესყიდვის 
თარიღი

შეკეთების ჩანაწერები

გაუმართაობის აღწერა 
და შესაცვლელი 

ნაწილ(ებ)ი

გაუმართაობის აღწერა 
და შესაცვლელი 

ნაწილ(ებ)ი

შეკეთების 
თარიღი

შეკეთების 
თარიღი

სარემონტო 
ცენტრი

სარემონტო 
ცენტრი

1

2
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ჩვენ, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., აქ 
ვაცხადებთ, რომ ეს მოწყობილობა შეესაბამება 
შესაბამის დირექტივებსა და ევროპულ ნორმებს 
და მათ ცვლილებებს. ევროკავშირის 
შესაბამისობის დეკლარაციის სრული ტექსტი 
ხელმისაწვდომია შემდეგ ინტერნეტ 

ამ სიმბოლოს მატარებელი ყველა პროდუქტი 
არის ნარჩენი ელექტრო და ელექტრონული 
მოწყობილობა (WEEE დირექტივის მიხედვით 
2012/19/EU) და არ უნდა იყოს შერეული 
დაუხარისხებელ მუნიციპალურ ნარჩენებთან. 
ამის ნაცვლად, თქვენ უნდა დაიცვათ 
საზოგადოებრივი ჯანმრთელობა და გარემო 
თქვენი ნარჩენების აღჭურვილობის ნარჩენების 
ელექტრო და ელექტრონული აღჭურვილობის 
შეგროვების პუნქტში გადატანით, რომელიც 
განსაზღვრულია თქვენი მთავრობის ან 
ადგილობრივი ხელისუფლების მიერ. 
სათანადო განკარგვა და გადამუშავება ხელს 
შეუწყობს პოტენციური უარყოფითი შედეგების 
თავიდან აცილებას გარემოსა და ადამიანის 
ჯანმრთელობაზე. დამატებითი 
ინფორმაციისთვის ასეთი შემგროვებელი 
პუნქტების ადგილმდებარეობის, პირობებისა 
და მუშაობის საათების შესახებ, გთხოვთ, 
დაუკავშირდეთ ინსტალერს ან თქვენს 
ადგილობრივ ხელისუფლებას.

WEEE განადგურებისა და 
გადამუშავების ინფორმაცია

ევროკავშირის შესაბამისობის 
დეკლარაცია
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אזהרה
 כדי למנוע התחשמלות, שריפה או תאונות אחרות
 שנגרמות כתוצאה משימוש לא נכון, יש לקרוא את

 המדריך למשתמש בעיון לפני השימוש ולשמור אותו
כראוי לעיון עתידי.

•

•

•

•

•

•

•

•

 מוצר זה אינו מיועד לשימוש על ידי אנשים עם מוגבלות פיזית,
 חושית או נפשית, או על ידי אנשים חסרי ניסיון וידע רלוונטיים (כולל

 ילדים), אלא אם כן הם בפיקוח או הוראה של אפוטרופוס להבטיח
שהם יכולים להשתמש במוצר בבטחה.

 אין לאפשר לילדים להפעיל או להשתמש במוצר כצעצוע. יש להקפיד
 תמיד על מעקב צמוד בעת שימוש במוצר ליד ילדים. אסור לילדים

לנקות או לתחזק את המוצר ללא השגחה.

 אם כבל החשמל פגום, יש להחליף אותו על ידי צוות מקצועי מהיצרן,
מחלקת התחזוקה שלו או מחלקה דומה כדי למנוע סכנה.

 אין לטבול את מייבש השיער, המכיל רכיבים חשמליים, במים או
 בכל נוזל אחר לניקוי. אם מייבש השיער נופל למים, יש לנתק אותו

מיד מהחשמל. אין להמשיך להשתמש בו גם לאחר שהתייבש.

 בעת שימוש במייבש שיער בחדר האמבטיה, נא לנתק אותו לאחר
השימוש, מכיוון שעדיין קיימת סכנה ליד מים גם אם הוא כבוי.

 להגנה נוספת, מומלץ להתקין התקן זרם שיורי (RCD) עם זרם
 עבודה שיורי מדורג שאינו עולה על 30mA במעגל החשמלי המספק
 חשמל לחדר האמבטיה. יש להתייעץ עם מתקין RCD .RCD נמכר

בנפרד.

 מוצר זה מצויד בהתקן ניתוק בטיחות תרמי שאינו מתאפס מעצמו
 למניעת התחממות יתר. אם המוצר נכבה עקב התחממות יתר, יש

לנתק אותו משקע  החשמל הראשי ולאפשר לו להתקרר.

 הערה: כדי למנוע סכנות הנגרמות מאיפוס לא מכוון של המגן
 התרמי, אסור להפעיל את המכשיר על ידי התקן מיתוג חיצוני, כגון

 טיימר או לחבר למעגל המופעל ומכבה מעת לעת על ידי רכיבים
למטרות כלליות.
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

אין לחסום את כניסת האוויר או את יציאת האוויר כדי למנוע סכנות.

 יש להרחיק שיער מפתח כניסת האוויר במהלך השימוש כדי למנוע
הסתבכות וסכנה אפשרית.

 אין לגעת ביציאת האוויר או במשטחים מחוממים אחרים בזמן
שהמכשיר בשימוש או מיד לאחר כיבויו כדי למנוע כוויות.

 אין לגעת בתקע או בחלק כל שהוא של המוצר בידיים רטובות כדי
למנוע התחשמלות.

 נא לנתק את מייבש השיער כאשר אינו בשימוש או לפני ביצוע
תחזוקה או תיקון.

 בעת אחסון מייבש השיער, אין לסובב או לקשור את כבל החשמל
כדי להימנע מפגיעה בו.

 יש להרחיק את כבל החשמל ממקורות חום ואזורים שעלולים לסכן
את כיסוי המגן שלו.

 אין להשתמש במייבש השיער במקומות שבהם נעשה שימוש
במוצרי אירוסול (ספריי) או בקרבת מקורות דליקים.

 אין להשתמש במייבש השיער למטרות אחרות מלבד ייבוש שיער,
כגון ייבוש בגדים או חפצים אחרים.

 נא לשמור על מרחק של לפחות 10 ס"מ בין פתח כניסת האוויר
 לשיער שלך. אחרת, השיער שלך עלול להישאב לתוך מייבש השיער

ולגרום לנזק.

 יש להשתמש במייבש השיער עם החשמל המדורג בלבד. אין
להשתמש בתקעים אוניברסליים או בממירי מתח כדי למנוע סכנות.

 אם מייבש השיער אינו תקין או מתקלקל, יש לפנות ליצרן לתיקון. אין
לפרק אותו בעצמך.

 יש לשמור על מרחק של לפחות 3 ס"מ בין פתח יציאת האוויר
לשיער שלך. אחרת, השיער שלך עלול להישרף.

 ילדים מגיל 8 ומעלה, כמו גם אנשים עם יכולות פיזיות או נפשיות
 מופחתות או חסרי ניסיון וידע, יכולים להשתמש במכשיר בבטחה

 אם הם תחת השגחה מתאימה או מקבלים הדרכה לגבי שימוש
בטוח, המאפשרים להם להבין את הסכנות האפשריות.

 אין להשתמש במוצר זה
 ליד אמבטיה, מקלחת,
 כיור או מכלים אחרים

המלאים במים.
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 מיבש השיער Dreame Pilot Smart AI כולל מנוע מהיר ללא מברשות עם
 טכנולוגיית AI, קישוריות ואפשרויות חכמות. עוצב בקפידה על ידי מעבדת

 Dreame Aerodynamics, הוא ממלא את צרכי ייבוש השיער וטיפוח השיער
האישיים שלך.

תכונות המוצר

 מנוע 150,000 סל"ד שפותח על ידי Dreame Technology מייצר זרימת
אוויר חזקה וידידותית לשיער באופן מיידי לייבוש שיער במהירות.

•  מנוע ללא מברשת במהירות גבוהה

 במצב AI, מייבש השיער מוריד או מעלה אוטומטית את החום ואת רמות
 זרימת האוויר בהתאם להעדפות המשתמש באמצעות הקשה אחת,

 ומאפשר למשתמש לעבור בין העדפות AI שונות, בהתאם לצרכי ייבוש
השיער.

AI מצב  •

 מיבש השיער מופעל באמצעות WIFI וניתן לחברו באמצעות יישום
לטלפון חכם.

•  קישוריות חכמה

 החיישן מזהה מתי המכשיר ממוקם שטוח וישהה אוטומטית את גוף
 החימום וזרימת האוויר. הוא יחזור להגדרות החימום וזרימת האוויר

הקודמות כשיורם.

•  זיהוי סרק חכם

 מייבש השיער מזהה בצורה חכמה כל אביזר ושומר אוטומטית את
 הגדרות החום וזרימת האוויר שבהם השתמשו בעבר עם האביזר

הספציפי.

•  זיהוי אביזר חכם

מייבש השיער יציין מתי המסנן מלוכלך ו/או מתי הוסר המסנן מהמכשיר.
•  זיהוי מסנן חכם

 פולט יונים שליליים מובנה מפלטינה מייצר ריכוזים גבוהים של יונים
 שליליים, מנטרל מטענים חיוביים בשיער כדי להפחית הצטברות חשמל

סטטי ולמנוע קרזול.

•  טכנולוגיית טיפוח שיער יון שלילי
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הסמל על גוף המכשיר מציין "אין להשתמש בזמן רחצה או מקלחת".

 האיורים של המוצרים, האביזרים המצורפים, ממשקי המשתמש וכו' במדריך
 הינם תרשימים סכמטיים ולעיון בלבד. עקב עדכון ושדרוג המוצר, המוצר

 בפועל עשוי להיות שונה מעט מהדיאגרמה הסכמטית. יש להתייחס למוצר
עצמו.

הצגת מוצר

פתח יציאת האוויר 1

1

צג תצוגה 5

ידית הגדרת זרימת אוויר2 6

מסנן זרימת אוויר נשלף מתג הפעלה / כיבוי3 7

לחצן ייבוש AI חכם4 8

 אין להשתמש במייבש שיער עם מסנן זרימת
האוויר הוסר כדי למנוע סכנה.

4 6

5

8

7
2

3

 הגדרת טמפרטורה +
נעילת קירור
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 יש להחליק את המתג מעלה ומטה להפעלה וכיבוי מייבש השיער.
הערה: יש לוודא שהמתג כבוי לפני חיבור מייבש השיער.

החלפת הגדרות
מתג הפעלה / כיבוי

 יש ללחוץ על לחצן הטמפרטורה כדי לעבור במהירות בין הגדרות הטמפרטורה
השונות.

 לחיצה ארוכה על לחצן הגדרות הטמפרטורה תפעיל את מצב נעילת קירור
לעיצוב שיער. לחיצה נוספת לכיבוי ולחזרה להגדרת הטמפרטורה הקודמת.

הגדרות טמפרטורה

 יש ללחוץ על לחצן המהירות כדי לעבור במהירות בין שלושת הגדרות
המהירות.

הגדרות המהירות

כבוי (○)

גבוהבינונינמוךקר

גבוהבינונינמוך

נעילת קירור

מופעל (– )
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AI מצב
לוחצים על לחצן AI לכניסה למצב AI. ניתן לחזור למצב 'ידני' על ידי:

- הקשה על לחצן AI עד שייכנס למצב כבוי/ידני
- או על ידי שינוי רמת החימום או מהירות האוויר, ידנית

- או על ידי חיבור אביזר כלשהו

 לחיצה קצרה על לחצן AI למעבר בין העדפות AI המוצגות על המסך: מאוזן,
מהיר, ורגיש.

מאוזן
 השילוב המושלם של מהירות
 וטיפוח - מיטוב לייבוש יומיומי

עם נזק מינימאלי

מהיר
 התוצאות המהירות ביותר עם

 חימום חזק וזרימת אוויר - אידאלי
לבקרים עמוסים

רגיש
 עדין במיוחד לקרקפת עדינה -

בטוח ומרגיע, אפילו לילדים
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 לאחר שמסיימים להשתמש בפיות, יש לאפשר להן להתקרר לפני
ההסרה לאחסון.

 האיורים של המוצרים, האביזרים המצורפים, ממשקי המשתמש וכו' במדריך
 הינם תרשימים סכמטיים ולעיון בלבד. עקב עדכון ושדרוג המוצר, המוצר

 בפועל עשוי להיות שונה מעט מהדיאגרמה הסכמטית. יש להתייחס למוצר
עצמו.

סוגי פיות

מטרהפייה

גבוהנמוך
 לשימוש כשצריך

 להשתלט על קירזול
עיקש ולהגבת הברק.

פייה נגד קירזול

גבוהנמוך
 לשימוש לאחר עיצוב
 או כשרוצים להפחית
 קירזול וליצור גימור

מבריק וחלק.

פיית החלקה

בינוניגבוה

 לשימוש להפננית
 זרימת האוויר במהלך

 העיצוב להחלקה או
הוספת נפח.

פיית עיצוב

נמוךבינוני

 לשימוש בזמן ייבוש
 שיער מתולתל או גלי
 כדי לשמור על צורת

 תלתלים או גלים
טבעיים.

פיה מפזרת אור

 הגדרת חום
מומלצת

 הגדרת מהירות
זרימת אוויר מומלצת
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הפעלה ושימוש בפיה
 מייבש השיער מצויד בפיה מגנטית שקל להתקין ולהסיר; פשוט ליישר את
 הפיה עם טבעת המתכת לחיבור ללא מאמץ. ניתן לסובב את הפיה בקלות

לשימוש נוח.

 עיצוב התאוצה התלת שלבי, בשילוב עם משטח חיצוני המבטיח זרימת אוויר
 אחידה, יוצר שאיבה עוצמתית ליישור שיער ולהתמודדות יעילה עם קצוות
סוררים. צור קימורי שיער טבעיים בעת השימוש בו עם מברשת מסתלסל.

 התקנת פייה: יש להניח את הקצה המסומן ב-”DREAME“ כלפי מעלה, כפי
שמוצג בתרשים למטה.

פייה נגד קירזול

לאחר השימוש, החזק את שני צידי הפיה כדי להסיר אותה.

אזור נגד צריבה
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 לחוות את העוצמה של זרימת אוויר חלקה יותר ומבוקרת יותר כשהיא
 נושפת בעדינות דרך השיער שלך מהשורש לקצה, ומותירה אותו מעוצב

בצורה מושלמת ומבריקה.

פיית החלקה

ממקד את זרימת האוויר ביעילות לעיצוב מהיר ומקומי.
פיית עיצוב
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 יש לייבש את השיער עד שהוא חצי יבש, ואז להניח תלתלים לתוך פיית
המפזר כדי לסיים את הייבוש. זה יעזור להשיג תלתלים טבעיים ואלגנטיים.

פיה מפזרת אור

 בעת מעבר בין פיות, הפיה תזכור את העדפות השימוש שלכם ומהירות
הרוח והטמפרטורה יוגדרו אוטומטית בהתאמה.

זיהוי אביזר חכם
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 החיישן מזהה מתי המכשיר ממוקם שטוח וישהה אוטומטית את גוף החימום
וזרימת האוויר.

 הערה: זיהוי סרק יעבוד בזמן השימוש פייה מפזרת ויעבוד עם כל יתר הפיות
ואפילו שאף פייה לא תחובר.

 טיפ: כדי להבטיח שהתכונה מופעלת, יש להמתין עד שקול המנוע יפחת לפני עזיבת מייבש
השיער.

זיהוי סרק חכם

מייבש השיער יציין מתי המסנן מלוכלך ו/או מתי הוסר המסנן מהמכשיר.
זיהוי מסנן חכם
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קישוריות חכמה
Wi-Fi הוראות הגדרת

הפעלת המכשיר
 יש להפעיל את מייבש השיער באמצעות לחצן

ההפעלה.

כניסה למצב התאמה
 לחיצה ממושכת על לחצן AI למשך 5 שניות או יותר.

 המנוע יפסיק לפעול. גוף החימום ייכבה. על המסך
.Wi-Fi-יופיע שהמכשיר נמצא במצב התאמת ל

חיבור דרך יישום לנייד
 לחיבור מייבש השיער ליישום, יש לפתוח את

 היישום המתאים בטלפון החכם ולבצע את ההוראות
שיוצגו על המסך.

Wi-Fi התאמה ראשונית של

אישור הצלחת ההתאמה
 לאחר ההצלחה לבצע התאמה מסך התצוגה של

מייבש השיער יציג הודעת הצלחה ויחזור לפעולה.

חיבור אוטומטי מחדש
 לאחר כיבוי והפעלה מחדש של המכשיר, הוא יתחבר

iF-iW-מחדש אוטומטית בפעם הבאה לרשת ה 
שנשמרה ויפעל כרגיל.

5s

ייבוש חכם
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איפוס להגדרות יצרן והתאמה מחדש
אם צריכים לאפס את המכשיר ולהתאימו מחדש לרשת Wi-Fi חדשה:

כניסה חוזרת למצב התאמה
לחיצה ממושכת על לחצן AI למשך 5 שניות או יותר.

איפוס להגדרות יצרן
 בזמן הכניסה למצב ההתאמה, מייבש השיער יימחק

אוטומטית את כל הגדרות ה-Wi-Fi הקודמות.

חזרה על שלבי ההתאמה הראשונית
Wi-Fi יש לבצע את אותם שלבים שבסעיף התאמת 

ראשונה על מנת להתחבר לרשת Wi-Fi חדשה.

5s

ייבוש חכם

HE

723



ניקיון ותחזוקה
 המסנן דורש ניקוי ותחזוקה קבועים כדי למנוע סתימת פסולת

ולהבטיח זרימת אוויר חלקה.

 אין לשטוף את מסך הנירוסטה במים מכיוון שהדבר עלול לגרום
לתקלה.

 לפני ניקוי המסנן, יש לוודא שמייבש השיער כבוי ושתקע החשמל
נותק.

 מסנן זרימת האוויר מקובע על ידי משיכה מגנטית. יש להחזיק את הידית
 בחוזקה, למשוך כלפי מטה את מסנן זרימת האוויר ישירות ולהסיר אותו

מהידית.

ייבוש חכם

•

•
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קליק

מסך פילטר נירוסטה

מסך מסנן כניסת אוויר

 יש להשתמש במטלית יבשה נטולת מוך, מברשת רכה או מברשת
 שיניים כדי להסיר חומרים צבורים ממסנן זרימת האוויר ומשטח מסנן

הנירוסטה.

•

 לאחר השלמת הניקוי, יש ליישר את מסנן זרימת האוויר עם החריץ
 של הידית והכנס אותו. צליל "קליק" מציין שהמגנט הוצמד בהצלחה,

ושההתקנה הושלמה.

•
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פרמטרים בסיסיים
שם המוצר

דגם המוצר

מתח מדורג

תדירות מדורגת

חשמל מדורג

ממדי המוצר

תאריך הייצור

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

 50 Hz

1600W

263mm x 93mm x 78mm

מוצג על אריזת המכשיר
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פתרון בעיות

פיתרוןסיבה אפשריתבעיות נפוצות

 מייבש השיער אינו
פועל לאחר ההפעלה.

 מייבש שיער נכבה
אוטומטית.

סליל פנימי זוהר
באדום

 לחצנים לא
פונקציונליים

 כבל/תקע מתחמם
יתר על המידה

 ריח שריפה במהלך
השימוש

מסך לא מוצג

חוט חימום חריג

 כניסת/יציאת אוויר לא
תקינה

 טמפרטורת מייבש
 שיער גבוהה מדי, מה
 שגורם להגנה מפני

התחממות יתר.

 יש לדחוף את מחליק המתג
 למצב "OFF" ולנתק את

 תקע החשמל. תן לו להתקרר
 במשך כמה דקות לפני

השימוש בו שוב.

 יש לבדוק אם יש חפצים
 זרים ביציאת/כניסת

 האוויר. לאחר אישור
 שאין חריגה, ולהפעיל

אותו מחדש.
 אם הבעיה נמשכת,

 יש להחזיר את המוצר
לתיקון המפעל.

המעגל פגום

 שקף המתג לא נדחף
למקום.

 לשקע החשמל אין
חשמל.

 תקע החשמל לא
הוכנס במלואו

יש להחזיר ליצרן לתיקון

 יש לדחוף את המחליק של
המתג במלואו לתוך המקום.

יש לבדוק את השקע.

 יש לבדוק אם תקע
החשמל מוכנס היטב.

לוח הלחצנים פגום

יש להחזיר ליצרן
לתיקון

כבל חשמל פגום

 רכיבים פנימיים
פגומים

תצוגת מסך לא תקינה

•

•
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 תקלות בביצועים של מיבש השיער
 

Dreame Smart AI

טיפים

תקלות בביצועים

1. כשל במתג ההפעלה.
 2. אוויר קר ננשף גם בהגדרת חום נמוכה,

בינונית וגבוהה.
3. המסך אינו מואר, אך המוצר פועל כרגיל.

 4. לא ניתן להחליף בין מצב AI ומצב ידני במהלך
הפעולה.

 5. חלקים פנימיים הופכים לאדומים או פולטים
עשן במהלך הפעולה.

 כדי להבטיח הובלה בטוחה בכל החזרות, מומלץ לשמור את קופסת האריזה
המקורית לפחות 30 יום מיום הקבלה.

 מוצר זה נמכר אך ורק בסין היבשתית (לא כולל הונג קונג, מקאו וטייוואן).
 בהתאם לכך, השירות לאחר המכירה וכיסוי האחריות מוגבלים לסין היבשתית

(למעט הונג קונג, מקאו וטייוואן) בלבד.

מיבש השיער

•

•

Dreame Smart AI

Dreame Smart AI
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תעודת אחריות

שם משתמש

כתובת ליצירת קשר

מספר טלפון

שם המוצר והדגם

מספר סידורי של המוצר

תאריך רכישת המוצר

מרכז תיקוניםתאריך תיקוןתיאור תקלה וחלקים להחלפה

רשומות תיקון

1

2
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HE הצהרת התאימות של האיחוד האירופי

 ,.Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd ,אנחנו 
מצהירים בזאת כי ציוד זה עומד בהנחיות החלות 

והנורמות והתיקונים האירופיים. הטקסט המלא של 
הצהרת התאימות של האיחוד האירופי זמין בכתובת 

האינטרנט הבאה: 
https://global.dreametech.com

WEEE מידע על סילוק ומיחזור נכונים

כל המוצרים הנושאים סמל זה הם פסולת של ציוד חשמלי 
 (EU/2012/19 בהתאם להנחיה WEEE) ואלקטרוני

שאסור לערבב עם פסולת ביתית לא ממוינת. במקום זאת, 
יש לשמור על בריאות האדם והסביבה על-ידי מסירת ציוד 

הפסולת לנקודת איסוף ייעודית למיחזור של פסולת ציוד 
חשמלי ואלקטרוני, שנקבעה על-ידי הממשלה או הרשויות 

המקומיות. סילוק ומיחזור נכונים יסייעו במניעת השלכות 
שליליות אפשריות על הסביבה ועל בריאות האדם. פנו 

למתקין או לרשויות המקומיות לקבלת מידע נוסף על 
המיקום וכן תנאים והגבלות של נקודות איסוף כאלה.
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تحذیر
 تجنباً للصدمة الكھربائیة أو الحریق أو الإصابة الناجمة عن

 الاستخدام غیر السلیم للجھاز، یرجى قراءة دلیل المستخدم بعنایة
قبل استخدام الجھاز والاحتفاظ بھ للرجوع إلیھ في المستقبل.

 یقُصد استخدام ھذا المنتج من قبل الأشخاص ذوي الإعاقات الجسدیة أو الحسیة أو
 العقلیة، أو الأشخاص الذین یفتقرون إلى الخبرة والمعرفة ذات الصلة (بما في ذلك
 الأطفال)، ما لم یتم الإشراف علیھم أو توجیھھم من قبل ولي الأمر لضمان قدرتھم

على استخدام المنتج بأمان.

 لا تسمح للأطفال بتشغیل المنتج أو استخدامھ على أنھ لعبة. یجب علیك دائمًا مراقبة
 المنتج عن كثب عند استخدامھ بالقرب من الأطفال. لا یجوز للأطفال تنظیف المنتج أو

صیانتھ دون الخضوع لمراقبة.

 في حالة تلف سلك الطاقة، یجب استبدالھ بمعرفة اختصاصیي الشركة المصنعة أو قسم
الصیانة التابع لھا أو قسم مماثل لتجنب المخاطر.

 لا تغمر مجفف الشعر الذي یحتوي على مكونات كھربائیة في الماء أو أي سائل آخر
 للتنظیف. في حالة سقوط مجفف الشعر في الماء، افصلھ عن الكھرباء على الفور. لا

تستمر في استخدامھ حتى بعد الجفاف.

 عند استخدام مجفف الشعر في الحمام، یرجى فصلھ عن الكھرباء بعد الاستخدام؛ إذ
یستمر وجود خطر التعرض للخطر بالقرب من الماء حتى في حالة إیقاف تشغیلھ.

 للحصول على حمایة إضافیة، یوصى بتثبیت جھاز التیار المتبقي (RCD) بتیار عمل
 متبقي بقدرة لا تتجاوز 30 مللي أمبیر في الدائرة الكھربائیة التي تزود الحمام بالطاقة.
 استعن بمثبت جھاز التیار المتبقي (RCD). یباع جھاز التیار المتبقي (RCD) على

نحو منفصل.

 زُود ھذا المنتج بجھاز قطع أمان حراري غیر ذاتي الضبط لمنع ارتفاع درجة الحرارة.
 إذا توقف المنتج عن العمل بسبب ارتفاع درجة الحرارة، فافصلھ عن مقبس الطاقة

الرئیسي  واتركھ حتى یبرد.

 ملاحظة: لتجنب المخاطر الناجمة عن إعادة ضبط جھاز الحمایة الحراري عن غیر
 قصد، یجب عدم تشغیل الجھاز باستخدام جھاز تحویل خارجي، مثل جھاز مؤقت أو
توصیلھ بدائرة یتم تشغیلھا وإیقافھا بصفةٍ دوریةٍ باستخدام مكونات عامة الاستخدام.

•

•

•

•

•

•

•

•
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تجنبّ سد مدخل أو مخرج الھواء لتجنب المخاطر.

 احرص على إبقاء الشعر بعیدًا عن مدخل الھواء أثناء الاستخدام لتجنب التشابك والخطر
المحتمل.

 لا تلمس مخرج لھواء أو أي أسطح ساخنة أخرى أثناء استخدام الجھاز أو على نحو
مباشر بعد إیقاف تشغیلھ لتجنب الحروق.

لا تلمس القابس أو أي جزء من المنتج بأیدي مبللة؛ لمنع التعرض لصدمة كھربیة.

یرجى فصل مجفف الشعر عند عدم استخدامھ أو قبل الصیانة أو الإصلاح.

عند تخزین مجفف الشعر، تجنب لف أو ربط سلك الطاقة لتجنب تعرضھ للتلف.

 احرص على إبقاء سلك الطاقة بعیدًا عن مصادر الحرارة والمناطق التي قد تعرض
الغطاء الواقي الخاص بھ للخطر.

 لا تستخدم مجفف الشعر في الأماكن التي تستخدم فیھا منتجات الھباء الجوي (الرذاذ) أو
بالقرب من مصادر قابلة للاشتعال.

 لا تستخدم مجفف الشعر لأغراض أخرى غیر تجفیف الشعر، مثل تجفیف الملابس أو
الأجسام الأخرى.

 یرجى الحفاظ على مسافة لا تقل عن 10 سم بین مدخل الھواء وشعرك. وإلاّ فقد یسحب
مجفف الشعر شعرك ویسبب لھ الضرر.

 استخدم مجفف الشعر مع مصدر الطاقة المُقدر فقط. لا تستخدم المقابس العامة أو
محولات الجھد لتجنب المخاطر.

 في حالة عمل مجفف الشعر بطریقةٍ غیر طبیعیة أو بھ عطل، یرُجى الاتصال بالشركة
المصنعة لإصلاحھ. لا تفصل مكونات الجھاز بیدیك.

 یرجى الإبقاء على مسافة لا تقل عن 3 سم بین مخرج الھواء وشعرك. وإلاّ فقد یحترق
شعرك.

 یمكن للأطفال ممّن تبلغ أعمارھم 8 سنوات وما فوق، وكذلك الأفراد ذوي القدرات البدنیة
 أو العقلیة المحدودة أو الذین یفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، استخدام الجھاز بأمان في

 حالة خضوعھم للمراقبة أو التوجیھ المناسبین بشأن الاستخدام الآمن؛ مما یمكنھم من فھم
المخاطر المحتملة.

 احرص على عدم استخدام
 ھذا الجھاز بالقرب من حوض
 الاستحمام أو الدش أو حوض
 الغسیل أو أي حاویات أخرى

مملوءة بالماء.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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 مجفف الشعرDreame Pilot Smart AI مزوّد بمحرك عالي السرعة بدون فرشاة مع
 تقنیة الذكاء الاصطناعي والاتصال والمیزات الذكیة. صُمّم بعنایة فائقة في مختبر دینامیكیات

الھواء التابع لشركة Dreame، لیلبيّ احتیاجاتك الشخصیة في تجفیف الشعر والعنایة بھ.

میزات المنتج

 یعمل المحرك الذي تبلغ سرعتھ 150,000 دورة في الدقیقة الذي طورتھ شركة
 Dreame Technology على تولید تدفق ھواء قوي وصدیق للشعر؛ لتجفیف الشعر

سریعاً على الفور.

•  محرك بدون فرش عالي السرعة

 یعمل مجفف الشعر تلقائیاً على تقلیل أو زیادة درجة الحرارة وقوة تدفق الھواء حسب
 تفضیلات المستخدم من خلال نقرة واحدة، كما یتیح التبدیل بین إعدادات مختلفة للذكاء

الاصطناعي وفقاً لاحتیاجات تجفیف الشعر.

•  وضع الذكاء الاصطناعي

یدعم مجفف الشعر الاتصال بشبكة الواي فاي ویمكن ربطھ بتطبیق على الھاتف الذكي.
•  الاتصال الذكي

 تقوم المستشعرات باكتشاف وضع الجھاز عند وضعھ بشكل مسطح، فیتم إیقاف تشغیل
 السخان وتدفق الھواء تلقائیاً. عند رفع الجھاز، یعود إلى إعدادات الحرارة وتدفق الھواء

السابقة.

•  اكتشاف التوقف الذكي

 یتعرّف مجفف الشعر بذكاء على كل ملحق ویعُید تلقائیاً إعدادات الحرارة وتدفق الھواء
التي تم استخدامھا سابقاً مع ذلك الملحق.

•  التعرف الذكي على الملحقات

یعرض مجفف الشعر تنبیھًا عند اتسّاخ الفلتر و/أو عند إزالة الفلتر من الجھاز.
•  اكتشاف المٌرشح الذكي

 یولد جھاز إصدار الأیونات السالبة البلاتیني المدمج تركیزات عالیة من الأیونات السالبة؛
 ممّا یعمل على تحیید الشحنات الإیجابیة في الشعر لتقلیل تراكم الكھرباء الساكنة ومنع

التجعد.

•  تقنیة العنایة بالشعر بالأیونات السالبة
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الرمز الموجود على جسم الجھاز یشیر إلى "یمنع الاستخدام أثناء الاستحمام أو تحت الدش".

 الرسوم التوضیحیة للمنتجات والمرفقات وواجھات المستخدم وما إلى ذلك الموجودة في
 الدلیل ھي عبارة عن رسومات تخطیطیة وللمرجع فقط. بسبب تحدیث المنتج وترقیتھ، قد

یختلف المنتج الفعلي قلیلاً عن الرسم التخطیطي. یرُجى مراجعة المنتج الفعلي.

مقدمة عن المنتج

منفذ الھواء 1

1

شاشة العرض 5

المقبض إعداد تدفق الھواء2 6

زر التشغیل/الإیقاف3 مُرشح ھواء قابل للإزالة 7

48

 یمُنع استخدام مجفف الشعر عند إزالة فلتر تدفقّ الھواء
لتفادي المخاطر.

4 6

5

8

7
2

3

 إعداد درجة الحرارة + قفل
الھواء البارد

 زر التجفیف الذكي بالذكاء
الاصطناعي
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 حرّك الزر لأعلى أو لأسفل لتشغیل أو إیقاف مجفف الشعر.
ملاحظة: تأكد من إیقاف المفتاح عن التشغیل قبل توصیل مجفف الشعر.

تبدیل الإعدادات
زر التشغیل/الإیقاف

اضغط زر درجة الحرارة للتبدیل بسرعة بین إعدادات الحرارة المختلفة.
 اضغط مع الاستمرار على زر إعدادات الحرارة لتفعیل وضع قفل الھواء البارد لتصفیف
الشعر. اضغط الزر مرة أخرى لإیقاف الوضع والعودة إلى إعداد درجة الحرارة السابق.

إعدادات درجة الحرارة

اضغط زر السرعة للتبدیل بسرعة بین إعدادات السرعة الثلاثة.

إعدادات السرعة

إیقاف التشغیل (○)

مرتفعةمتوسطةمنخفضةباردة

مرتفعةمتوسطةمنخفضة

قفل الھواء البارد

التشغیل (– )
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وضع الذكاء الاصطناعي
 اضغط زر الذكاء الاصطناعي للدخول في وضع الذكاء الاصطناعي. یمكنك العودة إلى

الوضع الیدوي عبر:
- النقر على زر الذكاء الاصطناعي حتى یعود إلى وضع الإیقاف/الوضع الیدوي

- أو تغییر مستوى الحرارة أو سرعة الھواء یدویاً
- أو تركیب أي ملحق

 ضغط زر الذكاء الاصطناعي ضغطة قصیرة للتنقلّ بین إعدادات الذكاء الاصطناعي
الظاھرة على الشاشة: متوازن، سریع، وحساس.

 مزیج مثالي بین السرعة والعنایة –الوضع المتوازن
مثالي للتجفیف الیومي بأقل ضرر

الوضع السریع
 نتائج سریعة باستخدام حرارة وتدفق

 ھواء قوي – مناسب للصباحات
المزدحمة

الوضع الحساس
 لطیف للغایة لفروة الرأس الحساسة –

آمن ومُھدّئ، حتى للأطفال
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بعد الانتھاء من استخدام الفوھات، اتركھا لتبرد قبل إزالتھا من أجل التخزین.
 الرسوم التوضیحیة للمنتجات والمرفقات وواجھات المستخدم وما إلى ذلك الموجودة في الدلیل

 ھي عبارة عن رسومات تخطیطیة وللمرجع فقط. بسبب تحدیث المنتج وترقیتھ، قد یختلف
المنتج الفعلي قلیلاً عن الرسم التخطیطي. یرُجى مراجعة المنتج الفعلي.

أنواع الفوھات

الغرضالفوھة

مرتفعةمنخفضة
 تسُتخدم عند الحاجة

 للتحكم في التجعد العنید
وتعزیز اللمعان.

فوھة مقاومة التجعد

مرتفعةمنخفضة
 تسُتخدم بعد التصفیف أو

 عند الرغبة في تقلیل التجعد
 والحصول على لمسة
نھائیة ناعمة ولامعة.

فوھة الترطیب

متوسطةمرتفعة

 تسُتخدم لتوجیھ تدفق الھواء
 أثناء التصفیف لزیادة

النعومة أو إضافة الحجم.

فوھة التصفیف

منخفضةمتوسطة

 تسُتخدم عند تجفیف الشعر
 المجعد أو المموج للحفاظ

 على الشكل الطبیعي
للتجعیدات أو التموجات.

ع فوھة الموزِّ

 إعداد الحرارة
الموصى بھ

 إعداد تدفق الھواء الموصى
بھ
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وظیفة الفوھة واستخدامھا
 مجفف الشعر مزود بفوھة مغناطیسیة سھلة التركیب والإزالة. لذا ما علیك سوى محاذاة

الفوھة مع الحلقة المعدنیة للنقر فوقھا معا. یمكن تدویر الفوھة بسھولة للاستخدام المریح.

 یعمل تصمیم التسارع ثلاثي المراحل، إلى جانب السطح الخارجي الذي یضمن تدفق الھواء
 بالتساوي، على إنشاء شفط قوي لتقویم الشعر والتخلص من الشعر المتطایرعلى نحو فعاّل.

استمتع بعمل منحنیات الشعر الطبیعیة عند استخدامھ مع فرشاة تجعید الشعر.

 تثبیت الفوھة: ضع الطرف الذي یحمل علامة "DREAME" لأعلى كما ھو موضح في
الرسم البیاني أدناه.

فوھة مقاومة التجعد

بعد الاستخدام، أمسك جانبي الفوھة لإزالتھا.

منطقة مقاومة للحروق
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 استمتعي بقوة تدفق الھواء الذي یتمیز بالسلاسة والتحكم؛ إذ ینفخ بلطف خلال شعرك من
الجذور إلى الأطراف، ویتركھ مصففاً على نحو مثالي ولامعاً ومشرقاً.

فوھة الترطیب

یركز تدفق الھواء بكفاءة لتصفیف سریع وموضعي.
فوھة التصفیف
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 جفف شعرك حتى یصل لمرحلة الجفاف الجزئي، ثم ضع تجعیدات الشعر في فوھة الناشر
لإكمال عملیة التجفیف. سیساعدك ھذا على تحقیق تجعید طبیعي وأنیق.

ع فوھة الموزِّ

 عند التبدیل بین الفوھات، ستتعرّف الفوھة على تفضیلات الاستخدام السابقة وتضبط سرعة
الھواء ودرجة الحرارة تلقائیاً وفقاً لذلك.

التعرف الذكي على الملحقات
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 تقوم المستشعرات باكتشاف وضع الجھاز عند وضعھ بشكل مسطح، فیتم إیقاف تشغیل
السخان وتدفق الھواء تلقائیاً.

 ملاحظة: لن تعمل میزة اكتشاف التوقف عند استخدام فوھة النشر (الدفیوزر)، لكنھا ستعمل
مع جمیع الفوھات الأخرى وحتى عند عدم توصیل أي فوھة.

نصائح: لضمان تفعیل ھذه المیزة، انتظر انخفاض صوت المحرك قبل ترك مجفف الشعر.

اكتشاف التوقف الذكي

یعرض مجفف الشعر تنبیھًا عند اتسّاخ الفلتر و/أو عند إزالة الفلتر من الجھاز.
اكتشاف المٌرشح الذكي
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الاتصال الذكي
إرشادات إعداد الواي فاي

تشغیل الجھاز
قم بتشغیل مجفف الشعر باستخدام زر التشغیل.

الدخول إلى وضع الاقتران
 اضغط مطولاً على زر الذكاء الاصطناعي لمدة 5 ثوانٍ

 أو أكثر. سیتوقف المحرك عن العمل. وسیتم إیقاف عنصر
 التسخین. ستعرض الشاشة أن الجھاز في وضع الاقتران

بشبكة الواي فاي.

الاتصال عبر تطبیق الھاتف
 افتح التطبیق المتوافق على ھاتفك الذكي واتبع التعلیمات

الظاھرة على الشاشة لتوصیل مجفف الشعر بالتطبیق.

الاقتران الأولي بشبكة الواي فاي

تأكید نجاح الاقتران
 عند اكتمال الاتصال بنجاح، ستعرض شاشة مجفف الشعر

رسالة تأكید، وسیسُتأنف التشغیل.

إعادة الاتصال التلقائي
 بعد إیقاف تشغیل الجھاز وإعادة تشغیلھ، سیعُاد الاتصال تلقائیاً

بشبكة الواي فاي المحفوظة ویعمل الجھاز بشكل طبیعي.

5s

التجفیف الذكي
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إعادة ضبط المصنع وإعادة الاقتران
إذا كنت بحاجة إلى إعادة ضبط الجھاز وتھیئتھ للاتصال بشبكة واي فاي جدیدة:

أدخل وضع الاقتران مرة أخرى
 اضغط مطولاً على زر الذكاء الاصطناعي لمدة 5 ثوانٍ أو

أكثر.

إعادة ضبط المصنع
 یقوم مجفف الشعر تلقائیاً بمسح إعدادات شبكة الواي فاي

السابقة، عند الدخول في وضع الاقتران.

كرر خطوات الاقتران الأولیة
 اتبع نفس الخطوات المذكورة في قسم الاقتران الأولي بشبكة

الواي اي للاتصال بشبكة جدیدة.

5s

التجفیف الذكي
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التنظیف والصیانة
 یحتاج المٌرشح إلى التنظیف والصیانة المنتظمین؛ لمنع انسداد الحطام وضمان

تدفق الھواء بسلاسة.

لا تغسل شاشة الفولاذ المقاوم للصدأ بالماء فقد یسبب عطلاً.

 قبل تنظیف الفلتر، تأكّد من إیقاف تشغیل مجفف الشعر وفصل القابس من مصدر
الكھرباء.

 یثبت مرشح تدفق الھواء باستخدام الجذب المغناطیسي. امسك المقبض بإحكام، ثم اسحب
فلتر تدفق الھواء لأسفل مباشرة ثم أزلْ المقبض.

التجفیف الذكي

•

•
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صوت نقرة إحكام التثبیت

 استخدم قطعة قماش جافة وخالیة من الوبر، أو فرشاة ناعمة، أو فرشاة أسنان
 لإزالة أي مواد عالقة من مرشح تدفق الھواء وسطح المرشح المصنوع من الفولاذ

المقاوم للصدأ.

•

 بعد اكتمال التنظیف، حاذ فلتر تدفق الھواء مع أخدود المقبض وأدخلھ. یشیر
صوت "نقرة" إلى أن المغناطیس تم تثبیتھ بنجاح، وأن عملیة التركیب قد اكتملت.

•

 شاشة مرشح من الفولاذ
المقاوم للصدأ

 شاشة مرشح مدخل
الھواء
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معلمات أساسیة
اسم المنتج

نموذج المنتج

الفولتیة المقدّرة

التردد المقدّر

الطاقة المقدّرة

أبعاد المنتج

تاریخ الإنتاج

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

 ~ 220

50 ھیرتز

1,600 وات

263 مم × 93 مم × 78 مم

یظھر على عبوة المنتج
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استكشاف الأخطاء وإصلاحھا

الحلالسبب المحتملالمشكلات الشائعة

 مجفف الشعر قید التشغیل
لكنھ لا یعمل.

 یتم إیقاف تشغیل مجفف
الشعر تلقائیاً.

 توّھج الملف الداخلي باللون
الأحمر

الأزرار غیر العاملة

 سلك الكھرباء / القابس
المرتفع الحرارة

 رائحة حرق أثناء
الاستخدام

الشاشة لا تعرض

سلك التسخین التالف

 مدخل/مخرج ھواء غیر
طبیعي

 درجة حرارة مجفف الشعر
 مرتفعة للغایة، مما یؤدي
 إلى تشغیل الحمایة من

الحرارة الزائدة.

 ادفع شریحة التبدیل إلى وضع
 "إیقاف التشغیل" وافصل قابس

 الطاقة. اتركیھ لیبرد لبضع دقائق
قبل استخدامھ مرة أخرى.

 تأكد من عدم وجود أي أجسام
 غریبة في مدخل/مخرج

 الھواء. بعد التأكد من عدم
 وجود أي خلل، ابدأ بإعادة

تشغیلھ.
 إن استمرت المشكلة، یرُجى

 إعادة المنتج إلى المصنع
للإصلاح.

تلف في اللوحة الإلكترونیة

 لم یتم دفع شریحة التبدیل
إلى مكانھا.

 لا توجد كھرباء في مخرج
الطاقة.

 مقبس الطاقة غیر متصل
على نحو كامل

 أعد الجھاز إلى الشركة
المصنعّة للإصلاح

 ادفع شریحة التبدیل بالكامل إلى
مكانھا.

افحص القابس.

 یرجى التحقق مما إذا كان
قابس الطاقة متصلاً بإحكام.

لوحة الزر بھا تلف

 أعد الجھاز إلى الشركة
المصنعّة للإصلاح

سلك الطاقة التالف

المكونات الداخلیة التالفة

الشاشة تعرض وجود خلل

•

•
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Dreame أعطال أداء مجفف الشعر الذكي 
 بتقنیة الذكاء الاصطناعي

الاسم

نصائح

أعطال الأداء

1. تعطل مفتاح الطاقة.
 2. یستمر تدفقّ الھواء البارد حتى عند اختیار التدفئة على

الوضع المنخفض أو المتوسط أو العالي.
3. الشاشة لا تضيء، ولكن المنتج یعمل على نحو طبیعي.

(AI) 4. تعذر التبدیل بین وضع الذكاء الاصطناعي 
والوضع الیدوي أثناء التشغیل.

 5. أجزاء داخلیة تتحول إلى اللون الأحمر أو تنبعث منھا
دخان أثناء التشغیل.

 لضمان النقل الآمن أثناء أي إرجاع، یوصى بالاحتفاظ بصندوق التغلیف الأصلي لمدة لا تقل
عن 30 یومًا من تاریخ الاستلام.

 یبُاع ھذا المنتج حصریاً داخل البر الرئیسي للصین (باستثناء بلدان ھونج كونج وماكاو
 وتایوان). وعلیھ فإن خدمات ما بعد البیع وتغطیة الضمان تقتصر على البر الرئیسي للصین

(باستثناء بلدان ھونج كونج وماكاو وتایوان) فقط.

Dreame مجفف الشعر الذكي
 بتقنیة الذكاء الاصطناعي

•

•
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بطاقة الضمان

اسم المستخدم

عنوان التواصل

رقم الھاتف

اسم وطراز المنتج

الرقم التسلسلي للمنتج

تاریخ شراء المنتج

مركز الإصلاحتاریخ الإصلاح

سجلات الإصلاح

1

2

 وصف العطل والجزء (الأجزاء)
اللازم استبدالھ
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Uyarı

•    Bu ürün, ürünü güvenli bir şekilde kullanabildiklerinden 
emin olmak için gözetim altında tutulmadıkları ve talimat 
verilmediği sürece fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli 
olan veya yeterli deneyime ve bilgiye sahip olmayan 
kişiler (çocuklar dâhil) kullanılamaz.

•    Çocukların ürünü çalıştırmasına veya oyuncak olarak 
kullanmasına izin vermeyin. Ürünü çocukların yakınında 
kullanırken her zaman dikkatli olun. Çocuklar gözetim 
olmadan ürünü temizlememeli veya bakımını 
yapmamalıdır.

•    Güç kablosu hasar gördüğü takdirde, tehlikeyi önlemek 
için üreticiden, bakım bölümünden veya benzer bir 
bölümden profesyonel personel tarafından 
değiştirilmelidir.

•    Elektrikli bileşenler içeren saç kurutma makinesini 
temizlik için suya veya başka bir sıvıya daldırmayın. Saç 
kurutma makinesi suya düşerse, hemen fişini çekin. 
Kuruduktan sonra bile kullanmaya devam etmeyin.

•    Banyoda saç kurutma makinesi kullanırken, kapalı olsa 
bile suyun yakınında tehlike riski bulunduğundan lütfen 
kullandıktan sonra fişini çekin.

•    Daha fazla koruma için banyonun elektrik devresi 
besleme gücüne en fazla 30 mA değerinde nominal 
kaçak çalışma akımına sahip bir kaçak akım rölesi (RCD) 
takılması önerilir. Bir RCD kurulum yetkilisi ile iletişime 
geçin. RCD ayrı satılır.

•    Ürün, aşırı ısınmayı önlemek için kendi kendini 
sıfırlamayan bir termal güvenlik devre kesici ile 
donatılmıştır. Ürün aşırı ısınma nedeniyle kapanırsa, 
fişini ana güç prizinden çekin ve soğumasını bekleyin.

Elektrik çarpması, yangın veya yanlış 
kullanımdan kaynaklanan diğer kazaları 
önlemek için lütfen kullanmadan önce 
kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun ve 
gelecekte başvurmak üzere uygun şekilde 
saklayın.
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•    Cihaz kullanımdayken veya cihazı kapattıktan hemen 
sonra yanıklardan kaçınmak için hava çıkışına veya diğer 
ısınmış yüzeylere dokunmayın.

•    Elektrik çarpmasını önlemek için fişe veya ürünün 
herhangi bir parçasına ıslak elle dokunmayın.

•    Lütfen saç kurutma makinesini kullanmadığınızda veya 
bakım veya onarım yapmadan önce fişini çekin.

•    Saç kurutma makinesini saklarken, hasar görmesini 
önlemek için güç kablosunu bükmeyin veya 
düğümlemeyin.

•    Güç kablosunu ısı kaynaklarından ve korumasını 
tehlikeye atabilecek alanlardan uzak tutun.

•    Saç kurutma makinesini aerosol (sprey) ürünlerin 
kullanıldığı yerlerde veya alev alabilecek kaynakların 
yakınında kullanmayın.

•    Saç kurutma makinesini, saç kurutmanın dışında, 
örneğin giysi veya diğer nesneleri kurutmak için 
kullanmayın.

•    Lütfen hava girişi ile saçınız arasında en az 10 cm mesafe 
bırakın. Aksi takdirde saçınız saç kurutma makinesine 
çekilebilir ve hasara neden olabilir.

•    Not: Termal koruyucunun istenmeden serbest kalmasının 
yol açabileceği tehlikeleri önlemek için bu cihaza 
zamanlayıcı gibi harici bir anahtarlama cihazı üzerinden 
elektrik verilmemeli veya cihaz genel amaçlı bileşenler 
tarafından periyodik olarak açılıp kapatılan bir devreye 
bağlanmamalıdır.

•    Tehlikeleri önlemek için hava girişini veya çıkışını 
kapatmayın.

•    Saç kurutma makinesini yalnızca nominal güç 
kaynağıyla kullanın. Tehlikelerden kaçınmak için 
evrensel fişler veya voltaj dönüştürücüler kullanmayın.

• Saç kurutma makinesi normal değilse veya bozulursa 
lütfen onarım için üreticiyle iletişime geçin. Kendiniz 
sökmeyin.

•    Lütfen hava çıkışı ile saçınız arasında en az 3 cm mesafe 
bırakın. Aksi takdirde saçınız yanabilir.

•    8 yaş ve üzeri çocuklar, fiziksel veya zihinsel yetenekleri 
azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler, olası 
tehlikeleri anlamalarını sağlayan uygun gözetim veya 
güvenli kullanım konusunda rehberlik sağlandığı 
takdirde cihazı güvenle kullanabilirler.

•    Kullanım sırasında 
saçınızı hava 
girişinden uzak 
tutun, böylece 
dolaşma ve olası 
tehlike önlenir.
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•    Cihaz kullanımdayken veya cihazı kapattıktan hemen 
sonra yanıklardan kaçınmak için hava çıkışına veya diğer 
ısınmış yüzeylere dokunmayın.

•    Elektrik çarpmasını önlemek için fişe veya ürünün 
herhangi bir parçasına ıslak elle dokunmayın.

•    Lütfen saç kurutma makinesini kullanmadığınızda veya 
bakım veya onarım yapmadan önce fişini çekin.

•    Saç kurutma makinesini saklarken, hasar görmesini 
önlemek için güç kablosunu bükmeyin veya 
düğümlemeyin.

•    Güç kablosunu ısı kaynaklarından ve korumasını 
tehlikeye atabilecek alanlardan uzak tutun.

•    Saç kurutma makinesini aerosol (sprey) ürünlerin 
kullanıldığı yerlerde veya alev alabilecek kaynakların 
yakınında kullanmayın.

•    Saç kurutma makinesini, saç kurutmanın dışında, 
örneğin giysi veya diğer nesneleri kurutmak için 
kullanmayın.

•    Lütfen hava girişi ile saçınız arasında en az 10 cm mesafe 
bırakın. Aksi takdirde saçınız saç kurutma makinesine 
çekilebilir ve hasara neden olabilir.

•    Saç kurutma makinesini yalnızca nominal güç 
kaynağıyla kullanın. Tehlikelerden kaçınmak için 
evrensel fişler veya voltaj dönüştürücüler kullanmayın.

• Saç kurutma makinesi normal değilse veya bozulursa 
lütfen onarım için üreticiyle iletişime geçin. Kendiniz 
sökmeyin.

•    Lütfen hava çıkışı ile saçınız arasında en az 3 cm mesafe 
bırakın. Aksi takdirde saçınız yanabilir.

•    8 yaş ve üzeri çocuklar, fiziksel veya zihinsel yetenekleri 
azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler, olası 
tehlikeleri anlamalarını sağlayan uygun gözetim veya 
güvenli kullanım konusunda rehberlik sağlandığı 
takdirde cihazı güvenle kullanabilirler.
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Dreame Pilot Akıllı AI yüksek hızlı fırçasız motorla birlikte AI 
teknolojisine, bağlantıya ve akıllı özelliklere sahiptir. Dreame 
Aerodinamik Laboratuvarı tarafından titizlikte tasarlanan bu 
saç kurutma makinesi, kişisel saç kurutma ve saç bakım 
ihtiyaçlarınızı karşılar.

Ürün Özellikleri

• Yüksek Hızlı Fırçasız Motor
Dreame Technology tarafından geliştirilen 150.000 RPM 
motor, saçları hızla kurutmak için anında güçlü, saç dostu 
bir hava akımı üretir.

• AI Modu
AI modu ile saç kurutma makinesi, tek bir tıklamayla 
kullanıcı tercihlerine bağlı olarak ısı ve hava akımı 
seviyelerini otomatik olarak azaltır veya artırır ve 
kullanıcının saç kurutma ihtiyaçlarına bağlı olarak farklı AI 
tercihleri   arasında geçiş yapmasına olanak tanır.

• Akıllı Bağlantı
Saç kurutma makinesi WIFI özelliklidir ve bir akıllı telefon 
uygulaması kullanılarak bağlanabilir.

• Akıllı Boşa Çalışma Algılama
Sensör, cihaz düz bir şekilde yerleştirildiğinde algılar, ısıtıcıyı 
ve hava akımını otomatik olarak duraklatır. Elinize aldığınızda 
önceki ısı ve hava akımı ayarlarına geri döner.

• Akıllı Aksesuar Tanıma
Saç kurutma makinesi her bir aksesuarı akıllıca algılar ve 
daha önce o aksesuarla kullanılan ısı ve hava akımı 
ayarlarını otomatik olarak geri yükler.

• Akıllı Filtre Algılama
Saç kurutma makinesi, filtrenin kirli olduğunu ve/veya 
filtrenin üründen çıkarıldığını belirtir.

• Negatif İyon Saç Bakımı Teknolojisi
Dahili platin negatif iyon yayıcı, yüksek konsantrasyonlarda 
negatif iyonlar üreterek saçtaki pozitif yükleri nötralize eder, 
böylece statik elektriği azaltır ve kabarıklığı önler.
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Cihazın gövdesindeki sembol “Banyo yaparken veya duş alırken 
kullanılmaz.” anlamına gelir.
Ürünün, aksesuarların, kullanıcı ara birimlerinin vb. 
kılavuzdaki çizimleri şematik çizimlerdir ve yalnızca referans 
amaçlıdır. Ürün sürümünün güncellenmesi ve yükseltilmesi 
gibi sebeplerle gerçek ürün şematik çizimlerden biraz farklı 
olabilir. Lütfen ürünün kendisini esas alın.

Ürün Tanıtımı

Hava çıkışı1

1

Ekran5

Tutma yeri2 Hava akımı ayarı6

3 Açma/Kapatma düğmesi7

4 8

Tehlikeden kaçınmak için saç kurutma 
makinesini hava akımı filtresi çıkarılmışken 
kullanmayın.

4 6

5

8

7
2

3

Çıkarılabilir hava 
akımı filtresi 

Sıcaklık ayarı + Soğuk 
Kilidi

AI Akıllı Kurutma 
Düğmesi

TR

755



Not: Saç kurutma makinesinin fişini prize takmadan önce 
düğmenin kapalı olduğundan emin olun.

Saç kurutma makinesini açmak/kapatmak için düğmeyi 
yukarı ve aşağı kaydırın. 

Düğme Ayarları
Açma/Kapatma Düğmesi

Farklı sıcaklık ayarları arasında hızlıca geçiş yapmak için 
sıcaklık düğmesine basın.
Saç şekillendirme için Soğuk Kilidi modunu etkinleştirmek 
üzere sıcaklık ayarları düğmesine uzun basın. Kapatmak ve 
önceki sıcaklık ayarına dönmek için düğmeye tekrar basın.

Sıcaklık Ayarları

Üç farklı hız ayarı arasında hızlıca geçiş yapmak için hız 
düğmesine basın.

Hız Ayarları

Kapalı (○)

Soğuk Düşük Orta Yüksek

Düşük Orta Yüksek

Soğuk Kilidi

Açık ( – )
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AI Modu
AI moduna girmek için AI düğmesine basın. Manuel moda 
geri dönmek için:
- AI düğmesine kapalı/Manuel durumuna gelene kadar 
tıklayın
- Ya da ısı seviyesini veya hava hızı seviyesini manuel olarak 
değiştirin
- Ya da herhangi bir aksesuar takın

Ekranda görüntülenen aşağıdaki AI tercihleri   arasında geçiş 
yapmak için AI düğmesine kısa basın: Dengeli, Hızlı ve 
Hassas.

Dengeli
Hız ve bakımın mükemmel 
birlikteliği - minimum 
hasarla günlük kurutma 
için optimize edilmiştir

Hızlı
Güçlü ısı ve hava akımıyla en 
hızlı sonuçlar - yoğun 
sabahlar için idealdir

Hassas
Hassas saç derileri için 
ekstra nazik - çocuklar için 
bile güvenli ve rahatlatıcı
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Başlıkları kullandıktan sonra, saklamak üzere 
çıkarmadan önce soğumasını bekleyin.
Ürünün, aksesuarların, kullanıcı ara birimlerinin vb. 
kılavuzdaki çizimleri şematik çizimlerdir ve yalnızca referans 
amaçlıdır. Ürün sürümünün güncellenmesi ve yükseltilmesi 
gibi sebeplerle gerçek ürün şematik çizimlerden biraz farklı 
olabilir. Lütfen ürünün kendisini esas alın.

Başlık Türleri

Başlık Amaç

Düşük Yüksek
İnatçı elektriklenmeyi 
yönetmeniz ve 
parlaklığı artırmanız 
gerektiğinde 
kullanın.

Elektriklenme Önleyici Başlık

Düşük Yüksek

Şekillendirmeden 
sonra veya 
elektriklenmeyi 
azaltmak ve şık, parlak 
bir görünüm elde 
etmek istediğinizde 
kullanın.

Düzleştirme Başlığı

Yüksek Orta

Şekillendirme sırasında 
hava akımını 
yönlendirerek 
saçlarınızı düzleştirmek 
veya hacimlendirmek 
için kullanın.

Şekillendirme Başlığı

Orta Düşük

Buklelerin veya 
dalgaların doğal 
şeklini korumak için 
kıvırcık veya dalgalı 
saçları kuruturken 
kullanın.

Difüzör Başlığı

Önerilen Isı 
Ayarı

Önerilen Hava 
Hızı Ayarı
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Başlık İşlevi ve Kullanımı
Saç kurutma makinesi, takılması ve çıkarılması kolay 
manyetik bir başlıkla donatılmıştır; zahmetsizce takmak için 
başlığı metal halka ile hizalamanız yeterlidir. Başlık, rahat 
kullanım için kolayca döndürülebilir.

Üç aşamalı hızlandırma tasarımı, eşit hava akımı sağlayan dış 
yüzeyle birleştiğinde, saçları düzeltmek ve uçuşan saçları 
etkili bir şekilde yatıştırmak için güçlü bir emiş yaratır. Kıvırma 
fırçasıyla kullanıldığında doğal saç kıvrımları yaratın.

Başlığın takılması: Aşağıdaki şemada gösterildiği gibi, 
“DREAME” ibaresi bulunan ucu yukarı gelecek şekilde 
yerleştirin.

Elektriklenme Önleyici Başlık

Kullandıktan sonra, çıkarmak için başlığın her iki tarafını tutun 
ve çekin.

Yanık önleyici bölge
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Saçlarınızın köklerinden uçlarına kadar nazikçe dolaşarak 
onlara mükemmel bir stil ve ışıltılı bir parlaklık kazandıran 
daha yumuşak, daha kontrollü hava akımının gücünü 
deneyimleyin.

Düzleştirme Başlığı

Hızlı, bölgesel şekillendirme için hava akımını verimli bir 
şekilde odaklar.

Şekillendirme Başlığı
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Saçınızı yarı kuruyana kadar fönleyin, ardından kurutmayı 
tamamlamak için bukleleri difüzör başlığına yerleştirin. Bu, 
doğal ve zarif bukleler elde etmenize yardımcı olacaktır.

Difüzör Başlığı

Başlıklar arasında geçiş yaparken, başlık kullanım 
tercihlerinizi hatırlayacak ve üfleme hızı ile sıcaklığını buna 
göre otomatik olarak ayarlayacaktır.

Akıllı Aksesuar Tanıma
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Sensör, cihaz düz bir şekilde yerleştirildiğinde algılar, ısıtıcıyı 
ve hava akımını otomatik olarak duraklatır.

Not: Boşa çalışma algılama, difüzör başlığı kullanıldığında 
çalışmaz ancak diğer tüm başlıklarda ve hatta hiçbir başlık 
bağlı olmadığında bile çalışır.

İpucu: Özelliğin etkinleştirildiğinden emin olmak için, saç kurutma 
makinesini bırakmadan önce motor sesinin azalmasını bekleyin.

Akıllı Boşa Çalışma Algılama

Saç kurutma makinesi, filtrenin kirli olduğunu ve/veya 
filtrenin üründen çıkarıldığını belirtir.

Akıllı Filtre Algılama
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Akıllı Bağlantı
Wi-Fi Kurulum Talimatları

Cihazı Açın
Güç düğmesini kullanarak saç kurutma 
makinesini açın.

Eşleştirme Moduna Girin
AI düğmesini en az 5 saniye basılı tutun. 
Motor çalışmayı durduracaktır. Isıtma 
elemanı kapanacaktır. Ekranda cihazın 
Wi-Fi eşleştirme modunda olduğu 
gösterilecektir.

Mobil Uygulama Üzerinden Bağlanın
Akıllı telefonunuzdaki uyumlu mobil 
uygulamayı açın ve saç kurutma 
makinesini Uygulamaya bağlamak için 
ekrandaki talimatları izleyin.

İlk Kez Wi-Fi Eşleştirme

Başarılı Eşleştirme Onayı
Bağlantı başarılı olduğunda, saç kurutma 
makinesi ekranında başarılı mesajı 
gösterilecek ve çalışma devam edecektir.

Otomatik Yeniden Bağlanma
Cihaz kapatılıp yeniden başlatıldıktan 
sonra, kayıtlı Wi-Fi ağına otomatik olarak 
yeniden bağlanacak ve normal şekilde 
çalışacaktır.

5s

Akıllı Kurutma
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Fabrika Ayarlarına Sıfırlama ve 
Yeniden Eşleştirme
Cihazı sıfırlamanız ve yeni bir Wi-Fi ağıyla eşleştirmeniz 
gerekiyorsa:

Eşleştirme Moduna Tekrar Girin
AI düğmesini en az 5 saniye basılı tutun.

Fabrika Ayarlarına Sıfırlama
Eşleştirme moduna girildiğinde, saç 
kurutma makinesi önceki Wi-Fi ağ 
ayarlarını otomatik olarak silecektir.

İlk Kez Eşleştirme Adımlarını Tekrarlayın
Yeni bir ağa bağlanmak için İlk Kez Wi-Fi 
Eşleştirme bölümündeki adımları takip 
edin.

5s

Akıllı Kurutma
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Temizlik ve bakım
Ürünün kalıntılarla tıkanmasını önlemek ve pürüzsüz 
bir hava akımı sağlamak için filtreye düzenli olarak 
temizlik ve bakım uygulanmalıdır.

Arızaya neden olabileceğinden paslanmaz çelik filtreyi 
yıkamayın.

Filtreyi temizlemeden önce, saç kurutma makinesinin 
kapalı olduğundan ve elektrik fişinin çekilmiş 
olduğundan emin olun.

·

Hava akımı filtresi manyetik çekimle sabitlenir. Tutma 
yerini sıkıca tutun ve hava akımı filtresini doğrudan 
aşağıya doğru çekerek tutma yerinden çıkarın.

·

Akıllı Kurutma
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Hava akımı filtresinin veya paslanmaz çelik filtrenin 
yüzeyine yapışan kalıntıları uzaklaştırmak için kuru, tüy 
bırakmayan bir bez, yumuşak bir fırça veya bir diş 
fırçası kullanın.

·

Tamamlandığında, hava akımı filtresini tutma yerinin 
oluğu ile hizalayın ve filtreyi takın. "Klik" sesi mıknatısın 
düzgün bir şekilde yerleştiğini ve kurulumun tamamlandı-
ğını gösterir.

·

Klik

Paslanmaz 
çelik filtre 
süzgeci

Hava giriş 
filtre süzgeci
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Temel Parametreler
Ürün adı

Ürün modeli

Nominal gerilim

Nominal Frekans

Nominal güç

Ürün boyutları

Üretim tarihi

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Ürün ambalajında gösterilmektedir
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Sorun giderme

• Hava çıkışında/girişin-
de yabancı cisim olup 
olmadığını kontrol 
edin. Anormallik 
olmadığını 
doğruladıktan sonra 
yeniden başlatın.

• Sorun devam ederse 
ürünü fabrikada 
onarılması için iade 
edin.

• -

• 

Saç Kurutma 
Makinesi açıldıktan 
sonra çalışmıyor.

Saç kurutma 
makinesi otomatik 
olarak kapanıyor.

Güç fişi tam olarak 
takılmamış

Güç fişinin güvenli bir 
şekilde takılı olup 

olmadığını kontrol edin.

Güç prizinde 
elektrik yok. Soketi kontrol edin.

Anahtar yerine 
kaydırılmamış.

Devre kartı hasarlı Onarım için 
üreticiye iade edin

Saç kurutma 
makinesinin sıcaklığı 

çok yüksek ve aşırı 
ısınma korumasını 

tetikliyor.

Normal olmayan 
hava girişi/çıkışı

Anormal ısınan tel

Düğme paneli 
hasarlı

Çalışmayan 
düğmeler

Hasarlı güç kablosuAşırı ısınmış güç 
kablosu/fişi

İç parçalarda hasarKullanım sırasında 
yanık kokusu

Ekran görüntüsü 
normal değil

Onarım için üreticiye 
iade edin

Ekran 
görüntülenmiyor

İç bobin kırmızı 
parlıyor

Anahtarı"KAPALI" 
konumuna getirin ve 

güç fişini çekin. Tekrar 
kullanmadan önce 

birkaç dakika 
soğumasını bekleyin.

Sık Karşılaşılan 
Sorunlar Olası Neden Çözüm
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Dreame Smart AI Hair Dryer 
Performans Arızaları

Ad

İpuçları

Performans Arızaları

1. Güç anahtarı arızası.
2. Düşük, orta veya yüksek ısı 
ayarlarında bile soğuk hava 
üfleniyor.
3. Ekran yanmıyor, ancak ürün 
normal şekilde çalışıyor.
4. Çalışma sırasında AI ve Manuel 
mod arasında geçiş yapamıyor.
5. Çalışma sırasında dahili parçalar 
kırmızıya dönüyor veya duman 
çıkıyor.

• Herhangi bir iade sırasında güvenli taşımayı sağlamak için, 
orijinal ambalaj kutusunun alındığı tarihten itibaren en az 
30 gün saklanması önerilir.

• Bu ürün yalnızca Çin topraklarında (Hong Kong, Makao ve 
Tayvan hariç) satılmaktadır. Bu yüzden, satış sonrası servis 
ve garanti kapsamı yalnızca Çin topraklarıyla (Hong Kong, 
Makao ve Tayvan hariç) sınırlıdır.

Dreame Smart
AI Hair Dryer
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Garanti Kartı

Kullanıcı Adı

İletişim Adresi

Telefon Numarası

Ürün Adı ve Modeli

Ürün Seri Numarası

Ürün Satın Alma Tarihi

Onarım Kayıtları

Arıza Açıklaması ve 
Değiştirilecek 

Parça(lar)
Onarım Tarihi Onarım Merkezi

1

2
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TREU-overensstemmelseserklæring

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, ayrıştırılmamış 
evsel atıklarla karıştırılmaması gereken atık 
elektrikli ve elektronik ekipmanlardır (2012/19/
AB direktifinde olduğu üzere WEEE). Bunun yerine 
atık ekipmanınızı, atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanın geri dönüşümü için devlet veya 
yerel makamlar tarafından belirlenen toplama 
noktalarına teslim ederek insan sağlığını ve 
çevreyi korumanız gerekir. Doğru imha ve geri 
dönüşüm, çevreye ve insan sağlığına yönelik 
potansiyel olumsuz sonuçların önlenmesine 
yardımcı olur. Bu tür toplama noktalarının 
konumları ile hüküm ve koşulları hakkında daha 
fazla bilgi için lütfen kurulumu yapan kişiyle veya 
yerel yetkililerle iletişime geçin.

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. olarak, bu 
ekipmanın geçerli Direktifler, Avrupa Normları ve 
değişikliklerle uyumlu olduğunu beyan ederiz. 
AB uygunluk beyanının tam metnini aşağıdaki 
internet adresinde bulabilirsiniz adres: 
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else
og genbrug i henhold til WEEE 
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주의 사항

• 본 제품은 안전한 사용을 보장하기 위해 신체적, 감각적, 지적 
장애가 있거나 어린이와 같이 제한된 경험과 지식을 가진 사람이 
보호자의 관리 감독 없이 사용하도록 해서는 안 됩니다.

• 어린이가 본 제품을 작동하거나 장난감처럼 갖고 놀게 하지 
마십시오. 어린이 가까이에서 이 제품을 사용할 때는 주의를 
기울여야 합니다. 어린이는 보호자 없이 이 제품을 청소하거나 유지 
관리하면 안 됩니다.

• 전원 코드가 손상된 경우에는 위험 방지를 위해 제조사, 유지 보수 
부서 혹은 유사 부서에서 전문 직원을 통해 교체해야 합니다.

• 헤어 드라이어에는 전기 부품이 있기 때문에 청소를 위해 물이나 
다른 어떠한 액체에 담그면 안 됩니다. 헤어 드라이어가 물에 빠지면 
즉시 전원 코드를 빼십시오. 제품이 건조되어도 사용하시면 안 
됩니다.

• 헤어 드라이어를 욕실에서 사용하는 경우에는 전원이 꺼진 
상태에서도 물이 주변에 있어 위험할 수 있으니 사용 후 전원을 
분리해 주십시오.

• 추가 보호를 위해 욕실에 공급되는 전기 회로에 정격 잔류 작동 
전류가 30mA를 초과하지 않는 차단기(RCD)를 설치하는 것을 
권장합니다. 이는 RCD 설치 전문가에 문의하십시오. RCD는 별도로 
판매됩니다.

• 본 제품은 과열 방지를 위해 자동으로 복원되지 않은 열 안전 차단 
장치가 내장되어 있습니다. 과열로 인해 제품이 꺼지면 주 전원 
소켓에서 플러그를 뽑고 식힐 때까지 기다리세요.

• 참고: 열 보호 장치의 부주의한 재설정으로 인한 위험을 차단하기 
위해 제품을 타이머와 같은 외부 개폐 기기를 통해 전원을 
공급하거나 다용도 부품에 의해 정기적으로 개폐되는 회로에 
연결해서는 안 됩니다.

부적절한 사용으로 인한 감전, 화재 , 또는 기타 
사고를 방지하기 위해 사용 전 사용 설명서를 주의 
깊게 확인한 후 나중에 참고할 수 있도록 잘 보관해 
주십시오.
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• 위험할 수 있으니 공기 흡입구 혹은 배출구를 막지 마십시오.

• 사용 중에는 엉킴과 위험을 방지하기 위해 공기 흡입구에 
머리카락이 가까이 가지 않게 하십시오.

• 제품 사용 중이나 전원을 끈 직후에는 화상을 방지하기 위하여 공기 
배출구 혹은 다른 가열된 표면에 손을 대지 마십시오.

• 감전 사고를 방지하기 위해 젖은 손으로 전원 플러그나 다른 부분을 
만지지 마십시오.

• 헤어 드라이어를 사용하지 않을 때, 혹은 유지 보수나 수리 작업 
전에는 전원을 분리해 주십시오.

• 헤어 드라이어를 보관할 때는 손상을 방지하기 위해 전원 코드를 
비틀거나 묶지 마십시오.

• 전원 코드는 열이 나는 곳이나 보호막이 손상될 수 있는 곳 가까이에 
두지 마십시오.

• 헤어 드라이어는 스프레이를 사용하거나 가연성 기체가 있는 
곳에서 사용하지 마십시오.

• 헤어 드라이어는 옷이나 다른 물건을 건조하는 등 머리카락을 
말리는 용도 이외의 방법으로 사용하지 마십시오.

• 머리카락과 공기 흡입구는 최소 10cm의 거리를 유지해 주세요. 
머리카락이 너무 가까이 가면 헤어 드라이어에 빨려 들어가 
머리카락이 손상될 수 있습니다.

• 헤어 드라이어는 정격 출력에서만 사용하십시오. 위험을 방지하기 
위해 범용 플러그나 전압 변환기는 사용하지 마십시오.

• 헤어 드라이어에 이상이 있거나 망가졌다면, 제조사에 수리를 
문의하십시오. 직접 분해하지 마십시오.

• 머리카락과 공기 배출구는 최소 3cm의 거리를 유지해 주세요. 
그렇지 않으면 머리카락이 탈 수 있습니다.

• 8세 이상 어린이 및 신체적·정신적 능력이 부족하거나 경험과 지식이 
부족한 사람도, 적절한 감독이나 안전한 사용 방법에 대한 지도를 받은 
경우 잠재적인 위험을 이해하고 안전하게 사용할 수 있습니다.

• 본 제품을 욕조, 샤워 
부스, 세면대 또는 물이 
가득 찬 용기 근처에서 
사용해서는 안 됩니다.
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Dreame 파일럿 스마트 AI 헤어 드라이어는 고속 브러시리스 모터와 AI 
기술, 연결성 및 스마트 기능을 결합했습니다. Dreame Aerodynamics 
Laboratory에서 세심하게 디자인하여 모발 건조와 헤어 케어에 
맞춤형으로 필요한 기능을 제공합니다.

제품 특징

• 고속 브러시리스 모터
Dreame Technology에서 개발한 150,000RPM의 모터는 강력하고 
머리카락에 좋은 바람을 만들어 머리카락을 빠르게 건조합니다.

• AI 모드
AI 모드를 사용하면, 한 번의 클릭으로 사용자의 선호에 따라 온도와 
풍량을 자동으로 줄이거나 높여 필요한 드라이에 맞춰 다양한 AI 선호 
모드로 전환할 수 있습니다.

• 스마트 연결
헤어 드라이어는 WIFI를 지원하며 스마트폰 앱을 통해 연결할 수 
있습니다.

• 똑똑한 유휴 상태 감지
기기를 수평으로 놓으면 센서가 이를 감지하여 자동으로 히터와 바람을 
일시 정지합니다. 다시 들어올리면 이전 온도와 풍량 설정으로 
돌아갑니다.

• 스마트 부속품 인식
헤어 드라이어가 각 부속품을 자동으로 인식하여, 해당 부속품을 
마지막으로 사용했을 때의 온도와 풍속 설정을 자동으로 불러옵니다.

• 스마트 필터 감지
헤어 드라이어는 필터가 오염되었거나, 필터가 제품에서 분리되었을 때 
이를 표시합니다.

• 음이온 헤어 케어 기술
내장 플래티넘 음이온 방출기가 높은 농도의 음이온을 생성하여 모발의 
양전하를 중화하고, 정전기 발생을 줄이며 부스스함을 방지합니다.
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기기 본체의 해당 기호는 "목욕 또는 샤워 중 사용 금지"를 의미합니다.

사용 설명서에 나와 있는 제품, 액세서리, 사용자 인터페이스 등의 
그림은 개략적인 도면이며 참고용입니다. 제품의 업데이트 및 
업그레이드로 인해 실제 제품은 개략도와 약간 다를 수 있습니다. 실제 
제품을 참조하십시오.

제품 소개

공기 배출구1

1

디스플레이 화면5

손잡이2 풍속 설정6

3 On/Off 스위치7

4 8

위험을 방지하기 위해 에어 필터를 제거한 
상태에서 헤어 드라이어를 사용하지 마십시오.

4 6

5

8

7
2

3

분리형 에어 필터 

온도 설정 + 냉풍 고정 AI 스마트 드라이 버튼
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버튼을 위아래로 올리고 내려 헤어 드라이어를 켜고 끕니다. 
참고: 헤어 드라이어에 전원을 연결하기 전에는 스위치가 꺼져 있는지 
확인하세요.

스위치 설정
On/off 스위치

온도 버튼을 짧게 눌러 온도 설정을 바꿉니다.
온도 설정 버튼을 길게 누르면 헤어스타일링을 위한 냉풍 고정 모드도 
전환됩니다. 버튼을 다시 누르면 이전 온도 설정으로 돌아갑니다.

온도 설정

풍속 버튼을 짧게 눌러 3가지 풍속 설정을 전환합니다.
속도 설정

끄기 (○)

냉풍 낮음 중간 높음

낮음 중간 높음

냉풍 고정

켜기 ( ‒ )
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AI 모드
AI 버튼을 누르면 AI 모드로 전환됩니다. 다음과 같은 방법으로 다시 수동 
모드로 전환할 수 있습니다:
- AI 버튼을 반복해서 눌러 꺼짐/수동 상태로 전환
- 온도 혹은 풍속 단계를 직접 변경하기
- 부속품 장착하기

AI 버튼을 짧게 누르면 화면에 표시되는 다음 AI 선호 모드(균형, 신속, 
센서티브)를 순서대로 전환할 수 있습니다.

균형
속도와 케어의 완벽한 조합 ‒ 
일상적인 드라이에 최적화되어 
있으며 손상을 최소화

신속
강력한 온도와 풍량으로 가장 
빠른 결과 ‒ 바쁜 아침에 이상적

센서티브
민감한 두피를 위한 특별히 
부드러운 모드 ‒ 아이들도 
안전하고 편안하게 사용할 수 
있음
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노즐 사용 후에는 보관을 위해 분리하기 전에 잠시 식혀 
주십시오.
사용 설명서에 나와 있는 제품, 액세서리, 사용자 인터페이스 등의 그림은 
개략적인 도면이며 참고용입니다. 제품의 업데이트 및 업그레이드로 인해 
실제 제품은 개략도와 약간 다를 수 있습니다. 실제 제품을 참조하십시오.

노즐 종류

노즐 목적

낮음 높음
다루기 힘든 
부스스함을 관리하고 
윤기를 더하고 싶을 때 
사용하세요.

정전기 방지 노즐

낮음 높음
스타일링 후 또는 
부스스함을 줄이고 
매끄럽고 윤기 나는 
마무리를 원할 때 
사용하세요.

윤기 노즐

높음 중간
스타일링 중에 바람의 
방향을 조절하여 
머릿결을 매끄럽게 
하거나 볼륨을 더하고 
싶을 때 사용하세요.

스타일링 노즐

중간 낮음

곱슬머리나 웨이브 
머리를 말릴 때 컬이나 
웨이브의 자연스러운 
형태를 유지하고 싶을 때 
사용하세요.

디퓨저 노즐

권장 온도 설정 권장 풍량 설정
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노즐의 기능 및 사용
헤어 드라이어에는 마그네틱 노즐이 있어 설치와 분리가 편리합니다. 
노즐을 메탈 링에 갖다 대기만 하면 됩니다. 노즐은 편리한 사용을 위해 
쉽게 돌릴 수 있습니다.

3단계 가속 설계와 균일한 바람 흐름을 유지하는 외부 구조가 
결합되면서 강력한 흡입력을 형성하여 모발을 곧게 펴고 잔머리를 
효과적으로 정리합니다. 컬 브러시와 함께 사용하면 자연스러운 헤어 
컬을 연출할 수 있습니다.

노즐 설치: 아래의 그림과 같이 "DREAME" 마크를 위로 가게 
부착합니다.

정전기 방지 노즐

사용 후에는 노즐 양쪽 끝을 잡고 분리합니다.

화상 방지 영역
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모발 뿌리부터 끝까지 부드럽게 바람을 불어넣어 완벽한 스타일링과 
빛나는 윤기를 선사하는 더욱 부드럽고 제어된 공기의 힘을 경험하세요.

윤기 노즐

빠르게 집중적으로 스타일링합니다.
스타일링 노즐
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헤어를 반 정도 말리고, 디퓨저 노즐로 컬을 만들면서 스타일링을 
마무리합니다. 이렇게 자연스럽고 우아한 컬을 만들 수 있습니다.

디퓨저 노즐

노즐을 교체할 때 노즐이 사용 설정을 기억하여 자동으로 풍속과 온도를 
바꿔줍니다.

스마트 부속품 인식
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기기를 수평으로 놓으면 센서가 이를 감지하여 자동으로 히터와 바람을 
일시 정지합니다.
참고: 유휴 상태 감지는 디퓨저 노즐을 사용할 때는 작동하지 않으며, 
다른 노즐을 사용할 때와 노즐을 사용하지 않을 때는 작동합니다.

안내사항: 해당 기능이 활성화되어 있는지 확인하려면 헤어 드라이어를 놓기 전에 모터 
소리가 줄어드는 것을 기다립니다.

똑똑한 유휴 상태 감지

헤어 드라이어는 필터가 오염되었거나, 필터가 제품에서 분리되었을 때 
이를 표시합니다.

스마트 필터 감지
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스마트 연결
Wi-Fi 설정 안내

전원 켜기
전원 버튼을 눌러 헤어 드라이어의 전원을 켭니다.

페어링 모드 시작
AI 버튼을 5초 이상 길게 누릅니다. 모터가 작동을 
멈춥니다. 가열 장치가 꺼집니다. 디스플레이에 
Wi-Fi 페어링 모드가 표시됩니다.

모바일 앱으로 연결하기
스마트폰에서 호환되는 모바일 앱을 열고 화면의 
안내에 따라 헤어 드라이어를 앱과 연결합니다.

처음 Wi-Fi 페어링

페어링 완료 확인
연결이 완료되면 헤어 드라이어 디스플레이에 완료 
메시지가 표시되고, 다시 작동합니다.

자동 재연결
기기를 끄고 다시 켜면 저장된 Wi-Fi 네트워크에 
자동으로 다시 연결되며, 정상적으로 작동합니다.

5s

스마트 드라이
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공장 초기화 & 다시 페어링
기기를 초기화하고 새로운 Wi-Fi 네트워크에 연결하려면:

페어링 모드로 다시 전환
AI 버튼을 5초 이상 길게 누릅니다.

공장 초기화
페어링 모드로 들어가면 헤어 드라이어는 자동으로 
이전의 Wi-Fi 네트워크 설정을 지웁니다.

처음 페어링 단계 반복하기
처음 Wi-Fi 페어링 부분의 단계를 따라 새로운 
네트워크에 연결하세요.

5s

스마트 드라이
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세척 및 관리
필터는 이물질 막힘을 방지하고 원활한 공기 흐름을 유지하기 
위해 정기적인 청소와 유지 관리가 필요합니다.

스테인리스 스틸 스크린은 물로 씻지 마십시오. 고장을 일으킬 수 
있습니다.

필터를 청소하기 전에는 헤어 드라이어의 전원이 꺼져 있고, 
플러그를 뽑았는지 확인합니다.

·

에어 필터는 자석으로 고정되어 있습니다. 핸들을 꽉 잡고 에어 
필터를 아래로 당겨 핸들에서 분리합니다.

·

스마트 드라이
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보풀이 없는 마른 천, 부드러운 솔 또는 칫솔을 사용하여 에어 
필터와 스테인리스 스틸 필터 표면의 물질을 제거합니다.

·

청소가 완료되면 에어 필터를 핸들 홈에 맞추고 삽입합니다. "딸깍" 
소리가 나면 자석이 성공적으로 부착되었으며 설치가 완료되었음을 
나타냅니다.

·

클릭

스테인리스 스틸 
필터 스크린

공기 흡입구 
필터 스크린

KO
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기본 사양
제품명

제품 모델

정격 전압

정격 주파수

정격 출력

제품 규격

제조일

Dreame 파일럿 스마트 AI 헤어 드라이어

AHX01A

220 ~

50Hz

1600W

263mm x 93mm x 78mm

제품 패키지에 표시

KO
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KO

헤어�드라이어를 
켰지만�작동하지 

않습니다.

헤어�드라이어가 
자동으로�꺼집니다.

전원�플러그가 
완전히�들어가지 

않음

전원�플러그가 
제대로�꽂혀�있는지 

확인합니다.

콘센트에�전기가 
들어오지�않습니다.

콘센트를 
확인합니다.

스위치�슬라이드가 
제자리까지�들어가지 

않았습니다.

스위치�슬라이드를 
제자리까지�밀어 

넣습니다.

회로�보드�손상 제조�업체에�수리 
의뢰

헤어�드라이어의 
온도가�너무�높아 

과열�보호기가 
작동합니다.

공기�흡입구/배출구 
오작동

히터�와이어�이상

버튼�패널�손상됨버튼�기능이 
작동하지�않음

전원�코드�손상전원�코드/플러그�과열

손상된�내부�부품사용�중�타는�냄새

스크린�이상

제조�업체에�수리 
의뢰

스크린�표시�안�됨

내부�코일이�빨갛게�됨

스위치�슬라이드를 
"꺼짐" 위치로�밀고�전원 
플러그를�뽑습니다. 다시 

사용하기�전에�기기를 
잠시�식힙니다.

• 공기�흡입구/배출구에 
이물질이�있는지 
확인합니다. 이상이 
없는지�확인한�후�다시 
작동합니다.

• 문제가�해결되지 
않는다면�제품의�수리를 
의뢰하십시오.

일반적인�문제 가능한�원인 해결책

문제 해결

788



Dreame 스마트 AI 헤어 
드라이어 오작동

이름

팁

오작동

1. 전원 스위치 고장.
2. 온도 설정이 낮음, 중간, 높음이어도 
냉풍이 나옵니다.
3. 스크린이 켜지지 않지만 제품의 기능은 
정상입니다.
4. 작동 중 AI 모드와 수동 모드를 전환할 수 
없습니다.
5. 작동 중 내부 부품이 빨갛게 되거나연기가 
납니다.

• 제품을 반품할 때 안전하게 보내기 위해 원래 포장 박스를 수령 후 최소 
30일 보관할 것을 권장합니다.

• 본 기기는 중국 본토 내에서만 독점으로 판매됩니다(홍콩, 마카오, 
타이완 제외). 그에 따라 애프터 서비스와 보증 적용 범위는 중국 본토로 
제한됩니다(홍콩, 마카오, 타이완 제외).

Dreame 스마트 AI 헤어 
드라이어
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보증 카드

사용자 이름

연락처 주소

전화번호

제품명 및 모델

제품 시리얼 번호

제품 구매일

수리 기록

교체를�위한�오작동 
설명�및�부품

수리�날짜 수리�센터

1

2

KO
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KOEU 적합성 선언

WEEE 폐기 및 재활용 정보
이 기호가 표시된 모든 제품은 폐 전기 및 전자 
장비(지침 2012/19/EU에서 규정한 WEEE)이며 
분류되지 않은 가정용 폐기물과 혼합해서는 안 
됩니다. 그 대신, 건강과 환경 보호를 위해 정부 
또는 지방 당국이 지정한 폐 전기 및 전자 장비 
재활용 지정 수거 장소에 폐기 장비를 넘겨 
처분해야 합니다. 올바른 폐기 및 재활용은 건강과 
환경을 유해한 영향으로부터 보호하는 데 도움이 
됩니다. 해당 위치에 대한 자세한 정보와 해당 
수거 지점의 이용 지침은 설치업체 또는 현지 
당국에 문의하십시오.

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.는 이 제품이 
해당 지침 및 유럽 표준과 그 개정 사항을 
준수함을 선언합니다. EU 적합성 선언의 전문은 
웹사이트(https://global.dreametech.com)에서  
확인할 수 있습니다.
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ESLL Advertencia

· Este producto no está diseñado para ser utilizado por 
personas con discapacidades físicas, sensoriales o 
mentales, o por personas que carezcan de la experiencia 
y los conocimientos pertinentes (incluidos niños), a 
menos que estén supervisadas o instruidas por un tutor 
para garantizar que puedan utilizar el producto de forma 
segura.

· No permita que los niños manipulen o utilicen el 
producto como un juguete. Mantenga siempre una 
estrecha vigilancia cuando utilice el producto cerca de 
niños. Los niños no deben limpiar ni realizar manteni-
miento al producto sin supervisión.

· Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser 
reemplazado por personal profesional del fabricante, su 
departamento de mantenimiento o un departamento 
similar para evitar peligros.

· No sumerja el secador de pelo, que contiene componen-
tes eléctricos, en agua ni en ningún otro líquido para su 
limpieza. Si el secador de pelo cae al agua, desconéctelo 
inmediatamente. No continúe utilizándolo incluso 
después de que se haya secado.

· Cuando utilice un secador de pelo en el baño, por 
favor,desconéctelo después de usarlo, ya que aún existe 
riesgo de peligro cerca del agua incluso si está apagado.

· Para mayor protección, se recomienda instalar un 
dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente 
de trabajo residual nominal que no exceda los 30 mA en 
el circuito eléctrico que suministra energía al baño. 
Consulte a un instalador de RCD. El RCD se vende por 
separado.

Para evitar descargas eléctricas, incendios 
u otros accidentes provocados por un uso 
inadecuado, por favor, lea atentamente el 
manual de usuario antes de utilizar el 
aparato y consérvelo en un lugar 
adecuado para futuras consultas.
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ESLL

· No toque el enchufe ni ninguna parte del producto con 
las manos mojadas para evitar descargas eléctricas.

· Desconecte el secador de pelo cuando no esté en uso o 
antes de realizarle mantenimiento o reparación.

· Al guardar el secador de pelo, no retuerza ni anude el 
cable de alimentación para evitar dañarlo.

· Mantenga el cable de alimentación alejado de fuentes 
de calor y áreas que puedan comprometer su cubierta 
protectora.

· No utilice el secador de pelo en lugares donde se utilicen 
productos en aerosol o cerca de fuentes inflamables.

· Este producto está equipado con un dispositivo de 
desconexión   térmica  de seguridad sin restablecimiento 
automático para evitar el sobrecalentamiento. Si el 
producto se apaga debido al sobrecalentamiento, 
desconéctelo de la toma de corriente principal y déjelo 
enfriar.

· Nota: Para evitar riesgos causados   por el reinicio 
accidental del protector térmico, el aparato no debe ser 
alimentado por un dispositivo de conmutación externo, 
como un temporizador, ni conectado a un circuito que se 
encienda y apague periódicamente mediante 
componentes de uso general.

· No bloquee la entrada o salida de aire para evitar 
peligros.

· Mantenga el cabello alejado de la entrada de aire 
durante el uso para evitar enredos y posibles peligros.

· No toque la salida de aire ni otras superficies calientes 
mientras el dispositivo esté en uso o inmediatamente 
después de apagarlo para evitar quemaduras.

· No utilice este 
producto cerca de 
una bañera, ducha, 
lavamanos u otros 
recipienties llenos 
de agua.

• 위험할 수 있으니 공기 흡입구 혹은 배출구를 막지 마십시오.

• 사용 중에는 엉킴과 위험을 방지하기 위해 공기 흡입구에 
머리카락이 가까이 가지 않게 하십시오.

• 제품 사용 중이나 전원을 끈 직후에는 화상을 방지하기 위하여 공기 
배출구 혹은 다른 가열된 표면에 손을 대지 마십시오.

• 감전 사고를 방지하기 위해 젖은 손으로 전원 플러그나 다른 부분을 
만지지 마십시오.

• 헤어 드라이어를 사용하지 않을 때, 혹은 유지 보수나 수리 작업 
전에는 전원을 분리해 주십시오.

• 헤어 드라이어를 보관할 때는 손상을 방지하기 위해 전원 코드를 
비틀거나 묶지 마십시오.

• 전원 코드는 열이 나는 곳이나 보호막이 손상될 수 있는 곳 가까이에 
두지 마십시오.

• 헤어 드라이어는 스프레이를 사용하거나 가연성 기체가 있는 
곳에서 사용하지 마십시오.

• 헤어 드라이어는 옷이나 다른 물건을 건조하는 등 머리카락을 
말리는 용도 이외의 방법으로 사용하지 마십시오.

• 머리카락과 공기 흡입구는 최소 10cm의 거리를 유지해 주세요. 
머리카락이 너무 가까이 가면 헤어 드라이어에 빨려 들어가 
머리카락이 손상될 수 있습니다.

• 헤어 드라이어는 정격 출력에서만 사용하십시오. 위험을 방지하기 
위해 범용 플러그나 전압 변환기는 사용하지 마십시오.

• 헤어 드라이어에 이상이 있거나 망가졌다면, 제조사에 수리를 
문의하십시오. 직접 분해하지 마십시오.

• 머리카락과 공기 배출구는 최소 3cm의 거리를 유지해 주세요. 
그렇지 않으면 머리카락이 탈 수 있습니다.

• 8세 이상 어린이 및 신체적·정신적 능력이 부족하거나 경험과 지식이 
부족한 사람도, 적절한 감독이나 안전한 사용 방법에 대한 지도를 받은 
경우 잠재적인 위험을 이해하고 안전하게 사용할 수 있습니다.
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· No utilice el secador de pelo para otros fines que no 

sean secar el cabello, como secar ropa u otros objetos.

· Mantenga una distancia de al menos 10 cm entre la 
entrada de aire y su cabello. De lo contrario, su cabello 
podría ser absorbido por el secador de pelo y causar 
daños.

· Utilice el secador de pelo únicamente con la fuente de 
potencia nominal. No utilice enchufes universales ni 
convertidores de voltaje para evitar peligros.

· Si el secador de pelo funciona mal o se daña, por 
favor, póngase en contacto con el fabricante para 
repararlo. No lo desmonte usted mismo.

· Por favor, mantenga una distancia de al menos 3 cm 
entre la salida de aire y su cabello. De lo contrario, su 
cabello podría quemarse.

· Los niños de 8 años o más, así como las personas con 
capacidades físicas o mentales reducidas o que 
carezcan de experiencia y conocimientos, pueden 
utilizar el aparato de forma segura si reciben la 
supervisión o la orientación adecuadas sobre su uso 
seguro, que les permita comprender los posibles 
peligros.t
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El secador de pelo Pilot Smart AI de Dreame incorpora un 
motor sin escobillas de alta velocidad con tecnología de IA, 
conectividad y funciones inteligentes. Diseñado meticulosa-
mente por el Laboratorio de Aerodinámica Dreame, satisface 
sus necesidades personales de secado y cuidado del cabello.

Características del producto

• Motor sin escobillas de alta velocidad
Un motor de 150.000 RPM desarrollado por Dreame 
Technology genera un flujo de aire potente y respetuoso con 
el cabello de forma instantánea para secarlo rápidamente.

• Modo IA
Con el modo IA, el secador de pelo reduce o aumenta 
automáticamente los niveles de calor y flujo de aire en 
función de las preferencias del usuario por medio de un 
simple clic y permite que el usuario cambie entre 
diferentes preferencias de IA en función de las 
necesidades de secado del pelo.

• Conectividad inteligente
El secador de pelo tiene WiFi y se puede conectar con una 
app de teléfono inteligente.

• Detección inteligente de inactividad
El sensor detecta cuando el aparato se coloca en posición 
horizontal y pausará automáticamente el calentador y el flujo 
de aire. Volverá a sus ajustes de calor y flujo de aire al 
recogerlo .

• Reconocimiento inteligente de accesorios
El secador de pelo detecta de manera inteligente cada 
accesorio y reestablece de manera automática los ajustes de 
calor y flujo de aire que fueron utilizados con ese accesorio 
específico.

• Detección inteligente de filtro
El secador de pelo indicará cuando el filtro esté sucio y/o 
cuando este haya sido removido del producto.

• Tecnología de iones negativos para el 
   cuidado del cabello

El emisor de iones negativos de platino incorporado genera 
altas concentraciones de iones negativos, neutralizando las 
cargas positivas en el cabello para reducir la acumulación 
de la electricidad estática y prevenir el encrespamiento.

ESLL
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El símbolo en el cuerpo del aparato indica "No utilizar mientras 
se baña o se ducha".
Las ilustraciones de productos, accesorios, interfaces de 
usuario, etc. en el manual son diagramas esquemáticos y 
solo sirven como referencia. Debido a la actualización y 
mejora del producto, el producto real puede diferir 
ligeramente del diagrama esquemático. Por favor, consulte 
el producto real.

Introducción del producto

Salida de aire1

1

Pantalla5

Mango2 Ajustes de flujo de aire6

3 Interruptor de 
encendido/apagado

7

4 8

No utilice el secador de pelo sin el filtro 
de flujo de aire para evitar peligros.

4 6

5

8

7
2

3

Filtro de flujo de aire 
extraíble 

Ajustes de temperatura + 
Fijación de Aire Frío

Botón de secado 
inteligente por IA

ESLL
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Deslice el botón hacia arriba y abajo para encender/
apagar el secador de pelo. 
Nota: Asegúrese de que el interruptor esté apagado antes 
de conectar el secador de pelo.

Cambio de ajustes
Interruptor de encendido/apagado

Presione el botón de temperatura para cambiar de manera 
rápida entre los diferentes ajustes de temperatura.
Mantenga presionado el botón de ajustes de temperatura 
para activar el modo fijación de frío para peinar. Presione 
nuevamente el botón para desactivarlo y volver al ajuste de 
temperatura anterior.

Ajustes de temperatura

Presione el botón de velocidad para cambiar de manera 
rápida entre los tres ajustes de velocidad.

Ajustes de velocidad

Apagado (○)

Frío Baja Media Alta

Baja Media Alta

Fijación de Aire Frío

Encendido ( – )
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Modo IA
Presione el botón de AI para ingresar al modo IA. Puede 
regresar al modo manual mediante lo siguiente:
- Bien haciendo clic en el botón de AI hasta que esté en el 
estado apagado/Manual
- O cambiando el nivel de calor o velocidad del aire de 
manera manual
- O fijando cualquier accesorio

Presione brevemente el botón de AI para hacer un recorrido 
por las siguientes preferencias de IA que se muestran en la 
pantalla: Balanceado, Rápido y Sensible.

Balanceado
La mezcla perfecta de 
velocidad y cuidado; 
optimizado para el secado 
diario con daños mínimos

Rápido
Resultados más rápidos con 
calor y flujo de aire 
potentes; ideal para las 
mañanas ajetreadas

Sensible
Extra suave para cueros 
cabelludos delicados; 
seguro y reconfortante, 
incluso para niños
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Una vez que haya terminado de usar las boquillas, 
déjelas enfriar antes de retirarlas para guardarlas.
Las ilustraciones de productos, accesorios, interfaces de 
usuario, etc. en el manual son diagramas esquemáticos y solo 
sirven como referencia. Debido a la actualización y mejora del 
producto, el producto real puede diferir ligeramente del 
diagrama esquemático. Por favor, consulte el producto real.

Tipos de boquillas

Boquilla Finalidad

Baja Alta
Úsela cuando 
necesita dominar 
un encrespado 
rebelde y mejorar el 
brillo.

Boquilla anti-encrespado

Baja Alta

Úsela luego del 
peinado o cuando 
desee reducir el 
encrespado y crear 
un acabado 
brillante y refinado.

Boquilla suavizante

Alta Media

Úsela para dirigir el 
flujo de aire durante 
el peinado para 
crear una textura 
suave o agregar 
volumen.

Boquilla para el peinado

Media Baja

Úsela cuando seque 
el pelo rizado u 
ondulado para 
mantener la forma 
natural de los rizos 
o las ondas.

Boquilla difusora

Ajuste de calor 
recomendado

Ajuste de 
velocidad de aire 

recomendado
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Función y uso de la boquilla
El secador de pelo está equipado con una boquilla 
magnética que es fácil de instalar y retirar; simplemente 
alinee la boquilla con el anillo de metal para una fijación sin 
esfuerzo. La boquilla se puede girar fácilmente para un uso 
conveniente.

El diseño de una aceleración en tres etapas, combinado con 
una superficie exterior que garantiza un flujo de aire 
uniforme, crea una potente succión para alisar el cabello y 
combatir eficazmente los cabellos rebeldes. Crea curvas 
naturales en el cabello al usarlo con un cepillo rizador.
Instalación de la boquilla: Coloque el extremo marcado con 
“DREAME” hacia arriba como se muestra en el diagrama de 
abajo.

Boquilla anti-encrespado

Después de usarla, sujete ambos lados de la boquilla para 
retirarla.

Zona antiescaldaduras
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Experimente el poder de un flujo de aire más suave y 
controlado que sopla suavemente a través de su cabello 
desde la raíz hasta las puntas, dejándolo perfectamente 
peinado y radiantemente brillante.

Boquilla suavizante

Concentra el flujo de aire de manera eficiente para lograr un 
peinado rápido y localizado.

Boquilla para el peinado
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Seca su cabello hasta que esté medio seco y luego coloca los 
rizos en la boquilla del difusor para terminar de secarlo. Esto 
ayudará a lograr rizos naturales y elegantes.

Boquilla difusora

Al cambiar entre boquillas, la boquilla recordará sus 
preferencias de uso y ajustará automáticamente la velocidad 
del aire y temperatura en consecuencia.

Reconocimiento inteligente de accesorios
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El sensor detecta cuando el aparato se coloca en posición 
horizontal y pausará automáticamente el calentador y el flujo 
de aire.

Nota: La detección de inactividad no funcionará cuando se 
utilice la boquilla difusora pero sí funcionará para todas las 
demás boquillas e incluso cuando no haya boquillas 
instaladas.

Consejo: para garantizar que la función esté activada, espere a que el 
sonido del motor disminuya antes de soltar el secador de pelo.

Detección inteligente de inactividad

El secador de pelo indicará cuando el filtro esté sucio y/o 
cuando este haya sido removido del producto.

Detección inteligente de filtro
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Conectividad inteligente
Instrucciones de ajustes de WiFi

Encienda el aparato
Encienda el secador de pelo utilizando el 
botón de encendido.

Ingrese al modo de emparejamiento
Mantenga presionado el botón de AI por 5 
segundos o más. El motor dejará de 
funcionar. El elemento de calor se 
apagará. La pantalla mostrará que el 
aparato está en modo de emparejamiento 
de WiFi.

Conexión a través de la app móvil
Abra la app móvil compatible en su 
teléfono inteligente y siga las instrucciones 
en la pantalla para conectar el secador de 
pelo a la App.

Emparejamiento inicial de WiFi

Confirmación de emparejamiento exitoso
Una vez que la conexión sea exitosa, el 
secador de pelo mostrará un mensaje de 
éxito y volverá a funcionar.

Reconexión automática
Luego de apagar y reiniciar el aparato, se 
reconectará automáticamente a la red WiFi 
guardada y funcionará con normalidad.

5s

Secado inteligente
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Restablecimiento de fábrica y 
reemparejamiento

Si necesita restablecer el aparato y emparejarlo con una 
nueve red WiFi:

Ingrese nuevamente al modo de 
emparejamiento
Mantenga presionado el botón de AI por 5 
segundos o más.

Restablecimiento de fábrica
Cuando ingrese al modo de empareja-
miento, el secador de pelo eliminará 
automáticamente los ajustes de la red de 
WiFi previa.

Repita los pasos de emparejamiento 
inicial
Siga los mismos pasos de la sección de 
emparejamiento inicial de WiFi para 
conectarse a una nueva red.

5s

Secado inteligente
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Limpieza y mantenimiento
El filtro requiere de una limpieza y mantenimiento 
regulares para evitar que los residuos se obstruyan y 
garantizar un flujo de aire suave.

No lave la malla de acero inoxidable con agua ya que 
esto puede provocar un mal funcionamiento.

Antes de limpiar el filtro, asegúrese de que el secador 
de pelo esté apagado y desconectado.

·

El filtro de flujo de aire se fija mediante una atracción 
magnética. Sujete firmemente el mango, jale 
directamente hacia abajo el filtro de flujo de aire  y 
retírelo del mango.

·

Secado inteligente
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Utilice un paño seco que no suelte pelusa, un cepillo 
suave o un cepillo de dientes para eliminar cualquier 
sustancia adherida al filtro de flujo de aire y a la 
superficie del filtro de acero inoxidable.

·

Una vez finalizada la limpieza, alinee el filtro de flujo de 
aire con la ranura del mango e insértelo. Un sonido de 
"clic" indica que el imán se ha colocado correctamente y 
que la instalación está completa.

·

Clic

Malla de filtro 
de acero 
inoxidable

Malla de filtro 
de entrada de 
aire
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Parámetros básicos
Nombre del producto

Modelo del producto

Tensión nominal

Frecuencia nominal

Potencia nominal

Dimensiones del producto

Fecha de producción

Dreame Pilot Smart AI Hair Dryer

AHX01A

220 ~

50 Hz

1600 W

263 mm x 93 mm x 78 mm

Se muestra en el paquete del producto

ESLL

808



Solución de problemas ESLL

El secador de pelo 
no funciona luego 

de encenderlo.

El secador de pelo 
se apaga 

automáticamente.

El enchufe de 
alimentación no está 

completamente 
insertado

Compruebe si el enchufe 
de alimentación está 
insertado de forma 

segura.

La toma de 
corriente no tiene 

electricidad.

Compruebe la 
toma de corriente.

El interruptor 
deslizante no está 

colocado en su 
lugar.

Empuje el interruptor 
deslizante 

completamente hasta 
su lugar.

Placa de circuito 
dañada

Devolver al 
fabricante para su 

reparación

La temperatura del 
secador de pelo es 
demasiado alta y 

activa la protección 
contra 

sobrecalentamiento.

Entrada/salida de 
aire anormal

Cable calefactor 
anormal

Panel de botones 
dañado

Botones no 
funcionales

Cable de 
alimentación 

dañado

Cable/enchufe de 
alimentación 

sobrecalentado

Componentes 
internos dañados

Olor a quemado 
durante el uso

Visualización 
anormal de la 

pantalla

Devolver al 
fabricante para su 

reparación

La pantalla no 
muestra nada

La bobina interna 
brilla en color rojo

Empuje el interruptor 
deslizante a la 

posición "APAGADO" y 
desconecte el enchufe 

de alimentación. 
Déjelo enfriar unos 
minutos antes de 
volver a usarlo.

• Compruebe si hay 
objetos extraños en la 
entrada/salida de aire. 
Después de confirmar 
que no hay ninguna 
anormalidad, 
reinícielo.

• Si el problema 
persiste, devuelva el 
producto para su 
reparación de fábrica.

Problemas comunes Posible causa Solución
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Fallas de rendimiento del secador 
de pelo Dreame Smart con IA

Nombre

Consejos

Fallas de rendimiento

1. Fallo del interruptor de encendido.
2. El aire frío sale incluso con una 
configuración de calor baja, media o 
alta.
3. La pantalla no se ilumina, pero el 
producto funciona normalmente.
4. No se puede cambiar entre el 
modo IA y el modo manual durante 
el funcionamiento.
5. Las piezas internas se ponen rojas 
o emiten humo durante el 
funcionamiento.

• Para garantizar un transporte seguro durante cualquier 
devolución, se recomienda conservar la caja de embalaje 
original durante al menos 30 días a partir de la fecha de 
recepción.

• Este producto se vende exclusivamente en China 
continental (excepto Hong Kong, Macao y Taiwán). En 
consecuencia, el servicio posventa y la cobertura de la 
garantía se limitan únicamente a China continental (excepto 
Hong Kong, Macao y Taiwán).

Dreame Smart 
AI Hair Dryer
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Tarjeta de garantía

Nombre del usuario

Dirección de contacto

Número de teléfono

Nombre y modelo
del producto

Número de serie del
producto

Fecha de compra del
producto

Registros de reparación

Descripción de la falla 
y pieza(s) a reemplazar

Fecha de 
reparación

Centro de 
reparación

1

2

ESLL

811



ESLL Declaración de Conformidad 
de la UE

Información sobre la eliminación y 
el reciclaje de RAEE

Nosotros, Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., por la presente declaramos que este 
equipo cumple con las Directivas y Normas 
Europeas aplicables, así como sus 
modificaciones. El texto completo de la 
Declaración de Conformidad de la UE está 
disponible en la siguiente dirección de 
internet: https://global.dreametech.com

Todos los productos que llevan este 
símbolo son residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (RAEE, según la Directiva 
2012/19/UE) que no deben mezclarse con 
los residuos domésticos sin clasificar. En su 
lugar, debe proteger la salud humana y el 
medio ambiente  entregando sus equipos 
usados en un punto de recolección 
designado para el reciclaje de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos, que ha 
sido nombrado por el gobierno o las 
autoridades locales. La eliminación y el 
reciclaje correctos ayudarán a prevenir 
posibles consecuencias negativas para el 
medio ambiente y la salud humana. Para 
obtener más información sobre la 
ubicación, los términos y condiciones de 
dichos puntos de recolección , póngase en 
contacto con el instalador o las autoridades 
locales.
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For more details, please scan the QR code 
to obtain the electronic manual.

User manual version number: V1.0
Service Hotline: 400-875-9511
Website: www.dreame.tech
Manufacturer: Dreame Trade (Tianjin) Co., Ltd.
Address: Room 2112, Unit 1, Building 1, South Zone, 
Finance and Trade Center, No.6975, Yazhou Road, Tianjin 
Pilot Free Trade Zone (Dongjiang Bonded Port Area)


